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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (19th sidrah) – 1Ki 1 -  4 

:Ÿ� �µ‰¹‹ ‚¾�¸‡ �‹¹…́„¸AµA E†ºNµ�¸‹µ‡ �‹¹÷´IµA ‚´A ‘·™´ˆ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚ 
1. w’hamelek Dawid zaqen ba’ bayamim way’kasuhu bab’gadim w’lo yicham lo. 
 

1Ki1:1 Now King Dawid was old, advanced in days; and they covered him with clothes,  

but he could not keep warm. 
 

‹1:1› Καὶ ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡµέραις,  
καὶ περιέβαλλον αὐτὸν ἱµατίοις, καὶ οὐκ ἐθερµαίνετο.   

1 Kai ho basileus Dauid presbyteros probeb�k�s h�merais, kai perieballon auton himatiois,  
 And king David was old and advanced in days.  And they put around him clothes,  
kai ouk ethermaineto.   
 and he was not warmed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…̧÷´”¸‡ †´�Eœ̧ƒ †´š¼”µ’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� E'¸™µƒ̧‹ ‡‹́…́ƒ¼” Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� �µ‰¸‡ ¡¶™‹·‰¸ƒ †´ƒ̧�´'¸‡ œ¶’¶�¾“ Ÿ�-‹¹†¸œE ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹�  
2. wayo’m’ru lo `abadayu y’baq’shu l’adoni hamelek na`arah b’thulah  
w’`am’dah liph’ney hamelek uth’hi-lo sokeneth w’shak’bah b’cheyqek  
w’cham l’adoni hamelek. 
 

1Ki1:2 So his servants said to him, Let them seek a young maiden for my master the king,  

and let her stand before the king and shall be a companion to him;  

and let her lie in your bosom, that my master the king may keep warm. 
 

‹2› καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡµῶν τῷ βασιλεῖ  
παρθένον νεάνιδα, καὶ παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα  
καὶ κοιµηθήσεται µετ’ αὐτοῦ, καὶ θερµανθήσεται ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεύς.   

2 kai eipon hoi paides autou Z�t�sat�san tŸ kyriŸ h�m�n tŸ basilei parthenon neanida,  
 And said his servants, Let them seek for our master the king a young virgin,  
kai parast�setai tŸ basilei kai estai auton thalpousa  
 and she shall stand beside the king, and shall be warming him, 
kai koim�th�setai metí autou, kai thermanth�setai ho kyrios h�m�n ho basileus.   
 and she shall recline with him, and shall be heated our master the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ �Eƒ̧B �¾�¸A †´–́‹ †´š¼”µ’ E'¸™µƒ̧‹µ‡ „ 

:¢¶�¶Lµ� D´œ¾‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ œ‹¹Lµ’EVµ† „µ'‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E‚¸˜¸÷¹Iµ‡ 
3. way’baq’shu na`arah yaphah b’kol g’bul Yis’ra’El  
wayim’ts’u ‘eth-‘Abishag haShunamith wayabi’u ‘othah lamelek. 
 

1Ki1:3 So they searched for a beautiful girl throughout all the territory of Yisra’El,  

and found Abishag the Shunammite, and brought her to the king. 
 

‹3› καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου Ισραηλ  
καὶ εὗρον τὴν Αβισακ τὴν Σωµανῖτιν καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα.   
3 kai ez�t�san neanida kal�n ek pantos horiou Isra�l  
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 And they sought young woman a goodly from every border of Israel.  
kai heuron t�n Abisak t�n S�manitin kai �negkan aut�n pros ton basilea.   
 And they found Abisak the Shunammite, and they brought her to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶’¶�¾“ ¢¶�¶Lµ� ‹¹†¸Uµ‡ …¾‚¸÷-…µ” †´–́‹ †´š¼”µMµ†¸‡ … 

:D´”´…̧‹ ‚¾� ¢¶�¶Lµ†¸‡ E†·œ̧š´'¸Uµ‡ 

4. w’hana`arah yaphah `ad-m’od wat’hi lamelek sokeneth  
wat’shar’thehu w’hamelek lo’ y’da`ah. 
 

1Ki1:4 The girl was very beautiful; and she was a companion to the king and served him,  

but the king did not know her. 
 

‹4› καὶ ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως σφόδρα·  καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα  
καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν.   

4 kai h� neanis kal� he�s sphodra;  kai �n thalpousa ton basilea  
 And the young woman was beautiful exceedingly, and was warming the king.  

kai eleitourgei autŸ, kai ho basileus ouk egn� aut�n.   
 And she ministered to him, and the king did not know her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¾�¸÷¶‚ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� ‚·Wµ’¸œ¹÷ œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ †´I¹’¾…¼‚µ‡ † 

:‡‹́’´–̧� �‹¹˜´š '‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ �‹¹'´š´–E ƒ¶�¶š Ÿ� \µ”µIµ‡ 
5. wa’AdoniYah ben-Chaggith mith’nase’ le’mor ‘ani ‘em’lok  
waya`as lo rekeb upharashim wachamishim ‘ish ratsim l’phanayu. 
 

1Ki1:5 Now AdoniYah the son of Chaggith exalted himself, saying, I shall be king.  

So he prepared for himself chariots and horsemen with fifty men to run before him. 
 

‹5› Καὶ Αδωνιας υἱὸς Αγγιθ ἐπῄρετο λέγων Ἐγὼ βασιλεύσω·  καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ  
ἅρµατα καὶ ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   

5 Kai Ad�nias huios Aggith epÿreto leg�n Eg� basileus�;   
 And Adonijah son of Haggith lifted up, saying, I shall reign.  
kai epoi�sen heautŸ harmata kai hippeis  
 And he appointed to himself chariots, and horsemen, 
kai pent�konta andras paratrechein emprosthen autou.  
 and fifty men running in front of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́œ‹¹\´” †´�´J µ”ECµ÷ š¾÷‚·� ‡‹́÷´I¹÷ ‡‹¹ƒ́‚ Ÿƒ́˜¼”-‚¾�¸‡ ‡ 

:�Ÿ�´'¸ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ †´…̧�´‹ Ÿœ¾‚¸‡ …¾‚¸÷ šµ‚¾U-ƒŸŠ ‚E†-�µ„¸‡ 
6. w’lo’-`atsabo ‘abiu miyamayu le’mor madu`a kakah `asiath  
w’gam-hu’ tob-to’ar m’od w’otho yal’dah ‘acharey ‘Ab’shalom. 
 

1Ki1:6 His father had not troubled him all his days, saying, Why have you done so?  

And he was also of exceedingly handsome form, and  he was born after Abshalom. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων ∆ιὰ τί σὺ ἐποίησας;   
καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω Αβεσσαλωµ.   
6 kai ouk apek�lysen auton ho pat�r autou oudepote leg�n  
 And did not make a reproach to him his father at any time, saying, 
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Dia ti sy epoi�sas?   
 Why is it that have you done thus?  
kai ge autos h�raios tÿ opsei sphodra, kai auton eteken opis� Abessal�m.   
 And he was good in appearance, exceedingly.  And he was born after Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘·†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚ �¹”¸‡ †´‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ �¹” ‡‹́š´ƒ̧… E‹̧†¹Iµ‡ ˆ 

:†´I¹’¾…¼‚ ‹·š¼‰µ‚ Eš¸ˆ¸”µIµ‡ 
7. wayih’yu d’barayu `im Yo’ab ben-Ts’ruYah w’`im ‘Ab’yathar hakohen  
waya`’z’ru ‘acharey ‘AdoniYah. 
 

1Ki1:7 And his words were with Yoab the son of TseruYah and with Abyathar the priest;  

and they helped, going after AdoniYah. 
 

‹7› καὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ µετὰ Ιωαβ τοῦ υἱοῦ Σαρουιας  
καὶ µετὰ Αβιαθαρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω Αδωνιου·   
7 kai egenonto hoi logoi autou meta I�ab tou huiou Saruia  
 And were his communications with Joab the son of Saruias, 
kai meta Abiathar tou hiere�s, kai ebo�thoun opis� Ad�niou; 
 and with Abiathar the priest.  And they helped following after Adonijah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’¸‡ ”´…́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’¸ƒE ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜¸‡ ‰ 

:E†´I¹’¾…¼‚-�¹” E‹́† ‚¾� …¹‡´…̧� š¶'¼‚ �‹¹šŸA¹Bµ†¸‡ ‹¹”·š¸‡ ‹¹”¸÷¹'¸‡ 
8. w’Tsadoq hakohen uB’naYahu ben-Yahuyada` w’Nathan hanabi’  
w’Shim’`i w’Re`i w’hagiborim ‘asher l’Dawid lo’ hayu `im-‘AdoniYahu. 
 

1Ki1:8 But Tsadoq the priest, BenaYahu the son of Yahuyada, Nathan the prophet,  

Shimei, Rei, and the mighty men who belonged to Dawid, were not with AdoniYahu. 
 

‹8› καὶ Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε καὶ Ναθαν ὁ προφήτης  
καὶ Σεµεϊ καὶ Ρηι καὶ οἱ δυνατοὶ τοῦ ∆αυιδ οὐκ ἦσαν ὀπίσω Αδωνιου.   
8 kai Sad�k ho hiereus kai Banaias huios I�dae kai Nathan ho proph�t�s  
 And Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Nathan the prophet,  
kai Semei kai R�i kai hoi dynatoi tou Dauid ouk �san opis� Ad�niou.   
 and Shimei, and Rei, and the ones being mighty to David were not with Adonijah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶�¶‰¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚ �¹” ‚‹¹š¸÷E š´™´ƒE ‘‚¾˜ E†´I¹’¾…¼‚ ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ Š 

¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A ‡‹́‰¶‚-�´J-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ �·„¾š ‘‹·” �¶˜·‚-š¶'¼‚ 
:¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ” †´…E†´‹ ‹·'¸’µ‚-�´�¸�E 

9. wayiz’bach ‘AdoniYahu tso’n ubaqar um’ri’ `im ‘eben haZocheleth  
‘asher-‘etsel `Eyn rogel wayiq’ra’ ‘eth-kal-‘echayu b’ney hamelek  
ul’kal-‘an’shey Yahudah `ab’dey hamelek. 
 

1Ki1:9 AdoniYahu sacrificed sheep and oxen and fatlings by the stone of Zocheleth,  

which is beside Eyn-rogel; and he invited all his brothers, the king’s sons,  

and all the men of Yahudah, the king’s servants. 
 

‹9› καὶ ἐθυσίασεν Αδωνιας πρόβατα καὶ µόσχους καὶ ἄρνας µετὰ λίθου τοῦ Ζωελεθ,  
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ὃς ἦν ἐχόµενα τῆς πηγῆς Ρωγηλ, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ  
καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς Ιουδα, παῖδας τοῦ βασιλέως·   
9 kai ethysiasen Ad�nias probata kai moschous kai arnas meta lithou tou Z�eleth,  
 And Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs by the stone Zoheleth,  
hos �n echomena t�s p�g�s R�g�l, kai ekalesen pantas tous adelphous autou  
 which was near the spring of Rogel.  And he called all his brothers  
kai pantas tous hadrous Iouda, paidas tou basile�s;   
 and all the men of Judah, the servants of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹šŸA¹Bµ†-œ¶‚¸‡ E†´‹́’¸ƒE ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’-œ¶‚¸‡ ‹ 

:‚´š´™ ‚¾� ‡‹¹‰´‚ †¾÷¾�¸'-œ¶‚¸‡ 

10. w’eth-Nathan hanabi’ uB’naYahu w’eth-hagiborim w’eth-Sh’lomoh ‘achiu lo’ qara’. 
 

1Ki1:10 But he did not invite Nathan the prophet, BenaYahu, the mighty men,  

and Shelomoh his brother. 
 

‹10› καὶ τὸν Ναθαν τὸν προφήτην καὶ Βαναιαν καὶ τοὺς δυνατοὺς  
καὶ τὸν Σαλωµων ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν.   
10 kai ton Nathan ton proph�t�n kai Banaian kai tous dynatous  
 But Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty ones,  
kai ton Sal�m�n adelphon autou ouk ekalesen.   
 and Solomon his brother he did not call. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¸Uµ”µ÷´' ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� †¾÷¾�¸'-�·‚ ”µƒ¶'-œµA-�¶‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:”´…́‹ ‚¾� …¹‡´… E’‹·’¾…¼‚µ‡ œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ E†´I¹’¾…¼‚ ¢µ�´÷ ‹¹J 
11. wayo’mer Nathan ‘el-Bath-sheba` ‘em-Sh’lomoh le’mor halo’ shama`at’  
ki malak ‘AdoniYahu ben-Chaggith wa’adoneynu Dawid lo’ yada`. 
 

1Ki1:11 Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of Shelomoh, saying,  

Have you not heard that AdoniYahu the son of Chaggith has become king,  

and Dawid our master does not know it? 
 

‹11› Καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς Βηρσαβεε µητέρα Σαλωµων λέγων Οὐκ ἤκουσας  
ὅτι ἐβασίλευσεν Αδωνιας υἱὸς Αγγιθ;  καὶ ὁ κύριος ἡµῶν ∆αυιδ οὐκ ἔγνω.   
11 Kai eipen Nathan pros B�rsabee m�tera Sal�m�n leg�n Ouk �kousas  
 And Nathan said to Bath-sheba, mother of Solomon, saying, Did you not hear  
hoti ebasileusen Ad�nias huios Aggith?  kai ho kyrios h�m�n Dauid ouk egn�.   
 that reigns Adonijah son of Haggith, and our master David does not know. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢·'¸–µ’-œ¶‚ ‹¹Š¸Kµ÷E †´˜·” ‚´’ ¢·˜´”‹¹‚ ‹¹�¸� †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

:†¾÷¾�¸' ¢·’¸A '¶–¶’-œ¶‚¸‡ 

12. w’`attah l’ki ‘i`atsek na’ `etsah umal’ti ‘eth-naph’shek  
w’eth-nephesh b’nek Sh’lomoh. 
 

1Ki1:12 So now come, please let me give you counsel and save your life  

and the life of your son Shelomoh. 
 

‹12› καὶ νῦν δεῦρο συµβουλεύσω σοι δὴ συµβουλίαν,  
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καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ υἱοῦ σου Σαλωµων·   
12 kai nyn deuro symbouleus� soi d� symboulian,  
 And now, come, I shall advise you with advice,  
kai exelou t�n psych�n sou kai t�n psych�n tou huiou sou Sal�m�n;  
 so that you should preserve your life, and the life of Solomon your son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Uµ‚-‚¾�¼† ‡‹́�·‚ ̧U̧šµ÷´‚¸‡ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹¹‚¾ƒE ‹¹�¸� „‹ 

¢¾�¸÷¹‹ ¢·’¸ƒ †¾÷¾�¸'-‹¹J š¾÷‚·� ¡̧œ́÷¼‚µ� ́U̧”µA̧'¹’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ 
:E†´‹¹’¾…¼‚ ¢µ�´÷ µ”ECµ÷E ‹¹‚¸“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†¸‡ ‹µš¼‰µ‚ 

13. l’ki ubo’i ‘el-hamelek Dawid w’amar’t’ ‘elayu halo’-‘attah ‘adoni hamelek  
nish’ba`’ta la’amath’ak le’mor ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay  
w’hu’ yesheb `al-kis’i umadu`a malak ‘AdoniYahu. 
 

1Ki1:13 Go and go in to King Dawid and say to him,  

Have you not, my master, O king, sworn to your maidservant, saying,  

Surely Shelomoh your son shall be king after me,  

and he shall sit on my throne?  Why then has AdoniYahu become king? 
 

‹13› δεῦρο εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα ∆αυιδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα  
Οὐχὶ σύ, κύριέ µου βασιλεῦ, ὤµοσας τῇ δούλῃ σου λέγων  
ὅτι Σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ’ ἐµὲ  
καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου;  καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν Αδωνιας;   
13 deuro eiselthe pros ton basilea Dauid kai ereis pros auton legousa  
 Come, enter unto king David.  And you shall say to him, saying, 
Ouchi sy, kyrie mou basileu, �mosas tÿ doulÿ sou 
 Have you not, O my master, O king, sworn by an oath to your maidservant, 
leg�n hoti Sal�m�n ho huios sou basileusei metí eme  
 saying that, Solomon your son, he shall reign after me,  
kai autos kathieitai epi tou thronou mou?  kai ti hoti ebasileusen Ad�nias?   
 and he shall sit upon my throne.  Then why is it that Adonijah reigns? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢¹‹µš¼‰µ‚ ‚Ÿƒ́‚ ‹¹’¼‚µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¹” �́' œ¶š¶Aµ…̧÷ ¢́…Ÿ” †·M¹† …‹ 

:¢¹‹́š´ƒ̧C-œ¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷E 
14. hinneh `odak m’dabereth sham `im-hamelek wa’ani ‘abo’ ‘acharayik  
umile’thi ‘eth-d’barayik. 
 

1Ki1:14 Behold, while you are still there speaking with the king,  

I shall come in after you and confirm your words. 
 

‹14› καὶ ἰδοὺ ἔτι λαλούσης σου ἐκεῖ µετὰ τοῦ βασιλέως  
καὶ ἐγὼ εἰσελεύσοµαι ὀπίσω σου καὶ πληρώσω τοὺς λόγους σου.  -- 
14 kai idou eti lalous�s sou ekei meta tou basile�s  
 And behold, while you are still speaking there with the king,  
kai eg� eiseleusomai opis� sou kai pl�r�s� tous logous sou.  --  
 that I shall enter after you, and I shall fulfill your words. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  …¾‚¸÷ ‘·™´ˆ ¢¶�¶Lµ†¸‡ †´š¸…µ‰µ† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ”¶ƒ¶'-œµƒ ‚¾ƒ́Uµ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ œµš´'¸÷ œ‹¹Lµ’EVµ† „µ'‹¹ƒ¼‚µ‡ 
15. watabo’ Bath-shebe` ‘el-hamelek hachad’rah w’hamelek zaqen m’od  
wa’Abishag haShunamith m’sharath ‘eth-hamelek. 
 

1Ki1:15 So Bathsheba went in to the king in the bedroom.  

Now the king was very old, and Abishag the Shunammite was ministering to the king. 
 

‹15› καὶ εἰσῆλθεν Βηρσαβεε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸ ταµίειον, καὶ ὁ βασιλεὺς  
πρεσβύτης σφόδρα, καὶ Αβισακ ἡ Σωµανῖτις ἦν λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ.   

15 kai eis�lthen B�rsabee pros ton basilea eis to tamieion,  
 And Bath-sheba entered to the king in the inner chamber.  
kai ho basileus presbyt�s sphodra,  
 And the king was an old man, exceedingly.   
kai Abisak h� S�manitis �n leitourgousa tŸ basilei.   
 And Abishak the Shunamite was ministering to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¢́K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧'¹Uµ‡ ”µƒ¶'-œµA …¾R¹Uµ‡ ˆŠ 

16. watiqod Bath-sheba` watish’tachu lamelek wayo’mer hamelek mah-lak. 
 

1Ki1:16 Then Bathsheba bowed and prostrated herself before the king.  

And the king said, What shall I do to you? 
 

‹16› καὶ ἔκυψεν Βηρσαβεε καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ.   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;   
16 kai ekuuen B�rsabee kai prosekyn�sen tŸ basilei.   
 And Bath-sheba bowed, and did obeisance to the king.   
kai eipen ho basileus Ti estin soi?   
 And said the king, What is it to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶œ́÷¼‚µ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µA ́U̧”µA̧'¹’ †´Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:‹¹‚¸“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†¸‡ ‹́š¼‰µ‚ ¢¾�¸÷¹‹ ¢·’¸ƒ †¾÷¾�¸'-‹¹J 
17. wato’mer lo ‘adoni ‘attah nish’ba`’ta baYahúwah ‘Eloheyak la’amathek  
ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay w’hu’ yesheb `al-kis’i. 
 

1Ki1:17 She said to him, My master, you swore to your maidservant by JWJY your El,  

saying, Surely your son Shelomoh shall be king after me and he shall sit on my throne. 
 

‹17› ἡ δὲ εἶπεν Κύριέ µου βασιλεῦ, σὺ ὤµοσας ἐν κυρίῳ τῷ θεῷ σου τῷ δούλῃ σου  
λέγων ὅτι Σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ’ ἐµὲ  
καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου.   

17 h� de eipen Kyrie mou basileu, sy �mosas  
 And she said, O my master, O king, you swore by an oath 
en kyriŸ tŸ theŸ sou tŸ doulÿ sou leg�n  
 to YHWH your El to your maidservant, saying  
hoti Sal�m�n ho huios sou basileusei metí eme kai autos kath�setai epi tou thronou mou.   
 that, Solomon your son, he shall reign after me, and he shall sit upon my throne. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:´U̧”´…́‹ ‚¾� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´Uµ”¸‡ ¢́�´÷ †´I¹’¾…¼‚ †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‰‹ 

18. w’`attah hinneh ‘AdoniYah malak w’`attah ‘adoni hamelek lo’ yada`’at. 
 

1Ki1:18 Now, behold, AdoniYah is king; and now, my master the king, you do not know it. 
 

‹18› καὶ νῦν ἰδοὺ Αδωνιας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ µου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως·   
18 kai nyn idou Ad�nias ebasileusen, kai sy, kyrie mou basileu, ouk egn�s;   
 And now behold, Adonijah reigns; and you, O my master, O king, do not know. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A-�´�¸� ‚´š¸™¹Iµ‡ ƒ¾š´� ‘‚¾˜¸‡-‚‹¹š¸÷E šŸ' ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ Š‹ 

:‚´š´™ ‚¾� ¡̧Çƒµ” †¾÷¾�¸'¹�¸‡ ‚´ƒ́Qµ† šµ\ ƒ́‚¾‹̧�E ‘·†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚¸�E 
19. wayiz’bach shor um’ri’-w’tso’n larob wayiq’ra’ l’kal-b’ney hamelek  
ul’Eb’yathar hakohen ul’Yo’ab sar hatsaba’ w’liSh’lomoh `ab’d’ak lo’ qara’. 
 

1Ki1:19 He has sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance,  

and has invited all the sons of the king and Ebyathar the priest  

and Yoab the commander of the army, but he has not invited Shelomoh your servant. 
 

‹19› καὶ ἐθυσίασεν µόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος καὶ ἐκάλεσεν πάντας  
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ Αβιαθαρ τὸν ἱερέα καὶ Ιωαβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως,  
καὶ τὸν Σαλωµων τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν.   
19 kai ethysiasen moschous kai arnas kai probata eis pl�thos  
 And he sacrificed calves and lambs and sheep in multitude, 
kai ekalesen pantas tous huious tou basile�s  
 and he called all the sons of the. king,  

kai Abiathar ton hierea kai I�ab ton archonta t�s dyname�s,  
 and Abiathar the priest, and Joab the ruler of the force;  
kai ton Sal�m�n ton doulon sou ouk ekalesen.   
 and Sh’lomoh your servant he did not call. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶�´” �·‚´š¸\¹‹-�´� ‹·’‹·” ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´Uµ‚¸‡ � 

:‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚·N¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‹¹÷ �¶†´� …‹¹Bµ†¸� 
20. w’attah ‘adoni hamelek `eyney kal-Yis’ra’El `aleyak  
l’hagid lahem mi yesheb `al-kise’ ‘adoni-hamelek ‘acharayu. 
 

1Ki1:20 As for you now, my master the king, the eyes of all Yisra’El are on you,  

to tell them who shall sit on the throne of my master the king after him. 
 

‹20› καὶ σύ, κύριέ µου βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλµοὶ παντὸς Ισραηλ  
πρὸς σὲ ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται  
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως µετ’ αὐτόν.   

20 kai sy, kyrie mou basileu, hoi ophthalmoi pantos Isra�l pros se 
 And you, O my master, O king, the eyes of all Israel are towards you 
apaggeilai autois tis kath�setai epi tou thronou tou kyriou mou tou basile�s metí auton.   
 to report to them who shall sit upon the throne of my master the king after him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ƒµ�¸'¹J †´‹́†¸‡ ‚� 
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:�‹¹‚´Hµ‰ †¾÷¾�¸' ‹¹’¸ƒE ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ 

21. w’hayah kish’kab ‘adoni-hamelek `im-‘abothayu w’hayithi ‘ani  
ub’ni Sh’lomoh chata’im. 
 

1Ki1:21 And it shall come to pass, when my master the king sleeps with his fathers,  

that I and my son Shelomoh shall be offenders. 
 

‹21› καὶ ἔσται ὡς ἂν κοιµηθῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἔσοµαι ἐγὼ καὶ ὁ υἱός µου Σαλωµων ἁµαρτωλοί.  -- 
21 kai estai h�s an koim�thÿ ho kyrios mou ho basileus meta t�n pater�n autou,  
 And it shall come to pass, when my master the king shall sleep with his fathers,  
kai esomai eg� kai ho huios mou Sal�m�n hamart�loi.  --  
 that I shall be myself and Solomon your son as sinners. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‚´A ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’¸‡ ¢¶�¶Lµ†-�¹” œ¶š¶Aµ…̧÷ †´M¶…Ÿ” †·M¹†¸‡ ƒ� 

22. w’hinneh `odenah m’dabereth `im-hamelek w’Nathan hanabi’ ba’. 
 

1Ki1:22 Behold, while she was still speaking with the king, Nathan the prophet came in. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης µετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Ναθαν ὁ προφήτης ἦλθεν.   
22 kai idou eti aut�s lalous�s meta tou basile�s  
 And behold, while she was yet talking with the king, 
kai Nathan ho proph�t�s �lthen.   
 that Nathan the prophet entered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’ †·M¹† š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ� E…‹¹BµIµ‡ „� 

:†´˜¸š´‚ ‡‹́Pµ‚-�µ” ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧'¹Iµ‡  
23. wayagidu lamelek le’mor hinneh Nathan hanabi’ wayabo’ liph’ney hamelek  
wayish’tachu lamelek `al-‘apayu ‘ar’tsah. 
 

1Ki1:23 They told the king, saying, Behold, Nathan the prophet.  And when he came in  

before the king, he prostrated himself before the king with his face to the ground. 
 

‹23› καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἰδοὺ Ναθαν ὁ προφήτης·   
καὶ εἰσῆλθεν κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ  
κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
23 kai an�ggel� tŸ basilei Idou Nathan ho proph�t�s;   
 And it was announced to the king, saying, Behold, Nathan the prophet. 
kai eis�lthen kata pros�pon tou basile�s  
 And he entered in front of the king,  
kai prosekyn�sen tŸ basilei kata pros�pon autou epi t�n g�n.   
 and did obeisance to the king upon his face upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹́š¼‰µ‚ ¢¾�¸÷¹‹ E†´I¹’¾…¼‚ ́U̧šµ÷´‚ †´Uµ‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‹¹‚¸“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†¸‡  
24. wayo’mer Nathan ‘adoni hamelek ‘attah ‘amar’at ‘AdoniYahu yim’lok ‘acharay  
w’hu’ yesheb `al-kis’i. 
 

1Ki1:24 Then Nathan said, My master the king, have you said,  
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AdoniYahu shall be king after me, and he shall sit on my throne? 
 

‹24› καὶ εἶπεν Ναθαν Κύριέ µου βασιλεῦ, σὺ εἶπας Αδωνιας βασιλεύσει ὀπίσω µου  
καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου·   
24 kai eipen Nathan Kyrie mou basileu, sy eipas  
 And Nathan said, O my master, O king, have you said, 
Ad�nias basileusei opis� mou kai autos kath�setai epi tou thronou mou;   
 Adonijah shall reign after me, and he shall sit upon my throne? 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¾š´� ‘‚¾˜¸‡-‚‹¹š¸÷E šŸ' ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ �ŸIµ† …µš´‹ ‹¹J †� 

‘·†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚¸�E ‚´ƒ́Qµ† ‹·š´\¸�E ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A-�´�¸� ‚´š¸™¹Iµ‡ 
:E†´I¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’´–̧� �‹¹œ¾'¸‡ �‹¹�¸�¾‚ �́M¹†¸‡ 

25. ki yarad hayom wayiz’bach shor um’ri’-w’tso’n larob  
wayiq’ra’ l’kal-b’ney hamelek ul’sarey hatsaba’ ul’Eb’yathar hakohen  
w’hinam ‘ok’lim w’shothim l’phanayu wayo’m’ru y’chi hamelek ‘AdoniYahu. 
 

1Ki1:25 For he has gone down today and has sacrificed oxen and fatlings  

and sheep in abundance, and has invited all the king’s sons  

and the commanders of the army and Ebyathar the priest, and behold, they are eating  

and drinking before him; and they say, Long live King AdoniYahu! 
 

‹25› ὅτι κατέβη σήµερον καὶ ἐθυσίασεν µόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα  
εἰς πλῆθος καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως  
καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως καὶ Αβιαθαρ τὸν ἱερέα, καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες  
καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεὺς Αδωνιας.   

25 hoti kateb� s�meron kai ethysiasen moschous kai arnas kai probata eis pl�thos  
 For he went down today and sacrificed calves and lambs and sheep in multitude,  
kai ekalesen pantas tous huious tou basile�s kai tous archontas t�s dyname�s  
 and called all the sons of the king, and the rulers of the force, 
kai Abiathar ton hierea, kai idou eisin esthiontes 
 and Abiathar the priest; and behold, they are eating 
kai pinontes en�pion autou kai eipan Z�t� ho basileus Ad�nias.   
 and drinking before him, and they said, Let live king Adonijah! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ”´…́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’¸ƒ¹�¸‡ ‘·†¾Jµ† ™¾…́˜¸�E ¡¶Çƒµ”-‹¹’¼‚ ‹¹�¸‡ ‡� 

:‚´š´™ ‚¾� ¡̧Çƒµ” †¾÷¾�¸'¹�¸‡ 
26. w’li ‘ani-`ab’deak ul’Tsadoq hakohen w’liB’naYahu ben-Yahuyada`  
w’liSh’lomoh `ab’d’ak lo’ qara’. 
 

1Ki1:26 But for me, even me your servant, and for Tsadoq the priest  

and for BenaYahu the son of Yahuyada and for Shelomoh your servant, he has not invited. 
 

‹26› καὶ ἐµὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναιαν υἱὸν Ιωδαε  
καὶ Σαλωµων τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν.   
26 kai eme auton ton doulon sou kai Sad�k ton hierea kai Banaian huion I�dae  
 And me your servant, and Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada,  
kai Sal�m�n ton doulon sou ouk ekalesen.   
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 and Solomon your servant he did not call. 
_____________________________________________________________________________________________ 

´U̧”µ…Ÿ† ‚¾�¸‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †´‹̧†¹’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ œ·‚·÷ �¹‚ ˆ� 

“ :‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚·N¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‹¹÷ ¡‹¶Çƒµ”-œ¶‚ 
27. ‘im me’eth ‘adoni hamelek nih’yah hadabar hazeh  
w’lo’ hoda`’at ‘eth-`ab’deyak mi yesheb `al-kise’ ‘adoni-hamelek ‘acharayu. 
 

1Ki1:27 If this thing is by my master the king,  

then you have not caused your servants to know  

who should sit on the throne of my master the king after him? 
 

‹27› εἰ διὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο  
καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται  
ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως µετ’ αὐτόν;  -- 
27 ei dia tou kyriou mou tou basile�s gegonen to hr�ma touto  
 If through my master the king has taken place this thing, 
kai ouk egn�risas tŸ doulŸ sou  
 then you did not make known to your servant  
tis kath�setai epi ton thronon tou kyriou mou tou basile�s metí auton?  --  
 who shall sit upon the throne of my master the king after him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

”µƒ́'-œµƒ̧� ‹¹�-E‚¸š¹™ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� …¾÷¼”µUµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� ‚¾ƒ́Uµ‡ 
28. waya`an hamelek Dawid wayo’mer qir’u-li l’Bath-shaba`  
watabo’ liph’ney hamelek wata`amod liph’ney hamelek. 
 

1Ki1:28 Then King Dawid answered and said, Call Bathsheba to me.   

And she came in before the king and stood before the king. 
 

‹28› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ καὶ εἶπεν Καλέσατέ µοι τὴν Βηρσαβεε·   
καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ.   
28 kai apekrith� ho basileus Dauid kai eipen Kalesate moi t�n B�rsabee;   
 And answered the king David, and said, Call to me Bath-sheba!  
kai eis�lthen en�pion tou basile�s kai est� en�pion autou.   
 And she entered before the king, and stood before him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-‹µ‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ”µƒ́V¹Iµ‡ Š� 

:†´š´˜-�´J¹÷ ‹¹'¸–µ’-œ¶‚ †´…́P-š¶'¼‚ 

29. wayishaba` hamelek wayo’mar chay-Yahúwah  
‘asher-padah ‘eth-naph’shi mikal-tsarah. 
 

1Ki1:29 The king vowed and said, As JWJY lives,  

who has redeemed my life from all distress, 
 

‹29› καὶ ὤµοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος,  
ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ πάσης θλίψεως, 
29 kai �mosen ho basileus kai eipen Zÿ kyrios,  
 And swore by an oath the king, and said, As YHWH lives, 
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hos elytr�sato t�n psych�n mou ek pas�s thlipse�s,  
 who ransomed my soul from out of all affliction, 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA ¢́� ‹¹U̧”µA̧'¹’ š¶'¼‚µJ ‹¹J � 

‹́U̧‰µU ‹¹‚¸“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†¸‡ ‹µš¼‰µ‚ ¢¾�¸÷¹‹ ¢·’¸ƒ †¾÷¾�¸'-‹¹J 
:†¶Fµ† �ŸIµ† †¶\½”¶‚ ‘·J ‹¹J 

30. ki ka’asher nish’ba`’ti lak baYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El le’mor  
ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay w’hu’ yesheb `al-kis’i tach’tay  
ki ken ‘e`eseh hayom hazeh. 
 

1Ki1:30 surely as I vowed to you by JWJY the El of Yisra’El, saying,  

Surely, your son Shelomoh shall be king after me,  

and he shall sit on my throne in my place; surely I shall do so this day. 
 

‹30› ὅτι καθὼς ὤµοσά σοι ἐν κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ λέγων  
ὅτι Σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ’ ἐµὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται  
ἐπὶ τοῦ θρόνου µου ἀντ’ ἐµοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   

30 hoti kath�s �mosa soi en kyriŸ tŸ theŸ Isra�l  
 that as I swore by an oath to you according to YHWH the El of Israel,  
leg�n hoti Sal�m�n ho huios sou basileusei metí eme  
 saying that, Solomon your son shall reign after me,  
kai autos kath�setai epi tou thronou mou antí emou, hoti hout�s poi�s� tÿ h�mera7 tautÿ.   
 and he shall sit upon my throne instead of me; that thus I shall do this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶�¶Lµ� E‰µU̧'¹Uµ‡ —¶š¶‚ �¹‹µPµ‚ ”µƒ¶'-œµA …¾R¹Uµ‡ ‚� 

– :�́�¾”¸� …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹‰¸‹ š¶÷‚¾Uµ‡ 
31. watiqod Bath-sheba` ‘apayim ‘erets watish’tachu lamelek  
wato’mer y’chi ‘adoni hamelek Dawid l’`olam. 
 

1Ki1:31 Then Bathsheba bowed with her face to the ground,  

and prostrated herself before the king and said, May my master King Dawid live forever. 
 

‹31› καὶ ἔκυψεν Βηρσαβεε ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ  
καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ εἰς τὸν αἰῶνα.   
31 kai ekuuen B�rsabee epi pros�pon epi t�n g�n  
 And Bath-sheba bowed upon her face upon the earth, 
kai prosekyn�sen tŸ basilei  
 and did obeisance to the king,  
kai eipen Z�t� ho kyrios mou ho basileus Dauid eis ton ai�na.   
 and said, Let live my master king David into the eon! 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’¸�E ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜¸� ‹¹�-E‚¸š¹™ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� E‚¾ƒ́Iµ‡ ”´…́‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’¸ƒ¹�¸‡  
32. wayo’mer hamelek Dawid qir’u-li l’Tsadoq hakohen ul’Nathan hanabi’  
w’liB’naYahu ben-Yahuyada` wayabo’u liph’ney hamelek. 
 

1Ki1:32 Then King Dawid said, Call to me Tsadoq the priest, Nathan the prophet,  
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and BenaYahu the son of Yahuyada.  And they came in before the king. 
 

‹32› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ Καλέσατέ µοι Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθαν  
τὸν προφήτην καὶ Βαναιαν υἱὸν Ιωδαε·  καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   

32 kai eipen ho basileus Dauid Kalesate moi Sad�k ton hierea kai Nathan ton proph�t�n  
 And said king David, Call to me Sadok the priest, and Nathan the prophet,  
kai Banaian huion I�dae;  kai eis�lthon en�pion tou basile�s.   
 and Benaiah son of Jehoiada!  And they entered before the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶U̧ƒµJ¸š¹†¸‡ �¶�‹·’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”-œ¶‚ �¶�´L¹” E‰¸™ �¶†´� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‘Ÿ‰¹B-�¶‚ Ÿœ¾‚ �¶U̧…µšŸ†¸‡ ‹¹�-š¶'¼‚ †´Çš¹Pµ†-�µ” ‹¹’¸ƒ †¾÷¾�¸'-œ¶‚  
33. wayo’mer hamelek lahem q’chu `imakem ‘eth-`ab’dey ‘adoneykem  
w’hir’kab’tem ‘eth-Sh’lomoh b’ni `al-hapir’dah ‘asher-li w’horad’tem ‘otho ‘el-Gichon. 
 

1Ki1:33 The king said to them, Take with you the servants of your master,  

and have my son Shelomoh ride on the mule which belongs to me,  

and bring him down to Gichon. 
 

‹33› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους τοῦ κυρίου ὑµῶν µεθ’ ὑµῶν 
καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν υἱόν µου Σαλωµων ἐπὶ τὴν ἡµίονον τὴν ἐµὴν  
καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὸν Γιων, 
33 kai eipen ho basileus autois Labete tous doulous tou kyriou hym�n methí hym�n  
 And said the king to them, Take with you the servants of your master,  
kai epibibasate ton huion mou Sal�m�n epi t�n h�mionon t�n em�n  
 and set Solomon my son upon mule my, 
kai katagagete auton eis ton Gi�n,  
 and lead him unto Gihon! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’¸‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ �́' Ÿœ¾‚ ‰µ'´÷E …� 

:†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ š´–ŸVµA �¶U̧”µ™¸œE  
34. umashach ‘otho sham Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ l’melek `al-Yis’ra’El  
uth’qa`’tem bashophar wa’amar’tem y’chi hamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki1:34 Let Tsadoq the priest and Nathan the prophet anoint him there  

as king over Yisra’El, and blow the trumpet and say, Long live King Shelomoh! 
 

‹34› καὶ χρισάτω αὐτὸν ἐκεῖ Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης εἰς βασιλέα  
ἐπὶ Ισραηλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωµων.   
34 kai chrisat� auton ekei Sad�k ho hiereus  
 And let anoint him there Sadok the priest 
kai Nathan ho proph�t�s eis basilea epi Isra�l,  
 and Nathan the prophet for king over Israel!  
kai salpisate keratinÿ kai ereite Z�t� ho basileus Sal�m�n.   
 And trump the horn!  And you shall say, Let live king Solomon! 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹‹ ‚E†¸‡ ‹¹‚¸“¹J-�µ” ƒµ'´‹̧‡ ‚´ƒE ‡‹́š¼‰µ‚ �¶œ‹¹�¼”µ‡ †� 

:†´…E†´‹-�µ”¸‡ �·‚´š¸\¹‹-�µ” …‹¹„´’ œŸ‹̧†¹� ‹¹œ‹¹E¹˜ Ÿœ¾‚¸‡ 
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35. wa`alithem ‘acharayu uba’ w’yashab `al-kis’i w’hu’ yim’lok tach’tay  
u’otho tsiuithi lih’yoth nagid `al-Yis’ra’El w’`al-Yahudah. 
 

1Ki1:35 Then you shall come up after him, and he shall come  

and sit on my throne and for he shall be king in my place;  

for I have appointed him to be ruler over Yisra’El and over Yahudah. 
 

‹35› καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου καὶ αὐτὸς βασιλεύσει ἀντ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἐγὼ ἐνετειλάµην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούµενον ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
35 kai kath�setai epi tou thronou mou kai autos basileusei antí emou,  
 And you shall ascend after my throne.  And he reign instead of me:  
kai eg� eneteilam�n tou einai eis h�goumenon epi Isra�l kai Iouda.   
 and I have given charge that he should be for a prince over Israel and Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ”´…́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’¸A ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ ‘·J ‘·÷´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
36. waya`an B’nayahu ben-Yahuyada` ‘eth-hamelek  
wayo’mer ‘Amen ken yo’mar Yahúwah ‘Elohey ‘adoni hamelek. 
 

1Ki1:36 BenaYahu the son of Yahuyada answered the king and said, Amen!  

Thus may JWJY, the El of my master the king, say. 
 

‹36› καὶ ἀπεκρίθη Βαναιας υἱὸς Ιωδαε τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Γένοιτο·   
οὕτως πιστώσαι κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως·   
36 kai apekrith� Banaias huios I�dae tŸ basilei kai eipen Genoito; hout�s 
 And responded Benaiah son of Jehoiada to the king, and said, May it be so.  
pist�sai kyrios ho theos tou kyriou mou tou basile�s;   
 May confirm it YHWH El of my master the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸'-�¹” ‹¹†¸‹ ‘·J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¹” †´E†´‹ †´‹́† š¶'¼‚µJ ˆ� 

:…¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚·N¹J¹÷ Ÿ‚¸“¹J-œ¶‚ �·Cµ„‹¹‡  
37. ka’asher hayah Yahúwah `im-‘adoni hamelek ken y’hi `im-Sh’lomoh  
wigadel ‘eth-kis’o mikise’ ‘adoni hamelek Dawid. 
 

1Ki1:37 As JWJY has been with my master the king, so may He be with Shelomoh,  

and make his throne greater than the throne of my master King Dawid! 
 

‹37› καθὼς ἦν κύριος µετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως,  
οὕτως εἴη µετὰ Σαλωµων καὶ µεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ  
ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως ∆αυιδ.  -- 
37 kath�s �n kyrios meta tou kyriou mou tou basile�s, hout�s ei� meta Sal�m�n  
 As YHWH was with my master the king, so may it be with Solomon,  
kai megalynai ton thronon autou hyper ton thronon tou kyriou mou tou basile�s Dauid.  --  
 and to magnify his throne above the throne of my master. king David.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ”́…́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’¸ƒE ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’¸‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ …¶š·Iµ‡ ‰� 

…¹‡´C ¢¶�¶Lµ† œµÇš¹P-�µ” †¾÷¾�¸'-œ¶‚ Eƒ¹J¸šµIµ‡ ‹¹œ·�¸Pµ†¸‡ ‹¹œ·š¸Jµ†¸‡ 
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:‘Ÿ‰¹B-�µ” Ÿœ¾‚ E�¹�¾Iµ‡ 
38. wayered Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ uB’naYahu ben-Yahuyada`  
w’haK’rethi w’haP’lethi wayar’kibu ‘eth-Sh’lomoh `al-pir’dath hamelek Dawid  
wayoliku ‘otho `al-Gichon. 
 

1Ki1:38 So Tsadoq the priest, Nathan the prophet, BenaYahu the son of Yahuyada,  

the Kerethites, and the Pelethi went down and had Shelomoh ride  

on King Dawid’s mule, and brought him to Gichon. 
 

‹38› καὶ κατέβη Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε  
καὶ ὁ χερεθθι καὶ ὁ φελεθθι καὶ ἐπεκάθισαν τὸν Σαλωµων  
ἐπὶ τὴν ἡµίονον τοῦ βασιλέως ∆αυιδ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν Γιων.   
38 kai kateb� Sad�k ho hiereus kai Nathan ho proph�t�s  
 And went down Sadok the priest, and Nathan the prophet, 
kai Banaias huios I�dae kai ho chereththi kai ho pheleththi 
 and Benaiah son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite.   
kai epekathisan ton Sal�m�n epi t�n h�mionon tou basile�s Dauid  
 And they sat Solomon upon the mule of king David,  
kai ap�gagon auton eis ton Gi�n.   
 and they took him to Gihon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‰µ'¸÷¹Iµ‡ �¶†¾‚´†-‘¹÷ ‘¶÷¶Vµ† ‘¶š¶™-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ ‰µR¹Iµ‡ Š� 

:†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ �́”´†-�´J Eš¸÷‚¾Iµ‡ š´–ŸVµA E”¸™¸œ¹Iµ‡ †¾÷¾�¸'-œ¶‚ 
39. wayiqach Tsadoq hakohen ‘eth-qeren hashemen min-ha’ohel wayim’shach  
‘eth-Sh’lomoh wayith’q’`u bashophar wayo’m’ru kal-ha`am y’chi hamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki1:39 Tsadoq the priest then took the horn of oil from the tent and anointed Shelomoh.  

Then they blew the trumpet, and all the people said, Long live King Shelomoh! 
 

‹39› καὶ ἔλαβεν Σαδωκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς  
καὶ ἔχρισεν τὸν Σαλωµων καὶ ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ,  
καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωµων.   

39 kai elaben Sad�k ho hiereus to keras tou elaiou ek t�s sk�n�s  
 And took Sadok the priest the horn of the oil from out of the tent, 
kai echrisen ton Sal�m�n kai esalpisen tÿ keratinÿ, 
 and anointed Solomon, and trumped the horn.   
kai eipen pas ho laos Z�t� ho basileus Sal�m�n.   
 And said all the people, Let live king Solomon! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹�¹�¼‰µA �‹¹�¸Kµ‰¸÷ �́”´†¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ �́”´†-�´� E�¼”µIµ‡ ÷ 

:�́�Ÿ™¸A —¶š´‚´† ”µ™´A¹Uµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´‰¸÷¹\ �‹¹‰·÷¸\E 
40. waya`alu kal-ha`am ‘acharayu w’ha`am m’chal’lim bachalilim  
us’mechim sim’chah g’dolah watibaqa` ha’arets b’qolam. 
 

1Ki1:40 All the people went up after him, and the people were playing on flutes  

and rejoicing with great joy, so that the earth shook at their noise. 
 

‹40› καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς  
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καὶ εὐφραινόµενοι εὐφροσύνην µεγάλην, καὶ ἐρράγη ἡ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν.   
40 kai aneb� pas ho laos opis� autou  
 And ascended all the people after him, 
kai echoreuon en chorois  
 and they joined in a dance by companies of dancers,  
kai euphrainomenoi euphrosyn�n megal�n, kai errag� h� g� en tÿ ph�nÿ aut�n.   
 and making glad gladness in great.  And tore the earth with the sound of them. 
 _____________________________________________________________________________________________ 

  �¾�½‚¶� EK¹J �·†¸‡ ŸU¹‚ š¶'¼‚ �‹¹‚ºš¸Rµ†-�´�¸‡ E†´I¹’¾…¼‚ ”µ÷¸'¹Iµ‡ ‚÷ 

:†´÷Ÿ† †´‹̧š¹Rµ†-�Ÿ™ µ”ECµ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ š´–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ”µ÷¸'¹Iµ‡  
41. wayish’ma` ‘AdoniYahu w’kal-haq’ru’im ‘asher ‘ito w’hem kilu le’ekol  
wayish’ma` Yo’ab ‘eth-qol hashophar wayo’mer madu`a qol-haqir’yah homah. 
 

1Ki1:41 Now AdoniYahu and all the guests who were with him heard it  

as they finished eating.  When Yoab heard the sound of the trumpet, he said,  

Why is this noise roaring the city? 
 

‹41› Καὶ ἤκουσεν Αδωνιας καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αὐτοῦ,  
καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν·  καὶ ἤκουσεν Ιωαβ τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης  
καὶ εἶπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως ἠχούσης;   
41 Kai �kousen Ad�nias kai pantes hoi kl�toi autou, kai autoi 
 And Adonijah heard, and all the invited ones with him; 
synetelesan phagein;  kai �kousen I�ab t�n ph�n�n t�s keratin�s 
 and they completed eating.  And Joab heard the sound of the horn, 
kai eipen Tis h� ph�n� t�s pole�s �chous�s?   
 and said, What is the sound of the city sounding? 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´A ‘·†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚-‘¶A ‘´œ́’Ÿ‹ †·M¹†¸‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” ƒ÷ 

:š·Wµƒ̧U ƒŸŠ¸‡ †´Uµ‚ �¹‹µ‰ '‹¹‚ ‹¹J ‚¾A E†´I¹’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
42. `odenu m’daber w’hinneh Yonathan ben-‘Eb’yathar hakohen ba’  
wayo’mer ‘AdoniYahu bo’ ki ‘ish chayil ‘attah w’tob t’baser. 
 

1Ki1:42 While he was still speaking, behold,  

Yonathan the son of Ebyathar the priest came.  

Then AdoniYahu said, Come in, for you are a valiant man and bring good tidings. 
 

‹42› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ιωναθαν υἱὸς Αβιαθαρ τοῦ ἱερέως ἦλθεν,  
καὶ εἶπεν Αδωνιας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάµεως εἶ σύ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι.   
42 eti autou lalountos kai idou 
 While he was yet speaking, that behold, 
I�nathan huios Abiathar tou hiere�s �lthen, kai eipen Ad�nias Eiselthe, 
 Jonathan son of Abiathar the priest came in.  And Adonijah said, Enter, 
hoti an�r dyname�s ei sy, kai agatha euaggelisai.   
 for a man of power you are, and for good you announce good news! 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†´I¹’¾…¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´œ́’Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ „÷ 
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:†¾÷¾�¸'-œ¶‚ ¢‹¹�¸÷¹† …¹‡´C-¢¶�¶Lµ† E’‹·’¾…¼‚ �´ƒ¼‚ 
43. waya`an Yonathan wayo’mer la’AdoniYahu  
‘abal ‘adoneynu hamelek-Dawid him’li’k ‘eth-Sh’lomoh. 
 

1Ki1:43 But Yonathan answered and said to AdoniYahu,  

Verily Our master King Dawid has made Shelomoh king. 
 

‹43› καὶ ἀπεκρίθη Ιωναθαν καὶ εἶπεν  
Καὶ µάλα ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωµων·   
43 kai apekrith� I�nathan kai eipen  
 And Jonathan answered and said,  
Kai mala ho kyrios h�m�n ho basileus Dauid ebasileusen ton Sal�m�n;   
 And by all means our master king David established Solomon to reign. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†´‹́’¸ƒE ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’-œ¶‚¸‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†-ŸU¹‚ ‰µ�¸'¹Iµ‡ …÷ 

:¢¶�¶Lµ† œµÇš¹P �µ” Ÿœ¾‚ Eƒ¹J¸šµIµ‡ ‹¹œ·�¸Pµ†¸‡ ‹¹œ·š¸Jµ†¸‡ ”´…́‹E†´‹-‘¶A  
44. wayish’lach ‘ito-hamelek ‘eth-Tsadoq hakohen w’eth-Nathan hanabi’  
uB’naYahu ben-Yahuyada` w’haK’rethi w’haP’lethi  
wayar’kibu ‘otho `al pir’dath hamelek. 
 

1Ki1:44 The king has also sent with him Tsadoq the priest, Nathan the prophet,  

BenaYahu the son of Yahuyada, the Kerethites, and the Pelethi;  

and they have made him ride on the king’s mule. 
 

‹44› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς µετ’ αὐτοῦ τὸν Σαδωκ τὸν ἱερέα  
καὶ Ναθαν τὸν προφήτην καὶ Βαναιαν υἱὸν Ιωδαε καὶ τὸν χερεθθι  
καὶ τὸν φελεθθι, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡµίονον τοῦ βασιλέως·   

44 kai apesteilen ho basileus metí autou ton Sad�k ton hierea kai Nathan ton proph�t�n 
 And sent with him the king Sadok the priest, and Nathan the prophet, 
kai Banaian huion I�dae kai ton chereththi kai ton pheleththi, 
 and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite.   

kai epekathisan auton epi t�n h�mionon tou basile�s;   
 And they sat him upon the mule of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ‰¹„¸A ¢¶�¶÷¸� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’¸‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ Ÿœ¾‚ E‰¸'¸÷¹Iµ‡ †÷ 

:�¶U̧”µ÷¸' š¶'¼‚ �ŸRµ† ‚E† †´‹̧š¹Rµ† �¾†·Uµ‡ �‹¹‰·÷¸\ �́V¹÷ E�¼”µIµ‡ 
45. wayim’sh’chu ‘otho Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ l’melek b’Gichon  
waya`alu misham s’mechim watehom haqir’yah hu’ haqol ‘asher sh’ma`’tem. 
 

1Ki1:45 Tsadoq the priest and Nathan the prophet have anointed him king in Gichon,  

and they have come up from there rejoicing, so that the city is roaring.  

This is the noise which you have heard. 
 

‹45› καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης  
εἰς βασιλέα ἐν τῷ Γιων, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφραινόµενοι,  
καὶ ἤχησεν ἡ πόλις·  αὕτη ἡ φωνή, ἣν ἠκούσατε.   

45 kai echrisan auton Sad�k ho hiereus kai Nathan ho proph�t�s eis basilea en tŸ Gi�n,  
 And anointed him Sadok the priest, and Nathan the prophet as king at Gihon.  
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kai aneb�san ekeithen euphrainomenoi,  
 And they ascended from there making glad.   
kai �ch�sen h� polis;  haut� h� ph�n�, h�n �kousate.   
 And sounded the city this sound which you heard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´�E�¸Lµ† ‚·N¹J �µ” †¾÷¾�¸' ƒµ'´‹ �µ„¸‡ ‡÷ 

46. w’gam yashab Sh’lomoh `al kise’ ham’lukah. 
 

1Ki1:46 And also Shelomoh has sat on the throne of the kingdom. 
 

‹46› καὶ ἐκάθισεν Σαλωµων ἐπὶ θρόνον τῆς βασιλείας, 
46 kai ekathisen Sal�m�n epi thronon t�s basileias, 
 And Solomon is seated upon the throne of the kingdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧� ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ” E‚´A-�µ„¸‡ ˆ÷ 

 ¡¶÷¸V¹÷ †¾÷¾�¸' �·'-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ ƒ·Š‹·‹ š¾÷‚·� 
:ƒ́J¸'¹Lµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† E‰µU̧'¹Iµ‡ ¡¶‚¸“¹J¹÷ Ÿ‚¸“¹J-œ¶‚ �·Cµ„‹¹‡ 

47. w’gam-ba’u `ab’dey hamelek l’barek ‘eth-‘adoneynu hamelek Dawid le’mor 
yeyteb ‘Eloheyak ‘eth-shem Sh’lomoh mish’meak wigadel ‘eth-kis’o mikis’ek 
wayish’tachu hamelek `al-hamish’kab. 
 

1Ki1:47 And also the king’s servants came to bless our master King Dawid, saying,  

May your El make the name of Shelomoh better than your name  

and make his throne greater than your throne!  And the king bowed himself on the bed. 
 

‹47› καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡµῶν τὸν βασιλέα 
∆αυιδ λέγοντες Ἀγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνοµα Σαλωµων τοῦ υἱοῦ σου ὑπὲρ τὸ ὄνοµά σου  
καὶ µεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου·   
καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην αὐτοῦ, 
47 kai eis�lthon hoi douloi tou basile�s eulog�sai ton kyrion h�m�n ton basilea Dauid  
 And also came the servants of the king to bless our master king David, 
legontes Agathynai ho theos to onoma Sal�m�n tou huiou sou 
 saying, make good the Elohim the name of your son Solomon 
hyper to onoma sou kai megalynai ton thronon autou 
 above your name, and magnify his throne 
hyper ton thronon sou;  kai prosekyn�sen ho basileus epi t�n koit�n autou,  
 above your throne!  And did obeisance the king upon his bed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš´A ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ †´�´J-�µ„¸‡ ‰÷ 

:œŸ‚¾š ‹µ’‹·”¸‡ ‹¹‚¸“¹J-�µ” ƒ·'¾‹ �ŸIµ† ‘µœ́’ š¶'¼‚ 
48. w’gam-kakah ‘amar hamelek baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘asher nathan hayom yosheb `al-kis’i w’`eynay ro’oth. 
 

1Ki1:48 The king has also said thus, Blessed be JWJY, the El of Yisra’El,  

who has granted one to sit on my throne today while my own eyes see it. 
 

‹48› καί γε οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ,  
ὃς ἔδωκεν σήµερον ἐκ τοῦ σπέρµατός µου καθήµενον ἐπὶ τοῦ θρόνου µου,  
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καὶ οἱ ὀφθαλµοί µου βλέπουσιν.   
48 kai ge hout�s eipen ho basileus Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l,  
 And indeed thus said the king, Blessed is YHWH El of Israel, 
hos ed�ken s�meron ek tou spermatos mou kath�menon epi tou thronou mou, 
 who gave today from out of my seed one sitting upon my throne, 
kai hoi ophthalmoi mou blepousin.   
 and my eyes see it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹‚ºš¸Rµ†-�´J E÷º™´Iµ‡ E…̧š¶‰¶Iµ‡ Š÷ 

:ŸJ¸šµ…̧� '‹¹‚ E�¸�·Iµ‡ E†´I¹’¾…¼‚µ� š¶'¼‚ 

49. wayecher’du wayaqumu kal-haq’ru’im ‘asher la’AdoniYahu wayel’ku ‘ish l’dar’ko. 
 

1Ki1:49 And they were terrified and they arose, all the guests who were with AdoniYahu;  

and each man went on his way. 
 

‹49› Καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κλητοὶ τοῦ Αδωνιου  
καὶ ἀπῆλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.   

49 Kai exest�san kai exanest�san pantes hoi kl�toi tou Ad�niou  
 And were startled and rose up all the ones called by Adonijah, 
kai ap�lthon an�r eis t�n hodon autou.   
 and departed each man unto his way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́™´Iµ‡ †¾÷¾�¸' ‹·’¸P¹÷ ‚·š´‹ E†´I¹’¾…¼‚µ‡ ’ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’¸šµ™¸A ™·ˆ¼‰µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 

50. wa’AdoniYahu yare’ mip’ney Sh’lomoh wayaqam  
wayelek wayachazeq b’qar’noth hamiz’beach. 
 

1Ki1:50 And AdoniYahu was afraid of the face of Shelomoh, and he arose,  

went and took hold of the horns of the altar. 
 

‹50› καὶ Αδωνιας ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου Σαλωµων  
καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
50 kai Ad�nias ephob�th� apo pros�pou Sal�m�n  
 And Adonijah feared from the face of Solomon,  
kai anest� kai ap�lthen kai epelabeto t�n kerat�n tou thysiast�riou.   
 and he rose up and went forth, and took hold of the horns of the altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‚·š´‹ E†´I¹’¾…¼‚ †·M¹† š¾÷‚·� †¾÷¾�¸'¹� …µBºIµ‡ ‚’ 

‹¹�-”µƒ́V¹‹ š¾÷‚·� µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’¸šµ™¸A ˆµ‰´‚ †·M¹†¸‡  
:ƒ¶š´‰¶A ŸÇƒµ”-œ¶‚ œ‹¹÷´‹-�¹‚ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† �ŸIµ� 

51. wayugad liSh’lomoh le’mor hinneh ‘AdoniYahu yare’ ‘eth-hamelek Sh’lomoh  
w’hinneh ‘achaz b’qar’noth hamiz’beach le’mor yishaba`-li 
kayom hamelek Sh’lomoh ‘im-yamith ‘eth-`ab’do bechareb. 
 

1Ki1:51 Now it was told to Shelomoh, saying,  

Behold, AdoniYahu is afraid of King Shelomoh,  

for behold, he has taken hold of the horns of the altar, saying, Let King Shelomoh swear  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      19 

to me today that he shall not put his servant to death with the sword. 
 

‹51› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαλωµων λέγοντες  
Ἰδοὺ Αδωνιας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωµων καὶ κατέχει τῶν κεράτων  
τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Ὀµοσάτω µοι σήµερον ὁ βασιλεὺς Σαλωµων  
εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ.   
51 kai an�ggel� tŸ Sal�m�n legontes Idou Ad�nias ephob�th� ton basilea Sal�m�n  
 And it was announced to Solomon, saying, Behold, Adonijah fears king Solomon,  
kai katechei t�n kerat�n tou thysiast�riou leg�n  
 and he takes hold of the horns of the altar, saying, 
Omosat� moi s�meron ho basileus Sal�m�n  
 Let swear by an oath to me today king Solomon  
ei ou thanat�sei ton doulon autou en hromphaia7.   
 to not put to death his servant by the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´̃ ¸š´‚ Ÿœ́š¼”µW¹÷ �¾P¹‹-‚¾� �¹‹µ‰-‘¶ƒ̧� †¶‹̧†¹‹ �¹‚ †¾÷¾�¸' š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

:œ·÷´‡ Ÿƒ-‚·˜´L¹œ †´”´š-�¹‚¸‡  
52. wayo’mer Sh’lomoh ‘im yih’yeh l’ben-chayil lo’-yipol misa`aratho ‘ar’tsah  
w’im-ra`ah thimatse’-bo wameth. 
 

1Ki1:52 Shelomoh said, If he becomes a son of virtue, not one of his hairs shall fall  

to the ground; but if wickedness is found in him, he shall die. 
 

‹52› καὶ εἶπεν Σαλωµων Ἐὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνάµεως, εἰ πεσεῖται  
τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν·  καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται.   

52 kai eipen Sal�m�n Ean gen�tai eis huion dyname�s,  
 And Solomon said, If he should be a son of power,  
ei peseitai t�n trich�n autou epi t�n g�n;   
 in no way should there fall from his hair upon the ground.   
kai ean kakia heurethÿ en autŸ, thanat�th�setai.   
 But if evil should be found in him, he shall be put to death. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚¾ƒ́Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ”·÷ E†º…¹š¾Iµ‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸'¹Iµ‡ „’ 

– :¡¶œ‹·ƒ̧� ¢·� †¾÷¾�¸' Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧'¹Iµ‡ 
53. wayish’lach hamelek Sh’lomoh wayoriduhu me`al hamiz’beach  
wayabo’ wayish’tachu lamelek Sh’lomoh wayo’mer-lo Sh’lomoh lek l’beytheak. 
 

1Ki1:53 So King Shelomoh sent, and they brought him down from the altar.  

And he came and prostrated himself before King Shelomoh,  

and Shelomoh said to him, Go to your house. 
 

‹53› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων  
καὶ κατήνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ θυσιαστηρίου·   
καὶ εἰσῆλθεν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλωµων ∆εῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου.    
53 kai apesteilen ho basileus Sal�m�n kai kat�negken auton apan�then tou thysiast�riou;   
 And sent king Solomon, and brought him away from the. altar.  
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kai eis�lthen kai prosekyn�sen tŸ basilei Sal�m�n,  
 And he entered and did obeisance to king Solomon.   
kai eipen autŸ Sal�m�n Deuro eis ton oikon sou.   
 And said to him Solomon, Go unto your house!  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

:š¾÷‚·� Ÿ’¸ƒ †¾÷¾�¸'-œ¶‚ ‡µ˜¸‹µ‡ œE÷´� …¹‡´…-‹·÷¸‹ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiq’r’bu y’mey-Dawid lamuth way’tsaw ‘eth-Sh’lomoh b’no le’mor. 
 

1Ki2:1 And the days of Dawid to die drew near, he charged Shelomoh his son, saying, 
 

‹2:1› Καὶ ἤγγισαν αἱ ἡµέραι ∆αυιδ ἀποθανεῖν αὐτόν,  
καὶ ἐνετείλατο τῷ Σαλωµων υἱῷ αὐτοῦ λέγων 
1 Kai �ggisan hai h�merai Dauid apothanein auton,  
 And there approached the days for David himself to die; 
kai eneteilato tŸ Sal�m�n huiŸ autou leg�n 
 and he gave charge to his son to Solomon, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:'‹¹‚¸� ́œ‹¹‹́†¸‡ ́U̧™µˆ´‰¸‡ —¶š´‚´†-�´J ¢¶š¶…̧A ¢·�¾† ‹¹�¾’´‚ ƒ 

2. ‘anoki holek b’derek kal-ha’arets w’chazaq’at w’hayiath l’ish. 
 

1Ki2:2 I am going in the way of all the earth.  You shall be strong, and be a man. 
 

‹2› Ἐγώ εἰµι πορεύοµαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς·  καὶ ἰσχύσεις καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα 
2 Eg� eimi poreuomai en hodŸ pas�s t�s g�s;   
 I am going in the way of all the earth, 
kai ischyseis kai esÿ eis andra  

 and you shall be strong, and you shall be a man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ¶š¶÷¸'¹÷-œ¶‚ ́U̧šµ÷´'¸‡ „ 

‡‹́Š´P̧'¹÷E ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ ‡‹́œ¾Rº‰ š¾÷¸'¹� ‡‹́�´š¸…¹A 
œ·‚ �‹¹J¸\µU ‘µ”µ÷¸� †¶'¾÷ œµšŸœ̧A ƒEœ́JµJ ‡‹́œ¾‡¸…·”¸‡ 

:�́' †¶’¸–¹U š¶'¼‚-�´J œ·‚¸‡ †¶\¼”µU š¶'¼‚-�´J  
3. w’shamar’at ‘eth-mish’mereth Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bid’rakayu lish’mor 
chuqothayu mits’wothayu umish’patayu w’`ed’wothayu kakathub b’thorath Mosheh  
l’ma`an tas’kil ‘eth kal-‘asher ta`aseh w’eth kal-‘asher tiph’neh sham. 
 

1Ki2:3 Keep the charge of JWJY your El, to walk in His ways, to keep His statutes,  

His commandments, His judgments, and His testimonies,  

according to what is written in the Law of Mosheh,  

that you may succeed in all that you do and whithersoever you turn there, 
 

‹3› καὶ φυλάξεις τὴν φυλακὴν κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ πορεύεσθαι  
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα  
καὶ τὰ κρίµατα τὰ γεγραµµένα ἐν νόµῳ Μωυσέως,  
ἵνα συνίῃς ἃ ποιήσεις κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι, 
3 kai phylaxeis t�n phylak�n kyriou tou theou sou tou poreuesthai en tais hodois autou  
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 And you shall guard the watch of YHWH your El, to go in His ways, 
phylassein tas entolas autou kai ta dikai�mata 
 to guard His commandments, and the ordinances, 
kai ta krimata ta gegrammena en nomŸ M�use�s,  
 and the judgments which are written in the Law of Moses;  
hina syniÿs ha poi�seis kata panta, hosa an enteil�mai soi,  
 that you should perceive what you shall do in all things that I command you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¾÷‚·� ‹µ�´” š¶A¹C š¶'¼‚ Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹™´‹ ‘µ”µ÷¸� … 

�́ƒ́ƒ̧�-�´�¸A œ¶÷½‚¶A ‹µ’´–̧� œ¶�¶�´� �́J¸šµC-œ¶‚ ¡‹¶’´ƒ Eš¸÷¸'¹‹-�¹‚ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‚·N¹J �µ”·÷ '‹¹‚ ¡̧� œ·š´J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� �́'¸–µ’-�´�¸ƒE  

4. l’ma`an yaqim Yahúwah ‘eth-d’baro ‘asher diber `alay le’mor  
‘im-yish’m’ru baneyak ‘eth-dar’kam laleketh l’phanay be’emeth b’kal-l’babam  
ub’kal-naph’sham le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish me`al kise’ Yis’ra’El. 
 

1Ki2:4 so that JWJY may establish His word which He spoke concerning me, saying,  

If your sons are careful of their way, to walk before Me in truth with all their heart  

and with all their soul, saying, you shall not lack a man on the throne of Yisra’El. 
 

‹4› ἵνα στήσῃ κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν λέγων  
Ἐὰν φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐµοῦ  
ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν, λέγων  
Οὐκ ἐξολεθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου Ισραηλ.   

4 hina st�sÿ kyrios ton logon autou, hon elal�sen leg�n 
 So that YHWH should establish His word which he spoke, saying, 
Ean phylax�sin hoi huioi sou t�n hodon aut�n  poreuesthai en�pion emou en al�theia7 
 If should guard your sons their way, to go before Me in truth, 

en holÿ kardia7 aut�n kai en holÿ psychÿ aut�n,  
            with whole heart their, and with whole soul their,  
leg�n Ouk exolethreuth�setai soi an�r epan�then thronou Isra�l.   
 saying, There shall not be lifted away to you a man from the throne of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹� †´\´”-š¶'¼‚ œ·‚ ́U̧”µ…́‹ †´Uµ‚ �µ„¸‡ † 

š·’-‘¶A š·’¸ƒµ‚¸� �·‚´š¸\¹‹ œŸ‚¸ƒ¹˜ ‹·š´\-‹·’¸'¹� †´\´” š¶'¼‚ 
�¾�´'¸A †´÷´‰¸�¹÷-‹·÷¸C �¶\´Iµ‡ �·„¸šµ†µIµ‡ š¶œ¶‹-‘¶ƒ ‚´\´÷¼”µ�¸‡ 

:‡‹́�¸„µš¸A š¶'¼‚ Ÿ�¼”µ’¸ƒE ‡‹́’¸œ́÷¸A š¶'¼‚ Ÿœ́š¾„¼‰µA †´÷´‰¸�¹÷ ‹·÷¸C ‘·U¹Iµ‡ 
5. w’gam ‘attah yada`’at ‘eth ‘asher-`asah li Yo’ab ben-Ts’ruYah ‘asher`asah  
lish’ney-sarey tsib’oth Yis’ra’El l’Ab’ner ben-Ner w’la`Amasa’ ben-Yether  
wayahar’gem wayasem d’mey-mil’chamah b’shalom wayiten d’mey mil’chamah  
bachagoratho ‘asher b’math’nayu ub’na`alo ‘asher b’rag’layu. 
 

1Ki2:5 And you also know what Yoab the son of TseruYah did to me,  

what he did to the two commanders of the armies of Yisra’El, to Abner the son of Ner,  

and to Amasa the son of Yether, whom he killed; he also shed the blood of war in peace.  

And he put the blood of war on his belt that was about his waist,  

and on his sandals that were on his feet. 
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‹5› καί γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέν µοι Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας,  
ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάµεων Ισραηλ, τῷ Αβεννηρ υἱῷ Νηρ  
καὶ τῷ Αµεσσαϊ υἱῷ Ιεθερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἔταξεν τὰ αἵµατα πολέµου  
ἐν εἰρήνῃ καὶ ἔδωκεν αἷµα ἀθῷον ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ ὀσφύι αὐτοῦ  
καὶ ἐν τῷ ὑποδήµατι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ·   

5 kai ge sy egn�s hosa epoi�sen moi I�ab huios Sarouias,  
 And now you know what did to me Joab son of Saruia, 
hosa epoi�sen tois dysin archousin t�n dyname�n Isra�l, 
 and what he did to the two rulers of the forces of Israel – 
tŸ Abenn�r huiŸ N�r kai tŸ Amessai huiŸ Iether, kai apekteinen autous  
 Abenner son of Ner, and Amessai son of Jether; and he killed them,  
kai etaxen ta haimata polemou en eir�nÿ kai ed�ken haima athŸon en tÿ z�nÿ autou tÿ 
 and ordered up the blood of war for peace, and put blood innocent on his belt,  
en tÿ osphui autou kai en tŸ hypod�mati autou tŸ en tŸ podi autou;   
 the one on his loin, and on his sandal, the one on his foot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�¾‚¸' �¾�´'¸A Ÿœ́ƒ‹·\ …·šŸœ-‚¾�¸‡ ¡¶œ́÷¸�´‰¸J ́œ‹¹\´”¸‡ ‡ 
6. w’`asiath k’chak’matheak w’lo’-thored seybatho b’shalom Sh’ol. 
 

1Ki2:6 So act according to your wisdom,  

and do not let his gray hair go down to Sheol in peace. 
 

‹6› καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν σοφίαν σου  
καὶ οὐ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς ᾅδου.   
6 kai poi�seis kata t�n sophian sou  
 And you shall do according to your wisdom, 
kai ou kataxeis t�n polian autou en eir�nÿ eis ha7dou.   
 and you shall not lead down his gray hair in peace into Hades. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶’´‰¸�º' ‹·�¸�¾‚¸A E‹́†¸‡ …¶“¶‰-†¶\¼”µU ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‹µK¹ˆ¸šµƒ ‹·’¸ƒ¹�¸‡ ˆ 

:¡‹¹‰´‚ �Ÿ�´'¸ƒµ‚ ‹·’¸P¹÷ ‹¹‰¸š´ƒ̧A ‹µ�·‚ Eƒ̧š´™ ‘·�-‹¹J  
7. w’lib’ney Bar’zillay haGil’`adi ta`aseh-chesed w’hayu b’ok’ley shul’chanek  
ki-ken qar’bu ‘elay b’bar’chi mip’ney ‘Ab’shalom ‘achiyak. 
 

1Ki2:7 But show kindness to the sons of Barzillay the Gileadite,  

and let them be among those who eat at your table;  

for so they came to me when I fled from Abshalom your brother. 
 

‹7› καὶ τοῖς υἱοῖς Βερζελλι τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις ἔλεος,  
καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου, ὅτι οὕτως ἤγγισάν µοι  
ἐν τῷ µε ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου Αβεσσαλωµ τοῦ ἀδελφοῦ σου.   
7 kai tois huiois Berzelli tou Galaaditou poi�seis eleos,  
 And to the sons of Barzillai the Gileadite you shall have mercy, 
kai esontai en tois esthiousin t�n trapezan sou, hoti hout�s �ggisan moi 
 and they shall be at the eating of your table, for so they drew near to me 
en tŸ me apodidraskein apo pros�pou Abessal�m tou adelphou sou.   
 in my fleeing from the face of your brother of Abessalom.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹šº‰µA¹÷ ‹¹’‹¹÷¸‹µ†-‘¶ƒ ‚´š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹' ¡̧L¹” †·M¹†¸‡ ‰ 

�¹‹́’¼‰µ÷ ‹¹U̧�¶� �Ÿ‹̧A œ¶˜¶š¸÷¹’ †´�´�¸™ ‹¹’µ�¸�¹™ ‚E†¸‡ 
Ÿ� ”µƒ́V¶‚´‡ ‘·ÇšµIµ† ‹¹œ‚´š¸™¹� …µš´‹-‚E†¸‡ 

:ƒ¶š´‰¶A ¡̧œ‹¹÷¼‚-�¹‚ š¾÷‚·� †´E†´‹µƒ 
8. w’hinneh `im’ak Shim’`i ben-Gera’ Ben-hay’mini miBachurim  
w’hu’ qil’lani q’lalah nim’retseth b’yom lek’ti Machanayim w’hu’-yarad liq’ra’thi  
haYar’den wa’eshaba` lo baYahúwah le’mor ‘im-‘amith’ak bechareb. 
 

1Ki2:8 Behold, there is with you Shimei the son of Gera the Benyamite, of Bachurim;  

now it was he who cursed me with a violent curse on the day I went to Machanayim.   

But when he came down to meet me at the Yarden, I swore to him by JWJY, saying,  

I shall not put you to death with the sword. 
 

‹8› καὶ ἰδοὺ µετὰ σοῦ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα υἱὸς τοῦ Ιεµενι ἐκ Βαουριµ,  
καὶ αὐτὸς κατηράσατό µε κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐπορευόµην  
εἰς Παρεµβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντήν µου εἰς τὸν Ιορδάνην,  
καὶ ὤµοσα αὐτῷ ἐν κυρίῳ λέγων Εἰ θανατώσω σε ἐν ῥοµφαίᾳ·   
8 kai idou meta sou Semei huios G�ra huios tou Iemeni  
 And behold, there is with you Semei son of Gera, son of the Benjamite 
ek Baourim, kai autos kat�rasato me kataran odyn�ran tÿ h�mera7, 
 from Bahurim.  And he cursed me curse a grievous in the day 

hÿ eporeuom�n eis Parembolas, kai autos kateb� eis apant�n mou 
 in which I went into Camps.  And he went down for meeting me 
eis ton Iordan�n, kai �mosa autŸ en kyriŸ 
 at the Jordan, and I swore by an oath to him by YHWH, 
leg�n Ei thanat�s� se en hromphaia7;   
 saying, I shall not put to death you by the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Ú‚ �́�´‰ '‹¹‚ ‹¹J E†·Rµ’¸U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ Š 

:�Ÿ‚¸' �́…̧A Ÿœ́ƒ‹·\-œ¶‚ ́U̧…µšŸ†¸‡ ŸK-†¶\¼”µU š¶'¼‚ œ·‚ ́U̧”µ…́‹̧‡ 
9. w’`attah ‘al-t’naqehu ki ‘ish chakam ‘attah w’yada`’at ‘eth ‘asher ta`aseh-lo  
w’horad’at ‘eth-seybatho b’dam sh’ol. 
 

1Ki2:9 Now therefore, do not let him go unpunished, for you are a wise man;  

and you shall know what you shall do to him,  

and you shall bring his gray hair down to Sheol with blood. 
 

‹9› καὶ οὐ µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σὺ καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ,  
καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου.   
9 kai ou m� athŸ�sÿs auton, hoti an�r sophos ei sy  
 And you shall in no way acquit him, for man a wise you are, 
kai gn�sÿ ha poi�seis autŸ,  
 and you shall know what to do with him,  
kai kataxeis t�n polian autou en haimati eis ha7dou.   
 and you shall lead down his gray hair with blood into Hades. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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– :…¹‡´C š‹¹”¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” …¹‡´C ƒµJ¸'¹Iµ‡ ‹ 

10. wayish’kab Dawid `im-‘abothayu wayiqaber b’`ir Dawid. 
 

1Ki2:10 Then Dawid slept with his fathers and was buried in the city of Dawid. 
 

‹10› καὶ ἐκοιµήθη ∆αυιδ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ.   
10 kai ekoim�th� Dauid meta t�n pater�n autou kai etaph� en polei Dauid.   
 And David slept with his fathers, and he was entombed in the city of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´’´' �‹¹”´A̧šµ‚ �·‚´š¸\¹‹-�µ” …¹‡´C ¢µ�´÷ š¶'¼‚ �‹¹÷´Iµ†¸‡ ‚‹ 

:�‹¹’´' '¾�´'¸‡ �‹¹'¾�¸' ¢µ�´÷ �¹µ�´'Eš‹¹ƒE �‹¹’´' ”µƒ¶' ¢µ�´÷ ‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A 
11. w’hayamim ‘asher malak Dawid `al-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah b’Cheb’ron malak 
sheba` shanim ubiY’rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanim. 
 

1Ki2:11 The days that Dawid reigned over Yisra’El were forty years:  

seven years he reigned in Chebron and thirty-three years he reigned in Yerushalam. 
 

‹11› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς ἐβασίλευσεν ∆αυιδ ἐπὶ τὸν Ισραηλ, τεσσαράκοντα ἔτη·   
ἐν Χεβρων ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτὰ καὶ ἐν Ιερουσαληµ τριάκοντα τρία ἔτη.   

11 kai hai h�merai, has ebasileusen Dauid epi ton Isra�l, tessarakonta et�;   
 And the days which David reigned over Israel were forty years.  
en Chebr�n ebasileusen et� hepta kai en Ierousal�m triakonta tria et�.   
 In Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem thirty and three years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:…¾‚¸÷ Ÿœº�¸�µ÷ ‘¾J¹Uµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ‚·N¹J-�µ” ƒµ'´‹ †¾÷¾�¸'E ƒ‹ 

12. uSh’lomoh yashab `al-kise’ Dawid ‘abiu watikon mal’kutho m’od. 
 

1Ki2:12 And Shelomoh sat on the throne of Dawid his father,  

and his kingdom was firmly established. 
 

‹12› Καὶ Σαλωµων ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἡτοιµάσθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα.   
12 Kai Sal�m�n ekathisen epi tou thronou Dauid tou patros autou,  
 And Solomon sat upon the throne of David his father,    
kai h�toimasth� h� basileia autou sphodra.   
 And was prepared kingdom his exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸'-�·‚ ”µƒ¶'-œµA-�¶‚ œ‹·Bµ‰-‘¶ƒ E†´I¹’¾…¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

:�Ÿ�´' š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶‚¾A �Ÿ�´'¼† š¶÷‚¾Uµ‡ 
13. wayabo’ ‘AdoniYahu ben-Chaggeyth ‘el-Bath-sheba` ‘em-Sh’lomoh  
wato’mer hashalom bo’eak wayo’mer shalom. 
 

1Ki2:13 Now AdoniYahu the son of Chaggeth came to Bathsheba the mother of Shelomoh.  

And she said, Do you come in peace?  And he said, Peace. 
 

‹13› καὶ εἰσῆλθεν Αδωνιας υἱὸς Αγγιθ πρὸς Βηρσαβεε µητέρα Σαλωµων  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῇ.  ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου;  καὶ εἶπεν Εἰρήνη·   

13 kai eis�lthen Ad�nias huios Aggith pros B�rsabee m�tera Sal�m�n  
 And entered Adonijah son of Haggith to Bath-sheba, the mother of Solomon, 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      25 

kai prosekyn�sen autÿ.   
 and did obeisance to her.  
h� de eipen Eir�n� h� eisodos sou?  kai eipen Eir�n�;   
 And she said, in peace entering Are you?  And he said, Peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š·AµC š¶÷‚¾Uµ‡ ¢¹‹́�·‚ ‹¹� š´ƒ́C š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer dabar li ‘elayik wato’mer daber. 
 

1Ki2:14 Then he said, A word to you and to me.  And she said, Speak. 
 

‹14› λόγος µοι πρὸς σέ.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον.   
14 logos moi pros se.  kai eipen autŸ Lal�son.   
 And I have business with you.  And she said to him, Speak! 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�E�¸Lµ† †´œ̧‹́† ‹¹�-‹¹J ̧Uµ”µ…́‹ ̧Uµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

¢¾�¸÷¹� �¶†‹·’¸P �·‚´š¸\¹‹-�´� E÷´\ ‹µ�´”¸‡ 
:ŸK †´œ̧‹́† †´E†´‹·÷ ‹¹J ‹¹‰´‚¸� ‹¹†¸Uµ‡ †´�E�¸Lµ† ƒ¾N¹Uµ‡ 

15. wayo’mer ‘at’ yada`at’ ki-li hay’thah ham’lukah w’`alay samu kal-Yis’ra’El 
p’neyhem lim’lok watisob ham’lukah wat’hi l’achi ki meYahúwah hay’thah lo. 
 

1Ki2:15 So he said, You know that the kingdom was mine  

and that all Yisra’El set their faces toward me to reign;  

yet the kingdom has turned about and become my brothers, for it was his from JWJY. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἶδας ὅτι ἐµοὶ ἦν ἡ βασιλεία  
καὶ ἐπ’ ἐµὲ ἔθετο πᾶς Ισραηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα,  
καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ µου, ὅτι παρὰ κυρίου ἐγένετο αὐτῷ·   
15 kai eipen autÿ Sy oidas hoti emoi �n h� basileia  
 And he said to her, You know that to me was the kingdom, 
kai epí eme etheto pas Isra�l to pros�pon autou  
 and upon me set all Israel their face  
eis basilea, kai estraph� h� basileia kai egen�th� tŸ adelphŸ mou,  
 for king.  And was turned the kingdom, and came to my brother; 
hoti para kyriou egeneto autŸ;   
 for by YHWH it was to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹́’´P-œ¶‚ ‹¹ƒ¹'´U-�µ‚ ¢́U¹‚·÷ �·‚¾' ‹¹�¾’´‚ œµ‰µ‚ †´�·‚¸' †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

:š·AµC ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡  
16. w’`attah sh’elah ‘achath ‘anoki sho’el me’itak ‘al-tashibi ‘eth-panay  
wato’mer ‘elayu daber. 
 

1Ki2:16 Now I am making one request of you; shall not turn away your face.   

And she said to him, Speak. 
 

‹16› καὶ νῦν αἴτησιν µίαν ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ, µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Βηρσαβεε Λάλει.   
16 kai nyn ait�sin mian eg� aitoumai para sou, m� apostrepsÿs to pros�pon sou.   
 And now request one I ask from you, you should not turn away your face.  
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kai eipen autŸ B�rsabee Lalei.   
 And said to him Bath-sheba, Speak!  
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¹‹́’´P-œ¶‚ ƒ‹¹'´‹-‚¾� ‹¹J ¢¶�¶Lµ† †¾÷¾�¸'¹� ‚´’-‹¹š¸÷¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:†´V¹‚¸� œ‹¹Lµ’EVµ† „µ'‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹�-‘¶U¹‹̧‡  
17. wayo’mer ‘im’ri-na’ liSh’lomoh hamelek ki lo’-yashib ‘eth-panayik  
w’yiten-li ‘eth-‘Abishag haShunammith l’ishah. 
 

1Ki2:17 Then he said, Please speak to Shelomoh the king, for he shall not turn away  

your face, that he may give me Abishag the Shunammite as a wife. 
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωµων τὸν βασιλέα--ὅτι οὐκ ἀποστρέψει  
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ--καὶ δώσει µοι τὴν Αβισακ τὴν Σωµανῖτιν εἰς γυναῖκα.   
17 kai eipen autÿ Eipon d� pros Sal�m�n ton basilea--hoti ouk apostrepsei  
 And he said to her, Speak indeed to Solomon the king! for he shall not turn away  
to pros�pon autou apo sou--kai d�sei moi t�n Abisak t�n S�manitin eis gynaika.   
 your face from you, so that he shall give to me Abisak the Shunammite for wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¡‹¶�´” š·Aµ…¼‚ ‹¹�¾’´‚ ƒŸŠ ”µƒ¶'-œµA š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

18. wato’mer Bath-sheba` tob ‘anoki ‘adaber `aleyak ‘el-hamelek. 
 

1Ki2:18 Bathsheba said, Well; I shall speak to the king for you. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Βηρσαβεε Καλῶς·  ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ.   
18 kai eipen B�rsabee Kal�s;  eg� lal�s� peri sou tŸ basilei.   
 And Bath-sheba said, Well, I shall speak for you to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†´I¹’¾…¼‚-�µ” Ÿ�-š¶Aµ…̧� †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ”µƒ¶'-œµƒ ‚¾ƒ́Uµ‡ Š‹ 

Ÿ‚¸“¹J-�µ” ƒ¶'·Iµ‡ D´� E‰µU̧'¹Iµ‡ D´œ‚´š¸™¹� ¢¶�¶Lµ† �́™´Iµ‡  
:Ÿ’‹¹÷‹¹� ƒ¶'·Uµ‡ ¢¶�¶Lµ† �·‚¸� ‚·N¹J �¶\´Iµ‡  

19. watabo’ Bath-sheba` ‘el-hamelek Sh’lomoh l’daber-lo `al-‘AdoniYahu  
wayaqam hamelek liq’ra’thah wayish’tachu lah wayesheb `al-kis’o  
wayasem kise’ l’em hamelek watesheb limino. 
 

1Ki2:19 So Bathsheba went to King Shelomoh to speak to him for AdoniYahu.  

And the king arose to meet her, bowed before her, and sat on his throne;  

then he had a throne set for the king’s mother, and she sat on his right. 
 

‹19› καὶ εἰσῆλθεν Βηρσαβεε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων λαλῆσαι αὐτῷ  
περὶ Αδωνιου.  καὶ ἐξανέστη ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ  
καὶ κατεφίλησεν αὐτὴν καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ,  
καὶ ἐτέθη θρόνος τῇ µητρὶ τοῦ βασιλέως καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ.   

19 kai eis�lthen B�rsabee pros ton basilea Sal�m�n lal�sai autŸ peri Ad�niou.   
 And Bath-sheba entered to king Solomon to speak to him concerning Adonijah.  
kai exanest� ho basileus eis apant�n autÿ kai katephil�sen aut�n  
 And rose up the king to meet her, and he did obeisance to her, 
kai ekathisen epi tou thronou autou,  
 and he sat upon his throne.  
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kai eteth� thronos tÿ m�tri tou basile�s kai ekathisen ek dexi�n autou.   
 And was set a throne for the mother of the king; and she sat on his right. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶'´U-�µ‚ ¢́U¹‚·÷ œ¶�¶‚¾' ‹¹�¾’´‚ †´MµŠ¸™ œµ‰µ‚ †´�·‚¸' š¶÷‚¾Uµ‡ � 

:¢¹‹́’´P-œ¶‚ ƒ‹¹'´‚-‚¾� ‹¹J ‹¹L¹‚ ‹¹�¼‚µ' ¢¶�¶Lµ† D´�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‹́’´P-œ¶‚ 
20. wato’mer sh’elah ‘achath q’tanah ‘anoki sho’eleth me’itak ‘al-tasheb ‘eth-panay  
wayo’mer-lah hamelek sha’ali ‘imi ki lo’-‘ashib ‘eth-panayik. 
 

1Ki2:20 Then she said, I am making one small request of you;  

shall not turn away your face.  And the king said to her, Ask, my mother,  

for I shall not turn away your face. 
 

‹20› καὶ εἶπεν αὐτῷ Αἴτησιν µίαν µικρὰν ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ,  
µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου.  καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Αἴτησαι,  
µῆτερ ἐµή, ὅτι οὐκ ἀποστρέψω σε.   
20 kai eipen autŸ Ait�sin mian mikran eg� aitoumai para sou,  
 And she said to him, request one small I ask from you, 
m� apostrepsÿs to pros�pon sou.   
 you should not turn away my face.  
kai eipen autÿ ho basileus Ait�sai, m�ter em�, hoti ouk apostreps� se.   
 And said to her the king, Ask mother my, for I shall not turn from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´V¹‚¸� ¡‹¹‰´‚ E†´I¹’¾…¼‚µ� œ‹¹Lµ’ºVµ† „µ'‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‘µUº‹ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

21. wato’mer yutan ‘eth-‘Abishag haShunammith la’AdoniYahu ‘achiyak l’ishah. 
 

1Ki2:21 So she said, Let Abishag the Shunammite be given to AdoniYahu your brother  

as a wife. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ∆οθήτω δὲ Αβισακ ἡ Σωµανῖτις τῷ Αδωνια τῷ ἀδελφῷ σου  
εἰς γυναῖκα.   
21 kai eipen Doth�t� de Abisak h� S�manitis  
 And she said, Let there be given indeed Abishag the Shunammite 
tŸ Ad�nia tŸ adelphŸ sou eis gynaika.   
 to Adonijah your brother for wife! 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸL¹‚¸� š¶÷‚¾Iµ‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

E†´I¹’¾…¼‚µ� œ‹¹Lµ’ºVµ† „µ'‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ œ¶�¶‚¾' ̧Uµ‚ †´÷´�¸‡ 
‹¹M¶L¹÷ �Ÿ…́Bµ† ‹¹‰´‚ ‚E† ‹¹J †´�E�¸Lµ†-œ¶‚ Ÿ�-‹¹�¼‚µ'¸‡ 

– :†´‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹̧�E ‘·†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚¸�E Ÿ�¸‡ 
22. waya`an hamelek Sh’lomoh wayo’mer l’imo  
w’lamah ‘at’ sho’eleth ‘eth-‘Abishag haShunammith la’AdoniYahu  
w’sha’ali-lo ‘eth-ham’lukah ki hu’ ‘achi hagadol mimeni  
w’lo ul’Eb’yathar hakohen ul’Yo’ab ben-Ts’ruYah. 
 

1Ki2:22 King Shelomoh answered and said to his mother,  

And why are you asking Abishag the Shunammite for AdoniYahu?   

Ask for him also the kingdom for he is my older brother,  
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even for him, for Ebyathar the priest, and for Yoab the son of TseruYah! 
 

‹22› καὶ ἀπεκρίθη Σαλωµων ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτοῦ  
Καὶ ἵνα τί σὺ ᾔτησαι τὴν Αβισακ τῷ Αδωνια;  καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν,  
ὅτι οὗτος ἀδελφός µου ὁ µέγας ὑπὲρ ἐµέ, καὶ αὐτῷ Αβιαθαρ ὁ ἱερεὺς  
καὶ αὐτῷ Ιωαβ ὁ υἱὸς Σαρουιας ὁ ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος.   
22 kai apekrith� Sal�m�n ho basileus kai eipen tÿ m�tri autou  
 And answered king Solomon and said to his mother, 
Kai hina ti sy ÿt�sai t�n Abisak tŸ Ad�nia?  kai ait�sai autŸ t�n basileian, 
 And why are you asking Abishag for Adonijah?  Then ask for him the kingdom, 

hoti houtos adelphos mou ho megas hyper eme, kai autŸ Abiathar ho hiereus 
 for this one brother is my older over me, and with him are Abiathar the priest, 
kai autŸ I�ab ho huios Sarouias ho archistrat�gos hetairos.   
 and with him Joab son of Saruia the commander-in-chief his companion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶\¼”µ‹ †¾J š¾÷‚·� †´E†´‹µA †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ”µƒ́V¹Iµ‡ „� 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E†´I¹’¾…¼‚ š¶A¹C Ÿ'¸–µ’¸ƒ ‹¹J •‹¹“Ÿ‹ †¾�¸‡  
23. wayishaba` hamelek Sh’lomoh baYahúwah le’mor koh ya`aseh-li ‘Elohim  
w’koh yosiph ki b’naph’sho diber ‘AdoniYahu ‘eth-hadabar hazeh. 
 

1Ki2:23 Then King Shelomoh swore by JWJY, saying, May Elohim do so to me  

and more He shall do, if AdoniYahu has not spoken this word against his own life. 
 

‹23› καὶ ὤµοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων κατὰ τοῦ κυρίου λέγων  
Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν Αδωνιας τὸν λόγον τοῦτον·   
23 kai �mosen ho basileus Sal�m�n kata tou kyriou leg�n  
 And swore by an oath king Solomon according to YHWH, saying, 
Tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�, 
 Thus may do to me Elohim, and thus may He add to it 
hoti kata t�s psych�s autou elal�sen Ad�nias ton logon touton;   
 for against his own life Adonijah spoke this word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’µ’‹¹�½† š¶'¼‚ †´E†´‹-‹µ‰ †´Uµ”¸‡ …� 

œ¹‹µA ‹¹�-†´\´” š¶'¼‚µ‡ ‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ‚·N¹J-�µ” ‹¹’‹¹ƒ‹¹'ŸIµ‡ 
:E†´I¹’¾…¼‚ œµ÷E‹ �ŸIµ† ‹¹J š·A¹C š¶'¼‚µJ 

24. w’`attah chay-Yahúwah ‘asher hekinani wayoshibini `al-kise’ Dawid ‘abi  
wa’asher `asah-li bayith ka’asher diber ki hayom yumath ‘AdoniYahu. 
 

1Ki2:24 Now therefore, as JWJY lives, who has established me  

and set me on the throne of Dawid my father and who has made me a house  

as He promised, surely AdoniYahu shall be put to death today. 
 

‹24› καὶ νῦν ζῇ κύριος, ὃς ἡτοίµασέν µε καὶ ἔθετό µε  
ἐπὶ τὸν θρόνον ∆αυιδ τοῦ πατρός µου καὶ αὐτὸς ἐποίησέν µοι οἶκον,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος, ὅτι σήµερον θανατωθήσεται Αδωνιας.   

24 kai nyn zÿ kyrios, hos h�toimasen me  
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 And now as YHWH lives, who prepared me, 
kai etheto me epi ton thronon Dauid tou patros mou kai autos epoi�sen moi oikon, 
 and put me upon the throne of David my father, and he made to me a house 
kath�s elal�sen kyrios, hoti s�meron thanat�th�setai Ad�nias.   
 as YHWH said, that today Adonijah shall be put to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

”´…́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’¸A …µ‹̧A †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸'¹Iµ‡ †� 

“ :œ¾÷´Iµ‡ ŸA-”µB¸–¹Iµ‡ 

25. wayish’lach hamelek Sh’lomoh b’yad B’naYahu ben-Yahuyada`  
wayiph’ga`-bo wayamoth. 
 

1Ki2:25 So King Shelomoh sent by the hand of BenaYahu the son of Yahuyada;  

and he fell upon him so that he died. 
 

‹25› καὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωµων ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιου υἱοῦ Ιωδαε  
καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν Αδωνιας ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
25 kai exapesteilen Sal�m�n ho basileus en cheiri Banaiou huiou I�dae  
 And sent out king Solomon by the hand of Benaiah son of Jehoiada;  
kai aneilen auton, kai apethanen Ad�nias en tÿ h�mera7 ekeinÿ.   
 and he did away with him, and Adonijah died in that day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶…́\-�µ” ¢·� œ¾œ́’¼” ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ ‘·†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚¸�E ‡� 

¡¶œ‹¹÷¼‚ ‚¾� †¶Fµ† �ŸIµƒE †´Ú‚ œ¶‡´÷ '‹¹‚ ‹¹J 
‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ‹·’¸–¹� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ́œ‚´\´’-‹¹J 

:‹¹ƒ́‚ †´Mµ”¸œ¹†-š¶'¼‚ �¾�¸A ́œ‹¹Mµ”¸œ¹† ‹¹�¸‡  
26. ul’Eb’yathar hakohen ‘amar hamelek `Anathoth lek `al-sadeyak  
ki ‘ish maweth ‘attah ubayom hazeh lo’ ‘amitheak  
ki-nasa’ath ‘eth-‘aron ‘Adonay Yahúwah liph’ney Dawid ‘abi  
w’ki hith’`aniath b’kol ‘asher-hith’`anah ‘abi. 
 

1Ki2:26 Then to Ebyathar the priest the king said, Go to Anathoth to your own field,  

for you are the man of  death; but I shall not put you to death at this day,  

because you carried the ark of JWJY Adonay (Master) before my father Dawid,  

and because you were afflicted in everything with which my father was afflicted. 
 

‹26› Καὶ τῷ Αβιαθαρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀπότρεχε σὺ εἰς Αναθωθ  
εἰς ἀγρόν σου, ὅτι ἀνὴρ θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ, καὶ οὐ θανατώσω σε,  
ὅτι ἦρας τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός µου,  
καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν ἅπασιν, οἷς ἐκακουχήθη ὁ πατήρ µου.   
26 Kai tŸ Abiathar tŸ hierei eipen ho basileus Apotreche sy eis Anath�th eis agron sou,  
 And to Abiathar the priest said the king, Depart you unto Anathoth, to your field!  
hoti an�r thanatou ei sy en tÿ h�mera7 tautÿ,  
 for a man marked for death your are, and from this day 
kai ou thanat�s� se, hoti �ras t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou 
 I shall not put to death you, for you lifted the ark of the covenant of YHWH 
en�pion tou patros mou, kai hoti ekakouch�th�s en hapasin,  
 before my father, and because you were mistreated in all ways 
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hois ekakouch�th� ho pat�r mou.    
 which was mistreated my father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚·Kµ÷¸� †´E†´‹µ� ‘·†¾J œŸ‹̧†¹÷ š´œ́‹̧ƒ¶‚-œ¶‚ †¾÷¾�¸' '¶š´„¸‹µ‡ ˆ� 

– :†¾�¹'¸A ‹¹�·” œ‹·A-�µ” š¶A¹C š¶'¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ 
27. way’garesh Sh’lomoh ‘eth-‘Eb’yathar mih’yoth kohen laYahúwah  
l’male’ ‘eth-d’bar Yahúwah ‘asher diber `al-beyth `Eli b’Shiloh. 
 

1Ki2:27 So Shelomoh dismissed Ebyathar from being priest to JWJY, in order  

to fulfill the Word of JWJY, which He had spoken concerning the house of Eli in Shiloh. 
 

‹27› καὶ ἐξέβαλεν Σαλωµων τὸν Αβιαθαρ τοῦ µὴ εἶναι ἱερέα τοῦ κυρίου,  
πληρωθῆναι τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Ηλι ἐν Σηλωµ.  -- 
27 kai exebalen Sal�m�n ton Abiathar tou m� einai hierea tou kyriou,  
 And Solomon cast out Abiathar so that he would not be for priest to YHWH;  
pl�r�th�nai to hr�ma kyriou, ho elal�sen epi ton oikon =li en S�l�m.  --  
 to fulfill the saying of YHWH, which he said concerning the house of Eli in Shiloh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´I¹’¾…¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †´Š´’ ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹J ƒ́‚Ÿ‹-…µ” †´‚´A †´”º÷¸Vµ†¸‡ ‰� 

†´E†´‹ �¶†¾‚-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ “´’´Iµ‡ †´Š´’ ‚¾� �Ÿ�´'¸ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚¸‡ 
:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’¸šµ™¸A ™·ˆ¼‰µIµ‡ 

28. w’hash’mu`ah ba’ah `ad-Yo’ab ki Yo’ab natah ‘acharey ‘AdoniYah  
w’acharey ‘Ab’shalom lo’ natah wayanas Yo’ab ‘el-‘ohel Yahúwah  
wayachazeq b’qar’noth hamiz’beach. 
 

1Ki2:28 Now the news came to Yoab, for Yoab had turned after AdoniYah,  

although he had not turned after Abshalom.   

And Yoab fled to the tent of JWJY and took hold of the horns of the altar. 
 

‹28› καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν ἕως Ιωαβ τοῦ υἱοῦ Σαρουιας  
(ὅτι Ιωαβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω Αδωνιου, καὶ ὀπίσω Σαλωµων οὐκ ἔκλινεν),  
καὶ ἔφυγεν Ιωαβ εἰς τὸ σκήνωµα τοῦ κυρίου  
καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   

28 kai h� ako� �lthen he�s I�ab tou huiou Sarouias (hoti I�ab �n keklik�s opis� Ad�niou,  
 And the report came unto Joab son of Saruia; for Joab was leaning after Adonijah,  
kai opis� Sal�m�n ouk eklinen), kai ephygen I�ab eis to sk�n�ma tou kyriou  
 but after Solomon he did not turn aside.  And Joab fled to the tent of YHWH,  
kai kateschen t�n kerat�n tou thysiast�riou.   
 and held the horns of the altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ �¶†¾‚-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ “´’ ‹¹J †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ� …µBºIµ‡ Š� 

†¾÷¾�¸' ‰µ�¸'¹Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �¶˜·‚ †·M¹†¸‡ 
:ŸA-”µ„¸P ¢·� š¾÷‚·� ”´…́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’¸A-œ¶‚ 

29. wayugad lamelek Sh’lomoh ki nas Yo’ab ‘el-‘ohel Yahúwah w’hinneh ‘etsel 
hamiz’beach wayish’lach Sh’lomoh ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada` le’mor lek p’ga`-bo. 
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1Ki2:29 It was told to King Shelomoh that Yoab had fled to the tent of JWJY,  

and behold, he is beside the altar.  Then Shelomoh sent BenaYahu the son of Yahuyada,  

saying, Go, fall upon him. 
 

‹29› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωµων λέγοντες ὅτι Ἔφυγεν Ιωαβ  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
καὶ ἀπέστειλεν Σαλωµων πρὸς Ιωαβ λέγων Τί γέγονέν σοι, ὅτι πέφευγας 
εἰς τὸ θυσιαστήριον;  καὶ εἶπεν Ιωαβ Ὅτι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου σου,  
καὶ ἔφυγον πρὸς κύριον.  καὶ ἀπέστειλεν Σαλωµων ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναιου  
υἱὸν Ιωδαε λέγων Πορεύου καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψον αὐτόν.   

29 kai ap�ggel� tŸ Sal�m�n legontes hoti Ephygen I�ab eis t�n sk�n�n tou kyriou  
 And it was reported to Solomon, saying that, Joab has fled into the tent of YHWH,  
kai idou katechei t�n kerat�n tou thysiast�riou.   
 and behold, he holds the horns of the altar.   
kai apesteilen Sal�m�n pros I�ab leg�n  
 And Solomon sent to Joab, saying,  
Ti gegonen soi, hoti pepheugas eis to thysiast�rion?   
 What ails you, that you have fled to the altar?   
kai eipen I�ab Hoti ephob�th�n apo pros�pou sou,  
 And Joab said because I was afraid of your presence,  
kai ephygon pros kyrion.   
 and fled for refuge to YHWH.   
kai apesteilen Sal�m�n ho basileus ton Banaiou huion I�dae leg�n  
 And Solomon the king sent Benaiah son of Jehoiada, saying,                              
Poreuou kai anele auton kai thapson auton.  
 Go and slay him, and bury him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ �¶†¾‚-�¶‚ E†´‹́’¸ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

œE÷´‚ †¾– ‹¹J ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚·˜ ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹’´’´” †¾�¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ š¶A¹…-†¾J š¾÷‚·� š´ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E†´‹́’¸A ƒ¶'´Iµ‡ 

30. wayabo’ B’naYahu ‘el-‘ohel Yahúwah  
wayo’mer ‘elayu koh-‘amar hamelek tse’ wayo’mer lo’ ki phoh ‘amuth  
wayasheb B’naYahu ‘eth-hamelek dabar le’mor koh-diber Yo’ab w’koh `anani. 
 

1Ki2:30 So BenaYahu came to the tent of JWJY and said to him,  Thus the king has said,  

Come out. But he said, No, for I shall die here.  And BenaYahu brought the king  

word back, saying, Thus spoke Yoab, and thus he answered me. 
 

‹30› καὶ ἦλθεν Βαναιου υἱὸς Ιωδαε πρὸς Ιωαβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἔξελθε.  καὶ εἶπεν Ιωαβ Οὐκ ἐκπορεύοµαι,  
ὅτι ὧδε ἀποθανοῦµαι.  καὶ ἀπέστρεψεν Βαναιας υἱὸς Ιωδαε  
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν Ιωαβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί µοι.   
30 kai �lthen Banaiou huios I�dae pros I�ab eis t�n sk�n�n tou kyriou  
 And Benaiah son of Jehoiada came to Joab in the tent of YHWH, 
kai eipen autŸ Tade legei ho basileus Exelthe.   
 and he said to him, Thus says the king, Come forth!   
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kai eipen I�ab Ouk ekporeuomai, hoti h�de apothanoumai.   
 And Joab said, I shall not come forth, for here I shall die.   
kai apestrepsen Banaias huios I�dae kai eipen tŸ basilei leg�n  
 And Benaiah son of Jehoiada returned and said to the king, saying,  
Tade lelal�ken I�ab kai tade apokekritai moi.   
 Thus Joab has spoken, and thus he answered me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸU̧šµƒ̧™E ŸA-”µ„¸–E š¶A¹C š¶'¼‚µJ †·\¼” ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A �µ”·÷E ‹µ�´”·÷ ƒ́‚Ÿ‹ ¢µ–́' š¶'¼‚ �́M¹‰ ‹·÷¸C ́œ¾š‹¹“¼†µ‡ 
31. wayo’mer lo hamelek `aseh ka’asher diber uph’ga`-bo uq’bar’to  
wahasiroath d’mey chinam ‘asher shaphak Yo’ab me`alay ume`al beyth ‘abi. 
 

1Ki2:31 The king said to him, Do as he has spoken and fall upon him and bury him,  

that you may remove the innocent blood which Yoab shed,  

from me and from my father’s house. 
 

‹31› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πορεύου καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς εἴρηκεν,  
καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτὸν καὶ ἐξαρεῖς σήµερον τὸ αἷµα,  
ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν Ιωαβ, ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου·   
31 kai eipen autŸ ho basileus Poreuou kai poi�son autŸ kath�s eir�ken,  
 And said to him the king, Go, and do to him as he has said, 
kai anele auton kai thapseis auton  
 and do away with him!  And you shall bury him,  
kai exareis s�meron to haima, ho d�rean execheen I�ab, apí emou  
 and lift away today the blood which Joab poured out freely from me, 
kai apo tou oikou tou patros mou;   
 and from the house of my father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

”µ„´P š¶'¼‚ Ÿ'‚¾š-�µ” Ÿ÷´C-œ¶‚ †´E†´‹ ƒ‹¹'·†¸‡ ƒ� 

ƒ¶š¶‰µA �·„¸šµ†µIµ‡ EM¶L¹÷ �‹¹ƒ¾Š¸‡ �‹¹™¹Cµ˜ �‹¹'´’¼‚-‹·’¸'¹A 
�·‚´š¸\¹‹ ‚´ƒ̧˜-šµ\ š·’-‘¶A š·’¸ƒµ‚-œ¶‚ ”´…́‹ ‚¾� …¹‡´… ‹¹ƒ́‚¸‡ 

:†´…E†´‹ ‚´ƒ̧˜-šµ\ š¶œ¶‹-‘¶ƒ ‚´\´÷¼”-œ¶‚¸‡ 
32. w’heshib Yahúwah ‘eth-damo `al-ro’sho ‘asher paga` bish’ney-‘anashim tsadiqim  
w’tobim mimenu wayahar’gem bachereb w’abi Dawid lo’ yada`  
‘eth-‘Ab’ner ben-Ner sar-ts’ba’ Yis’ra’El w’eth-`Amasa’ ben-Yether sar-ts’ba’ Yahudah. 
 

1Ki2:32 JWJY shall return his blood on his own head,  

because he fell upon two men more righteous and better than he  

and killed them with the sword, while my father Dawid did not know it:  

Abner the son of Ner, commander of the army of Yisra’El,  

and Amasa the son of Yether, commander of the army of Yahudah. 
 

‹32› καὶ ἀπέστρεψεν κύριος τὸ αἷµα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ,  
ὡς ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν  
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥοµφαίᾳ, καὶ ὁ πατήρ µου ∆αυιδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷµα αὐτῶν,  
τὸν Αβεννηρ υἱὸν Νηρ ἀρχιστράτηγον Ισραηλ  
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καὶ τὸν Αµεσσα υἱὸν Ιεθερ ἀρχιστράτηγον Ιουδα·   
32 kai apestrepsen kyrios to haima t�s adikias autou eis kephal�n autou,  
 And YHWH returned the blood of his iniquity onto his head,  
h�s ap�nt�sen tois dysin anthr�pois tois dikaiois kai agathois hyper auton  
 inasmuch as he met the two men just and good above him,  
kai apekteinen autous en hromphaia7,  
 and killed them by the broadsword.   
kai ho pat�r mou Dauid ouk egn� to haima aut�n,  
 And my father David did not know of their blood  
ton Abenn�r huion N�r archistrat�gon Isra�l  
 about Abenner son of Ner, commander-in-chief of Israel, 
kai ton Amessa huion Iether archistrat�gon Iouda;   
 and Amasa son of Jether, commander-in-chief of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …¹‡´…̧�E �́�¾”¸� Ÿ”¸šµˆ '‚¾š¸ƒE ƒ́‚Ÿ‹ '‚¾š¸A �¶†‹·÷¸… Eƒ́'¸‡ „� 

:†´E†´‹ �¹”·÷ �́�Ÿ”-…µ” �Ÿ�´' †¶‹̧†¹‹ Ÿ‚¸“¹�¸�E Ÿœ‹·ƒ̧�E Ÿ”¸šµˆ¸�E 
33. w’shabu d’meyhem b’ro’sh Yo’ab ub’ro’sh zar’`o l’`olam ul’Dawid  
ul’zar’`o ul’beytho ul’kis’o yih’yeh shalom `ad-`olam me`im Yahúwah. 
 

1Ki2:33 So shall their blood return on the head of Yoab and on the head of his descendants  

forever; but to Dawid and to his descendants and to his house and to his throne,  

may there be peace from JWJY forever. 
 

‹33› καὶ ἐπεστράφη τὰ αἵµατα αὐτῶν εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ εἰς κεφαλὴν τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα,  
καὶ τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ  
καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος παρὰ κυρίου.   

33 kai epestraph� ta haimata aut�n eis kephal�n autou  
 And let return blood their upon his head,  
kai eis kephal�n tou spermatos autou eis ton ai�na, kai tŸ Dauid kai tŸ spermati autou  
 and upon the head of his seed unto the eon!  And to David, and to his seed,  
kai tŸ oikŸ autou kai tŸ thronŸ autou genoito eir�n� he�s ai�nos para kyriou.   
 and to his house, and to his throne, may there be peace by YHWH into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸA-”µB¸–¹Iµ‡ ”´…́‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’¸A �µ”µIµ‡ …� 

:š´A̧…¹LµA Ÿœ‹·ƒ̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ E†·œ¹÷¸‹µ‡ 

34. waya`al B’naYahu ben-Yahuyada` wayiph’ga`-bo  
way’mithehu wayiqaber b’beytho bamid’bar. 
 

1Ki2:34 Then BenaYahu the son of Yahuyada went up and fell upon him  

and put him to death, and he was buried at his own house in the wilderness. 
 

‹34› καὶ ἀνέβη Βαναιου υἱὸς Ιωδαε, καὶ ἀπήντησεν αὐτῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν  
καὶ ἔθαψεν αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ.  -- 
34 kai an�be Banaiou huios I�dae, kai ap�nt�sen autŸ kai ethanat�sen auton  
 And went up Benaiah son of Jehoiada, and attacked him, and killed him.  
kai ethapsen auton en tŸ oikŸ autou en tÿ er�mŸ.  --  
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 And they entombed him in his house in the wilderness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚´ƒ́Qµ†-�µ” ‡‹́U̧‰µU ”´…́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’¸A-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·U¹Iµ‡ †� 

:š´œ́‹̧ƒ¶‚ œµ‰µU ¢¶�¶Lµ† ‘µœ́’ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-œ¶‚¸‡ 
35. wayiten hamelek ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada` tach’tayu `al-hatsaba’  
w’eth-Tsadoq hakohen nathan hamelek tachath ‘Eb’yathar. 
 

1Ki2:35 The king appointed BenaYahu the son of Yahuyada over the army in his place,  

and the king appointed Tsadoq the priest in the place of Ebyathar. 
 

‹35› καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναιου υἱὸν Ιωδαε ἀντ’ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν·   
καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ τὸν Σαδωκ τὸν ἱερέα ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ Αβιαθαρ.   
35 kai ed�ken ho basileus ton Banaiou huion I�dae antí autou epi t�n strat�gian;   
 And appointed the king Benaiah son of Jehoiada instead of him over the military.  

kai h� basileia kat�rthouto en Ierousal�m;   
 And the kingdom was established in Jerusalam; 
kai ton Sad�k ton hierea ed�ken ho basileus eis hierea pr�ton anti Abiathar.   
 And Zadok the priest appointed the king, as priest foremost instead of Abiathar. 
‹35›a Καὶ ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωµων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα  
καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν,  
35A Kai ed�ken kyrios phron�sin tŸ Sal�m�n kai sophian poll�n sphodra  
 and YHWH gave understanding to Solomon, and very much wisdom,  
kai platos kardias h�s h� ammos h� para t�n thalassan, 
 and largeness of heart, as the sand by the sea-shore. 
‹35›b καὶ ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωµων σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν  
πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίµους Αἰγύπτου.   

35B kai epl�thynth� h� phron�sis Sal�m�n sphodra  
 And the wisdom of Solomon abounded exceedingly 
hyper t�n phron�sin pant�n archai�n hui�n  
 beyond the wisdom of all the ancients, 
kai hyper pantas phronimous Aigyptou.   
 and beyond all the wise men of Egypt: 
‹35›c καὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραω καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ  
ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸν οἶκον κυρίου ἐν πρώτοις  
καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ κυκλόθεν·  ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν καὶ συνετέλεσεν.   
35C kai elaben t�n thygatera Phara� kai eis�gagen aut�n eis t�n polin Dauid  
 and he took the daughter of Pharao, and brought her into the city of David, 
he�s syntelesai auton ton oikon autou 
 until he had finished building his own house, 
kai ton oikon kyriou en pr�tois kai to teichos Ierousal�m kyklothen;   
 and the house of YHWH first, and the wall of Jerusalem round about. 
en hepta etesin epoi�sen kai synetelesen.   
 In seven years he made and finished them.  
‹35›d καὶ ἦν τῷ Σαλωµων ἑβδοµήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν  
καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόµων ἐν τῷ ὄρει.   
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35D kai �n tŸ Sal�m�n hebdom�konta chiliades airontes arsin  
 And Solomon had seventy thousand bearers of burdens,  
kai ogdo�konta chiliades latom�n en tŸ orei.   
 and eight thousand hewers of stone in the mountain: 
‹35›e καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγµατα  
καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς µεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς  
καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν.   

35E kai epoi�sen Sal�m�n t�n thalassan kai ta hypost�rigmata  
 and Solomon made the sea, and the bases, 
kai tous lout�ras tous megalous kai tous stylous 
 and the great lavers, and the pillars, 
kai t�n kr�n�n t�s aul�s kai t�n thalassan t�n chalk�n.   
 and the fountain of the court, and the brazen sea. 
‹35›f καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν καὶ τὰς ἐπάλξεις αὐτῆς  
καὶ διέκοψεν τὴν πόλιν ∆αυιδ·  οὕτως θυγάτηρ Φαραω ἀνέβαινεν  
ἐκ τῆς πόλεως ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς,  
ὃν ᾠκοδόµησεν αὐτῇ·  τότε ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν.   

35F kai Ÿkodom�sen t�n akran kai tas epalxeis aut�s  
 And he built the citadel as a defence above it, 
kai diekopsen t�n polin Dauid;   
 he made a breach in the wall of the city of David:  
hout�s thygat�r Phara� anebainen ek t�s pole�s Dauid eis ton oikon aut�s,  
 thus the daughter of Pharao went up out of the city of David to her house  
hon Ÿkodom�sen autÿ;  tote Ÿkodom�sen t�n akran.   
 which he built for her.  Then he built the citadel:  
‹35›g καὶ Σαλωµων ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις  
καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃ ᾠκοδόµησεν τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἐθυµία ἐνώπιον κυρίου.  καὶ συνετέλεσεν τὸν οἶκον.   
35G kai Sal�m�n anepheren treis en tŸ eniautŸ holokaut�seis  
 and Solomon offered up three whole-burnt-offerings in the year, 
kai eir�nikas epi to thysiast�rion, ho Ÿkodom�sen tŸ kyriŸ, 
 and peace-offerings on the altar which he built to YHWH, 
kai ethymia en�pion kyriou.  kai synetelesen ton oikon.   
 and he burnt incense before YHWH, and finished the house. 
‹35›h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ καθεσταµένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωµων·   
τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα.   
35H kai houtoi hoi archontes hoi kathestamenoi epi ta erga tou Sal�m�n;   
 And these are the chief persons who presided over the works of Solomon;  
treis chiliades kai hexakosioi epistatai tou laou t�n poiount�n ta erga.   
 three thousand and six hundred masters of the people that wrought the works.  
‹35›i καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Ασσουρ καὶ τὴν Μαγδω καὶ τὴν Γαζερ  
καὶ τὴν Βαιθωρων τὴν ἐπάνω καὶ τὰ Βααλαθ·   

35I kai Ÿkodom�sen t�n Assour kai t�n Magd� kai t�n Gazer  
 And he burit Assur, and Magdo, and Gazer, 
kai t�n Baith�r�n t�n epan� kai ta Baalath; 
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 and upper Baethoron, and Ballath: 
‹35›k πλὴν µετὰ τὸ οἰκοδοµῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου  
καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ κύκλῳ, µετὰ ταῦτα ᾠκοδόµησεν τὰς πόλεις ταύτας.   
35J pl�n meta to oikodom�sai auton ton oikon tou kyriou  
 only after he had built the house of YHWH,  
kai to teichos Ierousal�m kyklŸ, meta tauta Ÿkodom�sen tas poleis tautas.   
 and the wall of Jerusalem round about, afterwards he built these cities. 
‹35›l Καὶ ἐν τῷ ἔτι ∆αυιδ ζῆν ἐνετείλατο τῷ Σαλωµων λέγων Ἰδοὺ  
µετὰ σοῦ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα υἱὸς σπέρµατος τοῦ Ιεµινι ἐκ Χεβρων·   
35K Kai en tŸ eti Dauid z�n eneteilato tŸ Sal�m�n leg�n Idou  
 And when David was yet living, he charged Solomon, saying, Behold, 
meta sou Semei huios G�ra huios spermatos tou Iemini ek Chebr�n;   
 there is with you Semei the son of Gera, of the seed of Benjamin out of Hebron: 
‹35›m οὗτος κατηράσατό µε κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐπορευόµην  
εἰς Παρεµβολάς,  

35L houtos kat�rasato me kataran odyn�ran en hÿ h�mera7 eporeuom�n eis Parembolas, 
 he cursed me with a grievous curse in the day when I went into the camp; 
‹35›n καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντήν µοι ἐπὶ τὸν Ιορδάνην,  
καὶ ὤµοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Εἰ θανατωθήσεται ἐν ῥοµφαίᾳ·   

35‹ kai autos katebainen eis apant�n moi epi ton Iordan�n,  
 and he came down to meet me at Jordan,  
kai �mosa autŸ kata tou kyriou leg�n Ei thanat�th�setai en hromphaia7;   
 and I swore to him by YHWH, saying, He shall not be slain with the sword.  
‹35›ο καὶ νῦν µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιµος σὺ καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ,  
καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου.   
35o kai nyn m� athŸ�sÿs auton, hoti an�r phronimos sy  
 But now do not you hold him guiltless, for you are a man of understanding, 
kai gn�sÿ ha poi�seis autŸ,  
 and you would know what you shall do to him, 
kai kataxeis t�n polian autou en haimati eis ha7dou.   
 and you shall bring down his grey hairs with blood to the grave. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¹‹µƒ ¡̧�-†·’¸A Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹”¸÷¹'¸� ‚´š¸™¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸'¹Iµ‡ ‡� 

:†´’´‚´‡ †¶’´‚ �́V¹÷ ‚·˜·œ-‚¾�¸‡ �́' ́U̧ƒµ'´‹̧‡ �¹µ�´'Eš‹¹A 
36. wayish’lach hamelek wayiq’ra’ l’Shim’`i wayo’mer lo b’neh-l’ak bayith  
biY’rushalam w’yashab’at sham w’lo’-thetse’ misham ‘aneh wa’anah. 
 

1Ki2:36 Now the king sent and called for Shimei and said to him, Build for yourself  

a house in Yerushalam and live there, and do not go out from there to any place. 
 

‹36› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεµεϊ καὶ εἶπεν αὐτῷ Οἰκοδόµησον σεαυτῷ οἶκον  
ἐν Ιερουσαληµ καὶ κάθου ἐκεῖ καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαµοῦ·   
36 kai ekalesen ho basileus ton Semei kai eipen autŸ  
 And called the king Semei, and said to him, 
Oikodom�son seautŸ oikon en Ierousal�m  
 Build for yourself a house in Jerusalem,  
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kai kathou ekei kai ouk exeleusÿ ekeithen oudamou;  
 and settle there, and do not go forth from there – not at all!  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  ”µ…·U µ”¾…́‹ ‘Ÿš¸…¹™ �µ‰µ’-œ¶‚ ́U̧šµƒ́”¸‡ ¡̧œ‚·˜ �Ÿ‹̧A †´‹́†¸‡ ˆ� 

:¡¶'‚¾š¸ƒ †¶‹̧†¹‹ ¡̧÷´C œE÷´U œŸ÷ ‹¹J 
37. w’hayah b’yom tse’th’k w’`abar’at ‘eth-nachal Qid’ron yado`a teda`  
ki moth tamuth dam’ak yih’yeh b’ro’sheak. 
 

1Ki2:37 For it shall be, that on the day you go out and cross over the brook Qidron,  

you shall know for certain that you shall surely die; your blood shall be on your own head. 
 

‹37› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ τὸν χειµάρρουν Κεδρων,  
γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ, τὸ αἷµά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου.   
καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
37 kai estai en tÿ h�mera7 t�s exodou sou kai diab�sÿ ton cheimarroun Kedr�n,  
 And it shall be in the day that you exit, and pass over the rushing stream Kidron,  
gin�sk�n gn�sÿ hoti thanatŸ apothanÿ, to haima sou estai epi t�n kephal�n sou.   
 in knowing, know that to death you shall die, your blood shall be upon your head.  
kai h�rkisen auton ho basileus en tÿ h�mera7 ekeinÿ.   
 And the king caused him to swear in that day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š¶A¹C š¶'¼‚µJ š´ƒ́Cµ† ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ� ‹¹”¸÷¹' š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

“ :�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ �¹µ�´'Eš‹¹A ‹¹”¸÷¹' ƒ¶'·Iµ‡ ¡¶Çƒµ” †¶\¼”µ‹ ‘·J 
38. wayo’mer Shim’`i lamelek tob hadabar ka’asher diber ‘adoni hamelek  
ken ya`aseh `ab’deak wayesheb Shim’`i biY’rushalam yamim rabbim. 
 

1Ki2:38 Shimei then said to the king, The word is good.  As my master the king has said,  

so your servant shall do.  So Shimei lived in Yerushalam many days. 
 

‹38› καὶ εἶπεν Σεµεϊ πρὸς τὸν βασιλέα Ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησας,  
κύριέ µου βασιλεῦ·  οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σου.   
καὶ ἐκάθισεν Σεµεϊ ἐν Ιερουσαληµ τρία ἔτη.   
38 kai eipen Semei pros ton basilea  
 And Semei said to the king, 
Agathon to hr�ma, ho elal�sas, kyrie mou basileu;   
 is good The thing which you have spoken, O my master, O king,  
hout� poi�sei ho doulos sou.  kai ekathisen Semei en Ierousal�m tria et�.   
 thus shall do your servant. And Semei settled in Jerusalem three years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹…́ƒ¼”-‹·’¸' E‰¸š¸ƒ¹Iµ‡ �‹¹’´' '¾�´' —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

œµB ¢¶�¶÷ †´�¼”µ÷-‘¶A '‹¹�´‚-�¶‚ ‹¹”¸÷¹'¸� 
:œµ„¸A ¡‹¶…́ƒ¼” †·M¹† š¾÷‚·� ‹¹”¸÷¹'¸� E…‹¹BµIµ‡ 

39. way’hi miqets shalosh shanim wayib’r’chu sh’ney-`abadim l’Shim’`i ‘el-‘Akish  
ben-Ma`akah melek Gath wayagidu l’Shim’`i le’mor hinneh `abadeyak b’Gath. 
 

1Ki2:39 But it came about at the end of three years,  

that two of the servants of Shimei ran away to Akish son of Maakah, king of Gath.   
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And they told Shimei, saying, Behold, your servants are in Gath. 
 

‹39› καὶ ἐγενήθη µετὰ τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Σεµεϊ  
πρὸς Αγχους υἱὸν Μααχα βασιλέα Γεθ, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεµεϊ λέγοντες  
Ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν Γεθ·   
39 kai egen�th� meta tria et�  
 And it came to pass after three years, 
kai apedrasan duo douloi tou Semei pros Agchous huion Maacha basilea Geth, 
 that ran away two servants of Semei to Agchous son of Maacha king of Geth.   
kai ap�ggel� tŸ Semei legontes Idou hoi douloi sou en Geth;   
 And they reported to Semei, saying, Behold, your servants are in Geth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 '‹¹�´‚-�¶‚ †´œµB ¢¶�·Iµ‡ Ÿš¾÷¼‰-œ¶‚ '¾ƒ¼‰µIµ‡ ‹¹”¸÷¹' �́™´Iµ‡ ÷ 

:œµB¹÷ ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ‹¹”¸÷¹' ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ '·Rµƒ̧� 
40. wayaqam Shim’`i wayachabosh ‘eth-chamoro wayelek Gathah ‘el-‘Akish  
l’baqesh ‘eth-`abadayu wayelek Shim’`i wayabe’ ‘eth-`abadayu miGath. 
 

1Ki2:40 Then Shimei arose and saddled his donkey, and went to Gath to Akish  

to look for his servants.  And Shimei went and brought his servants from Gath. 
 

‹40› καὶ ἀνέστη Σεµεϊ καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ  
καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεθ πρὸς Αγχους τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ,  
καὶ ἐπορεύθη Σεµεϊ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ Γεθ.   

40 kai anest� Semei kai epesaxe t�n onon autou  
 And Semei rose up, and saddled his donkey,  
kai eporeuth� eis Geth pros Agchous tou ekz�t�sai tous doulous autou,  
 and went unto Geth to Agchous to seek after his servants.   
kai eporeuth� Semei kai �gagen tous doulous autou ek Geth.   
 And Semei went and led his servants from Geth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ¾'´Iµ‡ œµB �¹µ�´'Eš‹¹÷ ‹¹”¸÷¹' ¢µ�´†-‹¹J †¾÷¾�¸'¹� …µBºIµ‡ ‚÷ 

41. wayugad liSh’lomoh ki-halak Shim’`i miY’rushalam Gath wayashob. 
 

1Ki2:41 And it was told Shelomoh that Shimei had gone from Yerushalam to Gath,  

and had returned. 
 

‹41› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωµων λέγοντες ὅτι Ἐπορεύθη Σεµεϊ ἐξ Ιερουσαληµ  
εἰς Γεθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ.   
41 kai ap�ggel� tŸ Sal�m�n legontes hoti Eporeuth� Semei ex Ierousal�m  
 And it was reported to Solomon, saying that, Semei went from out of Jerusalem  
eis Geth kai apestrepsen tous doulous autou.   
 unto Geth, and has brought back his servants. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚Ÿ�¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹”¸÷¹'¸� ‚´š¸™¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸'¹Iµ‡ ƒ÷ 

†¶’´‚ ́U̧�µ�´†¸‡ ¡̧œ‚·˜ �Ÿ‹̧A š¾÷‚·� ¡̧A …¹”´‚´‡ †´E†´‹µƒ ¡‹¹U̧”µA̧'¹† 
:‹¹U̧”´÷´' š´ƒ́Cµ† ƒŸŠ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ œE÷´U œŸ÷ ‹¹J ”µ…·U µ”¾…́‹ †´’´‚´‡  

42. wayish’lach hamelek wayiq’ra’ l’Shim’`i wayo’mer ‘elayu halo’ hish’ba`’tiyak  
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baYahúwah wa’a`id b’ak le’mor b’yom tse’th’k w’halak’at ‘aneh  
wa’anah yado`a teda` ki moth tamuth wato’mer ‘elay tob hadabar shama`’ti. 
 

1Ki2:42 So the king sent and called for Shimei and said to him,  

Did I not make you swear by JWJY and protested unto you, saying,  

You shall know for certain that on the day you depart and go anywhere,  

that you shall surely die?  And you said to me, The word which I have heard is good. 
 

‹42› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεµεϊ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά σε κατὰ τοῦ κυρίου  
καὶ ἐπεµαρτυράµην σοι λέγων Ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ Ιερουσαληµ  
καὶ πορευθῇς εἰς δεξιὰ ἢ εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ;   
42 kai apesteilen ho basileus kai ekalesen ton Semei kai eipen pros auton 
 And sent the king and called Semei, and he said to him, 
Ouchi h�rkisa se kata tou kyriou kai epemartyram�n soi 
 Have I not bound you by an oath according to YHWH, and I attested to you, 
leg�n En hÿ an h�mera7 exelthÿs ex Ierousal�m  
 saying, In which ever day you should go forth from out of Jerusalem,  
kai poreuthÿs eis dexia � eis aristera,  
 and you should go to the right or to left, 
gin�sk�n gn�sÿ hoti thanatŸ apothanÿ?   
 in knowing, know that to death you shall die?  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ œµ”ºƒ̧' œ·‚ ́U̧šµ÷´' ‚¾� µ”ECµ÷E „÷ 

:¡‹¶�´” ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶'¼‚ †´‡¸˜¹Lµ†-œ¶‚¸‡ 

43. umadu`a lo’ shamar’at ‘eth sh’bu`ath Yahúwah  
w’eth-hamits’wah ‘asher-tsiuithi `aleyak. 
 

1Ki2:43 Why then have you not kept the oath of JWJY,  

and the command which I have laid on you? 
 

‹43› καὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον κυρίου καὶ τὴν ἐντολήν,  
ἣν ἐνετειλάµην κατὰ σοῦ;   
43 kai ti hoti ouk ephylaxas ton horkon kyriou kai t�n entol�n,  
 And why have you not guarded the oath of YHWH, and the commandment 
h�n eneteilam�n kata sou?   
 which I gave charge to you? 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´”´š´†-�´J œ·‚ ́U̧”µ…́‹ †´Uµ‚ ‹¹”¸÷¹'-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 

‹¹ƒ́‚ …¹‡´…̧� ́œ‹¹\´” š¶'¼‚ ¡̧ƒ́ƒ̧� ”µ…́‹ š¶'¼‚ 
:¡¶'‚¾š¸A ¡̧œ́”´š-œ¶‚ †´E†´‹ ƒ‹¹'·†¸‡ 

44. wayo’mer hamelek ‘el-Shim’`i ‘attah yada`’at ‘eth kal-hara`ah ‘asher yada`  
l’bab’ak ‘asher `asiath l’Dawid ‘abi w’heshib Yahúwah ‘eth-ra`ath’ak b’ro’sheak. 
 

1Ki2:44 The king also said to Shimei,  

You know all the evil which your heart has known, which you did to my father Dawid;  

therefore JWJY shall return your evil on your own head. 
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‹44› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεµεϊ Σὺ οἶδας πᾶσαν τὴν κακίαν σου,  
ἣν ἔγνω ἡ καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου,  
καὶ ἀνταπέδωκεν κύριος τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σου·   
44 kai eipen ho basileus pros Semei Sy oidas pasan t�n kakian sou,  
 And said the king to Semei, You know all your evil 
h�n egn� h� kardia sou, ha epoi�sas tŸ Dauid tŸ patri mou, 
 which knows your heart, which you did to David my father, 
kai antaped�ken kyrios t�n kakian sou eis kephal�n sou;   
 and YHWH recompensed your evil on your head. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢Eš´A †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†¸‡ †÷ 

:�́�Ÿ”-…µ” †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ‘Ÿ�´’ †¶‹̧†¹‹ …¹‡´… ‚·N¹�¸‡ 

45. w’hamelek Sh’lomoh baruk  
w’kise’ Dawid yih’yeh nakon liph’ney Yahúwah `ad-`olam. 
 

1Ki2:45 But King Shelomoh shall be blessed,  

and the throne of Dawid shall be established before JWJY forever. 
 

‹45› καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ηὐλογηµένος,  
καὶ ὁ θρόνος ∆αυιδ ἔσται ἕτοιµος ἐνώπιον κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα.   
45 kai ho basileus Sal�m�n �ulog�menos,  
 And king Solomon is being blessed,  
kai ho thronos Dauid estai hetoimos en�pion kyriou eis ton ai�na.   
 and the throne of David shall be prepared before YHWH into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚·˜·Iµ‡ ”´…́‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’¸A-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜¸‹µ‡ ‡÷ 

:†¾÷¾�¸'-…µ‹̧A †´’Ÿ�´’ †´�´�¸÷µLµ†¸‡ œ¾÷´Iµ‡ ŸA-”µB¸–¹Iµ‡ 
46. way’tsaw hamelek ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada` wayetse’  
wayiph’ga`-bo wayamoth w’hamam’lakah nakonah b’yad-Sh’lomoh. 
 

1Ki2:46 So the king commanded BenaYahu the son of Yahuyada,  

and he went out and fell upon him so that he died.   

Thus the kingdom was established in the hands of Shelomoh. 

‹46› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τῷ Βαναια υἱῷ Ιωδαε,  
καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν.   

46 kai eneteilato ho basileus Sal�m�n tŸ Banaia huiŸ I�dae,  
 And gave charge king Solomon to Benaiah son of Jehoiada.  
kai ex�lthen kai aneilen auton, kai apethanen.   
 And he came forth, and did away with him, and he died. 
‹46›a Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων φρόνιµος σφόδρα καὶ σοφός,  
καὶ Ιουδα καὶ Ισραηλ πολλοὶ σφόδρα ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος,  
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες·   

46A Kai �n ho basileus Sal�m�n phronimos sphodra kai sophos,  
 And king Solomon was very prudent and wise: 
kai Iouda kai Isra�l polloi sphodra h�s h� ammos 
 and Judah and Israel were very many, as the sand 
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h� epi t�s thalass�s eis pl�thos, esthiontes kai pinontes kai chairontes;   
 which is by the sea for multitude, eating, and drinking, and rejoicing: 
‹46›b καὶ Σαλωµων ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, καὶ ἦσαν προσφέροντες  
δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ Σαλωµων πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   

46B kai Sal�m�n �n arch�n en pasais tais basileiais, kai �san prospherontes d�ra  
 and Solomon was chief in all the kingdoms, and they brought gifts, 
kai edouleuon tŸ Sal�m�n pasas tas h�meras t�s z��s autou.   
 and served Solomon all the days of his life. 
‹46›c καὶ Σαλωµων ἤρξατο διανοίγειν τὰ δυναστεύµατα τοῦ Λιβάνου,  

46C kai Sal�m�n �rxato dianoigein ta dynasteumata tou Libanou, 
 And Solomon began to open the domains of Libanus, 
‹46›d καὶ αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν Θερµαι ἐν τῇ ἐρήµῳ.   

46D kai autos Ÿkodom�sen t�n Thermai en tÿ er�mŸ.   
 and he built Thermae in the wilderness.  
‹46›e καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Σαλωµων·  τριάκοντα κόροι σεµιδάλεως  
καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισµένου, δέκα µόσχοι ἐκλεκτοὶ  
καὶ εἴκοσι βόες νοµάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων  
καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν νοµάδων.   
46E kai touto to ariston tŸ Sal�m�n;  triakonta koroi semidale�s  
 And this was the daily provision of Solomon, thirty measures of fine flour, 
kai hex�konta koroi aleurou kekopanismenou, deka moschoi eklektoi  
 and sixty measures of ground meal, ten choice calves, 
kai eikosi boes nomades  
 and twenty oxen from the pastures, 
kai hekaton probata ektos elaph�n kai dorkad�n kai ornith�n eklekt�n nomad�n.   
 and a hundred sheep, besides stags, and does, and choice fed birds. 
‹46›f ὅτι ἦν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποταµοῦ ἀπὸ Ραφι ἕως Γάζης,  
ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ ποταµοῦ·   
46F hoti �n arch�n en panti peran tou potamou apo Raphi he�s Gaz�s,  
      For he ruled in all the country on this side the river, from Raphi unto Gaza,  
en pasin tois basileusin peran tou potamou;   
      over all the kings on this side the river:  
‹46›g καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν µερῶν αὐτοῦ κυκλόθεν,  
καὶ κατῴκει Ιουδα καὶ Ισραηλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄµπελον αὐτοῦ  
καὶ ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες, καὶ ἑορτάζοντες ἀπὸ ∆αν  
καὶ ἕως Βηρσαβεε πάσας τὰς ἡµέρας Σαλωµων.  – 

46G kai �n autŸ eir�n� ek pant�n t�n mer�n autou kyklothen,  
 and he was at peace on all sides round about;  
kai katŸkei Iouda kai Isra�l pepoithotes, hekastos hypo t�n ampelon autou  
 and Judah and Israel dwelt safely, every one under his vine  
kai hypo t�n syk�n autou, esthiontes kai pinontes, kai heortazontes apo Dan  
 and under his fig tree, eating and drinking, and feasting from Dan 
kai he�s B�rsabee pasas tas h�meras Sal�m�n.  -- 
 even to Bersabee, all the days of Solomon. 
‹46›h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωµων·  Αζαριον υἱὸς Σαδωκ τοῦ ἱερέως  
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καὶ Ορνιου υἱὸς Ναθαν ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων καὶ Εδραµ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ Σουβα γραµµατεὺς καὶ Βασα υἱὸς Αχιθαλαµ ἀναµιµνῄσκων  
καὶ Αβι υἱὸς Ιωαβ ἀρχιστράτηγος καὶ Αχιρε υἱὸς Εδραϊ ἐπὶ τὰς ἄρσεις  
καὶ Βαναια υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας  
καὶ ἐπὶ τοῦ πλινθείου καὶ Ζαχουρ υἱὸς Ναθαν ὁ σύµβουλος.  – 
46H kai houtoi hoi archontes tou Sal�m�n;  Azarion huios Sad�k tou hiere�s  
 And these were the princes of Solomon; Azariu son of Sadoc the priest, 
kai Orniou huios Nathan arch�n t�n ephest�kot�n kai Edram epi ton oikon autou 
 and Orniu son of Nathan chief of the officers, and he went to his house; 
kai Souba grammateus kai Basa huios Achithalam anamimnÿsk�n 
 and Suba the scribe, and Basa son of Achithalam recorder, 
kai Abi huios I�ab archistrat�gos kai Achire huios Edrai  
 and Abi son of Joab commander-in-chief, and Achire son of Edrai was  
epi tas arseis kai Banaia huios I�dae epi t�s aularchias  
 over the levies, and Banaeas son of Jodae over the household 
kai epi tou plintheiou kai Zachour huios Nathan ho symboulos.  -- 
 and over the brickwork, and Cachur the son of Nathan was counsellor.  
‹46›i καὶ ἦσαν τῷ Σαλωµων τεσσαράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρµατα  
καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων.   

46I kai �san tŸ Sal�m�n tessarakonta chiliades tokades hippoi eis harmata  
 And Solomon had forty thousand brood mares for his chariots, 
kai d�deka chiliades hippe�n.   
 and twelve thousand horses.  
‹46›k καὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ  
καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου.   
46J kai �n arch�n en pasin tois basileusin apo tou potamou  
 And he reigned over all the kings from the river  
kai he�s g�s allophyl�n kai he�s hori�n Aigyptou.   
 and to the land of the Philistines, and to the borders of Egypt:  
‹46›l Σαλωµων υἱὸς ∆αυιδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα ἐν Ιερουσαληµ.   
46K Sal�m�n huios Dauid ebasileusen epi Isra�l kai Iouda en Ierousal�m.   
 so Solomon the son of David reigned over Israel and Juda in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

†¾”¸šµP-œµA-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �¹‹́š¸˜¹÷ ¢¶�¶÷ †¾”¸šµP-œ¶‚ †¾÷¾�¸' ‘·Uµ‰¸œ¹Iµ‡ ‚ 

Ÿœ‹·A-œ¶‚ œŸ’¸ƒ¹� Ÿœ¾KµJ …µ” …¹‡´C š‹¹”-�¶‚ ́†¶‚‹¹ƒ̧‹µ‡  
:ƒ‹¹ƒ́“ �¹µ�´'Eš¸‹ œµ÷Ÿ‰-œ¶‚¸‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚¸‡  

1. wayith’chaten Sh’lomoh ‘eth-Par’`oh melek Mits’rayim wayiqach ‘eth-bath-Par’`oh  
way’bi’eah ‘el-`ir Dawid `ad kalotho lib’noth ‘eth-beytho w’eth-beyth Yahúwah  
w’eth-chomath Y’rushalam sabib. 
 

1Ki3:1 Then Shelomoh made affinity with Pharaoh king of Mitsrayim,  

and took Pharaoh’s daughter and brought her to the city of Dawid until he had finished  

building his own house and the house of JWJY and the wall around Yerushalam. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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œŸ÷´AµA �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �́”´† ™µš ƒ 

– :�·†´† �‹¹÷´Iµ† …µ” †´E†´‹ �·'¸� œ¹‹µƒ †´’¸ƒ¹’-‚¾� ‹¹J 
2. raq ha`am m’zab’chim babamoth  
ki lo’-nib’nah bayith l’shem Yahúwah `ad hayamim hahem. 
 

1Ki3:2 Only the people were sacrificing on the high places,  

because there was no house built for the name of JWJY until those days. 
 

‹2› πλὴν ὁ λαὸς ἦσαν θυµιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς,  
ὅτι οὐκ ᾠκοδοµήθη οἶκος τῷ ὀνόµατι κυρίου ἕως νῦν.   
2 pl�n ho laos �san thymi�ntes epi tois huy�lois,  
 Except the people were burning incense upon the high places, 
hoti ouk Ÿkodom�th� oikos tŸ onomati kyriou he�s nyn.   
 for was not built a house to the name of YHWH until now.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C œŸRº‰¸A œ¶�¶�´� †´E†´‹-œ¶‚ †¾÷¾�¸' ƒµ†½‚¶Iµ‡ „ 

:š‹¹Š¸™µ÷E µ‰·Aµˆ¸÷ ‚E† œŸ÷´AµA ™µš 
3. waye’ehab Sh’lomoh ‘eth-Yahúwah laleketh b’chuqoth Dawid ‘abiu  
raq babamoth hu’ m’zabeach umaq’tir. 
 

1Ki3:3 Now Shelomoh loved JWJY, walking in the statutes of his father Dawid,  

except he sacrificed and burned incense on the high places. 
 

‹3› καὶ ἠγάπησεν Σαλωµων τὸν κύριον πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγµασιν ∆αυιδ  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυεν καὶ ἐθυµία.   
3 kai �gap�sen Sal�m�n ton kyrion poreuesthai en tois prostagmasin  
 And Solomon loved YHWH, to go in the orders of  
Dauid tou patros autou, pl�n en tois huy�lois ethuen kai ethymia.   
 David his father; only in the high places he sacrificed and burned incense. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�Ÿ…̧Bµ† †´÷´Aµ† ‚‹¹† ‹¹J �́' µ‰¾A̧ˆ¹� †´’¾”¸ƒ¹B ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ … 

:‚E†µ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ” †¾÷¾�¸' †¶�¼”µ‹ œŸ�¾” •¶�¶‚  
4. wayelek hamelek Gib’`onah liz’boach sham ki hi’ habamah hag’dolah  
‘eleph `oloth ya`aleh Sh’lomoh `al hamiz’beach hahu’. 
 

1Ki3:4 The king went to Gibeon to sacrifice there, for that was the great high place;  

Shelomoh offered a thousand burnt offerings on that altar. 
 

‹4› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Γαβαων θῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη  
καὶ µεγάλη·  χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν Σαλωµων  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν Γαβαων.   

4 kai anest� kai eporeuth� eis Gaba�n thysai ekei,  
 And he rose up and went into Gibeon to sacrifice there, 
hoti aut� huy�lotat� kai megal�;   
 for it was highest and great.  
chilian holokaut�sin an�negken Sal�m�n epi to thysiast�rion en Gaba�n.   
 a thousand whole burnt-offerings Solomon offered upon the altar in Gibeon.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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†´�¸‹́Kµ† �Ÿ�¼‰µA †¾÷¾�¸'-�¶‚ †´E†´‹ †´‚¸š¹’ ‘Ÿ”¸ƒ¹„¸A † 

:¢́�-‘¶U¶‚ †´÷ �µ‚¸' �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. b’Gib’`on nir’ah Yahúwah ‘el-Sh’lomoh bachalom halay’lah  
wayo’mer ‘Elohim sh’al mah ‘eten-lak. 
 

1Ki3:5 In Gibeon JWJY appeared to Shelomoh in a dream at night;  

and Elohim said, Ask what I shall give you. 
 

‹5› καὶ ὤφθη κύριος τῷ Σαλωµων ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα,  
καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαλωµων Αἴτησαί τι αἴτηµα σαυτῷ.   
5 kai �phth� kyrios tŸ Sal�m�n en hypnŸ t�n nykta,  
 And YHWH appeared to Solomon in sleep at night.  
kai eipen kyrios pros Sal�m�n Ait�sai ti ait�ma sautŸ.   
 And YHWH said to Solomon, Ask any request for yourself! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ…́B …¶“¶‰ ‹¹ƒ́‚ …¹‡´… ¡̧Çƒµ”-�¹” ́œ‹¹\´” †´Uµ‚ †¾÷¾�¸' š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

¢́L¹” ƒ́ƒ·� œµš¸'¹‹̧ƒE †´™´…̧˜¹ƒE œ¶÷½‚¶A ¡‹¶’´–̧� ¢µ�´† š¶'¼‚µJ  
†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† …¶“¶‰µ†-œ¶‚ Ÿ�-š´÷¸'¹Uµ‡ 

:†¶Fµ† �ŸIµJ Ÿ‚¸“¹J-�µ” ƒ·'¾‹ ‘·ƒ Ÿ�-‘¶U¹Uµ‡ 
6. wayo’mer Sh’lomoh ‘attah `asiath `im-`ab’d’ak Dawid ‘abi chesed gadol  
ka’asher halak l’phaneyak be’emeth ubits’daqah ub’yish’rath lebab `imak  
watish’mar-lo ‘eth-hachesed hagadol hazeh  
watiten-lo ben yosheb `al-kis’o kayom hazeh. 
 

1Ki3:6 Then Shelomoh said, You have shown great lovingkindness  

to Your servant Dawid my father, according as he walked before You in truth  

and in righteousness and in uprightness of heart toward You;  

and You have reserved for him this great lovingkindness,  

that You have given him a son to sit on his throne, as it is this day.  
 

‹6› καὶ εἶπεν Σαλωµων Σὺ ἐποίησας µετὰ τοῦ δούλου σου ∆αυιδ τοῦ πατρός µου 
ἔλεος µέγα, καθὼς διῆλθεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας µετὰ σοῦ, καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ τὸ ἔλεος τὸ µέγα τοῦτο  
δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη·   
6 kai eipen Sal�m�n Sy epoi�sas meta tou doulou sou Dauid tou patros mou eleos mega,  
 And Solomon said, You did with your servant David my father mercy great, 
kath�s di�lthen en�pion sou en al�theia7 kai en dikaiosynÿ 
 as he went before you in truth, and in righteousness, 
kai en euthyt�ti kardias meta sou, kai ephylaxas autŸ to eleos to mega touto 
 and in straightness of heart with you.  And you guarded him mercy great by this, 
dounai ton huion autou epi tou thronou autou h�s h� h�mera haut�;   
 to grant to him a son sitting upon his throne as this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹ƒ́‚ …¹‡´C œµ‰µU ¡̧Çƒµ”-œ¶‚ ́U̧�µ�¸÷¹† †´Uµ‚ ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ ˆ 

:‚¾ƒ́‡ œ‚·˜ ”µ…·‚ ‚¾� ‘¾Š´™ šµ”µ’ ‹¹�¾’´‚¸‡  
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7. w’`attah Yahúwah ‘Elohay ‘attah him’lak’at ‘eth-`ab’d’ak tachath Dawid ‘abi  
w’anoki na`ar qaton lo’ ‘eda` tse’th wabo’. 
 

1Ki3:7 Now, O JWJY my El, You have made Your servant king in place  

of my father Dawid, yet I am but a little child; I do not know how to go out or come in. 
 

‹7› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεός µου, σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ ∆αυιδ τοῦ πατρός µου,  
καὶ ἐγώ εἰµι παιδάριον µικρὸν καὶ οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν µου καὶ τὴν εἴσοδόν µου, 
7 kai nyn, kyrie ho theos mou,  
 And now, O YHWH, my El, 
sy ed�kas ton doulon sou anti Dauid tou patros mou,  
 you gave reign to your servant in place of David my father.  
kai eg� eimi paidarion mikron kai ouk oida t�n exodon mou kai t�n eisodon mou,  
 And I am boy a small; and I do not know my entering and my exiting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́š-�µ” ́U̧š´‰´A š¶'¼‚ ¡̧Lµ” ¢Ÿœ̧A ¡̧Çƒµ”¸‡ ‰ 

:ƒ¾š·÷ š·–́N¹‹ ‚¾�¸‡ †¶’´L¹‹-‚¾� š¶'¼‚ 
8. w’`ab’d’ak b’thok `am’ak ‘asher bachar’at `am-rab  
‘asher lo’-yimaneh w’lo’ yisapher merob. 
 

1Ki3:8 Your servant is in the midst of Your people which You have chosen,  

a great people that cannot be numbered nor counted for multitude. 
 

‹8› ὁ δὲ δοῦλός σου ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω, λαὸν πολύν,  
ὃς οὐκ ἀριθµηθήσεται, 
8 ho de doulos sou en mesŸ tou laou sou,  
 And your servant is in the midst of your people 
hon exelex�, laon polyn, hos ouk arithm�th�setai,  
 whom you chose, people a populous who cannot be counted. 
_____________________________________________________________________________________________ 

”´š¸� ƒŸŠ-‘‹·A ‘‹¹ƒ́†¸� ¡̧Lµ”-œ¶‚ Š¾P̧'¹� µ”·÷¾' ƒ·� ¡̧Çƒµ”¸� ́Uµœ́’¸‡ Š 

:†¶Fµ† …·ƒ́Jµ† ¡̧Lµ”-œ¶‚ Š¾P̧'¹� �µ�E‹ ‹¹÷ ‹¹J  
9. w’nathatat l’`ab’d’ak leb shome`a lish’pot ‘eth-`am’ak l’habin beyn-tob l’ra`  
ki mi yukal lish’pot ‘eth-`am’ak hakabed hazeh. 
 

1Ki3:9 So give Your servant an understanding heart to judge Your people to discern 

between good and evil.  For who is able to judge this,  Your great people? 
 

‹9› καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου  
ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ συνίειν ἀνὰ µέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ·   
ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βαρὺν τοῦτον;   
9 kai d�seis tŸ doulŸ sou kardian akouein kai diakrinein ton laon sou  
 And you shall give to Your servant a heart to hear and to litigate Your people 
en dikaiosynÿ tou syniein ana meson agathou kai kakou;   
 in righteousness, to perceive between good and bad.   
hoti tis dyn�setai krinein ton laon sou ton baryn touton?   
 For who shall be able to judge for Your people this weighty thing? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¾÷¾�¸' �µ‚´' ‹¹J ‹́’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A š´ƒ́Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ ‹ 

10. wayitab hadabar b’`eyney ‘Adonay ki sha’al Sh’lomoh ‘eth-hadabar hazeh. 
 

1Ki3:10 And the word was good in the eyes of Adonay that Shelomoh had asked this thing. 
 

‹10› καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον κυρίου ὅτι ᾐτήσατο Σαλωµων τὸ ῥῆµα τοῦτο, 
10 kai �resen en�pion kyriou hoti ÿt�sato Sal�m�n to hr�ma touto,  
 And was pleasing before YHWH, that Solomon asked this thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ́U̧�µ‚´' š¶'¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́�·‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

š¶'¾” ¡̧K ́U̧�µ‚´'-‚¾�¸‡ �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ¡̧K ́U̧�µ‚´'-‚¾�¸‡ 
:Š´P̧'¹÷ µ”¾÷¸'¹� ‘‹¹ƒ́† ¡̧K ́U̧�µ‚´'¸‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ '¶–¶’ ́U̧�µ‚´' ‚¾�¸‡ 

11. wayo’mer ‘Elohim ‘elayu ya`an ‘asher sha’al’at ‘eth-hadabar hazeh  
w’lo’-sha’al’at l’ak yamim rabbim w’lo’-sha’al’at l’ak `osher  
w’lo’ sha’al’at nephesh ‘oy’beyak w’sha’al’at l’ak habin lish’mo`a mish’pat. 
 

1Ki3:11 Elohim said to him, Because you have asked this thing  

and have not asked for yourself many days, nor have asked riches for yourself,  

nor have you asked for the life of your enemies,  

but have asked for yourself discernment to understand justice, 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Ἀνθ’ ὧν ᾐτήσω παρ’ ἐµοῦ τὸ ῥῆµα τοῦτο  
καὶ οὐκ ᾐτήσω σαυτῷ ἡµέρας πολλὰς καὶ οὐκ ᾐτήσω πλοῦτον  
οὐδὲ ᾐτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν σου, ἀλλ’ ᾐτήσω σαυτῷ σύνεσιν τοῦ εἰσακούειν κρίµα, 

11 kai eipen kyrios pros auton Anthí h�n ÿt�s� parí emou to hr�ma touto  
 And YHWH said to him, Because you asked this thing from Me,  
kai ouk ÿt�s� sautŸ h�meras pollas  
 and you did not ask for yourself days many,  
kai ouk ÿt�s� plouton oude ÿt�s� psychas echthr�n sou,  
 and you did not ask for riches, nor asked for the lives of your enemies;  
allí ÿt�s� sautŸ synesin tou eisakouein krima,  
 but you asked for yourself understanding to hear judgment; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿƒ́’¸‡ �́�´‰ ƒ·� ¡̧� ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ¡‹¶š´ƒ̧…¹J ‹¹œ‹¹\´” †·M¹† ƒ‹ 

:¡Ÿ÷´J �E™´‹-‚¾� ¡‹¶š¼‰µ‚¸‡ ¡‹¶’´–̧� †´‹́†-‚¾� ¡Ÿ÷´J š¶'¼‚  
12. hinneh `asithi kid’bareyak hinneh nathati l’ak leb chakam w’nabon  
‘asher kamoak lo’-hayah l’phaneyak w’achareyak lo’-yaqum kamoak. 
 

1Ki3:12 behold, I have done according to your words.  Behold, I have given you a wise  

and discerning heart, so that there has been no one like you before you,  

nor shall one like you arise after you. 
 

‹12› ἰδοὺ πεποίηκα κατὰ τὸ ῥῆµά σου·   
ἰδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν φρονίµην καὶ σοφήν,  
ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔµπροσθέν σου καὶ µετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅµοιός σοι.   
12 idou pepoi�ka kata to hr�ma sou;   
 behold, I have done according to your word; 
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idou ded�ka soi kardian phronim�n kai soph�n,  
 behold, I give to you heart an intelligent and wise.  
h�s sy ou gegonen emprosthen sou  
 as you There has not been one before you, 
kai meta se ouk anast�setai homoios soi.   

and after you there shall not rise up one likened to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  …Ÿƒ́J-�µB š¶'¾”-�µB ¢́� ‹¹Uµœ́’ ́U̧�µ‚´'-‚¾� š¶'¼‚ �µ„¸‡ „‹ 

:¡‹¶÷´‹-�´J �‹¹�´�¸LµA '‹¹‚ ¡Ÿ÷´� †´‹́†-‚¾� š¶'¼‚ 
13. w’gam ‘asher lo’-sha’al’at nathati lak gam-`osher gam-kabod  
‘asher lo’-hayah kamoak ‘ish bam’lakim kal-yameyak. 
 

1Ki3:13 I have also given you what you have not asked, both riches and honor,  

so that there shall not be a man among the kings like you all your days. 
 

‹13› καὶ ἃ οὐκ ᾐτήσω, δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν,  
ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ ὅµοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν·   
13 kai ha ouk ÿt�s�, ded�ka soi, kai plouton kai doxan,  
 And indeed what you have not asked, I have given to you, even riches and glory, 
h�s ou gegonen an�r homoios soi en basileusin;   

as there is not a man likened to you among the kings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µœ¾‡¸˜¹÷E ‹µRº‰ š¾÷¸'¹� ‹µ�´š¸…¹A ¢·�·U �¹‚¸‡ …‹ 

“ :¡‹¶÷´‹-œ¶‚ ‹¹U̧�µšµ‚µ†¸‡ ¡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡´C ¢µ�´† š¶'¼‚µJ 
14. w’im telek bid’rakay lish’mor chuqqay umits’wothay  
ka’asher halak Dawid ‘abik w’ha’arak’ti ‘eth-yameyak. 
 

1Ki3:14 If you walk in My ways, keeping My statutes and My commandments,  

as your father Dawid walked, then I shall prolong your days. 
 

‹14› καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ µου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς µου  
καὶ τὰ προστάγµατά µου, ὡς ἐπορεύθη ∆αυιδ ὁ πατήρ σου,  
καὶ πληθυνῶ τὰς ἡµέρας σου.   

14 kai ean poreuthÿs en tÿ hodŸ mou phylassein tas entolas mou  
 And if you should have gone in My way, to guard My commandments, 
kai ta prostagmata mou, h�s eporeuth� Dauid ho pat�r sou, kai pl�thyn� tas h�meras sou. 

and My orders, as went David your father, then I shall prolong your days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹µ�´'Eš¸‹ ‚Ÿƒ́Iµ‡ �Ÿ�¼‰ †·M¹†¸‡ †¾÷¾�¸' —µ™¹Iµ‡ ‡Š 

œŸ�¾” �µ”µIµ‡ ‹́’¾…¼‚-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·’¸–¹� …¾÷¼”µIµ‡ 
– :‡‹́…́ƒ¼”-�´�¸� †¶U̧'¹÷ \µ”µIµ‡ �‹¹÷´�¸' \µ”µIµ‡ 

15. wayiqats Sh’lomoh w’hinneh chalom wayabo’ Y’rushalam  
waya`amod liph’ney ‘aron b’rith-‘Adonay waya`al `oloth  
waya`as sh’lamim waya`as mish’teh l’kal-`abadayu. 
 

1Ki3:15 Then Shelomoh awoke, and behold, it was a dream.  

And he came to Yerushalam and stood before the ark of the covenant of Adonay,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      48 

and offered burnt offerings and made peace offerings, and made a feast for all his servants. 
 

‹15› καὶ ἐξυπνίσθη Σαλωµων, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον·  καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται  
εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἔστη κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον  
κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου ἐν Σιων καὶ ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν  
εἰρηνικὰς καὶ ἐποίησεν πότον µέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ.   

15 kai exypnisth� Sal�m�n, kai idou enypnion;  kai anest�  
 And Solomon woke up and knew the dream.  And he rose up 
kai paraginetai eis Ierousal�m kai est� kata pros�pon tou thysiast�riou 

and came unto Jerusalem, and he stood in front of the altar, 

tou kata pros�pon kib�tou diath�k�s kyriou  
of the one in front of the ark of the covenant of YHWH  

en Si�n kai an�gagen holokaut�seis kai epoi�sen eir�nikas  
in Zion, and he led up whole burnt-offerings, and made peace offerings,  

kai epoi�sen poton megan heautŸ kai pasin tois paisin autou.   
and made a banquet great for himself and all his servants. 

 _____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹́’́–̧� †´’¸…¾÷¼”µUµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œŸ’¾ˆ �‹¹'´’ �¹‹µU̧' †´’‚¾ƒ́U ˆ´‚ ˆŠ 

16. ‘az tabo’nah sh’tayim nashim zonoth ‘el-hamelek wata`amod’nah l’phanayu. 
 

1Ki3:16 Then two women who were harlots came to the king and stood before him. 
 

‹16› Τότε ὤφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ καὶ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ.   
16 Tote �phth�san duo gynaikes pornai tŸ basilei  
 Then there appeared two women harlots unto the king, 
kai est�san en�pion autou.   
 and they stood before him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A œµ‰µ‚´† †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:œ¹‹́AµA D´L¹” …·�·‚´‡ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ̧A œ¾ƒ̧'¾‹ œ‚¾Fµ† †´V¹‚´†¸‡ 
17. wato’mer ha’ishah ha’achath bi ‘adoni ‘ani  
w’ha’ishah hazo’th yosh’both b’bayith ‘echad wa’eled `imah babayith. 
 

1Ki3:17 The one woman said, Oh, my master, this woman and I live in one house;  

and I brought forth, with her in the house. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ µία Ἐν ἐµοί, κύριε·   
ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦµεν ἐν οἴκῳ ἑνὶ καὶ ἐτέκοµεν ἐν τῷ οἴκῳ.   
17 kai eipen h� gyn� h� mia En emoi, kyrie;   

And said the woman one, Hear me, O my master.  
eg� kai h� gyn� haut� oikoumen en oikŸ heni kai etekomen en tŸ oikŸ.   

I and this woman live in house one, and we gave birth in the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ‚¾Fµ† †´V¹‚´†-�µB …¶�·Uµ‡ ‹¹U̧…¹�¸� ‹¹'‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:œ¹‹́AµA E’¸‰µ’¼‚-�¹‹µU̧' ‹¹œ́�Eˆ œ¹‹µAµA E’́U¹‚ š´ˆ-‘‹·‚ ‡´Ç‰µ‹ E’¸‰µ’¼‚µ‡ 
18. way’hi bayom hash’lishi l’lid’ti wateled gam-ha’ishah hazo’th  
wa’anach’nu yach’daw ‘eyn-zar ‘itanu babayith zulathi sh’tayim-‘anach’nu babayith. 
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1Ki3:18 It happened on the third day after I brought forth, that this woman also delivered,  

and we were together.  There was no stranger with us in the house,  

only the two of us in the house. 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ τεκούσης µου  
καὶ ἔτεκεν καὶ ἡ γυνὴ αὕτη·  καὶ ἡµεῖς κατὰ τὸ αὐτό,  
καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς µεθ’ ἡµῶν πάρεξ ἀµφοτέρων ἡµῶν ἐν τῷ οἴκῳ.   
18 kai egen�th� en tÿ h�mera7 tÿ tritÿ tekous�s mou  
 And it came to pass in the day third of my giving birth, 
kai eteken kai h� gyn� haut�;  kai h�meis kata to auto, 

gave birth also this woman.  And we were in the same place, 
kai ouk estin outheis methí h�m�n parex amphoter�n h�m�n en tŸ oikŸ.   
 and there was no one with us, only both of us in the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‡‹́�´” †´ƒ̧�´' š¶'¼‚ †´�¸‹́� œ‚¾Fµ† †´V¹‚´†-‘¶A œ́÷´Iµ‡ Š‹ 

19. wayamath ben-ha’ishah hazo’th lay’lah ‘asher shak’bah `alayu. 
 

1Ki3:19 This woman’s son died in the night, because she lay on it. 
 

‹19› καὶ ἀπέθανεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιµήθη ἐπ’ αὐτόν·   
19 kai apethanen ho huios t�s gynaikos taut�s t�n nykta, h�s epekoim�th� epí auton;   
 And died the son of this woman in the night, as she rested upon it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’·'¸‹ ¡̧œ́÷¼‚µ‡ ‹¹�¸˜¶‚·÷ ‹¹’¸A-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ †´�¸‹µKµ† ¢Ÿœ̧A �́™´Uµ‡ � 

:‹¹™‹·‰¸ƒ †´ƒ‹¹J¸'¹† œ·Lµ† D´’¸A-œ¶‚¸‡ D´™‹·‰¸A E†·ƒ‹¹J¸'µUµ‡  
20. wataqam b’thok halay’lah watiqach ‘eth-b’ni me’ets’li wa’amath’ak y’shenah  
watash’kibehu b’cheyqah w’eth-b’nah hameth hish’kibah b’cheyqi. 
 

1Ki3:20 So she arose in the middle of the night and took my son from beside me  

while your maidservant slept, and laid him in her bosom,  

and laid her dead son in my bosom. 
 

‹20› καὶ ἀνέστη µέσης τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν υἱόν µου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν µου  
καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς  
καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίµισεν ἐν τῷ κόλπῳ µου.   
20 kai anest� mes�s t�s nyktos kai elaben ton huion mou ek t�n agkal�n mou  

And she rose up in the middle of the night, and she took my son from my arms,  
kai ekoimisen auton en tŸ kolpŸ aut�s  
 and she rested it in her bosom, 
kai ton huion aut�s ton tethn�kota ekoimisen en tŸ kolpŸ mou.   
 and the son having died she rested in my bosom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·÷-†·M¹†¸‡ ‹¹’¸A-œ¶‚ ™‹¹’‹·†¸� š¶™¾AµA �º™´‚´‡ ‚� 

:‹¹U̧…́�´‹ š¶'¼‚ ‹¹’¸ƒ †´‹́†-‚¾� †·M¹†¸‡ š¶™¾AµA ‡‹́�·‚ ‘·’ŸA̧œ¶‚´‡ 
21. wa’aqum baboqer l’heyniq ‘eth-b’ni w’hinneh-meth  
wa’eth’bonen ‘elayu baboqer w’hinneh lo’-hayah b’ni ‘asher yalad’ti. 
 

1Ki3:21 When I rose in the morning to nurse my son, behold, he was dead;  
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but when I looked at him in the morning, behold, he was not my son, whom I had borne. 
 

‹21› καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ θηλάσαι τὸν υἱόν µου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς·   
καὶ ἰδοὺ κατενόησα αὐτὸν πρωί, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ὁ υἱός µου, ὃν ἔτεκον.   
21 kai anest�n to pr�i th�lasai ton huion mou,  
 And I rose up in the morning to nurse my son, 
kai ekeinos �n tethn�k�s;   

and that one was the one having died.  
kai idou kateno�sa auton pr�i,  
 And behold, I contemplated him in the morning; 
kai idou ouk �n ho huios mou, hon etekon.   
 and behold, he was not my son whom I gave birth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ·Lµ† ¢·’¸ƒE ‹µ‰µ† ‹¹’¸A ‹¹� ‚¾� œ¶š¶‰µ‚´† †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� †´’¸š·Aµ…̧Uµ‡ ‹́‰¶† ‹¹’¸ƒE œ·Lµ† ¢·’¸A ‹¹� ‚¾� œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ¸‡ 
22. wato’mer ha’ishah ha’achereth lo’ ki b’ni hachay ub’ne’k hameth  
w’zo’th ‘omereth lo’ ki b’ne’k hameth ub’ni hechay wat’daber’nah liph’ney hamelek. 
 

1Ki3:22 Then the other woman said, No!  For the living one is my son,  

and the dead one is your son.  But the first woman said, No!  For the dead one is your son, 

and the living one is my son.  Thus they spoke before the king. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός µου ὁ ζῶν, ὁ δὲ υἱός σου ὁ τεθνηκώς.   
καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
22 kai eipen h� gyn� h� hetera Ouchi, alla ho huios mou ho z�n,  
 And said woman the other, Not so, for my son is the one living, 
ho de huios sou ho tethn�k�s.  kai elal�san en�pion tou basile�s. 

and your son is the one having died.  And they spoke before the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·Lµ† ¢·’¸ƒE ‹µ‰µ† ‹¹’¸A-†¶ˆ œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

– :‹́‰¶† ‹¹’¸ƒE œ·Lµ† ¢·’¸A ‹¹� ‚¾� œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ¸‡ 
23. wayo’mer hamelek zo’th ‘omereth zeh-b’ni hachay ub’nek hameth  
w’zo’th ‘omereth lo’ ki b’ne’k hameth ub’ni hechay. 
 

1Ki3:23 Then the king said, The one says, This is my son who is living,  

and your son is the dead one; and the other says, No!   

For your son is the dead one, and my son is the living one. 
 

‹23› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ υἱός µου ὁ ζῶν,  
καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς·  καὶ σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός µου ὁ ζῶν,  
καὶ ὁ υἱός σου ὁ τεθνηκώς.   
23 kai eipen ho basileus autais Sy legeis Houtos ho huios mou ho z�n,  
 And said the king to them, You here say, This my son is the one living, 
kai ho huios taut�s ho tethn�k�s;  kai sy legeis Ouchi, 

and this one’s son is the one having died.  And you there say, Not so, 
alla ho huios mou ho z�n, kai ho huios sou ho tethn�k�s.   
 but my son is the one living, and your son is the one having died. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� ƒ¶š¶‰µ† E‚¹ƒ́Iµ‡ ƒ¶š´‰-‹¹� E‰¸™ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24. wayo’mer hamelek q’chu li-chareb wayabi’u hachereb liph’ney hamelek. 
 

1Ki3:24 The king said, Get me a sword.  So they brought a sword before the king. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετέ µοι µάχαιραν·   
καὶ προσήνεγκαν τὴν µάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
24 kai eipen ho basileus Labete moi machairan;   
 And said the king, Take for me a sword!   
kai pros�negkan t�n machairan en�pion tou basile�s.   
 And they brought the sword before the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́’¸'¹� ‹µ‰µ† …¶�¶Iµ†-œ¶‚ Eš¸ˆ¹B ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:œ́‰¶‚¸� ‹¹˜¼‰µ†-œ¶‚¸‡ œµ‰µ‚¸� ‹¹˜¼‰µ†-œ¶‚ E’¸œE 
25. wayo’mer hamelek giz’ru ‘eth-hayeled hachay lish’nayim  
uth’nu ‘eth-hachatsi l’achath w’eth-hachatsi l’echath. 
 

1Ki3:25 The king said, Divide the living child in two,  

and give half to the one and half to the other. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ∆ιέλετε τὸ παιδίον τὸ θηλάζον τὸ ζῶν εἰς δύο  
καὶ δότε τὸ ἥµισυ αὐτοῦ ταύτῃ καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ ταύτῃ.   
25 kai eipen ho basileus Dielete to paidion to th�lazon to z�n eis duo  

And said the king, Divide child the living, the suckling into two,  
kai dote to h�misy autou tautÿ  
 and give the one half of him to this one, 
kai to h�misy autou tautÿ.   

and the other half of him to this other one! 
_____________________________________________________________________________________________ 

Eš¸÷̧�¹’-‹¹J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹µ‰µ† D´’¸A-š¶'¼‚ †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ ‡� 

‹µ‰µ† …E�´Iµ†-œ¶‚ D´�-E’¸U ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A š¶÷‚¾Uµ‡ D´’¸A-�µ” ́†‹¶÷¼‰µš 
:Eš¾ˆ̧B †¶‹̧†¹‹ ‚¾� ¢́�-�µ„ ‹¹�-�µB œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ¸‡ E†ºœ‹¹÷¸U-�µ‚ œ·÷´†¸‡  

26. wato’mer ha’ishah ‘asher-b’nah hachay ‘el-hamelek  
ki-nik’m’ru rachameyah `al-b’nah wato’mer bi ‘adoni t’nu-lah ‘eth-hayalud hachay  
w’hameth ‘al-t’mithuhu w’zo’th ‘omereth gam-li gam-la’k lo’ yih’yeh g’zoru. 
 

1Ki3:26 Then the woman whose child was the living one spoke to the king,  

for her bowels yearned upon her son and said,  

Oh, my master, give her the living child, and by no means kill him.   

But the other said, He shall be neither mine nor yours; divide him! 
 

‹26› καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνή, ἧς ἦν ὁ υἱὸς ὁ ζῶν, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα,  
ὅτι ἐταράχθη ἡ µήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν  
Ἐν ἐµοί, κύριε, δότε αὐτῇ τὸ παιδίον καὶ θανάτῳ µὴ θανατώσητε αὐτόν·   
καὶ αὕτη εἶπεν Μήτε ἐµοὶ µήτε αὐτῇ ἔστω·  διέλετε.   
26 kai apekrith� h� gyn�, h�s �n ho huios ho z�n,  
 And answered the woman whom was the mother of the son living, 
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kai eipen pros ton basilea, hoti etarachth� h� m�tra aut�s epi tŸ huiŸ aut�s, 
and she said to the king, for was disturbed womb her over her son, 

kai eipen En emoi, kyrie, dote autÿ to paidion  
and she said, Hear me, O master.  give to her the child,  

kai thanatŸ m� thanat�s�te auton;   
 and to death let not be put to death it!   
kai haut� eipen M�te emoi m�te autÿ est�;  dielete.   
 And she the other said, Neither to me nor to her let it be, divide it! 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µ‰µ† …E�´Iµ†-œ¶‚ D´�-E’¸U š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:ŸL¹‚ ‚‹¹† E†ºœ‹¹÷¸œ ‚¾� œ·÷´†¸‡ 
27. waya`an hamelek wayo’mer t’nu-lah ‘eth-hayalud hachay  
w’hameth lo’ th’mithuhu hi’ ‘imo. 
 

1Ki3:27 Then the king answered and said, Give her the living child,  

and by no means kill him.  She is his mother. 
 

‹27› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν ∆ότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ ∆ότε αὐτῇ αὐτὸ  
καὶ θανάτῳ µὴ θανατώσητε αὐτόν·  αὐτὴ ἡ µήτηρ αὐτοῦ.   
27 kai apekrith� ho basileus kai eipen Dote to paidion tÿ eipousÿ  
 And responded the king and said, Give the child to the one having said, 
Dote autÿ auto kai thanatŸ m� thanat�s�te auton;  aut� h� m�t�r autou.   

Give it to her! and unto death you should not put it to death – she is his mother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Š´P̧'¹Lµ†-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-�´� E”¸÷¸'¹Iµ‡ ‰� 

E‚´š ‹¹J ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸P¹÷ E‚¸š¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† Šµ–́' š¶'¼‚ 
“ :Š´P̧'¹÷ œŸ\¼”µ� ŸA̧š¹™¸A �‹¹†¾�½‚ œµ÷¸�´‰-‹¹J 

28. wayish’m’`u kal-Yis’ra’El ‘eth-hamish’pat ‘asher shaphat hamelek  
wayir’u mip’ney hamelek ki ra’u ki-chak’math ‘Elohim b’qir’bo la`asoth mish’pat. 
 

1Ki3:28 When all Yisra’El heard of the judgment which the king had judged, they feared  

from the face of the king, for they saw that the wisdom of Elohim was in him to do justice. 
 

‹28› καὶ ἤκουσαν πᾶς Ισραηλ τὸ κρίµα τοῦτο, ὃ ἔκρινεν ὁ βασιλεύς,  
καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως,  
ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ ποιεῖν δικαίωµα.    
28 kai �kousan pas Isra�l to krima touto, ho ekrinen ho basileus,  
 And heard all Israel this ordinance which passed judgment the king, 
kai ephob�th�san apo pros�pou tou basile�s, 

and they feared from the presence of the king, 
hoti eidon hoti phron�sis theou en autŸ tou poiein dikai�ma.    
 for they knew that intellect of Elohim was in him to do justice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

“ :�·‚´š¸\¹‹-�´J-�µ” ¢¶�¶÷ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi hamelek Sh’lomoh melek `al-kal-Yis’ra’El. 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      53 

1Ki4:1 Now King Shelomoh was king over all Yisra’El. 
 

‹4:1› Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων βασιλεύων ἐπὶ Ισραηλ.   
1 Kai �n ho basileus Sal�m�n basileu�n epi Isra�l.   
 And was king Solomon reigning over Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-‘¶ƒ E†´‹̧šµˆ¼” Ÿ�-š¶'¼‚ �‹¹š´Wµ† †¶K·‚¸‡ ƒ 

2. w’eleh hasarim ‘asher-lo `Azar’Yahu ben-Tsadoq hakohen. 
 

1Ki4:2 These were the princes which he had: AzarYahu the son of Tsadoq was the priest; 
 

‹2› καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες, οἳ ἦσαν αὐτοῦ·  Αζαριου υἱὸς Σαδωκ 
2 kai houtoi hoi archontes, hoi �san autou;  Azariou huios Sad�k  

 And these are the rulers, the ones who were with him – Azarias son of Sadok.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š¸–¾“ ‚´'‹¹' ‹·’¸A †´I¹‰¼‚µ‡ •¶š¾‰‹¹�½‚ „ 

:š‹¹J¸ˆµLµ† …E�‹¹‰¼‚-‘¶A Š´–́'E†´‹ 

3. ‘Elichoreph wa’AchiYah b’ney Shisha’ soph’rim  
Yahushaphat ben-‘Achilud hamaz’kir. 
 

1Ki4:3 Elichoreph and AchiYah, the sons of Shisha were secretaries;  

Yahushaphat the son of Achilud was the recorder; 
 

‹3› καὶ Ελιαρεφ καὶ Αχια υἱὸς Σαβα γραµµατεῖς  
καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχιλιδ ὑποµιµνῄσκων 
3 kai Eliareph kai Achia huios Saba grammateis  
 Elihoreph and Achia son of Shisha were scribes; 
kai I�saphat huios Achilid hypomimnÿsk�n  

 Jehoshaphat son of Achilud was recorder; 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�‹¹’¼†¾J š´œ́‹̧ƒ¶‚¸‡ ™Ÿ…́˜¸‡ ‚´ƒ́Qµ†-�µ” ”´…́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’¸ƒE … 

4. uB’naYahu ben-Yahuyada` `al-hatsaba’ w’Tsadoq w’Eb’yathar kohanim. 
 

1Ki4:4 and BenaYahu the son of Yahuyada was over the army;  

and Tsadoq and Ebyathar were priests; 
 

‹4› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τῆς δυνάµεως.  καὶ Σαδουχ καὶ Αβιαθαρ ἱερεῖς 
4 kai Banaias huios I�dae epi t�s dyname�s  
 and Banaias son of Jehoiada was over the force; 
kai Sadouch kai Abiathar hiereis  
 and Sadok and Abiathar were priests; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¢¶�¶Lµ† †¶”·š ‘·†¾J ‘´œ́’-‘¶A …Eƒ́ˆ¸‡ �‹¹ƒ́Q¹Mµ†-�µ” ‘´œ́’-‘¶ƒ E†´‹̧šµˆ¼”µ‡ † 

5. wa`Azar’Yahu ben-Nathan `al-hanitsabim  
w’Zabud ben-Nathan kohen re`eh hamelek. 
 

1Ki4:5 and AzarYahu the son of Nathan was over the deputies;  

and Zabud the son of Nathan, a priest, was the king’s friend; 
 

‹5› καὶ Ορνια υἱὸς Ναθαν ἐπὶ τῶν καθεσταµένων  
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καὶ Ζαβουθ υἱὸς Ναθαν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως 
5 kai Ornia huios Nathan epi t�n kathestamen�n  
 and Ornia son of Nathan was over the ones being placed in charge; 
kai Zabouth huios Nathan hetairos tou basile�s  
 and Zabuth son of Nathan was companion of the king; 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :“µLµ†-�µ” ‚´Çƒµ”-‘¶A �́š‹¹’¾…¼‚µ‡ œ¹‹́Aµ†-�µ” š´'‹¹‰¼‚µ‡ ‡ 
6. wa’Achishar `al-habayith wa’Adoniram ben-`Ab’da’ `al-hamas. 
 

1Ki4:6 and Achishar was over the house;  

and Adonairam the son of Abda was over the forced labor. 
 

‹6› καὶ Αχισὰρ ἦν οἰκονόµος καὶ Ελιαβ υἱὸς Σαφ ἐπὶ τῆς πατριᾶς  
καὶ Αδωνιραµ υἱὸς Εφρα ἐπὶ τῶν φόρων.   
6 kai Achistar �n oikonomos kai Eliab huios Saph epi t�s patrias  
 and Ahisar was manager; and Eliac the son of Saph was over the family: 
kai Ad�niram huios Ephra epi t�n phor�n. 
 and Adoniram son of Abda was over the tribute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E�¸J¸�¹�¸‡ �·‚´š¸\¹‹-�´J-�µ” �‹¹ƒ́Q¹’ š´\´”-�‹·’¸' †¾÷¾�¸'¹�¸‡ ˆ 

“ :�·J¸�µ�¸� …́‰¶‚-�µ” †¶‹̧†¹‹ †´’´VµA '¶…¾‰ Ÿœ‹·A-œ¶‚¸‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ 
7. w’liSh’lomoh sh’neym-`asar nitsabim `al-kal-Yis’ra’El w’kil’k’lu ‘eth-hamelek  
w’eth-beytho chodesh bashanah yih’yeh `al-‘echad l’kal’kel. 
 

1Ki4:7 Shelomoh had twelve deputies over all Yisra’El and sustained the king  

and his house; a month to provide in the year is on each one. 
 

‹7› Καὶ τῷ Σαλωµων δώδεκα καθεσταµένοι ἐπὶ πάντα Ισραηλ χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ  
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ·  µῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν.   
7 Kai tŸ Sal�m�n d�deka kathestamenoi epi panta Isra�l  
 And to Solomon were twelve being placed over all Israel, 
chor�gein tŸ basilei kai tŸ oikŸ autou;   
 to conduct matters for the king and to his house.   
m�na en tŸ eniautŸ egineto epi ton hena chor�gein.   
 A month in the year it happened for one to conduct matters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�¹‹́š¸–¶‚ šµ†¸A šE‰-‘¶A �́œŸ÷¸' †¶K·‚¸‡ ‰ 

8. w’eleh sh’motham Ben-chur b’har ‘Eph’rayim. 
 

1Ki4:8 These are their names: Ben-chur, in the hill country of Ephrayim; 
 

‹8› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  Βενωρ ἐν ὄρει Εφραιµ, εἷς·   
8 kai tauta ta onomata aut�n;  Ben�r en orei Ephraim, heis;   
 And these are their names – Ben-Hur in mount Ephraim one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘´’´‰ œ‹·A ‘Ÿ�‹·‚¸‡ '¶÷´' œ‹·ƒE �‹¹ƒ̧�µ”µ'¸ƒE —µ™´÷¸A š¶™¶C-‘¶A Š 

9. ben-Deqer b’Maqats ub’Sha`al’bim uBeyth shamesh w’Eylon beyth chanan. 
 

1Ki4:9 The son of Deqer in Maqats and in Shaalbim  
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and Beyth-shamesh and Eylon beyth-chanan; 
 

‹9› υἱὸς Ρηχαβ ἐν Μαχεµας καὶ Βηθαλαµιν καὶ Βαιθσαµυς  
καὶ Αιλων ἕως Βαιθαναν, εἷς·   
9 huios R�chab en Machemas kai B�thalamin kai Baithsamys  
 The son of Dekar in Makaz, and in Shaalbim and Beth-shemesh 
kai Ail�n he�s Baithanan, heis;   
 and Elon as far as Beth-hanan, one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :š¶–·‰ —¶š¶‚-�´�¸‡ †¾�¾\ Ÿ� œŸAºš¼‚´A …¶“¶‰-‘¶A ‹ 

10. ben-Chesed ba’Arubboth lo Sokoh w’kal-‘erets Chepher. 
 

1Ki4:10 the son of Chesed, in Arubboth; to him pertained Sokoh,  

and all the land of Chepher; 
 

‹10› υἱὸς Εσωθ Βηρβηθνεµα, Λουσαµηνχα καὶ Ρησφαρα·   
10 huios Es�th B�rb�thnema, Lousam�ncha kai R�sphara;   
 The son of Hesed in Aruboth, of him was Sochoh, and all the land of Hepher. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œµ–́Š š‚¾C œµ–́’-�´J ƒ́…́’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ‚‹ 

“ :†´V¹‚¸� ŸK †´œ̧‹́† †¾÷¾�¸'-œµA 

11. ben-‘Abinadab kal-naphath Do’r Taphath bath-Sh’lomoh hay’thah lo l’ishah. 
 

1Ki4:11 the son of Abinadab, in all the height of Dor,  

which was to him Taphath the daughter of Shelomoh for his wife; 
 

‹11› Χιναναδαβ καὶ Αναφαθι,  
πᾶσα Ταβληθ, θυγάτηρ Σαλωµων ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, εἷς· 
11 Chinanadab kai Anaphathi, pasa Tabl�th, 
 belonged to the son of Abinadab All Nephador, Taphath 
thygat�r Sal�m�n �n autŸ eis gynaika, heis; 
 daughter of Solomon was to him for wife, one.   
_____________________________________________________________________________________________ 

‘´‚¸' œ‹·A-�´�¸‡ ŸC¹„¸÷E ¢µ’¸”µU …E�‹¹‰¼‚-‘¶A ‚´’¼”µA ƒ‹ 

‘´‚¸' œ‹·A¹÷ �‚¶”¸š¸ˆ¹‹̧� œµ‰µU¹÷ †´’µœ̧š´˜ �¶˜·‚ š¶'¼‚ 
“ :�́”»÷¸™´‹̧� š¶ƒ·”·÷ …µ” †´�Ÿ‰¸÷ �·ƒ́‚ …µ”  

12. Ba`ana’ ben-‘Achilud Ta`’nak uM’giddo w’kal-Beyth sh’an ‘asher ‘etsel Tsar’thanah  
mitachath lYiz’r’`e’l miBeyth sh’an `ad ‘Abel m’cholah `ad me`eber l’Yaq’ma`am. 
 

1Ki4:12 Baana the son of Achilud, in Taanak and Megiddo, and all Beyth-shean  

which is beside Tsarethanah below Yizreel, from Beyth-shean to Abel-mecholah  

as far as the other side of Yaqmaam; 
 

‹12› Βακχα υἱὸς Αχιλιδ Θααναχ καὶ Μεκεδω καὶ πᾶς ὁ οἶκος Σαν ὁ παρὰ Σεσαθαν  
ὑποκάτω τοῦ Εσραε καὶ ἐκ Βαισαφουδ Εβελµαωλα ἕως Μαεβερ Λουκαµ, εἷς·   
12 Bakcha huios Achilid Thaanach kai Meked�  
 Baana son of Achilud to whom was Taanach, and Magiddo, 
kai pas ho oikos San ho para Sesathan  
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 and all the house of Shean, the one by Zartanah  
hypokat� tou Esrae kai ek Baisaphoud Ebelma�la he�s Maeber Loukam, heis;   
 below Jezreel, from Beth-shean unto Abel-meholah unto Maeber Jokneam, one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Vµ’¸÷-‘¶A š‹¹‚´‹ œ¾Eµ‰ Ÿ� …́”¸�¹B œ¾÷´š¸A š¶ƒ¶B-‘¶A „‹ 

ƒ¾B¸šµ‚ �¶ƒ¶‰ Ÿ� …́”¸�¹BµA š¶'¼‚ 
“ :œ¶'¾‰¸’ µ‰‹¹š¸ƒE †´÷Ÿ‰ œŸ�¾…̧B �‹¹š´” �‹¹V¹' ‘´'´AµA š¶'¼‚ 

13. ben-Geber b’Ramoth Gil’`ad lo chauoth Ya’ir ben-M’nasseh ‘asher baGil’`ad lo 
chebel ‘Ar’gob ‘asher baBashan shishim `arim g’doloth chomah ub’riach n’chosheth. 
 

1Ki4:13 the son of Geber, in Ramoth-Gilead; to him pertained the towns of Yair,  

the son of Manasseh, which are in Gilead were his: the region of Argob,  

which is in Bashan, sixty great cities with walls and bronze bars; 
 

‹13› υἱὸς Γαβερ ἐν Ρεµαθ Γαλααδ, τούτῳ σχοίνισµα Ερεγαβα,  
ἣ ἐν τῇ Βασαν, ἑξήκοντα πόλεις µεγάλαι τειχήρεις καὶ µοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς·   
13 huios Gaber en Remath Galaad,  
 The son of Geber in Ramoth Gilead – 
toutŸ schoinisma Eregaba,  
 of this one fell  a piece of measured out land, Argob  
h� en tÿ Basan, hex�konta poleis megalai teich�reis kai mochloi chalkoi, heis;   
 in Bashan – sixty cities, great and walled and bars of brass, one.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´÷¸‹́’¼‰µ÷ ‚¾C¹”-‘¶A ƒ́…́’‹¹‰¼‚ …‹ 

14. ‘Achinadab ben-`Iddo’ Machanay’mah. 
 

1Ki4:14 Achinadab the son of Iddo, in Machanayim; 
 

‹14› Αχιναδαβ υἱὸς Αχελ Μααναιν, εἷς·   
14 Achinadab huios Achel Maanain, heis;   
 Achinadab son of Iddo had Mahanaim, one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‰µ™´� ‚E†-�µB ‹¹�´U̧–µ’¸A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ ‡Š 

:†´V¹‚¸� †¾÷¾�¸'-œµA œµ÷¸\´A-œ¶‚ 

15. ‘Achima`ats b’Naph’tali gam-hu’ laqach ‘eth-Bas’math bath-Sh’lomoh l’ishah. 
 

1Ki4:15 Achimaats, in Naphtali; he also took Basemath the daughter of Shelomoh to wife; 
 

‹15› Αχιµαας ἐν Νεφθαλι, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεµµαθ θυγατέρα Σαλωµων  
εἰς γυναῖκα, εἷς·   
15 Achimaas en Nephthali, kai houtos elaben t�n Basemmath thygatera Sal�m�n  
 Ahimaaz was in Naphtali, and he took Basmath daughter of Solomon 
eis gynaika, heis;    
 for a wife, one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :œŸ�´”¸ƒE š·'´‚¸A ‹́'E‰-‘¶A ‚´’¼”µA ˆŠ 

16. Ba`ana’ ben-Chushay b’Asher uB’`aloth. 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      57 

1Ki4:16 Baana the son of Chushay, in Asher and Bealoth; 
 

‹16› Βαανα υἱὸς Χουσι ἐν τῇ Μααλαθ, εἷς·   
16 Baana huios Chousi en tÿ Maalath, heis;   
 Baanah son of Hushai was in Asher and in Aloth, one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :š´�›´\¹‹̧A µ‰Eš´P-‘¶A Š´–́'E†´‹ ˆ‹ 

17 Yahushaphat ben-Paruach b’Yisashkar. 
 

1Ki4:17 Yahushaphat the son of Paruach, in Yisashkar; 
 

‹19› Ιωσαφατ υἱὸς Φουασουδ ἐν Ισσαχαρ.   
19 I�saphat huios Phouasoud en Issachar.   
 Jehoshaphat son of Paruah was in Issachar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧A ‚´�·‚-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹' ‰‹ 

18. Shim’`i ben-‘Ela’ b’Bin’yamin. 
 

1Ki4:18 Shimei the son of Ela, in Benyamin; 
 

‹17› Σαµαα υἱὸς Ηλα ἐν τῷ Βενιαµιν·   
17 Samaa huios =la en tŸ Beniamin;   
 Shimei son of Elah was in Benjamin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹š¾÷½‚´† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ —¶š¶‚ …́”¸�¹B —¶š¶‚¸A ‹¹šº‚-‘¶A š¶ƒ¶B Š‹ 

:—¶š´‚´A š¶'¼‚ …́‰¶‚ ƒ‹¹˜¸’E ‘´'´Aµ† ¢¶�¶÷ „¾”¸‡  
19. Geber ben-‘Uri b’erets Gil’`ad ‘erets Sichon melek ha’Emori  
w’`Og melek haBashan un’tsib ‘echad ‘asher ba’arets. 
 

1Ki4:19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sichon king  

of the Emorites and of Og king of Bashan; and he was the only deputy who was in the land. 
 

‹18› Γαβερ υἱὸς Αδαι ἐν τῇ γῇ Γαδ, γῇ Σηων βασιλέως τοῦ Εσεβων  
καὶ Ωγ βασιλέως τοῦ Βασαν·  καὶ νασιφ εἷς ἐν γῇ Ιουδα·   
18 Gaber huios Adai en tÿ gÿ Gad, gÿ S��n basile�s  
 Geber son of Uri was in the land of Gilead, the land of Sihon of the king  

tou Eseb�n kai Ng basile�s tou Basan; kai nasiph heis en gÿ Iouda;   
 of the Amorites, and Og king of Bashan; and Naseb in the land of Judah was one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹�¸�¾‚ ƒ¾š´� �́Iµ†-�µ”-š¶'¼‚ �Ÿ‰µJ �‹¹Aµš �·‚´š¸\¹‹̧‡ †´…E†´‹ � 

:�‹¹‰·÷¸\E �‹¹œ¾'¸‡  
20. Yahudah w’Yis’ra’El rabbim kachol ‘asher-`al-hayam larob ‘ok’lim  
w’shothim us’mechim. 
 

1Ki4:20 Yahudah and Yisra’El were many as the sand that is by the sea in multitude,  

eating and drinking and rejoicing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹U̧'¹�¸P —¶š¶‚ š´†´Mµ†-‘¹÷ œŸ�´�¸÷µLµ†-�´�¸A �·'Ÿ÷ †´‹́† †¾÷¾�¸'E ‚ 
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†´‰¸’¹÷ �‹¹'¹Bµ÷ �¹‹́š¸˜¹÷ �Eƒ̧B …µ”¸‡  
– :‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J †¾÷¾�¸'-œ¶‚ �‹¹…̧ƒ¾”¸‡ 

21.  (5:1 in Heb.) uSh’lomoh hayah moshel b’kal-hamam’lakoth  
min-hanahar ‘erets P’lish’tim w’`ad g’bul Mits’rayim magishim min’chah  
w’`ob’dim ‘eth-Sh’lomoh kal-y’mey chayayu. 
 

1Ki4:21  Now Shelomoh was ruling over all the kingdoms from the river  

to the land of Pelishetim and to the border of Mitsrayim; they brought tribute  

and served Shelomoh all the days of his life. 
 

‹5:1› Καὶ ἐχορήγουν οἱ καθεσταµένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωµων  
καὶ πάντα τὰ διαγγέλµατα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος µῆνα αὐτοῦ,  
οὐ παραλλάσσουσιν λόγον·  καὶ τὰς κριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς ἵπποις  
καὶ τοῖς ἅρµασιν ᾖρον εἰς τὸν τόπον, οὗ ἂν ᾖ ὁ βασιλεύς,  
ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ.   
1 Kai echor�goun hoi kathestamenoi hout�s tŸ basilei Sal�m�n  
 And thus the officers provided king Sh’lomoh:  

kai panta ta diaggelmata epi t�n trapezan tou basile�s,  
 and they execute every one in his month for the table of the king  
hekastos m�na autou, ou parallassousin logon;   
 all his orders,  they omit nothing.   
kai tas krithas kai to achyron tois hippois tois harmasin ÿron  
 And they carried the barley and the straw for the horses and the chariots  
eis ton topon, kai hou an ÿ ho basileus, hekastos kata t�n syntaxin autou.   
 to the place, where the king might be, each according to his charge. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶�¾“ š¾J �‹¹'¾�¸' …́‰¶‚ �Ÿ‹̧� †¾÷¾�¸'-�¶‰¶� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:‰µ÷´™ š¾J �‹¹V¹'¸‡ 

22.  (5:2 in Heb.) way’hi lechem-Sh’lomoh l’yom ‘echad sh’loshim kor soleth  
w’shishim kor qamach. 
 

1Ki4:22 And Shelomoh’s bread for one day was thirty kors of fine flour  

and sixty kors of meal, 
 

‹2› καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ Σαλωµων ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ·  τριάκοντα κόροι σεµιδάλεως  
καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισµένου 

2 kai tauta ta deonta tŸ Sal�m�n en h�mera7 mia7;   
 And these were the necessary things for Solomon.  In day one  
triakonta koroi semidale�s kai hex�konta koroi aleurou kekopanismenou  

 were thirty cors of fine flour, and sixty cors of flour pounded.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

‹¹”¸š š´™´A �‹¹š¸\¶”¸‡ �‹¹‚¹š¸A š´™´ƒ †´š´\¼” „ 

:�‹¹“Eƒ¼‚ �‹¹šºA̧šµƒE šE÷¸‰µ‹̧‡ ‹¹ƒ̧˜E �´Iµ‚·÷ …µƒ̧� ‘‚¾˜ †´‚·÷E 
23.  (5:3 in Heb.) `asarah baqar b’ri’im w’`es’rim baqar r’`i  
ume’ah tso’n l’bad me’ayal uts’bi w’yach’mur ubar’burim ‘abusim. 
 

1Ki4:23 ten fat oxen, twenty pasture-fed oxen, a hundred sheep besides deer,  
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gazelles, roebucks, and fattened fowl. 
 

‹3› καὶ δέκα µόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νοµάδες  
καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων  
καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά.   
3 kai deka moschoi eklektoi kai eikosi boes nomades kai hekaton probata ektos elaph�n  
 Ten calves choice, and twenty oxen grazing, and a hundred sheep, outside of stags  
kai dorkad�n kai ornith�n eklekt�n, siteuta.   
 and does, and hens chosen and feeding.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Fµ”-…µ”¸‡ ‰µ“¸–¹U¹÷ š´†´Mµ† š¶ƒ·”-�´�¸A †¶…¾š ‚E†-‹¹J … 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ‡‹́š´ƒ¼”-�´J¹÷ Ÿ� †´‹́† �Ÿ�´'¸‡ š´†´Mµ† š¶ƒ·” ‹·�¸�µ÷-�´�¸A  
24.  (5:4 in Heb.) ki-hu’ rodeh b’kal-`eber hanahar miTiph’sach w’`ad-`Azah  
b’kal-mal’key `eber hanahar w’shalom hayah lo mikal-`abarayu misabib. 
 

1Ki4:24 For he had dominion over everything on this side of the river,  

from Tiphsach even to Azah, over all the kings on this side of the river;  

and he had peace on all sides around about him. 
 

‹4› ὅτι ἦν ἄρχων πέραν τοῦ ποταµοῦ,  
καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν µερῶν κυκλόθεν.   
4 hoti �n arch�n peran tou potamou,  
 For he had dominion on this side of the river, 
kai �n autŸ eir�n� ek pant�n t�n mer�n kyklothen.   
 and there was to him peace from all of the parts round about.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ’̧–µB œµ‰µU '‹¹‚ ‰µŠ¶ƒ́� �·‚´š¸\¹‹̧‡ †´…E†´‹ ƒ¶'·Iµ‡ † 

“ :†¾÷¾�¸' ‹·÷¸‹ �¾J ”µƒ́' š·‚¸A-…µ”¸‡ ‘´C¹÷ Ÿœ́’·‚¸U œµ‰µœ̧‡ 
25.  (5:5 in Heb.) wayesheb Yahudah w’Yis’ra’El labetach ‘ish tachath gaph’no  
w’thachath t’enatho miDan w’`ad-B’er shaba` kol y’mey Sh’lomoh. 
 

1Ki4:25 So Yahudah and Yisra’El lived in safety, every man under his vine  

and under his fig tree, from Dan even to Beersheba, all the days of Shelomoh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿƒ́J¸š¶÷¸� �‹¹“E“ œ¾‡¸šº‚ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚ †¾÷¾�¸'¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:�‹¹'´š´P •¶�¶‚ š´\´”-�‹·’¸'E 
26.  (5:6 in Heb.) way’hi liSh’lomoh ‘ar’ba`im ‘eleph ‘ur’woth susim l’mer’kabo  
ush’neym-`asar ‘eleph parashim. 
 

1Ki4:26 Shelomoh had forty thousand stalls of horses for his chariots,  

and twelve thousand horsemen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·š´Rµ†-�´J œ·‚¸‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †¶K·‚´† �‹¹ƒ́Q¹Mµ† E�¸J¸�¹�¸‡ ˆ 

:š´ƒ́C Eš¸Cµ”¸‹ ‚¾� Ÿ'¸…́‰ '‹¹‚ †¾÷¾�¸'-¢¶�¶Lµ† ‘µ‰¸�º'-�¶‚  
27.  (5:7 in Heb.) w’kil’k’lu hanitsabim ha’eleh ‘eth-hamelek Sh’lomoh  
w’eth kal-haqareb ‘el-shul’chan hamelek-Sh’lomoh ‘ish chad’sho lo’ y’`ad’ru dabar. 
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1Ki4:27 Those deputies provided for King Shelomoh  

and all who came to King Shelomoh’s table, each in his month; they lacked nothing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E‚¹ƒ́‹ '¶�´š´�¸‡ �‹¹“ENµ� ‘¶ƒ¶Uµ†¸‡ �‹¹š¾”¸Wµ†¸‡ ‰ 

“ :ŸŠ´P̧'¹÷¸J '‹¹‚ �́V-†¶‹̧†¹‹ š¶'¼‚ 
28.  (5:8 in Heb.) w’has’`orim w’hateben lasusim w’larakesh yabi’u ‘el-hamaqom  
‘asher yih’yeh-sham ‘ish k’mish’pato. 
 

1Ki4:28 They also brought barley and straw for the horses and for swift steeds to the place  

in which it should be there, each according to his charge. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…¾‚¸÷ †·A̧šµ† †´’Eƒ̧œE †¾÷¾�¸'¹� †´÷¸�´‰ �‹¹†¾�½‚ ‘·U¹Iµ‡ Š 

:�́Iµ† œµ–̧\-�µ” š¶'¼‚ �Ÿ‰µJ ƒ·� ƒµ‰¾š¸‡ 
29.  (5:9 in Heb.) wayiten ‘Elohim chak’mah liSh’lomoh uth’bunah har’beh m’od  
w’rochab leb kachol ‘asher `al-s’phath hayam. 
 

1Ki4:29 Now Elohim gave Shelomoh wisdom and very great discernment  

and largeness of heart, even as the sand that is on the seashore. 
 

‹9› Καὶ ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωµων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα  
καὶ χύµα καρδίας ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν, 
9 Kai ed�ken kyrios phron�sin tŸ Sal�m�n kai sophian poll�n sphodra  
 And YHWH gave intellect to Solomon and wisdom great exceedingly,  

kai chyma kardias h�s h� ammos h� para t�n thalassan,  
 and an increase in heart, as the sand by the sea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶…¶™-‹·’¸A-�´J œµ÷¸�´‰·÷ †¾÷¾�¸' œµ÷¸�´‰ ƒ¶š·Uµ‡ ‹ 

:�¹‹́š¸˜¹÷ œµ÷¸�´‰ �¾J¹÷E 

30.  (5:10 in Heb.) watereb chak’math Sh’lomoh mechak’math kal-b’ney-qedem  
umikol chak’math Mits’rayim. 
 

1Ki4:30 Shelomoh’s wisdom was greater than the wisdom of all the sons of the east  

and than all the wisdom of Mitsrayim. 
 

‹10› καὶ ἐπληθύνθη Σαλωµων σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων  
καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίµους Αἰγύπτου 
10 kai epl�thynth� Sal�m�n sphodra hyper t�n phron�sin pant�n archai�n anthr�p�n  
 And Solomon multiplied exceedingly over the intellect of all the ancient men,  
kai hyper pantas phronimous Aigyptou  

 and above all the intelligent ones of Egypt. 
 _____________________________________________________________________________________________ 

  �¾J¸�µ�¸‡ ‘´÷‹·†¸‡ ‹¹‰´š¸ˆ¶‚´† ‘´œ‹·‚·÷ �́…́‚´†-�´J¹÷ �µJ¸‰¶Iµ‡ ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹ŸBµ†-�´�¸ƒ Ÿ÷¸'-‹¹†¸‹µ‡ �Ÿ‰´÷ ‹·’¸A ”µÇšµ…̧‡ 
31.  (5:11 in Heb.) wayech’kam mikal-ha’adam me’Eythan ha’Ez’rachi  
w’Heyman w’Kal’kol w’Dar’da` b’ney Machol way’hi-sh’mo b’kal-hagoyim sabib. 
 

1Ki4:31 For he was wiser than all men, than Eythan the Ezrachite, Heyman, Kalkol  
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and Darda, the sons of Machol; and his name was in all nations round about. 
 

‹11› καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ  
Γαιθαν τὸν Εζραίτην καὶ τὸν Αιµαν καὶ τὸν Χαλκαλ καὶ ∆αρδα υἱοὺς Μαλ.   

11 kai esophisato hyper pantas tous anthr�pous kai esophisato hyper Gaithan ton Ezrait�n  
 And he discerned above all men; and he discerned above Ethan the Ezrahite,  
kai ton Aiman kai ton Chalkal kai Darda huious Mal.   
 and Heman, and Chalcol, and Darda, sons of Mahol. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:•¶�´‚´‡ †´V¹÷¼‰ Ÿš‹¹' ‹¹†¸‹µ‡ �´'´÷ �‹¹–́�¼‚ œ¶'¾�¸' š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ‹ 

32.  (5:12 in Heb.) way’daber sh’losheth ‘alaphim mashal  
way’hi shiro chamishah wa’aleph. 
 

1Ki4:32 He also spoke three thousand proverbs, and his songs were a thousand and five. 
 

‹12› καὶ ἐλάλησεν Σαλωµων τρισχιλίας παραβολάς,  
καὶ ἦσαν ᾠδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι.   
12 kai elal�sen Sal�m�n trischilias parabolas, kai �san Ÿdai autou pentakischiliai.   
 And Solomon spoke three thousand parables.  And were odes his five thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ˆ¶š¶‚´†-‘¹÷ �‹¹˜·”´†-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ „‹ 

š‹¹RµA ‚·˜¾‹ š¶'¼‚ ƒŸˆ·‚´† …µ”¸‡ ‘Ÿ’´ƒ̧KµA š¶'¼‚ 

:�‹¹„´Cµ†-�µ”¸‡ \¶÷¶š´†-�µ”¸‡ •Ÿ”´†-�µ”¸‡ †´÷·†¸Aµ†-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡  
33.  (5:13 in Heb.) way’daber `al-ha`etsim min-ha’erez ‘asher baL’banon  
w’`ad ha’ezob ‘asher yotse’ baqir way’daber `al-hab’hemah  
w’`al-ha`oph w’`al-haremes w’`al-hadagim. 
 

1Ki4:33 He spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon  

even to the hyssop that grows on the wall;  

he spoke also of beasts and of birds and of creeping things and of fish. 
 

‹13› καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ  
καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορευοµένης διὰ τοῦ τοίχου καὶ ἐλάλησεν 
περὶ τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων.   

13 kai elal�sen peri t�n xyl�n apo t�s kedrou t�s en tŸ LibanŸ 
 And he spoke concerning the timbers from the cedars in Lebanon,  
kai he�s t�s hyss�pou t�s ekporeuomen�s dia tou toichou  
 and unto the hyssop coming forth from the wall.   
kai elal�sen peri t�n kt�n�n kai peri t�n petein�n 
 And he spoke concerning the cattle, and concerning the winged creatures, 
kai peri t�n herpet�n kai peri t�n ichthy�n.   
 and concerning the reptiles, and concerning the fishes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸' œµ÷¸�´‰ œ·‚ µ”¾÷¸'¹� �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

“ :Ÿœ́÷¸�´‰-œ¶‚ E”¸÷´' š¶'¼‚ —¶š´‚´† ‹·�¸�µ÷-�´J œ·‚·÷ 
34.  (5:14 in Heb.) wayabo’u mikal-ha`amim lish’mo`a ‘eth chak’math Sh’lomoh  
me’eth kal-mal’key ha’arets ‘asher sham’`u ‘eth-chak’matho. 
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1Ki4:34 There came of all peoples to hear the wisdom of Shelomoh,  

from all the kings of the earth who had heard of his wisdom. 
 

‹14› καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας Σαλωµων, καὶ ἐλάµβανεν  
δῶρα παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς γῆς, ὅσοι ἤκουον τῆς σοφίας αὐτοῦ.   
14 kai pareginonto pantes hoi laoi akousai t�s sophias Sal�m�n,  
 And came to him all the peoples to hear the wisdom of Solomon.  
kai elambanen d�ra para pant�n t�n basile�n t�s g�s, hosoi �kouon t�s sophias autou.   
 And he took gifts from all the kings of the earth, as many as heard his wisdom. 
‹14›a Καὶ ἔλαβεν Σαλωµων τὴν θυγατέρα Φαραω ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα  
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ.   
14A Kai elaben Sal�m�n t�n thygatera Phara� heautŸ eis gynaika  
 And Solomon took to himself the daughter of Pharao to wife, 
kai eis�gagen aut�n eis t�n polin Dauid he�s syntelesai auton ton oikon kyriou 
 and brought her into the city of David until he had finished the house of YHWH, 
kai ton oikon heautou kai to teichos Ierousal�m.   
 and his own house, and the wall of Jerusalem. 
‹14›b τότε ἀνέβη Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ προκατελάβετο τὴν Γαζερ  
καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Χανανίτην τὸν κατοικοῦντα ἐν Μεργαβ,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραω ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ Σαλωµων,  
καὶ Σαλωµων ᾠκοδόµησεν τὴν Γαζερ.   
14B tote aneb� Phara� basileus Aigyptou kai prokatelabeto t�n Gazer  
 Then went up Pharao the king of Egypt, and took Gazer,  
kai enepyrisen aut�n kai ton Chananit�n ton katoikounta en Mergab,  
 and burnt it and the Chananite dwelling in Mergab;  
kai ed�ken autas Phara� apostolas thygatri autou gynaiki Sal�m�n,  

and Pharao gave them as a dowry to his daughter the wife of Solomon: 
kai Sal�m�n Ÿkodom�sen t�n Gazer.   
 and Solomon rebuilt Gazer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
Shavua Reading Schedule (20th sidrah) – 1Ki 5 -  9 

†¾÷¾�¸'-�¶‚ ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ šŸ˜-¢¶�¶÷ �́š‹¹‰ ‰µ�¸'¹Iµ‡ ‡Š 

E†‹¹ƒ́‚ œµ‰µU ¢¶�¶÷¸� E‰¸'´÷ Ÿœ¾‚ ‹¹J ”µ÷´' ‹¹J 
“ :�‹¹÷´Iµ†-�´J …¹‡´…̧� �́š‹¹‰ †´‹́† ƒ·†¾‚ ‹¹J 

1.  (5:15 in Heb.) wayish’lach Chiram melek-Tsor ‘eth-`abadayu ‘el-Sh’lomoh  
ki shama` ki ‘otho mash’chu l’melek tachath ‘abihu  
ki ‘oheb hayah Chiram l’Dawid kal-hayamim. 
 

1Ki5:1 Now Chiram king of Tsor sent his servants to Shelomoh, when he heard  

that they had anointed him king in place of his father,  

for Chiram was a lover of Dawid all his days. 
 

‹5:15› Καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρῖσαι  
τὸν Σαλωµων ἀντὶ ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
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ὅτι ἀγαπῶν ἦν Χιραµ τὸν ∆αυιδ πάσας τὰς ἡµέρας.   
15 Kai apesteilen Chiram basileus Tyrou tous paidas autou chrisai ton Sal�m�n  
 And sent Hiram king of Tyre his servants to anoint Solomon;  
anti Dauid tou patros autou, hoti agap�n �n Chiram ton Dauid pasas tas h�meras.   
 in place of David his father bcause loving was Hiram David all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� �́š‹¹‰-�¶‚ †¾÷¾�¸' ‰µ�¸'¹Iµ‡ ˆŠ 

2.  (5:16 in Heb.) wayish’lach Sh’lomoh ‘el-Chiram le’mor. 
 

1Ki5:2 Then Shelomoh sent word to Chiram, saying, 
 

‹16› καὶ ἀπέστειλεν Σαλωµων πρὸς Χιραµ λέγων 
16 kai apesteilen Sal�m�n pros Chiram leg�n  

 And Solomon sent to Hiram, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾�´‹ ‚¾� ‹¹J ‹¹ƒ́‚ …¹‡´C-œ¶‚ ́U̧”µ…́‹ †´Uµ‚ ˆ‹ 

†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·’¸P¹÷ ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �·'¸� œ¹‹µA œŸ’¸ƒ¹� 
:Ÿ�¸„µš œŸPµJ œµ‰µU �́œ¾‚ †´E†´‹-œ·U …µ” E†ºƒ́ƒ̧“ š¶'¼‚ 

3.  (5:17 in Heb.) ‘attah yada`’at ‘eth-Dawid ‘abi  
ki lo’ yakol lib’noth bayith l’shem Yahúwah ‘Elohayu mip’ney hamil’chamah  
‘asher s’babuhu `ad teth-Yahúwah ‘otham tachath kapoth rag’lo.  
 

1Ki5:3 You know that Dawid my father could not build a house  

for the name of JWJY his El because of the wars which surrounded him,  

until JWJY put them under the soles of his feet. 
 

‹17› Σὺ οἶδας ∆αυιδ τὸν πατέρα µου ὅτι οὐκ ἐδύνατο οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι 
κυρίου θεοῦ µου ἀπὸ προσώπου τῶν πολέµων τῶν κυκλωσάντων αὐτὸν  
ἕως τοῦ δοῦναι κύριον αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
17 Sy oidas Dauid ton patera mou  

You knew my father David, 
hoti ouk edynato oikodom�sai oikon tŸ onomati kyriou theou mou  
 that he was not able to build a house to the name of YHWH my El,  
apo pros�pou t�n polem�n t�n kykl�sant�n auton he�s tou dounai kyrion autous  
 because of facing the wars that were encircling him, until YHWH put them  
hypo ta ichn� t�n pod�n autou.   
 under the soles of his feet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:”´š ”µ„¶P ‘‹·‚¸‡ ‘´Š´\ ‘‹·‚ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ‹¹� ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ µ‰‹¹’·† †´Uµ”¸‡ ‰‹ 
4.  (5:18 in Heb.) w’`attah heniach Yahúwah ‘Elohay li misabib  
‘eyn satan w’eyn pega` ra`. 
 

1Ki5:4 But now JWJY my El has given me rest all around;  

there is neither adversary nor evil happening. 
 

‹18› καὶ νῦν ἀνέπαυσε κύριος ὁ θεός µου ἐµοὶ κυκλόθεν·   
οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἀπάντηµα πονηρόν.   
18 kai nyn anepause kyrios ho theos mou emoi kyklothen;   
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 And now gave rest YHWH my El to me round about;  
ouk estin epiboulos kai ouk estin apant�ma pon�ron.   
 there is not a plotter and there is not sin a wicked. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �·'¸� œ¹‹µA œŸ’¸ƒ¹� š·÷¾‚ ‹¹’¸’¹†¸‡ Š‹ 

¡̧’¹A š¾÷‚·� ‹¹ƒ́‚ …¹‡´C-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶'¼‚µJ 
:‹¹÷¸'¹� œ¹‹µAµ† †¶’¸ƒ¹‹-‚E† ¡¶‚¸“¹J-�µ” ¡‹¶U̧‰µU ‘·U¶‚ š¶'¼‚ 

5.  (5:19 in Heb.) w’hin’ni ‘omer lib’noth bayith l’shem Yahúwah ‘Elohay  
ka’asher diber Yahúwah ‘el-Dawid ‘abi le’mor bin’ak ‘asher ‘eten tach’teyak  
`al-kis’eak hu’-yib’neh habayith lish’mi. 
 

1Ki5:5 Behold, I intend to build a house for the name of JWJY my El,  

as JWJY spoke to Dawid my father, saying, Your son,  

whom I shall set on your throne in your place, he shall build the house for My name. 
 

‹19› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ µου,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς ∆αυιδ τὸν πατέρα µου λέγων Ὁ υἱός σου,  
ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατί µου.   
19 kai idou eg� leg� oikodom�sai oikon tŸ onomati kyriou theou mou,  
 And behold, I speak concerning building a house to the name of YHWH my El,  
kath�s elal�sen kyrios ho theos pros Dauid ton patera mou leg�n Ho huios sou,  
 as YHWH the Elohim spoke to David my father, saying, Your son  
hon d�s� anti sou epi ton thronon sou,  

whom I shall put instead of you upon your throne, 
houtos oikodom�sei ton oikon tŸ onomati mou.  
 this one shall build the house to My name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E‹̧†¹‹ ‹µ…́ƒ¼”µ‡ ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ†-‘¹÷ �‹¹ˆ´š¼‚ ‹¹�-Eœ̧š¸�¹‹̧‡ †·Eµ˜ †´Uµ”¸‡ � 

š·÷‚¾U š¶'¼‚ �¾�¸J ¡̧� ‘·U¶‚ ¡‹¶…́ƒ¼” šµ�¸\E ¡‹¶…́ƒ¼”-�¹” 
:�‹¹’¾…¹QµJ �‹¹˜·”-œ́š¸�¹� µ”·…¾‹ '‹¹‚ E’́A ‘‹·‚ ‹¹J ́U̧”µ…́‹ †´Uµ‚ ‹¹J 

6.  (5:20 in Heb.) w’`attah tsaueh w’yik’r’thu-li ‘arazim min-haL’banon  
wa`abaday yih’yu `im-`abadeyak us’kar `abadeyak ‘eten l’ak k’kol ‘asher to’mer  
ki ‘attah yada`’at ki ‘eyn banu ‘ish yode`a lik’rath-`etsim kaTsidonim. 
 

1Ki5:6 Now therefore, command that they cut for me cedars from Lebanon,  

and my servants shall be with your servants; and I shall give you wages  

for your servants according to all that you say, for you know that there is no one among us  

who knows how to cut timber like the Tsidonians. 
 

‹20› καὶ νῦν ἔντειλαι καὶ κοψάτωσάν µοι ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου,  
καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί µου µετὰ τῶν δούλων σου·   
καὶ τὸν µισθὸν δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐὰν εἴπῃς,  
ὅτι σὺ οἶδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν εἰδὼς ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι.   
20 kai nyn enteilai kai kopsat�san moi xyla ek tou Libanou,  
 And now give charge, and let men fell timbers for me from Lebanon!  
kai idou hoi douloi mou meta t�n doul�n sou;   

And behold, my servants shall be with your servants; 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      65 

kai ton misthon douleias sou d�s� soi kata panta,  
 and the wage of your servants I shall give to you according to all  
hosa ean eipÿs, hoti sy oidas hoti ouk estin 

whichever you should say.  For you know that there is not 
h�min eid�s xyla koptein kath�s hoi Sid�nioi.  
 among us one knowing to fell timbers as the Sidonians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚¸÷ ‰µ÷¸\¹Iµ‡ †¾÷¾�¸' ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �́š‹¹‰ µ”¾÷¸'¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:†¶Fµ† ƒ́š´† �́”´†-�µ” �́�´‰ ‘·A …¹‡´…̧� ‘µœ́’ š¶'¼‚ �ŸIµ† †´E†´‹ ¢Eš´A  
7.  (5:21 in Heb.) way’hi kish’mo`a Chiram ‘eth-dib’rey Sh’lomoh  
wayis’mach m’od wayo’mer baruk Yahúwah hayom  
‘asher nathan l’Dawid ben chakam `al-ha`am harab hazeh. 
 

1Ki5:7 And it came to pass, when Chiram heard the words of Shelomoh,  

he rejoiced greatly and said, Blessed be JWJY today,  

who has given to Dawid a wise son over this great people. 
 

‹21› καὶ ἐγενήθη καθὼς ἤκουσεν Χιραµ τῶν λόγων Σαλωµων, ἐχάρη σφόδρα  
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ θεὸς σήµερον, ὃς ἔδωκεν τῷ ∆αυιδ υἱὸν φρόνιµον  
ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον.   
21 kai egen�th� kath�s �kousen Chiram t�n log�n Sal�m�n,  

And it came to pass as Hiram heard the words of Solomon, 
echar� sphodra kai eipen Eulog�tos ho theos s�meron, 
 he rejoiced exceedingly.  And he said, Blessed be YHWH today 
hos ed�ken tŸ Dauid huion phronimon epi ton laon ton polyn touton.   
 who gives to David son an intelligent over people populous this. 
_____________________________________________________________________________________________ 

´U̧‰µ�´'-š¶'¼‚ œ·‚ ‹¹U̧”µ÷´' š¾÷‚·� †¾÷¾�¸'-�¶‚ �́š‹¹‰ ‰µ�¸'¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹'Ÿš¸ƒ ‹·˜¼”µƒE �‹¹ˆ´š¼‚ ‹·˜¼”µA ¡̧˜¸–¶‰-�´J-œ¶‚ †¶\½”¶‚ ‹¹’¼‚ ‹́�·‚ 
8.  (5:22 in Heb.) wayish’lach Chiram ‘el-Sh’lomoh le’mor shama`’ti ‘eth  
‘asher-shalach’at ‘elay ‘ani ‘e`eseh ‘eth-kal-cheph’ts’ak ba`atsey ‘arazim  
uba`atsey b’roshim. 
 

1Ki5:8 So Chiram sent word to Shelomoh, saying,  

I have heard that which you have sent to me;  

I shall do all your desire concerning timber of cedar and concerning timber of fir. 
 

‹22› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Σαλωµων λέγων Ἀκήκοα περὶ πάντων,  
ὧν ἀπέσταλκας πρός µε·  ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέληµά σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα·   
22 kai apesteilen pros Sal�m�n leg�n Ak�koa peri pant�n,  

And he sent to Solomon, saying, I have heard concerning all 
h�n apestalkas pros me;   
 which you have sent to me.  
eg� poi�s� pan thel�ma sou, xyla kedrina kai peukina;   
 I shall do all your will for timbers of cedars and of pines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸš¸ƒ¾C �·÷‹¹\¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ †´L´‹ ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ†-‘¹÷ E…¹š¾‹ ‹µ…́ƒ¼” „� 
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�́' �‹¹U̧˜µP¹’¸‡ ‹µ�·‚ ‰µ�¸'¹U-š¶'¼‚ �Ÿ™´Lµ†-…µ” �́IµA 
:‹¹œ‹·A �¶‰¶� œ·œ́� ‹¹˜¸–¶‰-œ¶‚ †¶\¼”µU †´Uµ‚¸‡ ‚´W¹œ †´Uµ‚¸‡ 

9.  (5:23 in Heb.) `abaday yoridu min-haL’banon yamah  
wa’ani ‘asimem dob’roth bayam `ad-hamaqom ‘asher-tish’lach ‘elay  
w’nipats’tim sham w’attah thisa’ w’attah ta`aseh ‘eth-cheph’tsi latheth lechem beythi. 
 

1Ki5:9 My servants shall bring them down from Lebanon to the sea;  

and I shall make them into rafts to go by sea to the place where you direct me,  

and I shall have them broken up there, and you shall carry them away.  

Then you shall accomplish my desire by giving food to my household. 
 

‹23› οἱ δοῦλοί µου κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Λιβάνου εἰς τὴν θάλασσαν,  
ἐγὼ θήσοµαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς πρός µε,  
καὶ ἐκτινάξω αὐτὰ ἐκεῖ, καὶ σὺ ἀρεῖς·   
καὶ ποιήσεις τὸ θέληµά µου τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκῳ µου.   
23 hoi douloi mou kataxousin auta ek tou Libanou eis t�n thalassan,  
 My servants shall lead them from out of Lebanon into the sea;  
eg� th�somai auta schedias he�s tou topou,  

and I shall put them on barges unto the place of 
hou ean aposteilÿs pros me,  
 whichever you should send for me.   
kai ektinax� auta ekei, kai sy areis;   
 And I shall shake them off there, and you shall lift them.   
kai poi�seis to thel�ma mou tou dounai artous tŸ oikŸ mou.   
 And you shall produce for my want, to give bread loaves to my house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ˆ´š¼‚ ‹·˜¼” †¾÷¾�¸'¹� ‘·œ¾’ �Ÿš‹¹‰ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:Ÿ˜¸–¶‰-�´J �‹¹'Ÿš¸ƒ ‹·˜¼”µ‡ 

10.  (5:24 in Heb.) way’hi Chirom nothen liSh’lomoh `atsey ‘arazim  
wa`atsey b’roshim kal-cheph’tso. 
 

1Ki5:10 So Chirom was giving to Shelomoh the cedar trees and fir trees all his desire. 
 

‹24› καὶ ἦν Χιραµ διδοὺς τῷ Σαλωµων κέδρους καὶ πεύκας καὶ πᾶν θέληµα αὐτοῦ.   
24 kai �n Chiram didous tŸ Sal�m�n kedrous kai peukas kai pan thel�ma autou.   
 And Hiram was giving to Solomon cedars and pines and all his want. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ‹·ƒ̧� œ¶�¾Jµ÷ �‹¹H¹‰ š¾J •¶�¶‚ �‹¹š¸\¶” �́š‹¹‰¸� ‘µœ́’ †¾÷¾�¸'E †� 

– :†´’´'ƒ̧ †´’´' �́š‹¹‰¸� †¾÷¾�¸' ‘·U¹‹-†¾J œ‹¹œ́J ‘¶÷¶' š¾J �‹¹š¸\¶”¸‡  
11.  (5:25 in Heb.) uSh’lomoh nathan l’Chiram `es’rim ‘eleph kor chitim makoleth  
l’beytho w’`es’rim kor shemen kathith koh-yiten Sh’lomoh l’Chiram shanah b’shanah. 
 

1Ki5:11 Shelomoh then gave Chiram twenty thousand kors of wheat as food  

for his household, and twenty kors of beaten oil;  

thus Shelomoh would give Chiram year by year. 
 

‹25› καὶ Σαλωµων ἔδωκεν τῷ Χιραµ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ  
καὶ µαχιρ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας βεθ ἐλαίου κεκοµµένου·   
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κατὰ τοῦτο ἐδίδου Σαλωµων τῷ Χιραµ κατ’ ἐνιαυτόν.   
25 kai Sal�m�n ed�ken tŸ Chiram eikosi chiliadas korous pyrou  
 And Solomon gave to Hiram twenty thousand cors of wheat, 
kai machir tŸ oikŸ autou kai eikosi chiliadas beth elaiou kekommenou;   
 and food to his house, and twenty thousand baths of olive oil being pounded.   
kata touto edidou Sal�m�n tŸ Chiram katí eniauton.   
 According to this Solomon gave to Hiram yearly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ�-š¶A¹C š¶'¼‚µJ †¾÷¾�¸'¹� †´÷¸�´‰ ‘µœ́’ †´E†´‹µ‡ ‡� 

:�¶†‹·’¸' œ‹¹š¸ƒ Eœ̧š¸�¹Iµ‡ †¾÷¾�¸' ‘‹·ƒE �́š‹¹‰ ‘‹·A �¾�´' ‹¹†¸‹µ‡ 
12.  (5:26 in Heb.) waYahúwah nathan chak’mah liSh’lomoh ka’asher diber-lo  
way’hi shalom beyn Chiram ubeyn Sh’lomoh wayik’r’thu b’rith sh’neyhem. 
 

1Ki5:12 JWJY gave wisdom to Shelomoh, just as He promised him;  

and there was peace between Chiram and Shelomoh, and the two of them made a covenant. 
 

‹26› καὶ κύριος ἔδωκεν σοφίαν τῷ Σαλωµων, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ·   
καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ µέσον Χιραµ καὶ ἀνὰ µέσον Σαλωµων,  
καὶ διέθεντο διαθήκην ἀνὰ µέσον ἑαυτῶν.  -- 
26 kai kyrios ed�ken sophian tŸ Sal�m�n, kath�s elal�sen autŸ;   
 And YHWH gave to Solomon wisdom as he said to him.   
kai �n eir�n� ana meson Chiram kai ana meson Sal�m�n, 
 And there was peace between Hiram and between Solomon.   
kai diethento diath�k�n ana meson heaut�n.  --  
 And they ordained a covenant between them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹-�´J¹÷ “µ÷ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† �µ”µIµ‡ ˆ� 

:'‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹'¾�¸' “µLµ† ‹¹†¸‹µ‡ 

13.  (5:27 in Heb.) waya`al hamelek Sh’lomoh mas mikal-Yis’ra’El  
way’hi hamas sh’loshim ‘eleph ‘ish. 
 

1Ki5:13 Now King Shelomoh raised a labor force out of all Yisra’El;  

and the forced labor was thirty thousand men. 
 

‹27› καὶ ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς φόρον ἐκ παντὸς Ισραηλ,  
καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν.   
27 kai an�negken ho basileus phoron ek pantos Isra�l,  
 And brought king Solomon tribute from all Israel.   
kai �n ho phoros triakonta chiliades andr�n.   
 And was the tribute thirty thousand men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  '¶…¾‰ œŸ–‹¹�¼‰ '¶…¾‰µA �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶\¼” †´’Ÿ’´ƒ̧� �·‰´�¸'¹Iµ‡ ‰� 

“ :“µLµ†-�µ” �́š‹¹’¾…¼‚µ‡ Ÿœ‹·ƒ̧A �‹¹'´…»‰ �¹‹µ’¸' ‘Ÿ’´ƒ̧Kµƒ E‹̧†¹‹ 
14.  (5:28 in Heb.) wayish’lachem L’banonah `asereth ‘alaphim  
bachodesh chaliphoth chodesh yih’yu baL’banon sh’nayim chadashim b’beytho  
wa’Adoniram `al-hamas. 
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1Ki5:14 He sent them to Lebanon, ten thousand a month by courses;  

they were in Lebanon a month and two months at their own house.   

And Adoniram was over the forced labor. 
 

‹28› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ µηνί,  
ἀλλασσόµενοι, µῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ δύο µῆνας ἐν οἴκῳ αὐτῶν·   
καὶ Αδωνιραµ ἐπὶ τοῦ φόρου.   
28 kai apesteilen autous eis ton Libanon, deka chiliades en tŸ m�ni, allassomenoi,  
 And he sent them to Lebanon – ten thousand in a month being changed.  
m�na �san en tŸ LibanŸ kai duo m�nas en oikŸ aut�n;   
 a month They were in Lebanon, and two months at their house.   
kai Ad�niram epi tou phorou.   
 And Adoniram was over the tribute. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�´Aµ“ ‚·\¾’ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹' †¾÷¾�¸'¹� ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:š´†´A ƒ·˜¾‰ •¶�¶‚ �‹¹’¾÷¸'E 

15.  (5:29 in Heb.) way’hi liSh’lomoh shib’`im ‘eleph nose’ sabal  
ush’monim ‘eleph chotseb bahar. 
 

1Ki5:15 Now Shelomoh had seventy thousand bearing burdens,  

and eighty thousand hewers of stone in the mountains, 
 

‹29› καὶ ἦν τῷ Σαλωµων ἑβδοµήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν  
καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόµων ἐν τῷ ὄρει 
29 kai �n tŸ Sal�m�n hebdom�konta chiliades airontes arsin  
 And were unto Solomon seventy thousand lifting a load, 
kai ogdo�konta chiliades latom�n en tŸ orei  
 and eighty thousand quarriers in the mountain 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶'¾�¸' †´�‚´�¸Lµ†-�µ” š¶'¼‚ †¾÷¾�¸'¹� �‹¹ƒ́Q¹Mµ† ‹·š´W¹÷ …µƒ̧� � 

:†´�‚´�¸LµA �‹¹\¾”´† �́”´A �‹¹…¾š´† œŸ‚·÷ '¾�¸'E �‹¹–́�¼‚ 
16.  (5:30 in Heb.) l’bad misarey hanitsabim liSh’lomoh ‘asher `al-ham’la’kah  
sh’losheth ‘alaphim ush’losh me’oth harodim ba`am ha`osim bam’la’kah. 
 

1Ki5:16 besides the chief of Shelomoh’s officers which were over the work,  

three thousand three hundred, which ruled over the people that wrought in the work. 
 

‹30› χωρὶς ἀρχόντων τῶν καθεσταµένων ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν Σαλωµων,  
τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα.   
30 ch�ris archont�n t�n kathestamen�n epi t�n erg�n t�n Sal�m�n,  
 separate from the rulers being placed over the works of Solomon –  
treis chiliades kai hexakosioi epistatai hoi poiountes ta erga.   
 three thousand and six hundred masters who wrought in the works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸš´™¸‹ �‹¹’´ƒ¼‚ œŸ�¾…̧B �‹¹’´ƒ¼‚ E”¹NµIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜¸‹µ‡ ‚� 

:œ‹¹ˆ´„ ‹·’¸ƒµ‚ œ¹‹́Aµ† …·Nµ‹̧� 
17.  (5:31 in Heb.) way’tsaw hamelek wayasi`u ‘abanim g’doloth ‘abanim y’qaroth  
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l’yased habayith ‘ab’ney gazith. 
 

1Ki5:17 Then the king commanded, and they quarried great stones, costly stones,  

to lay the foundation of the house with cut stones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹�¸ƒ¹Bµ†¸‡ �Ÿš‹¹‰ ‹·’¾ƒE †¾÷¾�¸' ‹·’¾A E�¸“¸–¹Iµ‡ ƒ� 

– :œ¹‹́Aµ† œŸ’¸ƒ¹� �‹¹’´ƒ¼‚´†¸‡ �‹¹˜·”´† E’‹¹�´Iµ‡ 
18.  (5:32in Heb.) wayiph’s’lu boney Sh’lomoh uboney Chirom w’haGib’lim  
wayakinu ha`etsim w’ha’abanim lib’noth habayith. 
 

1Ki5:18 So Shelomoh’s builders and Chiram’s builders and the Gibalites cut them,  

and prepared the timbers and the stones to build the house. 
 

‹32› καὶ ἡτοίµασαν τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα τρία ἔτη.    
32 kai h�toimasan tous lithous kai ta xyla tria et�.   
 And they prepared the stones and the timbers during three years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

œ‚·˜¸� †´’´' œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚¸‡ †´’´' �‹¹’Ÿ÷̧'¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 ‡¹ˆ '¶…¾‰¸A œ‹¹”‹¹ƒ̧š´† †´’´VµA �¹‹µš¸˜¹÷-—¶š¶‚·÷ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A 
:†´E†´‹µ� œ¹‹µAµ† ‘¶ƒ¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-�µ” †¾÷¾�¸' ¢¾�¸÷¹� ‹¹’·Vµ† '¶…¾‰µ† ‚E† 

1. way’hi bish’monim shanah w’ar’ba` me’oth shanah l’tse’th b’ney-Yis’ra’El  
me’erets-Mits’rayim bashanah har’bi`ith b’chodesh Ziw hu’ hachodesh hasheni  
lim’lok Sh’lomoh `al-Yis’ra’El wayiben habayith laYahúwah. 
 

1Ki6:1 Now it came about in the four hundred and eightieth year after the sons of Yisra’El  

came out of the land of Mitsrayim, in the fourth year of Shelomoh’s reign over Yisra’El,  

in the month of Ziw, it is the second month, that he built the house of JWJY. 
 

‹6:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ καὶ τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου  
υἱῶν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐν µηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος  
τοῦ βασιλέως Σαλωµων ἐπὶ Ισραηλ,  

1 Kai egen�th� en tŸ tessarakostŸ kai tetrakosiostŸ etei t�s exodou 
 And it came to pass in the fortieth and four hundredth year of the exodus 
hui�n Isra�l ex Aigyptou, tŸ etei tŸ tetartŸ en m�ni tŸ deuterŸ 
 of the sons of Israel from out of Egypt, in the year fourth in the second month 
basileuontos tou basile�s Sal�m�n epi Isra�l,  
 in the reigning of king Solomon over Israel,  
‹1›a καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς καὶ αἴρουσιν λίθους µεγάλους τιµίους  
εἰς τὸν θεµέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους·   
1A kai eneteilato ho basileus kai airousin lithous megalous timious 
 that the king commanded that they should take great and costly stones 
eis ton themelion tou oikou kai lithous apelek�tous;   
 for the foundation of the house, and hewn stones. 

‹1›b καὶ ἐπελέκησαν οἱ υἱοὶ Σαλωµων καὶ οἱ υἱοὶ Χιραµ καὶ ἔβαλαν αὐτούς.   

1B kai epelek�san hoi huioi Sal�m�n kai hoi huioi Chiram  
 And the sons of Sh’lomoh, and the sons of Chiram hewed the stones, 
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kai ebalan autous.   
 and laid them for a foundation. 

‹1›c ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεµελίωσεν τὸν οἶκον κυρίου  
ἐν µηνὶ Νισω τῷ δευτέρῳ µηνί·   

1C en tŸ etei tŸ tetartŸ ethemeli�sen ton oikon kyriou  
 In the fourth year he laid the foundation of the house of YHWH, 
en m�ni Nis� tŸ deuterŸ m�ni;   
 in the month Ziu, even in the second month.  

‹1›d ἐν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν µηνὶ Βααλ (οὗτος ὁ µὴν ὁ ὄγδοοσ] συνετελέσθη ὁ οἶκος  
εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ.   
1D en hendekatŸ eniautŸ en m�ni Baal  
 In the eleventh year, in the month Baal, 
(houtos ho m�n ho ogdoos] synetelesth� ho oikos  
 this is the eighth month, the house was completed  

eis panta logon autou kai eis pasan diataxin autou.   
 according to all its plan, and according to all its arrangement. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸJ¸š´‚ †´Lµ‚-�‹¹V¹' †´E†´‹µ� †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† †´’´A š¶'¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ ƒ 

:Ÿœ́÷Ÿ™ †´Lµ‚ �‹¹'¾�¸'E ŸA̧‰´š �‹¹š¸\¶”¸‡ 
2. w’habayith ‘asher banah hamelek Sh’lomoh laYahúwah shishim-‘amah ‘ar’ko  
w’`es’rim rach’bo ush’loshim ‘amah qomatho. 
 

1Ki6:2 As for the house which King Shelomoh built for JWJY, its length was sixty cubits  

and its width twenty cubits and its height thirty cubits. 
 

‹2› καὶ ὁ οἶκος, ὃν ᾠκοδόµησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τῷ κυρίῳ,  
τεσσαράκοντα πήχεων µῆκος αὐτοῦ καὶ εἴκοσι ἐν πήχει πλάτος αὐτοῦ  
καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ.   
2 kai ho oikos, hon Ÿkodom�sen ho basileus Sal�m�n tŸ kyriŸ,  
 And the house which built king Solomon to YHWH – 
tessarakonta p�che�n m�kos autou kai eikosi en p�chei platos autou 
 sixty cubits its length, and twenty in cubits its width, 
kai pente kai eikosi en p�chei to huuos autou.   
 and five and twenty in cubits its height.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸJ¸š´‚ †´Lµ‚ �‹¹š¸\¶” œ¹‹µAµ† �µ�‹·† ‹·’¸P-�µ” �́�E‚´†¸‡ „ 

:œ¹‹́Aµ† ‹·’¸P-�µ” ŸA̧‰´š †´Lµ‚´A š¶\¶” œ¹‹́Aµ† ƒµ‰¾š ‹·’¸P-�µ” 
3. w’ha’ulam `al-p’ney heykal habayith `es’rim ‘amah ‘ar’ko `al-p’ney rochab 
habayith `eser ba’amah rach’bo `al-p’ney habayith. 
 

1Ki6:3 And the porch in front of the temple of the house was twenty cubits in its length,  

corresponding to the width of the house,  

and its breadth on the front of the house was ten cubits. 
 

‹3› καὶ τὸ αιλαµ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει µῆκος αὐτοῦ  
εἰς τὸ πλάτος τοῦ οἴκου καὶ δέκα ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτοῦ  
κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου.  καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν.   
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3 kai to ailam kata pros�pon tou naou,  
 And the columned porch in front of the temple – 
eikosi en p�chei m�kos autou eis to platos tou oikou  
 twenty in cubits was the length of it upon the width of the house.   
kai deka en p�chei to platos autou kata pros�pon tou oikou.   
 And ten in cubit was its width according to the face of the house.   
kai Ÿkodom�sen ton oikon kai synetelesen auton.   
 And he built the house and finished it.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹÷ºŠ¼‚ �‹¹–º™¸' ‹·’ŸKµ‰ œ¹‹́Aµ� \µ”µIµ‡ … 

4. waya`as labayith chaloney sh’quphim ‘atumim. 
 

1Ki6:4 Also for the house he made windows with artistic frames. 
 

‹4› καὶ ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας παρακυπτοµένας κρυπτάς.   
4 kai epoi�sen tŸ oikŸ thyridas parakyptomenas kryptas.   
 And he made for the house a window leaning hidden.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ† œŸš‹¹™-œ¶‚ ƒ‹¹ƒ́“ µ”Ÿ˜´‹ œ¹‹µAµ† š‹¹™-�µ” ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

:ƒ‹¹ƒ́“ œŸ”´�¸˜ \µ”µIµ‡ š‹¹ƒ̧Cµ�¸‡ �´�‹·†µ� 
5. wayiben `al-qir habayith yatso`a sabib ‘eth-qiroth habayith sabib  
laheykal w’lad’bir waya`as ts’la`oth sabib. 
 

1Ki6:5 And against the wall of the house he built side chambers round about,  

against the walls of the house round about, both the temple and the inner sanctuary;  

thus he made side chambers round about. 
 

‹5› καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου µέλαθρα κυκλόθεν τῷ ναῷ  
καὶ τῷ δαβιρ καὶ ἐποίησεν πλευρὰς κυκλόθεν.   
5 kai ed�ken epi ton toichon tou oikou melathra kyklothen tŸ naŸ 
 And he put upon the wall of the house a ridge round about the temple,  
kai tŸ dabir kai epoi�sen pleuras kyklothen.   
 and to the ark.  And he made the sides round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´A̧‰´š †´Lµ‚´A '·÷´‰ †´’¾U̧‰µUµ† µ”Ÿ˜´Iµ† ‡ 

D´A̧‰´š †´Lµ‚´A ”µƒ¶' œ‹¹'‹¹�¸Vµ†¸‡ D´A̧‰´š †´Lµ‚´A '·' †´’¾�‹¹Uµ†¸‡ 
:œ¹‹́Aµ†-œŸš‹¹™¸A ˆ¾‰¼‚ ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´˜E‰ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ� ‘µœ́’ œŸ”´š¸„¹÷ ‹¹J 

6. hayatso`a hatach’tonah chamesh ba’amah rach’bah w’hatikonah shesh  
ba’amah rach’bah w’hash’lishith sheba` ba’amah rach’bah  
ki mig’ra`oth nathan labayith sabib chutsah l’bil’ti ‘achoz b’qiroth-habayith. 
 

1Ki6:6 The lowest story was five cubits wide, and the middle was six cubits wide,  

and the third was seven cubits wide; for outside in the wall of the house  

he made narrowed rests round about, that the beams should not be fastened  

in the walls of the house. 
 

‹6› ἡ πλευρὰ ἡ ὑποκάτω πέντε πήχεων τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ τὸ µέσον ἕξ,  
καὶ ἡ τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς·  ὅτι διάστηµα ἔδωκεν τῷ οἴκῳ κυκλόθεν  
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ἔξωθεν τοῦ οἴκου, ὅπως µὴ ἐπιλαµβάνωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου.   
6 h� pleura h� hypokat� pente p�che�n to platos aut�s,  
 The side underneath – five cubits was the width of it.   
kai to meson hex, kai h� trit� hepta en p�chei to platos aut�s;   
 And for the middle part six, and the third – seven cubits was the width of it.   
hoti diast�ma ed�ken tŸ oikŸ kyklothen ex�then tou oikou,  
 For a space he made to the house round about from outside the house,  
hop�s m� epilamban�ntai t�n toich�n tou oikou.   
 so as to not take hold of the walls of the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸƒ́Rµ÷E †´’¸ƒ¹’ ”´Nµ÷ †´÷·�¸'-‘¶ƒ¶‚ Ÿœ¾’´A¹†¸A œ¹‹µAµ†¸‡ ˆ 

:Ÿœ¾’´A¹†¸A œ¹‹µAµA ”µ÷¸'¹’-‚¾� �¶ˆ¸šµƒ ‹¹�¸J-�´J ‘¶ˆ¸šµBµ†¸‡ 
7. w’habayith b’hibanotho ‘eben-sh’lemah masa` nib’nah umaqaboth  
w’hagar’zen kal-k’li bar’zel lo’-nish’ma` babayith b’hibanotho. 
 

1Ki6:7 And the house, while it was being built, was built of stone made ready beforehand,  

and there was neither hammer nor axe nor any iron tool heard in the house  

while it was being built. 
 

‹7› καὶ ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδοµεῖσθαι αὐτὸν λίθοις ἀκροτόµοις ἀργοῖς ᾠκοδοµήθη,  
καὶ σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ἠκούσθη  
ἐν τῷ οἴκῳ ἐν τῷ οἰκοδοµεῖσθαι αὐτόν.   
7 kai ho oikos en tŸ oikodomeisthai auton lithois akrotomois argois  
 And the house in the construction of it with rough hewn stones 
Ÿkodom�th�, kai sphyra kai pelekys 
 in the constructing it and a hammer and hewing axe, 
kai pan skeuos sid�roun ouk �kousth� en tŸ oikŸ en tŸ oikodomeisthai auton.   
 and every item of iron, was not heard in the house in the construction of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‹¹’´÷¸‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-�¶‚ †´’¾�‹¹Uµ† ”´�·Qµ† ‰µœ¶P ‰ 

:�‹¹'¹�¸Vµ†-�¶‚ †´’¾�‹¹Uµ†-‘¹÷E †´’¾�‹¹Uµ†-�µ” E�¼”µ‹ �‹¹KE�¸ƒE 
8. pethach hatsela` hatikonah ‘el-ketheph habayith hay’manith  
ub’lulim ya`alu `al-hatikonah umin-hatikonah ‘el-hash’lishim. 
 

1Ki6:8 The door for the middle side section was on the right side of the house;  

and they would go up by winding stairs to the middle story,  

and from the middle to the third. 
 

‹8› καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωθεν ὑπὸ τὴν ὠµίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν,  
καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ µέσον καὶ ἐκ τῆς µέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα.  
8 kai ho pyl�n t�s pleuras t�s hypokat�then  
 And the vestibule of the side of the one from beneath was 
hypo t�n �mian tou oikou t�n dexian, kai helikt� anabasis 
 by the protrusion of the house on the right side, and there was a winding ascent 
eis to meson kai ek t�s mes�s epi ta tri�ropha.   
 into the middle, and from the middle unto the third story. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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E†·Kµ�¸‹µ‡ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ Š 

:�‹¹ˆ´š¼‚´A œ¾š·…̧\E �‹¹ƒ·B œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‘¾P̧“¹Iµ‡ 

9. wayiben ‘eth-habayith way’kalehu  
wayis’pon ‘eth-habayith gebim us’deroth ba’arazim. 
 

1Ki6:9 So he built the house and finished it;  

and he covered the house with beams and planks of cedar. 
 

‹9› καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν·   
καὶ ἐκοιλοστάθµησεν τὸν οἶκον κέδροις.   
9 kai Ÿkodom�sen ton oikon kai synetelesen auton;   
 And he constructed the house, and completed it.   
kai ekoilostathm�sen ton oikon kedrois.   
 And he vaulted the house with cedars. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ́÷Ÿ™ œŸLµ‚ '·÷´‰ œ¹‹µAµ†-�´J-�µ” µ”Ÿ˜´Iµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‹ 

– :�‹¹ˆ´š¼‚ ‹·˜¼”µA œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ˆ¾‰½‚¶Iµ‡  
10. wayiben ‘eth-hayatso`a `al-kal-habayith chamesh ‘amoth qomatho  
waye’echoz ‘eth-habayith ba`atsey ‘arazim. 
 

1Ki6:10 He also built the chambers against the whole house, each five cubits high;  

and they were fastened to the house with timbers of cedar. 
 

‹10› καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς ἐνδέσµους δι’ ὅλου τοῦ οἴκου,  
πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέσχεν τὸν ἔνδεσµον ἐν ξύλοις κεδρίνοις.   

10 kai Ÿkodom�sen tous endesmous dií holou tou oikou,  
 And he built the chambers through the entire house, 
pente en p�chei to huuos autou,  
 five cubits was the height of it,  
kai syneschen ton endesmon en xylois kedrinois.   
 and he held it together by bonding it together with timbers of cedars. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� †¾÷¾�¸'-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Sh’lomoh le’mor. 
 

1Ki6:11 Now the Word of JWJY came to Shelomoh saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µœ¾Rº‰¸A ¢·�·U-�¹‚ †¶’¾ƒ †´Uµ‚-š¶'¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† ƒ‹ 

 �¶†´A œ¶�¶�´� ‹µœ¾‡¸˜¹÷-�´J-œ¶‚ ́U̧šµ÷´'¸‡ †¶\¼”µU ‹µŠ´P̧'¹÷-œ¶‚¸‡ 
:¡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶'¼‚ ¢́U¹‚ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ 

12. habayith hazeh ‘asher-‘attah boneh ‘im-telek b’chuqothayu  
‘eth-mish’patay ta`aseh w’shamar’at ‘eth-kal-mits’wothay laleketh bahem  
wahaqimothi ‘eth-d’bari ‘itak ‘asher dibar’ti ‘el-Dawid ‘abiyak. 
 

1Ki6:12 Concerning this house which you are building, if you shall walk in My statutes  

and execute My ordinances and keep all My commandments by walking in them,  

then I shall carry out My word with you which I spoke to Dawid your father. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�·‚´š¸\¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ƒ¾ˆ½”¶‚ ‚¾�¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ¢Ÿœ̧A ‹¹U̧’µ�´'¸‡ „‹ 

13. w’shakan’ti b’thok b’ney Yis’ra’El w’lo’ ‘e`ezob ‘eth-`ami Yis’ra’El. 
 

1Ki6:13 I shall dwell in the midst the sons of Yisra’El,  

and shall not forsake My people Yisra’El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E†·Kµ�¸‹µ‡ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ †¾÷¾�¸' ‘¶ƒ¹Iµ‡ …‹ 

14. wayiben Sh’lomoh ‘eth-habayith way’kalehu. 
 

1Ki6:14 So Shelomoh built the house and finished it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ˆ´š¼‚ œŸ”¸�µ˜¸A †´œ̧‹µA¹÷ œ¹‹µAµ† œŸš‹¹™-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡Š 

œ¹‹́A¹÷ —·” †´P¹˜ ‘ºP¹Nµ† œŸš‹¹™-…µ” œ¹‹µAµ† ”µ™¸šµR¹÷ 
:�‹¹'Ÿš¸A œŸ”¸�µ˜¸A œ¹‹µAµ† ”µ™¸šµ™-œ¶‚ •µ˜¸‹µ‡ 

15. wayiben ‘eth-qiroth habayith mibay’thah b’tsal’`oth ‘arazim  
miqar’qa` habayith `ad-qiroth hasipun tsipah `ets mibayith  
way’tsaph ‘eth-qar’qa` habayith b’tsal’`oth b’roshim. 
 

1Ki6:15 Then he built the walls of the house on the inside with boards of cedar;  

from the floor of the house to the ceiling he overlaid the walls on the inside with wood,  

and he overlaid the floor of the house with boards of cypress. 
 

‹15› Καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων  
ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων·   
ἐκοιλοστάθµησεν συνεχόµενα ξύλοις ἔσωθεν  
καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς πευκίναις.   
15 Kai Ÿkodom�sen tous toichous tou oikou dia xyl�n kedrin�n  
 And he built the walls of the house from inside with wood of cedars, 
apo tou edaphous tou oikou kai he�s t�n dok�n kai he�s t�n toich�n;   
  from the floors of the house, and unto the walls, and unto the beams.   
ekoilostathm�sen synechomena xylois es�then  
 And he vaulted it holding it together with timbers from inside.  
kai perieschen to es� tou oikou en pleurais peukinais.   
 And he compassed the inside of the house with ribs of pines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¹‹µAµ† ‹·œŸJ¸šµI¹÷ †´Lµ‚ �‹¹š¸\¶”-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ˆŠ 

œŸš‹¹Rµ†-…µ” ”µ™¸šµRµ†-‘¹÷ �‹¹ˆ´š¼‚ œŸ”¸�µ˜¸A 
:�‹¹'´…»Rµ† '¶…¾™¸� š‹¹ƒ̧…¹� œ¹‹µA¹÷ Ÿ� ‘¶ƒ¹Iµ‡ 

16. wayiben ‘eth-`es’rim ‘amah miar’kothey habayith b’tsal’`oth ‘arazim  
min-haqar’qa` `ad-haqiroth wayiben lo mibayith lid’bir l’qodesh haqadashim. 
 

1Ki6:16 He built twenty cubits on the sides of the house with boards of cedar from the floor  

to the ceiling; he built them for it on the inside, for the oracle, for the holy of holies. 
 

‹16› καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ’ ἄκρου τοῦ οἴκου,  
τὸ πλευρὸν τὸ ἓν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν,  
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καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβιρ εἰς τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων.   
16 kai Ÿkodom�sen tous eikosi p�cheis apí akrou tou oikou,  
 And he built twenty cubits from the top of the house, 
to pleuron to hen apo tou edaphous he�s t�n dok�n, 
 the one side from the floor unto the beams.   
kai epoi�sen ek tou dabir eis to hagion t�n hagi�n.   

And he made from the dabir in the holy of holies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹́’¸–¹� �´�‹·†µ† ‚E† œ¹‹́Aµ† †´‹́† †´Lµ‚´A �‹¹”´A̧šµ‚¸‡ ˆ‹ 

17. w’ar’ba`im ba’amah hayah habayith hu’ haheykal liph’nay. 
 

1Ki6:17 The house, that is, the temple in front, it was forty cubits long. 
 

‹17› καὶ τεσσαράκοντα πηχῶν ἦν ὁ ναὸς κατὰ πρόσωπον 
17 kai tessarakonta p�ch�n �n ho naos kata pros�pon  

 And forty cubits was itself the temple in front  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹”´™¸P œµ”µ�¸™¹÷ †´÷‹¹’¸P œ¹‹µAµ†-�¶‚ ˆ¶š¶‚¸‡ ‰‹ 

:†´‚¸š¹’ ‘¶ƒ¶‚ ‘‹·‚ ˆ¶š¶‚ �¾Jµ† �‹¹Q¹˜ ‹·šEŠ¸–E 
18. w’erez ‘el-habayith p’nimah miq’la`ath p’qa`im  
uph’turey tsitsim hakol ‘erez ‘eyn ‘eben nir’ah. 
 

1Ki6:18 There was cedar on the house within, carved with the gourds and open flowers;  

all was cedar, there was no stone seen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́' ‘·U¹œ̧� ‘‹¹�·† †´÷‹¹’¸P¹÷ œ¹‹µAµ†-¢Ÿœ̧A š‹¹ƒ̧…E Š‹ 

:†´E†´‹ œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 

19. ud’bir b’thok-habayith mip’nimah hekin l’thiten sham ‘eth-‘aron b’rith Yahúwah. 
 

1Ki6:19 And he prepared the oracle in the house within  

in the midst of the house in order to place there the ark of the covenant of JWJY. 
 

‹19› τοῦ δαβιρ ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν δοῦναι ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου.   
19 tou dabir en mesŸ tou oikou es�then  
 of the dabir in the middle of the house within, 
dounai ekei t�n kib�ton diath�k�s kyriou.   
 to give place there for the ark of the covenant of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒµ‰¾š †´Lµ‚ �‹¹š¸\¶”¸‡ ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ �‹¹š¸\¶” š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’¸–¹�¸‡ � 

:ˆ¶š´‚ µ‰·A̧ˆ¹÷ •µ˜¸‹µ‡ šE„´“ ƒ́†´ˆ E†·Pµ˜¸‹µ‡ Ÿœ́÷Ÿ™ †´Lµ‚ �‹¹š¸\¶”¸‡ 
20. w’liph’ney had’bir `es’rim ‘amah ‘orek w’`es’rim ‘amah rochab  
w’`es’rim ‘amah qomatho way’tsapehu zahab sagur way’tsaph miz’beach ‘arez. 
 

1Ki6:20 and before the oracle was twenty cubits in length, twenty cubits in width,  

and twenty cubits in its height, and he overlaid it with pure gold.   

He also overlaid the altar with cedar. 
 

‹20› εἴκοσι πήχεις µῆκος καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ,  
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καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συγκεκλεισµένῳ.  καὶ ἐποίησεν θυσιαστήριον 
20 eikosi p�cheis m�kos kai eikosi p�cheis platos  
 Twenty cubits was the length, and twenty cubits the width, 
kai eikosi p�cheis to huuos autou,  
 and twenty cubits the height of it.  
kai perieschen auton chrysiŸ sygkekleismenŸ.  kai epoi�sen thysiast�rion  

 And he compassed it with gold being closed up.  And he made an altar 
_____________________________________________________________________________________________ 

šE„´“ ƒ́†´ˆ †´÷‹¹’¸P¹÷ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ †¾÷¾�¸' •µ˜¸‹µ‡ ‚� 

:ƒ́†´ˆ E†·Pµ˜¸‹µ‡ š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’¸–¹� ƒ́†´ˆ œŸ™‹¹Uµš¸A š·Aµ”¸‹µ‡ 
21. way’tsaph Sh’lomoh ‘eth-habayith mip’nimah zahab sagur  
way’`aber b’ratiqoth zahab liph’ney had’bir way’tsapehu zahab. 
 

1Ki6:21 So Shelomoh overlaid the inside of the house with pure gold.   

And he made a partition by the chains of gold across the front of the oracle,  

and he overlaid it with gold. 
 

‹21› κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ καὶ περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ.   
21 kata pros�pon tou dabir  
 according to the front of the dabir, 
kai perieschen auto chrysiŸ.   
 and he compassed it with gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ¹‹́Aµ†-�´J �¾U-…µ” ƒ́†´ˆ †´P¹˜ œ¹‹µAµ†-�´J-œ¶‚¸‡ ƒ� 

:ƒ́†´ˆ †´P¹˜ š‹¹ƒ̧Cµ�-š¶'¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�´�¸‡ 
22. w’eth-kal-habayith tsipah zahab `ad-tom kal-habayith  
w’kal-hamiz’beach ‘asher-lad’bir tsipah zahab. 
 

1Ki6:22 He overlaid the whole house with gold, until all the house was finished.  

Also the whole altar which was by the oracle he overlaid with gold. 
 

‹22› καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου.   
22 kai holon ton oikon perieschen chrysiŸ he�s synteleias pantos tou oikou.   
 And the entire house was compassed in gold, unto completion of all the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿœ́÷Ÿ™ œŸLµ‚ š¶\¶” ‘¶÷´'-‹·˜¼” �‹¹ƒEš¸� ‹·’¸' š‹¹ƒ̧CµA \µ”µIµ‡ „� 

23. waya`as bad’bir sh’ney k’rubim `atsey-shamen `eser ‘amoth qomatho. 
 

1Ki6:23 Also in the oracle he made two cherubim of olive wood, each ten cubits high. 
 

‹23› Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβιρ δύο χερουβιν δέκα πήχεων µέγεθος ἐσταθµωµένον.   
23 Kai epoi�sen en tŸ dabir duo cheroubin deka p�che�n  
 And he made in the dabir two cherubim of ten cubits was 
megethos estathm�menon.   
 the greatness measured size,  
_____________________________________________________________________________________________ 

•µ’̧J œŸLµ‚ '·÷´‰¸‡ œ́‰¶‚´† ƒEš¸Jµ† •µ’¸J œŸLµ‚ '·÷´‰¸‡ …� 

:‡‹́–́’¸J œŸ˜¸™-…µ”¸‡ ‡‹́–́’¸J œŸ˜¸™¹÷ œŸLµ‚ š¶\¶” œ‹¹’·Vµ† ƒEš¸Jµ† 
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24. w’chamesh ‘amoth k’naph hak’rub ha’echath w’chamesh ‘amoth k’naph hak’rub  
hashenith `eser ‘amoth miq’tsoth k’naphayu w’`ad-q’tsoth k’naphayu. 
 

1Ki6:24 Five cubits was the one wing of the cherub and five cubits the second wing  

of the cherub; from the end of its wing to the end of its wing were ten cubits. 
 

‹24› καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον τοῦ χερουβ τοῦ ἑνός,  
καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον,  
ἐν πήχει δέκα ἀπὸ µέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς µέρος πτερυγίου αὐτοῦ·   
24 kai pente p�che�n pterygion tou cheroub tou henos,  
 and five cubits was the wing of the cherub one, 
kai pente p�che�n pterygion autou to deuteron,  
 and was five cubits of its wing the second.  
en p�chei deka apo merous pterygiou autou eis meros pterygiou autou;   
 Ten in a cubit from one part of its wing to the other part of its wing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œµ‰µ‚ †´C¹÷ ‹¹’·Vµ† ƒEš¸Jµ† †´Lµ‚´A š¶\¶”¸‡ †� 

:�‹¹ƒºš¸Jµ† ‹·’¸'¹� …́‰¶‚ ƒ¶˜¶™¸‡ 

25. w’`eser ba’amah hak’rub hasheni midah ‘achath  
w’qetseb ‘echad lish’ney hak’rubim. 
 

1Ki6:25 The second cherub was ten cubits;  

both the cherubim were of the same measure and the same form. 
 

‹25› οὕτως τῷ χερουβ τῷ δευτέρῳ, ἐν µέτρῳ ἑνὶ συντέλεια µία ἀµφοτέροις.   
25 hout�s tŸ cheroub tŸ deuterŸ, en metrŸ heni synteleia mia amphoterois.   
 Thus to the cherub second with measure one and completion one with both. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹¹’·Vµ† ƒEš¸Jµ† ‘·�¸‡ †´Lµ‚´A š¶\¶” …́‰¶‚´† ƒEš¸Jµ† œµ÷Ÿ™ ‡� 

26. qomath hak’rub ha’echad `eser ba’amah w’ken hak’rub hasheni. 
 

1Ki6:26 The height of the one cherub was ten cubits, and so was the second cherub. 
 

‹26› καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβ τοῦ ἑνὸς δέκα ἐν πήχει,  
καὶ οὕτως τὸ χερουβ τὸ δεύτερον.   
26 kai to huuos tou cheroub tou henos deka en p�chei, kai hout�s to cheroub to deuteron.   
 And the height of the cherub one was ten in a cubit.  So also the second cherub. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹÷‹¹’¸Pµ† œ¹‹µAµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹ƒEš¸Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆ� 

š‹¹RµA …́‰¶‚´†-•µ’¸J ”µB¹Uµ‡ �‹¹ƒºš¸Jµ† ‹·–̧’µJ-œ¶‚ E\¸š¸–¹Iµ‡ 

‹¹’·Vµ† š‹¹RµA œµ”µ„¾’ ‹¹’·Vµ† ƒEš¸Jµ† •µ’¸�E  
:•´’´J-�¶‚ •´’´J œ¾”¸„¾’ œ¹‹µAµ† ¢ŸU-�¶‚ �¶†‹·–̧’µ�¸‡  

27. wayiten ‘eth-hak’rubim b’thok habayith hap’nimi  
wayiph’r’su ‘eth-kan’phey hak’rubim watiga` k’naph-ha’echad baqir  
uk’naph hak’rub hasheni noga`ath baqir hasheni  
w’kan’pheyhem ‘el-tok habayith nog’`oth kanaph ‘el-kanaph. 
 

1Ki6:27 He placed the cherubim in the midst of the inner house,  
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and the wings of the cherubim were spread out, so that the wing of the one was touching  

the one wall, and the wing of the second cherub was touching the second wall.   

So their wings were in the center of the house, touching wing to wing. 
 

‹27› καὶ ἀµφότερα τὰ χερουβιν ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου·   
καὶ διεπέτασεν τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ µία τοῦ τοίχου,  
καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ δευτέρου,  
καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν αἱ ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος.   
27 kai amphotera ta cheroubin en mesŸ tou oikou tou es�tatou;   
 And both the cherubim were in the middle of the house innermost.   
kai diepetasen tas pterygas aut�n, kai h�pteto pteryx mia tou toichou, 
  And were open and spread out wings their, and touched wing the one the wall 
kai pteryx h�pteto tou toichou tou deuterou,  
 of the house, and the wing cherub of the second touched the wall ,  
kai hai pteryges aut�n hai en mesŸ tou oikou h�ptonto pteryx pterygos.   
 and their wings were in the midst of the house, touching wing to wing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ́†´ˆ �‹¹ƒEš¸Jµ†-œ¶‚ •µ˜¸‹µ‡ ‰� 

28. way’tsaph ‘eth-hak’rubim zahab. 
 

1Ki6:28 He also overlaid the cherubim with gold. 
 

‹28› καὶ περιέσχεν τὰ χερουβιν χρυσίῳ.   
28 kai perieschen ta cheroubin chrysiŸ.   
 And he compassed the cherubim with gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ƒEš¸J œŸ”¸�¸™¹÷ ‹·‰EU¹P ”µ�´™ ƒµ“·÷ œ¹‹µAµ† œŸš‹¹™-�´J œ·‚¸‡ Š� 

:‘Ÿ˜‹¹‰µ�¸‡ �‹¹’¸–¹K¹÷ �‹¹Q¹˜ ‹·šEŠ¸–E œ¾š¾÷¹œ̧‡  
29. w’eth kal-qiroth habayith mesab qala` pituchey miq’l’`oth k’rubim  
w’thimoroth uph’turey tsitsim miliph’nim w’lachitson. 
 

1Ki6:29 Then he carved all the walls of the house round about  

with carved engravings of cherubim, palm trees, and open flowers, within and without. 
 

‹29› καὶ πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐγκολαπτὰ ἔγραψεν γραφίδι χερουβιν,  
καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ.   
29 kai pantas tous toichous tou oikou kyklŸ egkolapta  
 And all the walls of the house round about sculptures 
egrapsen graphidi cheroubin,  
 he depicted with a stylus – cherubim,  
kai phoinikes tŸ es�terŸ kai tŸ ex�terŸ.   
 And he sculptured palm treess within and without the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿ˜‹¹‰µ�¸‡ †́÷‹¹’¸–¹� ƒ́†´ˆ †´P¹˜ œ¹‹µAµ† ”µ™¸šµ™-œ¶‚¸‡ � 

30. w’eth-qar’qa` habayith tsipah zahab liph’nimah w’lachitson. 
 

1Ki6:30 He overlaid the floor of the house with gold, within and without. 
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‹30› καὶ τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου.   
30 kai to edaphos tou oikou perieschen chrysiŸ, tou es�tatou  
 And the floor of the house he compassed with gold – of the innermost 
kai tou ex�tatou.   
 and the outermost. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µ‚´† ‘¶÷´'-‹·˜¼” œŸœ̧�µC †´\´” š‹¹ƒ̧Cµ† ‰µœ¶P œ·‚¸‡ ‚� 

:œ‹¹'¹÷¼‰ œŸˆEˆ¸÷ 

31. w’eth pethach had’bir `asah dal’thoth `atsey-shamen ha’ayil m’zuzoth chamishith. 
 

1Ki6:31 And for the entrance of the oracle he made doors of olive wood, the lintel,  

the side posts, being a fifth part. 
 

‹31› Καὶ τῷ θυρώµατι τοῦ δαβιρ ἐποίησεν θύρας ξύλων ἀρκευθίνων  
καὶ φλιὰς πενταπλᾶς 
31 Kai tŸ thyr�mati tou dabir epoi�sen thyras xyl�n arkeuthin�n  
 And to the doorway of the dabir he made doors of wood of juniper, 
kai phlias pentaplas 
 and doorways five-fold.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  œŸ”¸�¸™¹÷ �¶†‹·�¼” ”µ�´™¸‡ ‘¶÷¶'-‹·˜¼” œŸœ̧�µC ‹·U̧'E ƒ� 

ƒ́†´ˆ †´P¹˜¸‡ �‹¹Q¹˜ ‹·šEŠ¸–E œŸš¾÷¹œ̧‡ �‹¹ƒEš¸J 
:ƒ́†´Fµ†-œ¶‚ œŸš¾÷¹Uµ†-�µ”¸‡ �‹¹ƒEš¸Jµ†-�µ” …¶š´Iµ‡ 

32. ush’tey dal’thoth `atsey-shemen w’qala` `aleyhem miq’l’`oth k’rubim  
w’thimoroth uph’turey tsitsim w’tsipah zahab wayared `al-hak’rubim  
w’`al-hatimoroth ‘eth-hazahab. 
 

1Ki6:32 And the two doors were of olive wood, and he carved on them carvings of  

cherubim, palm trees, and open flowers, and overlaid them with gold;  

and he spread the gold on the cherubim and on the palm trees. 
 

‹32› καὶ δύο θύρας ξύλων πευκίνων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ’ αὐτῶν ἐγκεκολαµµένα  
χερουβιν καὶ φοίνικας καὶ πέταλα διαπεπετασµένα·  καὶ περιέσχεν χρυσίῳ,  
καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὰ χερουβιν καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας τὸ χρυσίον.   

32 kai duo thyras xyl�n peukin�n kai egkolapta epí aut�n  
 And two doors of woods of pines.  And sculptures upon them 
egkekolammena cheroubin kai phoinikas 
 being sculpted of cherubim, and palms.   
kai petala diapepetasmena;  kai perieschen chrysiŸ, 
 And panels were opening and spreading out.  And he compassed them with gold; 
kai katebainen epi ta cheroubin kai epi tous phoinikas to chrysion.   
 and came down upon the cherubim and over the palms the gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:œ‹¹”¹ƒ̧š œ·‚·÷ ‘¶÷´'-‹·˜¼” œŸˆEˆ¸÷ �´�‹·†µ† ‰µœ¶–̧� †´\´” ‘·�¸‡ „� 

33. w’ken `asah l’phethach haheykal m’zuzoth `atsey-shamen me’eth r’bi`ith. 
 

1Ki6:33 So also he made for the entrance of the temple posts of olive wood,  
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out of a fourth part 
 

‹33› καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ πυλῶνι τοῦ ναοῦ,  
φλιαὶ ξύλων ἀρκευθίνων, στοαὶ τετραπλῶς.   
33 kai hout�s epoi�sen tŸ pyl�ni tou naou,  
 And thus he made to the vestibule of the temple 
phliai xyl�n arkeuthin�n, stoai tetrapl�s.   
 doorposts of woods of juniper, stoas with fourfold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹�‹¹�¸B œµ‰µ‚´† œ¶�¶Cµ† �‹¹”´�¸˜ ‹·’¸' �‹¹'Ÿš¸ƒ ‹·˜¼” œŸœ̧�µ… ‹·U̧'E …� 

:�‹¹�‹¹�¸B œ‹¹’·Vµ† œ¶�¶Cµ† �‹¹”´�¸™ ‹·’¸'E  
34. ush’tey dal’thoth `atsey b’roshim sh’ney ts’la`im hadeleth ha’achath g’lilim  
ush’ney q’la`im hadeleth hashenith g’lilim. 
 

1Ki6:34 and two doors of cypress wood; the two sides of the one door were folding,  

and the two leaves of the second door were folding. 
 

‹34› καὶ ἐν ἀµφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα πεύκινα·  δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ µία  
καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα, στρεφόµενα·   
34 kai en amphoterais tais thyrais xyla peukina;   
 And in both the doors woods of pines were used –  
duo ptychai h� thyra h� mia kai stropheis aut�n,  
 was bi-fold the door one, and their hinges were there; 
kai duo ptychai h� thyra h� deutera, strephomena;   
 and was bi-fold door the second to turn;  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Q¹˜ ‹·šºŠ¸–E œŸš¾÷¹œ̧‡ �‹¹ƒEš¸J ”µ�´™¸‡ †� 

:†¶Rº‰¸Lµ†-�µ” š´Vº‹̧÷ ƒ́†´ˆ †´P¹˜¸‡ 

35. w’qala` k’rubim w’thimoroth uph’turey tsitsim  
w’tsipah zahab m’yushar `al-ham’chuqeh. 
 

1Ki6:35 He carved on it cherubim, palm trees, and open flowers;  

and he overlaid them with gold fitted on the engraved work. 
 

‹35› ἐγκεκολαµµένα χερουβιν καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασµένα πέταλα  
καὶ περιεχόµενα χρυσίῳ καταγοµένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν.   
35 egkekolammena cheroubin kai phoinikes kai diapepetasmena petala  
 being sculpted with cherubim and palms; and opened and spreading out panels,  
kai periechomena chrysiŸ katagomenŸ epi t�n ektyp�sin.   
 and being compassed with gold being led upon the impression. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‹¹ˆ´„ ‹·šEŠ †´'¾�¸' œ‹¹÷‹¹’¸Pµ† š·˜´‰¶†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡� 

:�‹¹ˆ´š¼‚ œ¾œºš¸J šEŠ¸‡ 

36. wayiben ‘eth-hechatser hap’nimith sh’loshah turey gazith w’tur k’ruthoth ‘arazim. 
 

1Ki6:36 He built the inner court with three rows of cut stone and a row of cedar beams. 
 

‹36› καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων,  
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καὶ στίχος κατειργασµένης κέδρου κυκλόθεν.   
36 kai Ÿkodom�sen t�n aul�n t�n es�tat�n, treis stichous apelek�t�n,  
 And he built the courtyard inner, three rows of hewn stones,  
kai stichos kateirgasmen�s kedrou kyklothen.   
 and a row being manufactured of cedar round about.  

‹36›a καὶ ᾠκοδόµησε καταπέτασµα τῆς αὐλῆς τοῦ αιλαµ τοῦ οἴκου τοῦ  
κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ.   

36A kai Ÿkodom�se katapetasma t�s aul�s tou ailam tou oikou tou  
 And he made the curtain of the court of the porch of the house 
kata pros�pon tou naou.   
 that was in front of the temple. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‡¹ˆ ‰µš¶‹̧A †´E†´‹ œ‹·A …µNº‹ œ‹¹”‹¹ƒ̧š´† †´’´VµA ˆ� 

37. bashanah har’bi`ith yusad beyth Yahúwah b’yerach Ziw. 
 

1Ki6:37 In the fourth year the house of JWJY was founded, in the moon of Ziw. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’‹¹÷¸Vµ† '¶…¾‰µ† ‚E† �EA ‰µš¶‹̧A †·š¸\¶” œµ‰µ‚´† †´’´VµƒE ‰� 

:�‹¹’´' ”µƒ¶' E†·’¸ƒ¹Iµ‡ ŸŠ´P̧'¹÷-�´�¸�E ‡‹́š´ƒ̧C-�´�¸� œ¹‹µAµ† †´�´J 
38. ubashanah ha’achath `es’reh b’yerach Bul hu’ hachodesh hash’mini  
kalah habayith l’kal-d’barayu ul’kal-mish’pato wayib’nehu sheba` shanim. 
 

1Ki6:38 In the eleventh year, in the moon of Bul, in which it is the eighth month,  

the house was finished throughout all its parts and according to all its plans.   

So he built it for seven years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 

:Ÿœ‹·A-�´J-œ¶‚ �µ�¸‹µ‡ †´’´' †·š¸\¶” '¾�¸' †¾÷¾�¸' †´’´A Ÿœ‹·A-œ¶‚¸‡ ‚ 

1. w’eth-beytho banah Sh’lomoh sh’losh `es’reh shanah way’kal ‘eth-kal-beytho. 
 

1Ki7:1 Now Shelomoh was building his own house thirteen years,  

and he finished all his house. 
 

‹7:38› Καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν Σαλωµων τρισκαίδεκα ἔτεσιν.   
38 Kai ton oikon autou Ÿkodom�sen Sal�m�n triskaideka etesin.   
 And constructed Solomon his own house for thirteen years. 

‹50› καὶ συνετέλεσεν Σαλωµων ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
50 kai synetelesen Sal�m�n holon ton oikon autou.   
 And Solomon completed wholly his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ ŸJ¸š´‚ †´Lµ‚ †´‚·÷ ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ† šµ”µ‹ œ‹·A-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ 

�‹¹ˆ´š¼‚ ‹·…ELµ” ‹·šEŠ †´”´A̧šµ‚ �µ” Ÿœ́÷Ÿ™ †´Lµ‚ �‹¹'¾�¸'E ŸA̧‰´š 
:�‹¹…ELµ”´†-�µ” �‹¹ˆ´š¼‚ œŸœºš¸�E  

2. wayiben ‘eth-beyth ya`ar haL’banon me’ah ‘amah ‘ar’ko  
wachamishim ‘amah rach’bo ush’loshim ‘amah qomatho  
`al ‘ar’ba`ah turey `amudey ‘arazim uk’ruthoth ‘arazim `al-ha`amudim. 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      82 

1Ki7:2 He built the house of the forest of Lebanon; its length was a hundred cubits  

and its width a fifty cubits and its height thirty cubits,  

on four rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars. 
 

‹39› καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον δρυµῷ τοῦ Λιβάνου·  ἑκατὸν πήχεις µῆκος αὐτοῦ,  
καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πηχῶν ὕψος αὐτοῦ·   
καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ ὠµίαι κέδριναι τοῖς στύλοις.   
39 kai Ÿkodom�sen ton oikon drymŸ tou Libanou;   
 And he constructed the house of the forest of Lebanon.   
hekaton p�cheis m�kos autou,  
 A hundred cubits was its length,  
kai pent�konta p�cheis platos autou, kai triakonta p�ch�n huuos autou;   
 and fifty cubits its width, and thirty cubits its height  
kai tri�n stich�n styl�n kedrin�n, kai �miai kedrinai tois stylois.   
 upon three rows of columns of cedars, and protrusions of cedars for the columns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹…ELµ”´†-�µ” š¶'¼‚ œ¾”´�¸Qµ†-�µ” �µ”µL¹÷ ˆ¶š¶‚´A ‘º–́“¸‡ „ 

:šEHµ† š´\´” †´V¹÷¼‰ †´V¹÷¼‰µ‡  
3. w’saphun ba’erez mima`al `al-hats’la`oth ‘asher `al-ha`amudim ‘ar’ba`im  
wachamishah chamishah `asar hatur. 
 

1Ki7:3 It was covered with cedar above upon the sides which were on the forty five pillars,  

fifteen in each row. 
 

‹40› καὶ ἐφάτνωσεν τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων,  
καὶ ἀριθµὸς τῶν στύλων τεσσαράκοντα καὶ πέντε ὁ στίχος·   
40 kai ephatn�sen ton oikon an�then epi t�n pleur�n t�n styl�n,  
 And he formed the house above upon the sides of the columns.   
kai arithmos t�n styl�n tessarakonta kai pente ho stichos;   
 And the number of the columns was each row forty and five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹÷´”¸P '¾�´' †´ˆ½‰¶÷-�¶‚ †´ˆ½‰¶÷E �‹¹šEŠ †´'¾�¸' �‹¹–º™¸'E … 

4. ush’quphim sh’loshah turim umechezah ‘el-mechezah shalosh p’`amim. 
 

1Ki7:4 There were window in three rows, and light was opposite light in three ranks. 
 

‹41› καὶ µέλαθρα τρία καὶ χώρα ἐπὶ χώραν τρισσῶς·   
41 kai melathra tria kai ch�ra epi ch�ran triss�s;   
 And ridges three, with place upon place thrice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

•¶™´' �‹¹”ºƒ̧š œŸˆEˆ¸Lµ†¸‡ �‹¹‰´œ̧Pµ†-�´�¸‡ † 

:�‹¹÷´”¸P '¾�´' †´ˆ½‰¶÷-�¶‚ †´ˆ½‰¶÷ �E÷E 
5. w’kal-hap’thachim w’ham’zuzoth r’bu`im shaqeph  
umul mechezah ‘el-mechezah shalosh p’`amim. 
 

1Ki7:5 And all the doorways and doorposts were square, with the windows:  

and light was opposite light in three ranks. 
 

‹42› καὶ πάντα τὰ θυρώµατα καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι µεµελαθρωµέναι  
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καὶ ἀπὸ τοῦ θυρώµατος ἐπὶ θύραν τρισσῶς.   
42 kai panta ta thyr�mata kai hai ch�rai tetrag�noi memelathr�menai  
 And all the doorways and the places were four-cornered being arched over,  
kai apo tou thyr�matos epi thyran triss�s.  
 from the doorway upon the door thrice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸJ¸š´‚ †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ †´\´” �‹¹…ELµ”´† �́�E‚ œ·‚¸‡ ‡ 

:�¶†‹·’¸P-�µ” ƒ́”¸‡ �‹¹…ºLµ”¸‡ �¶†‹·’¸P-�µ” �́�E‚¸‡ ŸA̧‰´š †´Lµ‚ �‹¹'¾�¸'E 
6. w’eth ‘ulam ha`amudim `asah chamishim ‘amah ‘ar’ko ush’loshim ‘amah rach’bo  
w’ulam `al-p’neyhem w’`amudim w’`ab `al-p’neyhem. 
 

1Ki7:6 Then he made a porch of pillars; its length was fifty cubits  

and its width thirty cubits, and a porch was on the faces of them  

and pillars and the thick beams were on the faces of them. 
 

‹43› καὶ τὸ αιλαµ τῶν στύλων πεντήκοντα πηχῶν µῆκος  
καὶ τριάκοντα ἐν πλάτει, ἐζυγωµένα, αιλαµ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν,  
καὶ στῦλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αιλαµµιν.   
43 kai to ailam t�n styl�n pent�konta p�ch�n m�kos  
 And the porch of the columns was fifty cubits in length, 
kai triakonta en platei, ezyg�mena,  
 and thirty cubits in width, being joined together  
ailam epi pros�pon aut�n,  
 by a columned porch in front of them.   
kai styloi kai pachos epi pros�pon aut�s tois ailammin.   
 And columns and thick beams were at the front to them by the porches.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´\´” Š´P̧'¹Lµ† �́�º‚ �́'-Š´P̧'¹‹ š¶'¼‚ ‚·N¹Jµ† �́�E‚¸‡ ˆ 

:”´™¸šµRµ†-…µ” ”µ™¸šµRµ†·÷ ˆ¶š¶‚´A ‘E–́“¸‡ 
7. w’ulam hakise’ ‘asher yish’pat-sham ‘ulam hamish’pat `asah  
w’saphun ba’erez mehaqar’qa` `ad-haqar’qa`. 
 

1Ki7:7 He made the porch of the throne which he might judge there,  

the porch of judgment, and it was covered with cedar from floor to floor. 
 

‹44› καὶ τὸ αιλαµ τῶν θρόνων, οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αιλαµ τοῦ κριτηρίου.   
44 kai to ailam t�n thron�n, hou krinei ekei,  

And the columned porch of the throne where he judged there, 
ailam tou krit�riou.   
 was a columned porch of the judgment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† †¶\¼”µLµJ �́�E‚´� œ‹·A¹÷ œ¶š¶‰µ‚´† š·˜´‰ �́' ƒ¶'·‹-š¶'¼‚ Ÿœ‹·ƒE ‰ 

:†¶Fµ† �́�E‚´J †¾÷¾�¸' ‰µ™´� š¶'¼‚ †¾”¸šµP-œµƒ̧� †¶\¼”µ‹ œ¹‹µƒE †´‹́† 
8. ubeytho ‘asher-yesheb sham chatser ha’achereth mibeyth la’ulam  
kama`aseh hazeh hayah ubayith ya`aseh l’bath-Par’`oh  
‘asher laqach Sh’lomoh ka’ulam hazeh. 
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1Ki7:8 His house which he lived there, the other court within from the porch,  

which was like this work.  He also made a house like this porch  

for Pharaoh’s daughter, whom Shelomoh had taken. 
 

‹45› καὶ οἶκος αὐτῷ, ἐν ᾧ καθήσεται ἐκεῖ,  
αὐλὴ µία ἐξελισσοµένη τούτοις κατὰ τὸ ἔργον τοῦτο·   
καὶ οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραω, ἣν ἔλαβεν Σαλωµων, κατὰ τὸ αιλαµ τοῦτο.   
45 kai oikos autŸ, en hŸ kath�setai ekei, aul� mia exelissomen� toutois 

And his house in which he shall sit there, courtyard one is expanding to these 
kata to ergon touto;  kai oikon tÿ thygatri Phara�, 
  according to this work.  And built a house for the daughter of Pharaoh 
h�n elaben Sal�m�n, kata to ailam touto.   
 whom Solomon took according to this columned porch. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¹‹µA¹÷ †´š·„¸LµA œŸš´š¾„¸÷ œ‹¹ˆ´B œ¾C¹÷¸J œ¾š´™¸‹ �‹¹’´ƒ¼‚ †¶K·‚-�´J Š 

:†´�Ÿ…̧Bµ† š·˜´‰¶†-…µ” —E‰¹÷E œŸ‰´–̧Hµ†-…µ” …́NµL¹÷E —E‰¹÷E  
9. kal-‘eleh ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith m’goraroth bam’gerah mibayith  
umichuts umimasad `ad-hat’phachoth umichuts `ad-hechatser hag’dolah. 
 

1Ki7:9 All these were of costly stones, according to measures of hewed stones,  

sawed with saws, inside and outside; even from the foundation to the coping,  

and so on the outside to the great court. 
 

‹46› πάντα ταῦτα ἐκ λίθων τιµίων κεκολαµµένα ἐκ διαστήµατος ἔσωθεν  
καὶ ἐκ τοῦ θεµελίου ἕως τῶν γεισῶν καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν µεγάλην 
46 panta tauta ek lith�n timi�n kekolammena ek diast�matos es�then  
 These all from out of stones valuable being chiseled, at an interval inside  
kai ek tou themeliou he�s t�n geis�n kai ex�then eis t�n aul�n t�n megal�n  

 from the foundation unto the moldings, and outside to the courtyard great, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸLµ‚ š¶\¶” ‹·’¸ƒµ‚ œŸ�¾…̧B �‹¹’´ƒ¼‚ œŸš´™¸‹ �‹¹’´ƒ¼‚ …́Nº‹̧÷E ‹ 

:œŸLµ‚ †¶’¾÷¸' ‹·’¸ƒµ‚¸‡ 
10. um’yusad ‘abanim y’qaroth ‘abanim g’doloth ‘ab’ney `eser ‘amoth  
w’ab’ney sh’moneh ‘amoth. 
 

1Ki7:10 The foundation was of costly stones,  

even large stones, stones of ten cubits and stones of eight cubits. 
 

‹47› τὴν τεθεµελιωµένην ἐν τιµίοις λίθοις µεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν  
καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν, 
47 t�n tethemeli�men�n en timiois lithois megalois, lithois dekap�chesin  

in the laying a foundation with stones valuable great; stones ten cubits 
kai tois oktap�chesin,  
 and eight cubits in size. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ˆ¶š´‚´‡ œ‹¹ˆ´B œŸC¹÷¸J œŸš´™¸‹ �‹¹’´ƒ¼‚ †´�¸”µ÷¸�¹÷E ‚‹ 

11. umil’ma`’lah ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith wa’arez. 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      85 

1Ki7:11 And above were costly stones, according to measure of hewed stones, and cedar. 
 

‹48› καὶ ἐπάνωθεν τιµίοις κατὰ τὸ µέτρον ἀπελεκήτων καὶ κέδροις.   
48 kai epan�then timiois kata to metron apelek�t�n  

And on top were stones valuable according to the same measure – hewn stones 
kai kedrois.   
 and cedars, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ˆ´š¼‚ œ¾œºš¸J šEŠ¸‡ œ‹¹ˆ´B �‹¹šEŠ †´'¾�¸' ƒ‹¹ƒ́“ †´�Ÿ…̧Bµ† š·˜´‰¸‡ ƒ‹ 

– :œ¹‹́Aµ† �́�º‚¸�E œ‹¹÷‹¹’¸Pµ† †´E†´‹-œ‹·A šµ˜¼‰µ�¸‡  
12. w’chatser hag’dolah sabib sh’loshah turim gazith w’tur k’ruthoth ‘arazim  
w’lachatsar beyth-Yahúwah hap’nimith ul’ulam habayith. 
 

1Ki7:12 So the great court all around had three rows of hewed stones  

and a row of cedar beams, both for the inner court of the house of JWJY,  

and the porch of the house. 
 

‹49› τῆς αὐλῆς τῆς µεγάλης κύκλῳ τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων  
καὶ στίχος κεκολαµµένης κέδρου.  καὶ συνετέλεσε Σαλωµων ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
49 t�s aul�s t�s megal�s kyklŸ treis stichoi apelek�t�n  

of the courtyard great round about with three rows of hewn stones, 
kai stichos kekolammen�s kedrou.  kai synetelese Sal�m�n holon ton oikon autou. 
 and a row being chiseled of cedar, and Solomon finished all his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾Q¹÷ �́š‹¹‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸'¹Iµ‡ „‹ 

13. wayish’lach hamelek Sh’lomoh wayiqach ‘eth-Chiram miTsor. 
 

1Ki7:13 Now King Shelomoh sent and brought Chiram from Tsor. 
 

‹7:1› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων καὶ ἔλαβεν τὸν Χιραµ ἐκ Τύρου, 
1 Kai apesteilen ho basileus Sal�m�n kai elaben ton Chiram ek Tyrou,  
 And sent king Solomon and took Hiram from out of Tyre,  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹�´U̧–µ’ †·HµL¹÷ ‚E† †´’´÷¸�µ‚ †´V¹‚-‘¶A …‹ 

†´÷¸�´‰µ†-œ¶‚ ‚·�´L¹Iµ‡ œ¶'¾‰¸’ '·š¾‰ ‹¹š¾˜-'‹¹‚ ‡‹¹ƒ́‚‡̧ 
œ¶'¾‰¸MµA †´�‚´�¸÷-�´J œŸ\¼”µ� œµ”µCµ†-œ¶‚¸‡ †´’Eƒ̧Uµ†-œ¶‚¸‡ 

:ŸU̧�‚µ�¸÷-�´J-œ¶‚ \µ”µIµ‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡  
14. ben-‘ishah ‘al’manah hu’ mimateh Naph’tali w’abiu ‘ish-Tsori choresh n’chosheth  
wayimale’ ‘eth-hachak’mah w’eth-hat’bunah w’eth-hada`ath la`asoth kal-m’la’kah  
ban’chosheth wayabo’ ‘el-hamelek Sh’lomoh waya`as ‘eth-kal-m’la’k’to. 
 

1Ki7:14 He was son of a woman, a widow, from the tribe of Naphtali,  

and his father was a man of Tsori, a worker in bronze; and he was filled with wisdom  

and understanding and skill for doing any work in bronze.  

So he came to King Shelomoh and performed all his work. 
 

‹2› υἱὸν γυναικὸς χήρας, καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλι,  
καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ καὶ πεπληρωµένος τῆς τέχνης  
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καὶ συνέσεως καὶ ἐπιγνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ·   
καὶ εἰσήχθη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων καὶ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα.   
2 huion gynaikos ch�ras, kai houtos apo t�s phyl�s Nephthali,  

the son woman of a widow, and this one was from the tribe of Naphtali, 
kai ho pat�r autou an�r Tyrios, tekt�n chalkou 
  and his father was a Tyrian man, a fabricator of brass, 

kai pepl�r�menos t�s techn�s kai synese�s  
and being accomplished of the wisdom of the craft, and of understanding, 

kai epign�se�s tou poiein pan ergon en chalkŸ; 
 and full of knowledge to do all the work in brass.   
kai eis�chth� pros ton basilea Sal�m�n kai epoi�sen panta ta erga.   
 And he was brought to king Solomon, and he did every work. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œµ÷Ÿ™ †´Lµ‚ †·š¸\¶” †¶’¾÷¸' œ¶'¾‰¸’ �‹¹…ELµ”´† ‹·’¸'-œ¶‚ šµ˜´Iµ‡ ‡Š 

:‹¹’·Vµ† …ELµ”´†-œ¶‚ ƒ¾“´‹ †´Lµ‚ †·š¸\¶”-�‹·U̧' ŠE‰¸‡ …́‰¶‚´† …ELµ”´† 
15. wayatsar ‘eth-sh’ney ha`amudim n’chosheth sh’moneh `es’reh ‘amah qomath 
ha`amud ha’echad w’chut sh’teym-`es’reh ‘amah yasob ‘eth-ha`amud hasheni. 
 

1Ki7:15 He fashioned the two pillars of bronze; eighteen cubits was the height of one pillar,  

and a line of twelve cubits compassed the second pillar. 
 

‹3› καὶ ἐχώνευσεν τοὺς δύο στύλους τῷ αιλαµ τοῦ οἴκου,  
ὀκτωκαίδεκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλου, καὶ περίµετρον τέσσαρες  
καὶ δέκα πήχεις ἐκύκλου αὐτόν, καὶ τὸ πάχος τοῦ στύλου  
τεσσάρων δακτύλων τὰ κοιλώµατα, καὶ οὕτως ὁ στῦλος ὁ δεύτερος.   
3 kai ech�neusen tous duo stylous tŸ ailam tou oikou,  

And he cast in a furnace the two columns for the columned porch of the house – 
okt�kaideka p�cheis huuos tou stylou, kai perimetron tessares 
 eighteen cubits was the height of the column, and the perimeter had a four 
kai deka p�cheis ekyklou auton, kai to pachos tou stylou 
 and ten cubit cord encircling it.  even the thickeness of the pillar: 
tessar�n daktyl�n ta koil�mata, kai hout�s ho stylos ho deuteros.   
 the flutings were four fingers wide and thus was the other pillar formed 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹…ELµ”´† ‹·'‚´š-�µ” œ·œ́� †´\´” œ¾š´œ¾� ‹·U̧'E ˆŠ 

œ́‰¶‚´† œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™ œŸLµ‚  '·÷´‰ œ¶'¾‰¸’ ™µ˜º÷ 
:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™ œŸLµ‚ '·÷´‰¸‡ 

16. ush’tey kotharoth `asah latheth `al-ra’shey ha`amudim mutsaq n’chosheth chamesh  
‘amoth qomath hakothereth ha’echath  
w’chamesh ‘amoth qomath hakothereth hashenith. 
 

1Ki7:16 He also made two capitals of molten bronze to set on the tops of the pillars;  

the height of the one capital was five cubits  

and the height of the second capital was five cubits. 
 

‹4› καὶ δύο ἐπιθέµατα ἐποίησεν δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων,  
χωνευτὰ χαλκᾶ·  πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέµατος τοῦ ἑνός,  
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καὶ πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέµατος τοῦ δευτέρου.   
4 kai duo epithemata epoi�sen dounai epi tas kephalas t�n styl�n, ch�neuta chalka;   

And two capitals he made to put upon the heads of the columns molten of brass – 
pente p�cheis to huuos tou epithematos tou henos, 
 five cubits was the height of the capital one, 
kai pente p�cheis to huuos tou epithematos tou deuterou.   
 and five cubits was the height of the capital second. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¾š´œ¾Jµ� œŸš¸'¸šµ' †·\¼”µ÷ �‹¹�¹…̧B †´�´ƒ̧\ †·\¼”µ÷ �‹¹�´ƒ̧\ ˆ‹ 

œ́‰¶‚´† œ¶š¶œ¾Jµ� †´”¸ƒ¹' �‹¹…ELµ”´† '‚¾š-�µ” š¶'¼‚ 
:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ� †´”¸ƒ¹'¸‡ 

17. s’bakim ma`aseh s’bakah g’dilim ma`aseh shar’sh’roth lakotharoth  
‘asher `al-ro’sh ha`amudim shib’`ah lakothereth ha’echath  
w’shib’`ah lakothereth hashenith. 
 

1Ki7:17 Gratings he made, work of grating,  

and twisted threads of chainwork for the capitals which were on the top of the pillars;  

seven for the one capital and seven for the second capital. 
 

‹5› καὶ ἐποίησεν δύο δίκτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεµα τῶν στύλων,  
καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέµατι τῷ ἑνί, καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέµατι τῷ δευτέρῳ.   
5 kai epoi�sen duo diktua perikaluuai to epithema t�n styl�n,  
 And he made two ornaments of net-work to cover the capitals of the columns;  
kai diktuon tŸ epithemati tŸ heni, kai diktuon tŸ epithemati tŸ deuterŸ.   
 seven to the capital – to the one; and seven to the capital – to the second. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�´ƒ̧Wµ†-�µ” ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹šEŠ ‹·’¸'E �‹¹…ELµ”´†-œ¶‚ \µ”µIµ‡ ‰‹ 

�‹¹’¾L¹š´† '‚¾š-�µ” š¶'¼‚ œ¾š´œ¾Jµ†-œ¶‚ œŸNµ�¸� œ́‰¶‚´† 
:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ� †´\´” ‘·�¸‡ 

18. waya`as ‘eth-ha`amudim ush’ney turim sabib `al-has’bakah ha’echath l’kasoth  
‘eth-hakotharoth ‘asher `al-ro’sh harimonim w’ken `asah lakothereth hashenith. 
 

1Ki7:18 So he made the pillars, and two rows around on the one network  

to cover the capitals which were on the top of the pomegranates;  

and so he did for the second capital. 
 

‹6› καὶ ἔργον κρεµαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωµένοι, ἔργον κρεµαστόν,  
στίχος ἐπὶ στίχον·  καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέµατι τῷ δευτέρῳ.   
6 kai ergon kremaston, duo stichoi hro�n chalk�n  

And work a hanging – two rows of pomegranates of brass 
dedikty�menoi, ergon kremaston, stichos epi stichon; 
 being made of lattice works, work a hanging, row upon row.   

kai hout�s epoi�sen tŸ epithemati tŸ deuterŸ.   
 And thus he did for the capital second. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘µ'E' †·\¼”µ÷ �‹¹…ELµ”´† '‚¾š-�µ” š¶'¼‚ œ¾š´œ¾�¸‡ Š‹ 
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:œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚ �́�E‚´A 

19. w’kotharoth ‘asher `al-ro’sh ha`amudim ma`aseh shushan ba’ulam ‘ar’ba` ‘amoth. 
 

1Ki7:19 The capitals which were on the top of the pillars were of lily work in the porch,  

four cubits. 
 

‹8› καὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ τὸ αιλαµ τεσσάρων πηχῶν.   
8 kai epi t�n kephal�n t�n styl�n ergon krinou  

And capitals upon the heads of the columns, a work of lily 
kata to ailam tessar�n p�ch�n.   
 for the columned porch – four cubits;  
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶'¼‚ ‘¶Š¶Aµ† œµLº”¸K¹÷ �µ”µL¹÷-�µB �‹¹…ELµ”´† ‹·’¸'-�µ” œ¾š´œ¾�¸‡ � 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ† �µ” ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹šºŠ �¹‹µœ‚´÷ �‹¹’ŸL¹š´†¸‡ †´�´ƒ̧\ š¶ƒ·”¸�  
20. w’kotharoth `al-sh’ney ha`amudim gam-mima`al mil’`umath habeten  
‘asher l’`eber s’bakah w’harimonim ma’thayim turim sabib `al hakothereth hashenith. 
 

1Ki7:20 And the capitals on the two pillars, even above, over against the belly  

which was beside the network; and the pomegranates were two hundred  

in rows round about upon the second capital. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�´�‹·†µ† �́�º‚¸� �‹¹…ºLµ”´†-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ ‚� 

‘‹¹�´‹ Ÿ÷¸'-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‹¹’´÷¸‹µ† …ELµ”´†-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ 
:ˆµ”¾A Ÿ÷¸'-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‹¹�‚´÷¸Wµ† …ELµ”́†-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ 

21. wayaqem ‘eth-ha`amudim l’ulam haheykal  
wayaqem ‘eth-ha`amud hay’mani wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yakin  
wayaqem ‘eth-ha`amud has’ma’li wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Bo`az. 
 

1Ki7:21 Thus he set up the pillars at the porch of the temple; and he set up the right pillar  

and called the name of it Yakin, and he set up the left pillar and called the name of it Boaz. 
 

‹7› καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους τοῦ αιλαµ τοῦ ναοῦ·   
καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν ἕνα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιαχουµ·   
καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Βααζ.   
7 kai est�sen tous stylous tou ailam tou naou;   

And he set up the columns of the columned porch of the temple.   
kai est�sen ton stylon ton hena kai epekalesen to onoma autou Iachoum;   
 And he set up the column one, and he called the name of it – Jachin.   
kai est�sen ton stylon ton deuteron kai epekalesen to onoma autou Baaz.   
 And he set up the column left, and called the name of it – Boaz. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹…ELµ”´† œ¶�‚¶�¸÷ �¾U¹Uµ‡ ‘´'Ÿ' †·\¼”µ÷ �‹¹…ELµ”´† '‚¾š �µ”¸‡ ƒ� 

22. w’`al ro’sh ha`amudim ma`aseh shoshan watitom m’le’keth ha`amudim. 
 

1Ki7:22 On the top of the pillars was lily work.  So the work of the pillars was finished. 
 

‹9› καὶ µέλαθρον ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν στύλων,  
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καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεµα τὸ µέλαθρον τῷ πάχει.   
9 kai melathron epí amphoter�n t�n styl�n,  

And the chamber over both the pillars, 
kai epan�then t�n pleur�n epithema to melathron tŸ pachei.   
 and above the sides an addition equal to the chamber in width 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ́–̧W¹÷ †´Lµ‚´A š¶\¶” ™´˜E÷ �́Iµ†-œ¶‚ \µ”µIµ‡ „� 

Ÿœ́÷Ÿ™ †´Lµ‚´A '·÷´‰¸‡ ƒ‹¹ƒ́“ �¾„´” Ÿœ́–̧\-…µ” 
:ƒ‹¹ƒ́“ Ÿœ¾‚ ƒ¾“´‹ †´Lµ‚´A �‹¹'¾�¸' †·‡¸™E 

23. waya`as ‘eth-hayam mutsaq `eser ba’amah mis’phatho `ad-s’phatho `agol sabib  
w’chamesh ba’amah qomatho uq’weh sh’loshim ba’amah yasob ‘otho sabib. 
 

1Ki7:23 Now he made a molten sea, ten cubits from brim to brim; it was round all about,  

and its height was five cubits, and a line of thirty cubits compassed it round about. 
 

‹10› Καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ χείλους αὐτῆς  
ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογγύλον κύκλῳ τὸ αὐτό·  πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς,  
καὶ συνηγµένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα ἐν πήχει ἐκύκλουν αὐτήν.   
10 Kai epoi�sen t�n thalassan deka en p�chei apo tou cheilous aut�s  

And he made the sea cast – ten by a cubit from its rim  
he�s tou cheilous aut�s, stroggylon kyklŸ to auto;  pente en p�chei to huuos aut�s, 

unto its rim, globular, round about the same, five by a cubit was its height.  
kai syn�gmenoi treis kai triakonta en p�chei ekykloun aut�n.   
 And a measuring meeting together thirty-three by cubits encircled it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ‹¹ƒ́“ Ÿœ́–̧\¹� œµ‰µU¹÷ �‹¹”´™¸–E …� 

�‹¹–¹Rµ÷ †´Lµ‚´A š¶\¶” Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ̧ƒ¾“ 

:Ÿœ́™º˜‹¹A �‹¹™º˜¸‹ �‹¹”´™¸Pµ† �‹¹šEŠ ‹·’¸' ƒ‹¹ƒ́“ �́Iµ†-œ¶‚  
24. uph’qa`im mitachath lis’phatho sabib sob’bim ‘otho `eser ba’amah maqiphim  
‘eth-hayam sabib sh’ney turim hap’qa`im y’tsuqim bitsuqatho. 
 

1Ki7:24 Under its brim gourds went around encircling it ten to a cubit,  

completely surrounding the sea; the gourds were in two rows, cast with the rest. 
 

‹11› καὶ ὑποστηρίγµατα ὑποκάτωθεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὐτήν,  
δέκα ἐν πήχει κυκλόθεν, ἀνιστᾶν τὴν θάλασσαν.   
11 kai hypost�rigmata hypokat�then tou cheilous aut�s kyklothen ekykloun aut�n,  
 And supports from beneath its rim round about encircled it.  
deka en p�chei kyklothen, anistan t�n thalassan.   
 Ten by a cubit raising up the sea round about.  

‹12› καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου,  
καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστής.   
12 kai to cheilos aut�s h�s ergon cheilous pot�riou, blastos krinou,  

And its rim was as the work of the rim of a cup, a lily-flower, 
kai to pachos autou palaist�s.   
 and the thickness of it was a span. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

†´’Ÿ–́˜ �‹¹’¾– †´'¾�¸' š´™´A š´\´” ‹·’¸'-�µ” …·÷¾” †� 

†´‰´š¸ˆ¹÷ �‹¹’¾P †´'¾�¸'E †´A̧„¶’ �‹¹’¾P †´'¾�¸'E †´L´‹ �‹¹’¾– †´'¾�¸'E 
:†´œ̧‹́A �¶†‹·š¾‰¼‚-�´�¸‡ †´�¸”´÷¸�¹÷ �¶†‹·�¼” �́Iµ†¸‡ 

25. `omed `al-sh’ney `asar baqar sh’loshah phonim tsaphonah  
ush’loshah phonim yamah ush’loshah ponim neg’bah ush’loshah ponim miz’rachah  
w’hayam `aleyhem mil’ma`’lah w’kal-‘achoreyhem bay’thah. 
 

1Ki7:25 It stood on twelve oxen, three facing north, three facing west, three facing south,  

and three facing east; and the sea was set above upon them,  

and all their rear parts were inward. 
 

‹13› καὶ δώδεκα βόες ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βορρᾶν  
καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον  
καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολήν, καὶ πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν οἶκον,  
καὶ ἡ θάλασσα ἐπ’ αὐτῶν ἐπάνωθεν.   

13 kai d�deka boes hypokat� t�s thalass�s, hoi treis epiblepontes borran  
 And twelve oxen were underneath the sea – the three looking to the north,  
kai hoi treis epiblepontes thalassan kai hoi treis epiblepontes noton  

and the three looking to the west, and the three looking to the south, 
kai hoi treis epiblepontes anatol�n, kai panta ta opisthia eis ton oikon, 
  and the three looking to the east.  And all their hinder parts were in the house, 
kai h� thalassa epí aut�n epan�then.   
 and the sea was upon them on top. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ́–̧\E ‰µ–¶Š Ÿ‹̧ƒ́”¸‡ ‡� 

– :�‹¹�´‹ œµA �¹‹µP̧�µ‚ ‘´'Ÿ' ‰µš¶P “ŸJ-œµ–̧\ †·\¼”µ÷¸J 

26. w’`ab’yo tephach us’phatho  
k’ma`aseh s’phath-kos perach shoshan ‘al’payim bath yakil. 
 

1Ki7:26 It was a handbreadth thick, and its brim was made like the brim of a cup,  

as a lily blossom; it could hold two thousand baths. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶š¾‚ †´Lµ‚´A ”µA̧šµ‚ œ¶'¾‰¸’ š¶\¶” œŸ’¾�¸Lµ†-œ¶‚ \µ”µIµ‡ ˆ� 

:D´œ́÷Ÿ™ †´Lµ‚´A '¾�´'¸‡ D´A̧‰´š †´Lµ‚´A ”µA̧šµ‚¸‡ œ́‰¶‚´† †´’Ÿ�¸Lµ† 
27. waya`as ‘eth-ham’konoth `eser n’chosheth ‘ar’ba` ba’amah ‘orek  
ham’konah ha’echath w’ar’ba` ba’amah rach’bah w’shalosh ba’amah qomathah. 
 

1Ki7:27 Then he made the ten bases of bronze; the length of each base was four cubits  

and its width four cubits and its height three cubits. 
 

‹14› Καὶ ἐποίησεν δέκα µεχωνωθ χαλκᾶς·  πέντε πήχεις µῆκος τῆς µεχωνωθ  
τῆς µιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, καὶ ἓξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς.   

14 Kai epoi�sen deka mech�n�th chalkas;  pente p�cheis m�kos t�s mech�n�th t�s mias,  
 And he made ten bases of brass – five cubits was the length of the base one,  
kai tessares p�cheis platos aut�s, kai hex en p�chei huuos aut�s.   
 and four cubits the width of it, and six cubits was the height of it.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹Aµ�¸'µ† ‘‹·A œ¾š¸B¸“¹÷E �¶†´� œ¾š¸B¸“¹÷ †´’Ÿ�¸Lµ† †·\¼”µ÷ †¶ˆ¸‡ ‰� 

28. w’zeh ma`aseh ham’konah mis’g’roth lahem umis’g’roth beyn hash’labim. 
 

1Ki7:28 This was the work of the bases: they had borders,  

even borders between the frames, 
 

‹15› καὶ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν µεχωνωθ·  σύγκλειστον αὐτοῖς,  
καὶ σύγκλειστον ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεχοµένων.   
15 kai touto to ergon t�n mech�n�th;  sygkleiston autois,  

And this is the work of the base joining it, 
kai sygkleiston ana meson t�n exechomen�n.   
 and joining between the protruding parts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´™´A œŸ‹́š¼‚ �‹¹Aµ�¸'µ† ‘‹·A š¶'¼‚ œŸš¸B¸“¹Lµ†-�µ”¸‡ Š� 

�µ”´L¹÷ ‘·J �‹¹Aµ�¸'µ†-�µ”¸‡ �‹¹ƒEš¸�E 
:…́šŸ÷ †·\¼”µ÷ œŸ‹¾� š´™´Aµ�¸‡ œŸ‹́š¼‚µ� œµ‰µU¹÷E 

29. w’`al-hamis’g’roth ‘asher beyn hash’labim ‘arayoth baqar uk’rubim  
w’`al-hash’labim ken mima`al umitachath la’arayoth  
w’labaqar loyoth ma`aseh morad. 
 

1Ki7:29 and on the borders which were between the frames were lions, oxen  

and cherubim; and on the frames there was a base above, and beneath the lions  

and oxen were wreaths of hanging work. 
 

‹16› καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῶν ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεχοµένων λέοντες  
καὶ βόες καὶ χερουβιν, καὶ ἐπὶ τῶν ἐξεχοµένων οὕτως·   
καὶ ἐπάνωθεν καὶ ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον καταβάσεως.   
16 kai epi ta sygkleismata aut�n ana meson t�n exechomen�n leontes  
 And upon their joineries between the protruding parts were lions  
kai boes kai cheroubin, kai epi t�n exechomen�n hout�s;   
 and oxen and cherubim.  And upon the protruding parts so  
kai epan�then kai hypokat�then t�n leont�n  

also from above and from below the lions 
kai t�n bo�n ch�rai, ergon katabase�s.   
 and the oxen places work of a descending. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œµ‰µ‚´† †´’Ÿ�¸Lµ� œ¶'¾‰¸’ ‹·Mµ–Ÿ‚ †´”´A̧šµ‚¸‡ � 

‡‹́œ¾÷¼”µ– †´”´A̧šµ‚¸‡ œ¶'¾‰¸’ ‹·’¸šµ“¸‡ 

:œŸ‹¾� '‹¹‚ š¶ƒ·”·÷ œŸ™º˜¸‹ œ¾–·œ̧Jµ† š¾I¹Jµ� œµ‰µU¹÷ �¶†´� œ¾–·œ̧J  
30. w’ar’ba`ah ‘ophaney n’chosheth lam’konah ha’achath w’sar’ney n’chosheth 
w’ar’ba`ah pha`amothayu k’thephoth lahem mitachath lakior hak’thephoth y’tsuqoth 
me`eber ‘ish loyoth. 
 

1Ki7:30 And the one base had four bronze wheels, and plates of bronze,  

and its four corners had undersetters to them;  

under the basin were molten undersetters at each side, wreaths. 
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‹17› καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ µεχωνωθ τῇ µιᾷ, καὶ τὰ προσέχοντα χαλκᾶ,  
καὶ τέσσαρα µέρη αὐτῶν, ὠµίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων.   
17 kai tessares trochoi chalkoi tÿ mech�n�th tÿ mia7, kai ta prosechonta chalka,  
 And four wheels of brass were to the base one and the fastenings of brass  
kai tessara mer� aut�n, �miai hypokat� t�n lout�r�n.   
 and four parts its, of their protrusion supports from beneath the bathing tubs,  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  †´Lµ‚´A †´�¸”µ÷´‡ œ¶š¶œ¾Jµ� œ‹·A¹÷ E†‹¹–E ‚� 

†´Lµ‚´† ‹¹˜¼‰µ‡ †´Lµ‚ ‘·�-†·\¼”µ÷ �¾„´” ́†‹¹–E 
:œŸKº„¼” ‚¾� œŸ”´Aºš¸÷ �¶†‹·œ¾š¸B¸“¹÷E œŸ”´�¸™¹÷ ́†‹¹P-�µ”-�µ„¸‡ 

31. uphihu mibeyth lakothereth wama`’lah ba’amah  
uphiyah `agol ma`aseh-ken ‘amah wachatsi ha’amah  
w’gam-`al-piyah miq’la`oth umis’g’rotheyhem m’ruba`oth lo’ `aguloth. 
 

1Ki7:31 Its opening inside the capital and above was a cubit,  

and its opening was round like the work of a base, a cubit and half a cubit;  

and also on its opening there were engravings, and their borders were square, not round. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’Ÿ�¸LµA �‹¹Mµ–Ÿ‚´† œŸ…‹¹‡ œŸš¸B¸“¹Lµ� œµ‰µU¹÷¸� �‹¹Mµ–Ÿ‚´† œµ”µA̧šµ‚¸‡ ƒ� 

:†´Lµ‚´† ‹¹˜¼‰µ‡ †´Lµ‚ …́‰¶‚´† ‘µ–Ÿ‚´† œµ÷Ÿ™¸‡  
32. w’ar’ba`ath ha’ophanim l’mitachath lamis’g’roth widoth ha’ophanim bam’konah  
w’qomath ha’ophan ha’echad ‘amah wachatsi ha’amah. 
 

1Ki7:32 The four wheels were underneath the borders, and the axles of the wheels were  

on the base.  And the height of a wheel was one cubit and half a cubit. 
 

‹18› καὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ µεχωνωθ,  
καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡµίσους.   
18 kai cheires en tois trochois en tÿ mech�n�th,  
 And hands were in the wheels in the base.   
kai to huuos tou trochou tou henos p�cheos kai h�misous.    
 And the height of the wheel one was a cubit and a half.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  �́œŸ…̧‹ †´ƒ́J¸š¶Lµ† ‘µ–Ÿ‚ †·\¼”µ÷¸J �‹¹Mµ–Ÿ‚´† †·\¼”µ÷E „� 

:™´˜E÷ �¾Jµ† �¶†‹·šºV¹‰¸‡ �¶†‹·™ºV¹‰¸‡ �¶†‹·Aµ„¸‡ 
33. uma`aseh ha’ophanim k’ma`aseh ‘ophan hamer’kabah y’dotham  
w’gabeyhem w’chishuqeyhem w’chishureyhem hakol mutsaq. 
 

1Ki7:33 The work of the wheels was like the work of a chariot wheel.  

Their axles, their rims, their spokes, and their hubs were all cast. 
 

‹19› καὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρµατος·   
αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ἡ πραγµατεία αὐτῶν, τὰ πάντα χωνευτά.   
19 kai to ergon t�n troch�n ergon troch�n harmatos;   
 And the work of the wheels was as the work wheels of chariot.  
hai cheires aut�n kai hoi n�toi aut�n kai h� pragmateia aut�n, ta panta ch�neuta.   
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 And their hands and their backs and their matters were all casted. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ́‰¶‚´† †´’¾�¸Lµ† œŸM¹P ”µA̧šµ‚ �¶‚ œŸ–·œ̧J ”µA̧šµ‚¸‡ …� 

:´†‹¶–·œ̧J †´’¾�¸Lµ†-‘¹÷ 

34. w’ar’ba` k’thephoth ‘el ‘ar’ba` pinoth ham’konah ha’echath  
min-ham’konah k’thepheyah. 
 

1Ki7:34 Now there were four undersetters at the four corners of each base;  

its undersetters were of the very base itself. 
 

‹20› αἱ τέσσαρες ὠµίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς,  
ἐκ τῆς µεχωνωθ οἱ ὦµοι αὐτῆς.   
20 hai tessares �miai epi t�n tessar�n g�ni�n t�s mech�n�th t�s mias,  
 And four protrusion supports were upon the four corners of the base one. 
ek t�s mech�n�th hoi �moi aut�s.   
 From out of the base were its shoulders. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ‹¹ƒ́“ �¾„´” †´÷Ÿ™ †´Lµ‚´† ‹¹˜¼‰ †´’Ÿ�¸Lµ† '‚¾š¸ƒE †� 

:†´M¶L¹÷ ́†‹¶œ¾š¸B¸“¹÷E ́†‹¶œ¾…̧‹ †´’¾�¸Lµ† '‚¾š �µ”¸‡ 
35. ub’ro’sh ham’konah chatsi ha’amah qomah `agol sabib  
w’`al ro’sh ham’konah y’dotheyah umis’g’rotheyah mimenah. 
 

1Ki7:35 On the top of the base there was a round compass of half a cubit high,  

and on the top of the base its ledges and its borders were of the same. 
 

‹21› καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς µεχωνωθ ἥµισυ τοῦ πήχεος µέγεθος στρογγύλον κύκλῳ  
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς µεχωνωθ, καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῆς,  
καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς.   
21 kai epi t�s kephal�s t�s mech�n�th h�misy tou p�cheos megethos stroggylon kyklŸ 
 And upon the head of the base a half a cubit size was its globular round about  
epi t�s kephal�s t�s mech�n�th, kai arch� cheir�n aut�s  
 upon the head of the base.  And the beginning of the hands of it 
kai ta sygkleismata aut�s, kai �noigeto epi tas archas t�n cheir�n aut�s.   
 and its joineries were of it; and it opened upon the beginnings of its hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ‹́š¼‚ �‹¹ƒEš¸J ́†‹¶œ¾š¸B¸“¹÷µ‡ �µ”¸‡ ́†‹¶œ¾…̧‹ œ¾‰ºKµ†-�µ” ‰µUµ–̧‹µ‡ ‡� 

:ƒ‹¹ƒ́“ œŸ‹¾�¸‡ '‹¹‚-šµ”µ÷¸J œ¾š¾÷¹œ̧‡  
36. way’phatach `al-haluchoth y’dotheyah w’`al wamis’g’rotheyah k’rubim ‘arayoth  
w’thimoroth k’ma`ar-‘ish w’loyoth sabib. 
 

1Ki7:36 He engraved on the plates of its ledges and on its borders, cherubim, lions  

and palm trees, according to the proportion of every one, and additions all around. 
 

‹22› καὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῆς χερουβιν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα,  
ἐχόµενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἔσω καὶ τὰ κυκλόθεν.   
22 kai ta sygkleismata aut�s cheroubin kai leontes kai phoinikes hest�ta,  
 And its joinery was cherubim, and lions, and palms standing,  
echomenon hekaston kata pros�pon autou es� kai ta kyklothen.   
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 each being next to the other in front of it inside, round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

…́‰¶‚ ™´˜E÷ œŸ’¾�¸Lµ† š¶\¶” œ·‚ †´\´” œ‚¾ˆ´J ˆ� 

“ :†´’¸†´Kº�¸� …́‰¶‚ ƒ¶˜¶™ œµ‰µ‚ †´C¹÷  
37. kazo’th `asah ‘eth `eser ham’konoth mutsaq ‘echad 
midah ‘achath qetseb ‘echad l’kulah’nah. 
 

1Ki7:37 He made the ten bases like this: all of them had one casting,  

one measure and one form. 
 

‹23› κατ’ αὐτὴν ἐποίησεν πάσας τὰς δέκα µεχωνωθ, τάξιν µίαν  
καὶ µέτρον ἓν πάσαις.   
23 katí aut�n epoi�sen pasas tas deka mech�n�th, taxin mian  
 According to this he made all the ten bases, order with one 
kai metron hen pasais.   
 and measure one to all. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œµA �‹¹”´A̧šµ‚ œ¶'¾‰¸’ œŸš¾I¹� †´š´\¼” \µ”µIµ‡ ‰� 

…́‰¶‚´† šŸI¹Jµ† †´Lµ‚´A ”µA̧šµ‚ …́‰¶‚´† šŸI¹Jµ† �‹¹�´‹ 
:œŸ’Ÿ�¸Lµ† š¶\¶”¸� œµ‰µ‚´† †´’¾�¸Lµ†-�µ” …́‰¶‚ šŸI¹J 

38. waya`as `asarah kioroth n’chosheth ‘ar’ba`im bath yakil hakior ha’echad ‘ar’ba`  
ba’amah hakior ha’echad kior ‘echad `al-ham’konah ha’achath l’`eser ham’konoth. 
 

1Ki7:38 He made ten basins of bronze, one basin held forty baths;  

each basin was four cubits, and on each base of the ten bases was one basin. 
 

‹24› καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς,  
τεσσαράκοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν χυτρόκαυλον τὸν ἕνα µετρήσει τεσσάρων πήχων·   
ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς ταῖς δέκα µεχωνωθ.   
24 kai epoi�sen deka chytrokaulous chalkous, tessarakonta choeis ch�rounta  
 And he made ten pots of brass, of forty coos having the capacity 
ton chytrokaulon ton hena metr�sei tessar�n p�ch�n;   
 to the one pot, measuring four cubits.   
ho chytrokaulos ho heis epi t�s mech�n�th t�s mias tais deka mech�n�th.   
 And pot one was upon the base one for the ten bases.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘‹¹÷´I¹÷ œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-�µ” '·÷´‰ œŸ’¾�¸Lµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ Š� 

Ÿ�‚¾÷¸W¹÷ œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-�µ” '·÷´‰¸‡ 
“ :ƒ¶„¶’ �EL¹÷ †´÷¸…·™ œ‹¹’´÷¸‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹÷ ‘µœ́’ �́Iµ†-œ¶‚¸‡ 

39. wayiten ‘eth-ham’konoth chamesh `al-ketheph habayith miyamin  
w’chamesh `al-ketheph habayith mis’mo’lo w’eth-hayam nathan  
miketheph habayith hay’manith qed’mah mimul negeb. 
 

1Ki7:39 Then he set the bases, five on the right side of the house  

and five on the left side of the house; and he put the sea 

on the right side of the house eastward toward the south. 
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‹25› καὶ ἔθετο τὰς δέκα µεχωνωθ, πέντε ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν  
καὶ πέντε ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν·  καὶ ἡ θάλασσα  
ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατ’ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου.   
25 kai etheto tas deka mech�n�th,  
 And he put the ten bases, 
pente apo t�s �mias tou oikou ek dexi�n  
 five on the protrusion support of the house at the right sides,  
kai pente apo t�s �mias tou oikou ex arister�n;   
 and five on the protrusion support of the house at the left sides;  
kai h� thalassa apo t�s �mias tou oikou ek dexi�n  
 and the sea on the protrusion support of the house at the right sides, 
katí anatolas apo tou klitous tou notou.   
 according to the east from the side of the south. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹”´Iµ†-œ¶‚¸‡ œŸš¾I¹Jµ†-œ¶‚ �Ÿš‹¹‰ \µ”µIµ‡ ÷ 

†´�‚´�¸Lµ†-�´J-œ¶‚ œŸ\¼”µ� �́š‹¹‰ �µ�¸‹µ‡ œŸ™´š¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚¸‡ 
:†´E†´‹ œ‹·A †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ� †´\´” š¶'¼‚ 

40. waya`as Chirom ‘eth-hakioroth w’eth-haya`im  
w’eth-hamiz’raqoth way’kal Chiram la`asoth ‘eth-kal-ham’la’kah  
‘asher `asah lamelek Sh’lomoh beyth Yahúwah. 
 

1Ki7:40 Now Chirom made the basins and the shovels and the bowls.  

So Chiram finished doing all the work which he performed for King Shelomoh  

in the house of JWJY: 
 

‹26› Καὶ ἐποίησεν Χιραµ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερµάστρεις καὶ τὰς φιάλας,  
καὶ συνετέλεσεν Χιραµ ποιῶν πάντα τὰ ἔργα,  
ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου, 
26 Kai epoi�sen Chiram tous leb�tas kai tas thermastreis kai tas phialas,  
 And Hiram made the kettles, and the tongs, and the bowls.  
kai synetelesen Chiram poi�n panta ta erga,  
 And Hiram completed making all the works 
ha epoi�sen tŸ basilei Sal�m�n en oikŸ kyriou,  
 which he made for king Solomon in the house of YHWH–
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́U̧' �‹¹…ºLµ”´† '‚¾š-�µ”-š¶'¼‚ œ¾š´œ¾Jµ† œ¾Kº„¸‡ �¹‹µ’¸' �‹¹…ºLµ” ‚÷ 

œ¾š´œ¾Jµ† œ¾KºB ‹·U̧'-œ¶‚ œŸNµ�¸� �¹‹µU̧' œŸ�´ƒ̧Wµ†¸‡  
:�‹¹…ELµ”´† '‚¾š-�µ” š¶'¼‚ 

41. `amudim sh’nayim w’guloth hakotharoth ‘asher-`al-ro’sh ha`amudim sh’tayim  
w’has’bakoth sh’tayim l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth  
‘asher `al-ro’sh ha`amudim. 
 

1Ki7:41 the two pillars and the two bowls of the capitals which were  

on the top of the two pillars, and the two networks to cover the two bowls of the capitals  

which were on the top of the pillars; 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      96 

‹27› στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο  
καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀµφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα  
ἐπὶ τῶν στύλων, 
27 stylous duo kai ta strepta t�n styl�n  
 columns two and the twisted works of the columns 
epi t�n kephal�n t�n styl�n duo kai ta diktua duo 
 upon the heads of the columns two; and latticed works two, 
tou kalyptein amphotera ta strepta t�n glyph�n ta onta epi t�n styl�n,  
 to cover both the twisted works of the carvings, the ones being upon the columns;  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹šEŠ-‹·’¸' œŸ�´ƒ̧Wµ† ‹·U̧'¹� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ �‹¹’¾L¹š´†-œ¶‚¸‡ ƒ÷ 

œ¾š´œ¾Jµ† œ¾KºB ‹·U̧'-œ¶‚ œŸNµ�¸� œ́‰¶‚´† †´�´ƒ̧Wµ� �‹¹’¾L¹š 
:�‹¹…ELµ”´† ‹·’¸P-�µ” š¶'¼‚ 

42. w’eth-harimonim ‘ar’ba` me’oth lish’tey has’bakoth sh’ney-turim rimonim 
las’bakah ha’echath l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth  
‘asher `al-p’ney ha`amudim. 
 

1Ki7:42 and the four hundred pomegranates for the two networks,  

two rows of pomegranates for each network to cover the two bowls of the capitals  

which were on the faces of the pillars; 
 

‹28› τὰς ῥόας τετρακοσίας ἀµφοτέροις τοῖς δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ  
τῷ ἑνὶ περικαλύπτειν ἀµφότερα τὰ στρεπτὰ ἐπ’ ἀµφοτέροις τοῖς στύλοις, 
28 tas hroas tetrakosias amphoterois tois diktuois,  
 and the pomegranates – four hundred to both the latticed works;  
duo stichoi hro�n tŸ diktyŸ tŸ heni  
 two rows of pomegranates to the latticed work one,  
perikalyptein amphotera ta strepta epí amphoterois tois stylois,  
 to cover both the twisted works, the ones being upon both of the columns;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:œŸ’¾�¸Lµ†-�µ” †´š´\¼” œ¾š¾I¹Jµ†-œ¶‚¸‡ š¶\´” œŸ’¾�¸Lµ†-œ¶‚¸‡ „÷ 

43. w’eth-ham’konoth `aser w’eth-hakioroth `asarah `al-ham’konoth. 
 

1Ki7:43 and the ten bases with the ten basins on the bases; 
 

‹29› καὶ τὰς µεχωνωθ δέκα καὶ τοὺς χυτροκαύλους δέκα ἐπὶ τῶν µεχωνωθ 
29 kai tas mech�n�th deka kai tous chytrokaulous deka epi t�n mech�n�th  

 and the ten bases, and the pots ten upon the bases; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́Iµ† œµ‰µU š´\´”-�‹·’¸' š´™´Aµ†-œ¶‚¸‡ …́‰¶‚´† �́Iµ†-œ¶‚¸‡ …÷ 

44. w’eth-hayam ha’echad w’eth-habaqar sh’neym-`asar tachath hayam. 
 

1Ki7:44 and the one sea and the twelve oxen under the sea; 
 

‹30› καὶ τὴν θάλασσαν µίαν καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς θαλάσσης 
30 kai t�n thalassan mian kai tous boas d�deka hypokat� t�s thalass�s  
 and the sea one, and the twelve oxen underneath the sea; 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚¸‡ œŸ™´š¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚¸‡ œŸš‹¹Nµ†-œ¶‚¸‡ †÷ 

:Š´š¾÷̧÷ œ¶'¾‰¸’ †´E†´‹ œ‹·A †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ� �́š‹¹‰ †´\´” š¶'¼‚ �¶†¾‚´† 
45. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth w’eth kal-hakelim ha’ohel  
‘asher `asah Chiram lamelek Sh’lomoh beyth Yahúwah n’chosheth m’morat. 
 

1Ki7:45 and the pails and the shovels and the bowls; even all the utensils of the tent 

which Chiram made for King Shelomoh in the house of JWJY were of polished bronze. 
 

‹31› καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερµάστρεις καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη,  
ἃ ἐποίησεν Χιραµ τῷ βασιλεῖ Σαλωµων τῷ οἴκῳ κυρίου·   
καὶ οἱ στῦλοι τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ τοῦ οἴκου κυρίου.  πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως, ἃ ἐποίησεν Χιραµ, χαλκᾶ ἄρδην·   
31 kai tous leb�tas kai tas thermastreis kai tas phialas  
 and the kettles, and the tongs, and the bowls.   
kai panta ta skeu�, ha epoi�sen Chiram tŸ basilei Sal�m�n tŸ oikŸ kyriou;   
 And all the items which Hiram made for king Solomon for the house of YHWH 
kai hoi styloi tessarakonta kai okt� tou oikou tou basile�s  
 and there were eight and forty pillars of the house of the king 

kai tou oikou kyriou.  panta ta erga tou basile�s,  
 and the house of YHWH:  all the works of the king  
ha epoi�sen Chiram, chalka ard�n;   
 which Hiram made were entirely of brass 

‹32› οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ, οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα,  
ἐκ πλήθους σφόδρα·  οὐκ ἦν τέρµα τῷ σταθµῷ τοῦ χαλκοῦ.   
32 ouk �n stathmos tou chalkou,  
 There was no reckoning of the brass  
hou epoi�sen panta ta erga tauta, ek pl�thous sphodra;   
 of which he made all these works, from the very great abundance 
ouk �n terma tŸ stathmŸ tou chalkou.   
 there was no end of the weight of the brass. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶�¶Lµ† �́™´˜¸‹ ‘·ÇšµIµ† šµJ¹�¸A ‡÷ 

:‘´œ̧š´˜ ‘‹·ƒE œŸJº“ ‘‹·A †´÷´…¼‚´† †·ƒ¼”µ÷¸A 

46. b’kikar haYar’den y’tsaqam hamelek  
b’ma`abeh ha’adamah beyn Sukkoth ubeyn Tsar’than. 
 

1Ki7:46 In the plain of the Yarden the king cast them, in the clay ground between Sukkoth 

and Tsarethan. 
 

‹33› ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ Ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς  
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἀνὰ µέσον Σοκχωθ καὶ ἀνὰ µέσον Σιρα.   
33 en tŸ perioikŸ tou Iordanou ech�neusen auta ho basileus en tŸ pachei t�s g�s  
 In the adjacent area of the Jordan cast them the king in the thick earth 
ana meson Sokch�th kai ana meson Sira.   
 between Succoth and between Zarthan.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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…¾‚¸÷ …¾‚¸÷ ƒ¾š·÷ �‹¹�·Jµ†-�´J-œ¶‚ †¾÷¾�¸' ‰µMµIµ‡ ˆ÷ 

:œ¶'¾‰¸Mµ† �µ™¸'¹÷ šµ™¸‰¶’ ‚¾� 

47. wayanach Sh’lomoh ‘eth-kal-hakelim merob m’od m’od  
lo’ nech’qar mish’qal han’chosheth. 
 

1Ki7:47 Shelomoh left all the utensils unweighed, because they were exceeding many;  

neither was the weight of the bronze found out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́†´Fµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚ †´E†´‹ œ‹·A š¶'¼‚ �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚ †¾÷¾�¸' \µ”µIµ‡ ‰÷ 

:ƒ́†´ˆ �‹¹’´Pµ† �¶‰¶� ‡‹́�´” š¶'¼‚ ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚¸‡  
48. waya`as Sh’lomoh ‘eth kal-hakelim ‘asher beyth Yahúwah ‘eth miz’bach hazahab  
w’eth-hashul’chan ‘asher `alayu lechem hapanim zahab. 
 

1Ki7:48 Shelomoh made all the furniture which was in the house of JWJY:  

the golden altar and the golden table on which was the bread of the Presence; 
 

‹34› Καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τὰ σκεύη, ἃ ἐποίησεν,  
ἐν οἴκῳ κυρίου, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν  
καὶ τὴν τράπεζαν, ἐφ’ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προσφορᾶς, χρυσῆν, 
34 Kai ed�ken ho basileus Sal�m�n ta skeu�,  
 And took Solomon the king the items 
ha epoi�sen, en oikŸ kyriou, to thysiast�rion to chrysoun 
 which Chiram made for the house of YHWH – the altar gold, 
kai t�n trapezan, ephí h�s hoi artoi t�s prosphoras, chrys�n,  
 and the table upon which are the bread loaves of the place setting gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‡‚¾÷¸W¹÷ '·÷´‰¸‡ ‘‹¹÷´I¹÷ '·÷´‰ œŸš¾’¸Lµ†-œ¶‚¸‡ Š÷ 

:ƒ́†´ˆ �¹‹µ‰µ™¸�¶Lµ†¸‡ œ¾š·Mµ†¸‡ ‰µš¶Pµ†¸‡ šE„´“ ƒ́†´ˆ š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’¸–¹� 
49. w’eth-ham’noroth chamesh miyamin w’chamesh mis’mo’ul liph’ney had’bir zahab 
sagur w’haperach w’haneroth w’hamel’qachayim zahab. 
 

1Ki7:49 and the lampstands, five on the right side and five on the left,  

before the oracle, of pure gold; and the flowers and the lamps and the tongs, of gold; 
 

‹35› καὶ τὰς λυχνίας, πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν  
κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ, χρυσᾶς συγκλειοµένας, καὶ τὰ λαµπάδια  
καὶ τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας χρυσᾶς 

35 kai tas lychnias, pente ek dexi�n kai pente ex arister�n  
 And the lamp-stands five at the right sides, and five at the left sides, 
kata pros�pon tou dabir, chrysas sygkleiomenas, 
 in front of the dabir of gold being completely made; 
kai ta lampadia kai tous lychnous kai tas eparystridas chrysas  
 and the oil lamp bowls, and the lamps, and the oil funnels were of gold; 
_____________________________________________________________________________________________ 

šE„´“ ƒ́†´ˆ œŸU̧‰µLµ†¸‡ œŸPµJµ†¸‡ œŸ™´š¸ˆ¹Lµ†¸‡ œŸš¸Lµˆ¸÷µ†¸‡ œŸP¹Nµ†¸‡ ’ 

 �‹¹'´…»Rµ† '¶…¾™¸� ‹¹÷‹¹’¸Pµ† œ¹‹µAµ† œŸœ̧�µ…̧� œŸœ¾Pµ†¸‡  
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– :ƒ́†´ˆ �´�‹·†µ� œ¹‹µAµ† ‹·œ̧�µ…̧� 
50. w’hasipoth w’ham’zam’roth w’hamiz’raqoth w’hakapoth w’hamach’toth zahab 
sagur w’hapothoth l’dal’thoth habayith hap’nimi l’qodesh haqadashim  
l’dal’they habayith laheykal zahab. 
 

1Ki7:50 and the cups and the snuffers and the bowls and the spoons  

and the firepans, of pure gold; and the hinges both for the doors of the inner house,  

for the holy of holies, and for the doors of the house, that is, of the temple, of gold. 
 

‹36› καὶ τὰ πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ τρύβλια καὶ αἱ θυίσκαι χρυσαῖ,  
σύγκλειστα, καὶ τὰ θυρώµατα τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου, ἁγίου τῶν ἁγίων,  
καὶ τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς.   
36 kai ta prothyra kai hoi h�loi kai hai phialai kai ta tryblia  
 and the thresholds, and the nails, and the bowls, and the saucers, 
kai hai thuiskai chrysai, sygkleista, 
 and the incense pans of gold were joined.   
kai ta thyr�mata t�n thyr�n tou oikou tou es�tatou, hagiou t�n hagi�n,  
 And the doorways of the doors of the house innermost, of the holy of holies,  
kai tas thyras tou oikou tou naou chrysas.   
 and the doors of the house of the temple were of gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ œ‹·A †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† †´\´” š¶'¼‚ †´�‚´�¸Lµ†-�´J �µ�¸'¹Uµ‡ ‚’ 

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ‹·'¸…́™-œ¶‚ †¾÷¾�¸' ‚·ƒ́Iµ‡  
– :†´E†´‹ œ‹·A œŸš¸˜¾‚¸A ‘µœ́’ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚¸‡ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚¸‡ 

51. watish’lam kal-ham’la’kah ‘asher `asah hamelek Sh’lomoh beyth Yahúwah  
wayabe’ Sh’lomoh ‘eth-qad’shey Dawid ‘abiu ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab  
w’eth-hakelim nathan b’ots’roth beyth Yahúwah. 
 

1Ki7:51 Thus all the work that King Shelomoh performed  

in the house of JWJY was finished.  And Shelomoh brought in the things dedicated  

by his father Dawid, the silver and the gold and the utensils,  

and he put them in the treasuries of the house of JWJY. 
 

‹37› καὶ ἀνεπληρώθη πᾶν τὸ ἔργον, ὃ ἐποίησεν Σαλωµων οἴκου κυρίου,  
καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωµων τὰ ἅγια ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ ἅγια Σαλωµων, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 
καὶ τὰ σκεύη, ἔδωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου.   
37 kai anepl�r�th� pan to ergon, ho epoi�sen Sal�m�n oikou kyriou,  
 And was fulfilled all the work which Solomon did for the house of YHWH.   
kai eis�negken Sal�m�n ta hagia Dauid tou patros autou  
 And Solomon carried in the holy things of David his father, 
kai panta ta hagia Sal�m�n, to argyrion kai to chrysion 
 all the holy things of Solomon, the silver and the gold; 

kai ta skeu�, ed�ken eis tous th�saurous oikou kyriou.   
 and the equipment he put into the treasury of the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
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‹·'‚´š-�´J-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ-œ¶‚ †¾÷¾�¸' �·†¸™µ‹ ˆ´‚ ‚ 

†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� œŸƒ́‚´† ‹·‚‹¹\¸’ œŸHµLµ† 
:‘ŸI¹˜ ‚‹¹† …¹‡´C š‹¹”·÷ †´E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ œŸ�¼”µ†¸� �¹´�´'Eš¸‹ 

1. ‘az yaq’hel Sh’lomoh ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El ‘eth-kal-ra’shey hamatoth n’si’ey  
ha’aboth lib’ney Yis’ra’El ‘el-hamelek Sh’lomoh Y’rushalam l’ha`aloth  
‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah me`ir Dawid hi’ Tsion. 
 

1Ki8:1 Then Shelomoh assembled the elders of Yisra’El and all the heads of the tribes,  

the leaders of the fathers of the sons of Yisra’El, to King Shelomoh in Yerushalam,  

to bring up the ark of the covenant of JWJY from the city of Dawid, which is Tsion. 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ συντελέσαι Σαλωµων τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ µετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων 
πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ ἐν Σιων τοῦ ἀνενεγκεῖν τὴν κιβωτὸν  
διαθήκης κυρίου ἐκ πόλεως ∆αυιδ (αὕτη ἐστὶν Σιων) 
1 Kai egeneto en tŸ syntelesai Sal�m�n tou oikodom�sai ton oikon kyriou  

And it came to pass when Solomon finished building the house of YHWH 
kai ton oikon heautou meta eikosi et�, 
 and his own house  after twenty years, 
tote exekkl�siasen ho basileus Sal�m�n pantas tous presbyterous Isra�l en Si�n 
 then held an assembly king Solomon of all the elders of Israel, in Zion, 
tou anenegkein t�n kib�ton diath�k�s kyriou ek pole�s Dauid  

to bear the ark of the covenant of YHWH from out of the city of David – 
(haut� estin Si�n)  
 this is Zion,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ '‹¹‚-�´J †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E�¼†´R¹Iµ‡ ƒ 

:‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† '¶…¾‰µ† ‚E† „´‰¶A �‹¹’´œ·‚´† ‰µš¶‹̧A 
2. wayiqahalu ‘el-hamelek Sh’lomoh kal-‘ish Yis’ra’El  
b’yerach ha’Ethanim bechag hu’ hachodesh hash’bi`i. 
 

1Ki8:2 All the men of Yisra’El assembled themselves to King Shelomoh at the feast,  

in the moon Ethanim, which is the seventh month. 
 

‹2› ἐν µηνὶ Αθανιν.   
2 en m�ni Athanin.   
 in the month Athanim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿš´‚´†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚¸\¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ �¾J E‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

3. wayabo’u kol ziq’ney Yis’ra’El wayis’u hakohanim ‘eth-ha’aron. 
 

1Ki8:3 Then all the elders of Yisra’El came, and the priests took up the ark. 
 

‹3› καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 
3 kai �ran hoi hiereis t�n kib�ton  

 And lifted the priests the ark, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 '¶…¾Rµ† ‹·�¸J-�´J-œ¶‚¸‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚¸‡ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ … 

:�¹I¹‡¸�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �́œ¾‚ E�¼”µIµ‡ �¶†¾‚´A š¶'¼‚  
4. waya`alu ‘eth-‘aron Yahúwah w’eth-‘ohel mo`ed w’eth-kal-k’ley haqodesh  
‘asher ba’ohel waya`alu ‘otham hakohanim w’haL’wiim. 
 

1Ki8:4 They brought up the ark of JWJY and the tent of appointment  

and all the holy utensils, which were in the tent, and the priests  

and the Lewiim brought them up. 
 

‹4› καὶ τὸ σκήνωµα τοῦ µαρτυρίου  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώµατι τοῦ µαρτυρίου, 
4 kai to sk�n�ma tou martyriou  

and the tent of the testimony, 
kai panta ta skeu� ta hagia ta en tŸ sk�n�mati tou martyriou,  
 and all the items holy, the ones for the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·’¸–¹� ŸU¹‚ ‡‹́�´” �‹¹…́”ŸMµ† �·‚´š¸\¹‹ œµ…¼”-�´�¸‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†¸‡ † 

:ƒ¾š·÷ E’´L¹‹ ‚¾�¸‡ Eš¸–́N¹‹-‚¾� š¶'¼‚ š´™´ƒE ‘‚¾˜ �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ ‘Ÿš´‚´†  
5. w’hamelek Sh’lomoh w’kal-`adath Yis’ra’El hano`adim `alayu ‘ito  
liph’ney ha’aron m’zab’chim tso’n ubaqar ‘asher lo’-yisaph’ru w’lo’ yimanu merob. 
 

1Ki8:5 And King Shelomoh and all the congregation of Yisra’El, who were assembled  

to him, were with him before the ark, sacrificing sheep  

and oxen that could not be counted nor numbered for multitude. 
 

‹5› καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ισραηλ ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα  
καὶ βόας ἀναρίθµητα.   
5 kai ho basileus kai pas Isra�l emprosthen t�s kib�tou thuontes  

And the king and all Israel were before the ark sacrificing  
probata kai boas anarithm�ta.   
 oxen and sheep – innumerable. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ÷Ÿ™̧÷-�¶‚ †´E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚¹ƒ́Iµ‡ ‡ 

:�‹¹ƒEš¸Jµ† ‹·–̧’µJ œµ‰µU-�¶‚ �‹¹'´…»Rµ† '¶…¾™-�¶‚ œ¹‹µAµ† š‹¹ƒ̧C-�¶‚ 
6. wayabi’u hakohanim ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah ‘el-m’qomo ‘el-d’bir habayith  
‘el-qodesh haqadashim ‘el-tachath kan’phey hak’rubim. 
 

1Ki8:6 Then the priests brought the ark of the covenant of JWJY to its place,  

into the oracle of the house, to the holy of holies, under the wings of the cherubim. 
 

‹6› καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς τὸ δαβιρ τοῦ οἴκου  
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν χερουβιν·   
6 kai eispherousin hoi hiereis t�n kib�ton eis ton topon aut�s eis to dabir tou oikou  
 And carried the priests the ark unto its place, into the dabir of the house,  
eis ta hagia t�n hagi�n hypo tas pterygas t�n cheroubin;   
 into the holy of holies, under the wings of the cherubim. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‘Ÿš´‚´† �Ÿ™¸÷-�¶‚ �¹‹µ–́’¸J �‹¹\¸š¾P �‹¹ƒEš¸Jµ† ‹¹J ˆ 

:†´�¸”´÷¸�¹÷ ‡‹́CµA-�µ”¸‡ ‘Ÿš´‚´†-�µ” �‹¹ƒºš¸Jµ† EJ¾“´Iµ‡ 
7. ki hak’rubim por’sim k’naphayim ‘el-m’qom ha’aron  
wayasoku hak’rubim `al-ha’aron w’`al-badayu mil’ma`’lah. 
 

1Ki8:7 For the cherubim spread their wings over the place of the ark,  

and the cherubim covered over the ark and over its poles from above. 
 

‹7› ὅτι τὰ χερουβιν διαπεπετασµένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ,  
καὶ περιεκάλυπτον τὰ χερουβιν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν, 
7 hoti ta cheroubin diapepetasmena tais pteryxin epi ton topon t�s kib�tou,  
 For the cherubim spread out in the wings over the place of the ark.  
kai periekalypton ta cheroubin epi t�n kib�ton kai epi ta hagia aut�s epan�then,  
 And covered the cherubim over the ark, and over its holy things from above.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·’¸P-�µ” '¶…¾Rµ†-‘¹÷ �‹¹CµAµ† ‹·'‚´š E‚´š·Iµ‡ �‹¹CµAµ† E�¹š¼‚µIµ‡ ‰ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́' E‹̧†¹Iµ‡ †´˜E‰µ† E‚´š·‹ ‚¾�¸‡ š‹¹ƒ̧Cµ† 
8. waya’ariku habadim wayera’u ra’shey habadim min-haqodesh `al-p’ney had’bir  
w’lo’ yera’u hachutsah wayih’yu sham `ad hayom hazeh. 
 

1Ki8:8 But they lengthened the poles that the ends of the poles could be seen  

from the holy place on the front of the oracle, but they could not be seen outside;  

they are there to this day. 
 

‹8› καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασµένα, καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασµένων  
ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβιρ καὶ οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω.   
8 kai hypereichon ta h�giasmena,  

And projected the sanctified staves, 
kai enebleponto hai kephalai t�n h�giasmen�n  
 and looked out the heads of the sanctified staves  
ek t�n hagi�n eis pros�pon tou dabir kai ouk �ptanonto ex�.   
 from the holies unto the front of the dabir.  And they were not seen outside, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·š¾‰¸A †¶'¾÷ �́' µ‰¹M¹† š¶'¼‚ �‹¹’´ƒ¼‚´† œŸ‰º� ‹·’¸' ™µš ‘Ÿš´‚´A ‘‹·‚ Š 

:�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ �́œ‚·˜¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¹” †´E†´‹ œµš´J š¶'¼‚  
9. ‘eyn ba’aron raq sh’ney luchoth ha’abanim ‘asher hiniach sham Mosheh b’Choreb  
‘asher karath Yahúwah `im-b’ney Yis’ra’El b’tse’tham me’erets Mits’rayim. 
 

1Ki8:9 There was nothing in the ark except the two tablets of stone  

which Mosheh put there at Choreb, where JWJY made a covenant  

with the sons of Yisra’El, when they came out of the land of Mitsrayim. 
 

‹9› οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, πλάκες τῆς διαθήκης,  
ἃς ἔθηκεν ἐκεῖ Μωυσῆς ἐν Χωρηβ, ἃ διέθετο κύριος µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
9 ouk �n en tÿ kib�tŸ pl�n duo plakes lithinai,  

There was nothing in the ark except the two tablets of stone, 
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plakes t�s diath�k�s, has eth�ken ekei M�us�s en Ch�r�b, ha dietheto kyrios 
 tablets of the covenant, which put there Moses in Horeb, which YHWH ordained 
meta t�n hui�n Isra�l en tŸ ekporeuesthai autous ek g�s Aigyptou.   
 with the sons of Israel in their going forth from out of the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ ‚·�´÷ ‘´’´”¶†¸‡ '¶…¾Rµ†-‘¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† œ‚·˜¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

10. way’hi b’tse’th hakohanim min-haqodesh w’he`anan male’ ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

1Ki8:10 It happened that when the priests came from the holy place,  

the cloud filled the house of JWJY, 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὸν οἶκον·   
10 kai egeneto h�s ex�lthon hoi hiereis ek tou hagiou,  

And it happened as came forth the priests from out of the holy place, 
kai h� nephel� epl�sen ton oikon;   
 that the cloud filled the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘´’´”¶† ‹·’¸P¹÷ œ·š´'¸� …¾÷¼”µ� �‹¹’¼†¾Jµ† E�¸�´‹-‚¾�¸‡ ‚‹ 

– :†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚·�´÷-‹¹J 
11. w’lo’-yak’lu hakohanim la`amod l’shareth mip’ney he`anan  
ki-male’ k’bod-Yahúwah ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

1Ki8:11 so that the priests was not able to stand and to minister in front of the cloud,  

for the glory of JWJY filled the house of JWJY. 
 

‹11› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆναι λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης,  
ὅτι ἔπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον.   
11 kai ouk �dynanto hoi hiereis st�nai leitourgein apo pros�pou t�s nephel�s,  
 And were not able the priests to stand to officiate in front of the cloud,  
hoti epl�sen doxa kyriou ton oikon.   
 for filled the glory of YHWH the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶–́š¼”´A ‘¾J¸'¹� šµ÷´‚ †´E†´‹ †¾÷¾�¸' šµ÷´‚ ˆ´‚ ƒ‹ 

12. ‘az ‘amar Sh’lomoh Yahúwah ‘amar lish’kon ba`araphel. 
 

1Ki8:12 Then Shelomoh said, JWJY has said that He would dwell in the thick cloud. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹÷´�Ÿ” ¡̧U̧ƒ¹'¸� ‘Ÿ�´÷ ¢́� �ºƒ̧ˆ œ‹·A ‹¹œ‹¹’´ƒ †¾’´A „‹ 

13. banoh banithi beyth z’bul lak makon l’shib’t’ak `olamim. 
 

1Ki8:13 I have surely built You a lofty house, A place for Your dwelling forever.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·‚´š¸\¹‹ �µ†¸™-�´J œ·‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‡‹́’´P-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ·NµIµ‡ …‹ 

:…·÷¾” �·‚´š¸\¹‹ �µ†¸™-�´�¸‡ 
14. wayaseb hamelek ‘eth-panayu way’barek ‘eth kal-q’hal Yis’ra’El  
w’kal-q’hal Yis’ra’El `omed. 
 

1Ki8:14 Then the king turned his face around and blessed all the assembly of Yisra’El,  

while all the assembly of Yisra’El was standing. 
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‹14› Καὶ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ,  
καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς πάντα Ισραηλ, καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ισραηλ εἱστήκει.   
14 Kai apestrepsen ho basileus to pros�pon autou,  
 And turned the king his face,  
kai eulog�sen ho basileus panta Isra�l, kai pasa ekkl�sia Isra�l heist�kei.   
 and the king blessed all Israel.  And all the assembly of Israel stood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš´A š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:š¾÷‚·� ‚·K¹÷ Ÿ…́‹̧ƒE ‹¹ƒ́‚ …¹‡´C œ·‚ ‡‹¹–̧A š¶A¹C š¶'¼‚ 
15. wayo’mer baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘asher diber b’phiu ‘eth Dawid ‘abi ub’yado mile’ le’mor. 
 

1Ki8:15 He said, Blessed be JWJY, the El of Yisra’El,  

who spoke with His mouth to my father Dawid and has fulfilled it with His hand, saying, 
 

‹15› καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ σήµερον,  
ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ περὶ ∆αυιδ τοῦ πατρός µου  
καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων 
15 kai eipen Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l s�meron,  
 And he said, Blessed be YHWH the El of Israel today,  
hos elal�sen en tŸ stomati autou peri Dauid tou patros mou  

who spoke by his mouth concerning David my father, 
kai en tais chersin autou epl�r�sen leg�n  

 and by his hands fulfilled, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹µš¸˜¹L¹÷ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶'¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷ ˆŠ 

œŸ‹̧†¹� œ¹‹µA œŸ’¸ƒ¹� �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹' �¾J¹÷ š‹¹”¸ƒ ‹¹U̧šµ‰´ƒ-‚¾� 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” œŸ‹̧†¹� …¹‡´…̧A šµ‰¸ƒ¶‚´‡ �́' ‹¹÷¸' 

16. min-hayom ‘asher hotse’thi ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El miMits’rayim  
lo’-bachar’ti b’`ir mikol shib’tey Yis’ra’El lib’noth bayith lih’yoth sh’mi sham  
wa’eb’char b’Dawid lih’yoth `al-`ami Yis’ra’El. 
 

1Ki8:16 From the day that I brought My people Yisra’El from Mitsrayim,  

I did not choose a city out of all the tribes of Yisra’El in which to build a house  

that My name might be there, but I chose Dawid to be over My people Yisra’El. 
 

‹16› Ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου,  
οὐκ ἐξελεξάµην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ Ισραηλ τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι  
τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ·  καὶ ἐξελεξάµην ἐν Ιερουσαληµ εἶναι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ  
καὶ ἐξελεξάµην τὸν ∆αυιδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ.   
16 Aphí h�s h�meras ex�gagon ton laon mou ton Isra�l ex Aigyptou,  

From which day I led out My people Israel from Egypt, 
ouk exelexam�n en polei en heni sk�ptrŸ Isra�l tou oikodom�sai oikon 
 I have not chosen a city in one chiefdom of Israel to build a house 
tou einai to onoma mou ekei;  kai exelexam�n en Ierousal�m einai to onoma mou ekei 
 to be name for my there.  But I chose in Jerusalem should be My name there 
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kai exelexam�n ton Dauid tou einai epi ton laon mou ton Isra�l.   
 and David to be over My people Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¹‹µA œŸ’¸ƒ¹� ‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ƒµƒ̧�-�¹” ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·'¸�  

17. way’hi `im-l’bab Dawid ‘abi lib’noth bayith l’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Ki8:17 Now it was in the heart of my father Dawid to build a house  

for the name of JWJY, the El of Yisra’El. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας ∆αυιδ τοῦ πατρός µου οἰκοδοµῆσαι οἶκον  
τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
17 kai egeneto epi t�s kardias Dauid tou patros mou oikodom�sai oikon  

And it was upon the heart of David my father to build a house 
tŸ onomati kyriou theou Isra�l.   
 to the name of YHWH the El of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧ƒ́ƒ̧�-�¹” †´‹́† š¶'¼‚ ‘µ”µ‹ ‹¹ƒ́‚ …¹‡´C-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:¡¶ƒ́ƒ̧�-�¹” †´‹́† ‹¹J ́œ¾ƒ‹¹Š½† ‹¹÷¸'¹� œ¹‹µA œŸ’¸ƒ¹� 
18. wayo’mer Yahúwah ‘el-Dawid ‘abi ya`an ‘asher hayah `im-l’bab’ak lib’noth bayith 
lish’mi hetiboath ki hayah `im-l’babeak. 
 

1Ki8:18 But JWJY said to my father Dawid, Because it was in your heart to build a house 

for My name, you did well that it was in your heart. 
 

‹18› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ τὸν πατέρα µου Ἀνθ’ ὧν ἦλθεν  
ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου,  
καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ τὴν καρδίαν σου·   

18 kai eipen kyrios pros Dauid ton patera mou Anthí h�n �lthen epi t�n kardian sou  
 And YHWH said to David my father, Forasmuch as it came into your heart  
tou oikodom�sai oikon tŸ onomati mou, kal�s epoi�sas hoti egen�th� epi t�n kardian sou;   
 to construct a house to My name well you did, for it was upon your heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¹‹́Aµ† †¶’¸ƒ¹œ ‚¾� †´Uµ‚ ™µš Š‹ 

:‹¹÷¸'¹� œ¹‹µAµ† †¶’¸ƒ¹‹-‚E† ¡‹¶˜´�¼‰·÷ ‚·˜¾Iµ† ¡̧’¹A-�¹‚ ‹¹J 
19. raq ‘attah lo’ thib’neh habayith  
ki ‘im-bin’ak hayotse’ mechalatseyak hu’-yib’neh habayith lish’mi. 
 

1Ki8:19 Nevertheless you shall not build the house,  

but your son that shall come forth out of your loins, he shall build the house for My name. 
 

‹19› πλὴν σὺ οὐκ οἰκοδοµήσεις τὸν οἶκον, ἀλλ’ ἣ ὁ υἱός σου ὁ ἐξελθὼν  
ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατί µου.   

19 pl�n sy ouk oikodom�seis ton oikon, allí h� ho huios sou ho exelth�n  
Except you shall not build the house, but your son, the one coming forth 

ek t�n pleur�n sou, houtos oikodom�sei ton oikon tŸ onomati mou.   
 from out of your sides, this one shall build the house to My name. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‹¹ƒ́‚ …¹‡´C œµ‰µU �º™´‚´‡ š·A¹C š¶'¼‚ Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ †´E†´‹ �¶™´Iµ‡ � 

†´E†´‹ š¶A¹C š¶'¼‚µJ �·‚´š¸\¹‹ ‚·N¹J-�µ” ƒ·'·‚´‡ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·'¸� œ¹‹µAµ† †¶’¸ƒ¶‚´‡ 

20. wayaqem Yahúwah ‘eth-d’baro ‘asher diber wa’aqum tachath Dawid ‘abi 
wa’esheb `al-kise’ Yis’ra’El ka’asher diber Yahúwah  
wa’eb’neh habayith l’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Ki8:20 Now JWJY has fulfilled His word which He spoke;  

for I have risen in place of my father Dawid and sit on the throne of Yisra’El,  

as JWJY spoke, and have built the house for the name of JWJY, the El of Yisra’El. 
 

‹20› καὶ ἀνέστησεν κύριος τὸ ῥῆµα αὐτοῦ, ὃ ἐλάλησεν, καὶ ἀνέστην ἀντὶ ∆αυιδ  
τοῦ πατρός µου καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου Ισραηλ, καθὼς ἐλάλησεν κύριος,  
καὶ ᾠκοδόµησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
20 kai anest�sen kyrios to hr�ma autou, ho elal�sen,  

And YHWH raised up his word which He spoke.   
kai anest�n anti Dauid tou patros mou  
 And I am risen up instead of David my father,  

kai ekathisa epi tou thronou Isra�l, kath�s elal�sen kyrios,  
 and I sat down upon the throne of Israel, as YHWH spoke.  
kai Ÿkodom�sa ton oikon tŸ onomati kyriou theou Isra�l.   
 And I built the house to the name of YHWH the El of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ œ‹¹š¸A �́'-š¶'¼‚ ‘Ÿš´‚´� �Ÿ™´÷ �́' �¹\´‚´‡ ‚� 

“ :�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ �́œ¾‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ†¸A E’‹·œ¾ƒ¼‚-�¹” œµš´J š¶'¼‚ 
21. wa’asim sham maqom la’aron ‘asher-sham b’rith Yahúwah  
‘asher karath `im-‘abotheynu b’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’rayim. 
 

1Ki8:21 There I have set a place for the ark, in which there is the covenant of JWJY,  

which He made with our fathers when He brought them from the land of Mitsrayim. 
 

‹21› καὶ ἐθέµην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ, ἐν ᾗ ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη κυρίου,  
ἣν διέθετο κύριος µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν αὐτοὺς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
21 kai ethem�n ekei topon tÿ kib�tŸ,  

And I established there a place for the ark, 
en hÿ estin ekei diath�k� kyriou, h�n dietheto kyrios meta t�n pater�n h�m�n 
 in which is there the covenant of YHWH, which YHWH ordained with our fathers, 
en tŸ exagagein auton autous ek g�s Aigyptou.   
 in his leading them from out of the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·‚´š¸\¹‹ �µ†¸™-�´J …¶„¶’ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’¸–¹� †¾÷¾�¸' …¾÷¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¹‹́÷´Vµ† ‡‹́PµJ \¾š¸–¹Iµ‡ 
22. waya`amod Sh’lomoh liph’ney miz’bach Yahúwah neged kal-q’hal Yis’ra’El  
wayiph’ros kapayu hashamayim. 
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1Ki8:22 Then Shelomoh stood in front of the altar of JWJY in the presence of 

all the assembly of Yisra’El and spread out his hands toward the heavens. 
 

‹22› Καὶ ἔστη Σαλωµων κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ἐνώπιον πάσης 
ἐκκλησίας Ισραηλ καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν 
22 Kai est� Sal�m�n kata pros�pon tou thysiast�riou kyriou en�pion pas�s ekkl�sias Isra�l  
 And Solomon stood in front of the altar of YHWH before all the assembly of Israel.  
kai diepetasen tas cheiras autou eis ton ouranon  

 And he spread out his hands into the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA �‹¹†¾�½‚ ¡Ÿ÷´J-‘‹·‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ „� 

œ‹¹š¸Aµ† š·÷¾' œµ‰´U¹÷ —¶š´‚´†-�µ”¸‡  
:�́A¹�-�´�¸A ¡‹¶’´–̧� �‹¹�¸�¾†µ† ¡‹¶…́ƒ¼”µ� …¶“¶‰µ†¸‡ 

23. wayo’mar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘eyn-kamoak ‘Elohim bashamayim mima`al 
w’`al-ha’arets mitachath shomer hab’rith  
w’hachesed la`abadeyak hahol’kim l’phaneyak b’kal-libam. 
 

1Ki8:23 He said, O JWJY, the El of Yisra’El,  

there is no Elohim like You in the heavens above or on earth beneath, keeping covenant  

and showing lovingkindness to Your servants who walk before You with all their heart, 
 

‹23› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω  
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω φυλάσσων διαθήκην  
καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευοµένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
23 kai eipen Kyrie ho theos Isra�l,  

And he said, O YHWH the El of Israel, 
ouk estin h�s sy theos en tŸ ouranŸ an� kai epi t�s g�s kat� 
 there is no as you Elohim in the heavens upward and upon the earth below,  
phylass�n diath�k�n kai eleos tŸ doulŸ sou tŸ poreuomenŸ en�pion sou  
 guarding covenant and mercy with your servant, to the one going before you  

en holÿ tÿ kardia7 autou,  
 with entire heart his; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ� ́U̧šµA¹C-š¶'¼‚ œ·‚ ‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ¡̧Çƒµ”¸� ́U̧šµ÷´' š¶'¼‚ …� 

:†¶Fµ† �ŸIµJ ́œ‚·K¹÷ ¡̧…́‹̧ƒE ¡‹¹–̧A š·Aµ…̧Uµ‡ 
24. ‘asher shamar’at l’`ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ‘asher-dibar’at lo  
wat’daber b’phiyak ub’yad’ak mile’ath kayom hazeh. 
 

1Ki8:24 who have kept with Your servant, my father Dawid,  

that which You spoke to him; indeed, You have spoken with Your mouth  

and have fulfilled it with Your hand as it is this day. 
 

‹24› ἃ ἐφύλαξας τῷ δούλῳ σου ∆αυιδ τῷ πατρί µου καὶ ἐλάλησας ἐν τῷ στόµατί σου  
καὶ ἐν χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
24 ha ephylaxas tŸ doulŸ sou Dauid tŸ patri mou  

which you kept with your servant David, my father, 
kai elal�sas en tŸ stomati sou  
 which you have spoken by your mouth;  
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kai en chersin sou epl�r�sas h�s h� h�mera haut�.   
 and by your hands you fulfilled as even this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·‚ ‹¹ƒ́‚ …¹‡´… ¡̧Çƒµ”¸� š¾÷¸' �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ †� 

ƒ·'¾‹ ‹µ’´–̧K¹÷ '‹¹‚ ¡̧� œ·š´J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� ŸK ́U̧šµA¹C š¶'¼‚ 
‹µ’´–̧� œ¶�¶�´� �́J¸šµC-œ¶‚ ¡‹¶’´ƒ Eš¸÷¸'¹‹-�¹‚ ™µš �·‚´š¸\¹‹ ‚·N¹J-�µ” 

:‹́’´–̧� ́U̧�µ�´† š¶'¼‚µJ 
25. w’`attah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El sh’mor l’`ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth  
‘asher dibar’at lo le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish mil’phanay yosheb `al-kise’ Yis’ra’El raq  
‘im-yish’m’ru baneyak ‘eth-dar’kam laleketh l’phanay ka’asher halak’at l’phanay. 
 

1Ki8:25 Now therefore, O JWJY, the El of Yisra’El,  

keep with Your servant Dawid my father that which You spoke to him, saying,   

You shall not lack a man in my sight to sit on the throne of Yisra’El,  

if only your sons take heed to their way to walk before Me as you have walked before Me. 
 

‹25› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου  
ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου µου καθήµενος  
ἐπὶ θρόνου Ισραηλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν  
τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐµοῦ, καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐµοῦ.   
25 kai nyn, kyrie ho theos Isra�l, phylaxon tŸ doulŸ sou tŸ Dauid tŸ patri mou  
 And now, O YHWH the El of Israel, keep with your servant David, my father,  

ha elal�sas autŸ leg�n Ouk exarth�setai  
that which you spoke to him! saying, There shall not be lifted away  

sou an�r ek pros�pou mou kath�menos epi thronou Isra�l,  
from you a man from my face sitting upon the throne of Israel, 

pl�n ean phylax�ntai ta tekna sou tas hodous aut�n tou poreuesthai en�pion emou, 
  except that shall guard your sons their ways to go before Me, 
kath�s eporeuth�s en�pion emou.   
 as you went before Me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶š´ƒ̧C ‚´’ ‘¶÷´‚·‹ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´Uµ”¸‡ ‡� 

:‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ¡̧Çƒµ”¸� ́U̧šµA¹C š¶'¼‚ 

26. w’`attah ‘Elohey Yis’ra’El ye’amen na’ d’bareyak  
‘asher dibar’at l’`ab’d’ak Dawid ‘abi. 
 

1Ki8:26 Now therefore, O the El of Yisra’El, let Your word, I pray, it be established  

which You have spoken to Your servant, my father Dawid. 
 

‹26› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ,  
πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆµά σου τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου.   
26 kai nyn, kyrie ho theos Isra�l,  

And now, O YHWH the El of Israel, 
pist�th�t� d� to hr�ma sou tŸ Dauid tŸ patri mou.   
 trustworthy indeed is Your word to David my father. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�¹‹µ÷´Vµ† †·M¹† —¶š´‚´†-�µ” �‹¹†¾�½‚ ƒ·'·‹ �́’¸÷º‚µ† ‹¹J ˆ� 

:‹¹œ‹¹’´A š¶'¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-‹¹J •µ‚ ¡E�¸J¸�µ�¸‹ ‚¾� �¹‹µ÷´Vµ† ‹·÷¸'E 
27. ki ha’um’nam yesheb ‘Elohim `al-ha’arets hinneh hashamayim  
ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luak ‘aph ki-habayith hazeh ‘asher banithi. 
 

1Ki8:27 But shall Elohim indeed dwell on the earth?  Behold, the heavens  

and the highest heavens cannot contain You, how much less this house which I have built! 
 

‹27› ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ θεὸς µετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς;   
εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι,  
πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος, ὃν ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου;   
27 hoti ei al�th�s katoik�sei ho theos meta anthr�p�n epi t�s g�s?   

But shall truly Elohim dwell with men upon the earth?   
ei ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou ouk arkesousin soi, 

Shall the heavens and the heavens of the heavens not be sufficient for You?   
pl�n kai ho oikos houtos, hon Ÿkodom�sa tŸ onomati sou?   

How then also this house which I built to Your name?  
_____________________________________________________________________________________________ 

µ”¾÷¸'¹� ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿœ́M¹‰¸U-�¶‚‡̧ ¡̧Çƒµ” œµK¹–̧U-�¶‚ ́œ‹¹’´–E ‰� 

:�ŸIµ† ¡‹¶’´–̧� �·KµP̧œ¹÷ ¡̧Çƒµ” š¶'¼‚ †´K¹–̧Uµ†-�¶‚¸‡ †´M¹š´†-�¶‚ 
28. uphaniath ‘el-t’philath `ab’d’ak w’el-t’chinatho Yahúwah ‘Elohay lish’mo`a  
‘el-harinah w’el-hat’philah ‘asher `ab’d’ak mith’palel l’phaneyak hayom. 
 

1Ki8:28 Yet have regard to the prayer of Your servant and to his supplication,  

O JWJY my El, to listen to the cry and to the prayer  

which Your servant prays before You today; 
 

‹28› καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν µου, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, ἀκούειν τῆς τέρψεως,  
ἧς ὁ δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήµερον, 
28 kai epiblepsÿ epi t�n de�sin mou, kyrie ho theos Isra�l,  

And should You look upon my petition, O YHWH the El of Israel, 
akouein t�s terpse�s, h�s ho doulos sou proseuchetai 

to hear the prayer which Your servant prays 
en�pion sou pros se s�meron,  
 before You, to You today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �Ÿ‹́‡ †´�¸‹µ� †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ œŸ‰ºœ̧– ¡¶’‹·” œŸ‹̧†¹� Š� 

†´K¹–̧Uµ†-�¶‚ µ”¾÷¸'¹� �́' ‹¹÷¸' †¶‹̧†¹‹ ́U̧šµ÷´‚ š¶'¼‚  
:†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ¡̧Çƒµ” �·KµP̧œ¹‹ š¶'¼‚  

29. lih’yoth `eyneak ph’thuchoth ‘el-habayith hazeh lay’lah wayom ‘el-hamaqom  
‘asher ‘amar’at yih’yeh sh’mi sham lish’mo`a ‘el-hat’philah  
‘asher yith’palel `ab’d’ak ‘el-hamaqom hazeh. 
 

1Ki8:29 that Your eyes may be open toward this house night and day,  

toward the place of which You have said, My name shall be there,  

to listen to the prayer which Your servant shall pray toward this place. 
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‹29› τοῦ εἶναι ὀφθαλµούς σου ἠνεῳγµένους εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός,  
εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπας Ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ, τοῦ εἰσακούειν τῆς προσευχῆς,  
ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός.   
29 tou einai ophthalmous sou �neŸgmenous eis ton oikon touton h�meras kai nyktos,  

For to be Your eyes open towards this house day and night,  
eis ton topon, hon eipas Estai to onoma mou ekei, tou eisakouein t�s proseuch�s,  

to the place which You said, shall be My name there.  To listen to the prayer  
h�s proseuchetai ho doulos sou eis ton topon touton h�meras kai nyktos.   
 which prays Your servant in this place day and night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E�¸�µP̧œ¹‹ š¶'¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ”¸‡ ¡̧Çƒµ” œµM¹‰¸U-�¶‚ ́U̧”µ÷´'¸‡ � 

�¹‹µ÷´Vµ†-�¶‚ ¡̧U̧ƒ¹' �Ÿ™¸÷-�¶‚ ”µ÷¸'¹U †´Uµ‚¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ 
:´U̧‰´�´“¸‡ ́U̧”µ÷´'¸‡ 

30. w’shama`’at ‘el-t’chinath `ab’d’ak w’`am’ak Yis’ra’El  
‘asher yith’pal’lu ‘el-hamaqom hazeh w’attah tish’ma` ‘el-m’qom shib’t’ak  
‘el-hashamayim w’shama`’at w’salach’at. 
 

1Ki8:30 Listen to the supplication of Your servant and of Your people Yisra’El,  

when they pray toward this place; hear you in the heavens Your dwelling place;  

hear and forgive. 
 

‹30› καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ,  
ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, καὶ σὺ εἰσακούσῃ  
ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐν οὐρανῷ καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ.  -- 
30 kai eisakousÿ t�s de�se�s tou doulou sou kai tou laou sou Isra�l,  

Then You shall hearken to the prayer of Your servant, and of Your people Israel,  
ha an proseux�ntai eis ton topon touton, kai sy eisakousÿ en tŸ topŸ t�s katoik�se�s sou  

which they pray toward this place; and You should hear in place Your dwelling 
en ouranŸ kai poi�seis kai hile�s esÿ.  -- 

in the heavens, and You shall do; and You shall be propitious. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿœ¾�¼‚µ†¸� †´�´‚ Ÿƒ-‚´'´’¸‡ E†·”·š¸� '‹¹‚ ‚´Š½‰¶‹ š¶'¼‚ œ·‚ ‚� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµA ¡¼‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’¸–¹� †´�´‚ ‚´ƒE 
31. ‘eth ‘asher yecheta’ ‘ish l’re`ehu w’nasha’-bo ‘alah l’ha’alotho  
uba’ ‘alah liph’ney miz’bachak babayith hazeh. 
 

1Ki8:31 If a man sins against his neighbor and an oath be laid upon him  

to cause him to swear, and the oath comes and before Your altar in this house, 
 

‹31› ὅσα ἂν ἁµάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ ἐὰν λάβῃ ἐπ’ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτόν,  
καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 
31 hosa an hamartÿ hekastos tŸ pl�sion autou,  

Whatsoever should sin a man against his neighbor.   
kai ean labÿ epí auton aran tou arasthai auton,  

And if he should take upon himself an oath to curse him,  
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kai elthÿ kai exagoreusÿ kata pros�pon tou thysiast�riou sou en tŸ oikŸ toutŸ,  
and he should come and should declare openly in front of Your altar in this house;  

_____________________________________________________________________________________________ 

µ”‹¹'¸šµ†¸� ¡‹¶…́ƒ¼”-œ¶‚ ́U̧Šµ–́'¸‡ ́œ‹¹\´”¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷¸'¹U †´Uµ‚¸‡ ƒ� 

“ :Ÿœ́™¸…¹˜¸J Ÿ� œ¶œ́� ™‹¹Cµ˜ ™‹¹Ç˜µ†¸�E Ÿ'‚¾š¸A ŸJ¸šµC œ·œ́� ”´'´š   
32. w’attah tish’ma` hashamayim w’`asiath w’shaphat’at ‘eth-`abadeyak  
l’har’shi`a rasha` latheth dar’ko b’ro’sho ul’hats’diq tsadiq latheth lo k’tsid’qatho. 
 

1Ki8:32 then hear you in the heavens and do and judge Your servants,  

condemning the wicked by bringing his way on his own head  

and justifying the righteous by giving him according to his righteousness. 
 

‹32› καὶ σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις καὶ κρινεῖς τὸν λαόν σου Ισραηλ  
ἀνοµηθῆναι ἄνοµον δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον δοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.  -- 
32 kai sy eisakousei ek tou ouranou kai poi�seis  

then You shall listen from the heavens, and shall act,  
kai krineis ton laon sou Isra�l anom�th�nai anomon  

and shall judge Your people Israel – to act as lawless with the lawless, 
dounai t�n hodon autou eis kephal�n autou  

to impute his way upon his head;  
kai tou dikai�sai dikaion dounai autŸ kata t�n dikaiosyn�n autou.  --  
and to do justice with the just, to impute to him according to his righteousness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶�·‚ Eƒ́'¸‡ ¢́�-E‚¸Š¶‰¶‹ š¶'¼‚ ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’¸–¹� �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ” •·„´M¹†¸A „� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµA ¡‹¶�·‚ E’¸Mµ‰¸œ¹†¸‡ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ ¡¶÷¸'-œ¶‚ E…Ÿ†¸‡  
33. b’hinageph `am’ak Yis’ra’El liph’ney ‘oyeb ‘asher yechet’u-lak w’shabu ‘eleyak  
w’hodu ‘eth-sh’meak w’hith’pal’lu w’hith’chan’nu ‘eleyak babayith hazeh. 
 

1Ki8:33 When Your people Yisra’El are defeated before an enemy,  

because they have sinned against You, they shall turn to You and confess Your name  

and pray and make supplication to You in this house, 
 

‹33› ἐν τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ισραηλ ἐνώπιον ἐχθρῶν, ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι,  
καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου καὶ προσεύξονται  
καὶ δεηθήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 
33 en tŸ ptaisai ton laon sou Isra�l en�pion echthr�n,  

And in the failing of Your people Israel before enemies – 
hoti hamart�sontai soi, kai epistrepsousin  

because they shall sin against You, and shall return  
kai exomolog�sontai tŸ onomati sou kai proseuxontai kai de�th�sontai en tŸ oikŸ toutŸ,  
 and shall acknowledge Your name, and shall pray and beseech in this house; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ” œ‚µHµ‰¸� ́U̧‰µ�´“¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷¸'¹U †´Uµ‚¸‡ …� 

“ :�́œŸƒ¼‚µ� ́Uµœ́’ š¶'¼‚ †´÷´…¼‚´†-�¶‚ �́œ¾ƒ·'¼†µ‡ 
34. w’attah tish’ma` hashamayim w’salach’at l’chata’th `am’ak Yis’ra’El  
wahashebotham ‘el-ha’adamah ‘asher nathaat la’abotham. 
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1Ki8:34 then hear you in the heavens, and forgive the sin of Your people Yisra’El,  

and bring them back to the land which You gave to their fathers. 
 

‹34› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ λαοῦ σου  
Ισραηλ καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν.  -- 

34 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou  
then you shall hearken from the heavens, 

kai hile�s esÿ tais hamartiais tou laou sou Isra�l  
and shall be propitious to the sins of Your people Israel,  

kai apostrepseis autous eis t�n g�n, h�n ed�kas tois patrasin aut�n.  --  
 and shall turn towards them in the land which You gave to their fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E�¸�µP̧œ¹†¸‡ ¢́�-E‚¸Š¶‰¶‹ ‹¹J š´Š´÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �¹‹µ÷´' š·˜´”·†¸A †� 

:�·’¼”µœ ‹¹J ‘EƒE'¸‹ �́œ‚´Hµ‰·÷E ¡¶÷¸'-œ¶‚ E…Ÿ†¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚  
35. b’he`atser shamayim w’lo’-yih’yeh matar ki yechet’u-lak w’hith’pal’lu  
‘el-hamaqom hazeh w’hodu ‘eth-sh’meak umechata’tham y’shubun ki tha`anem. 
 

1Ki8:35 When the heavens are shut up and there is no rain,  

because they have sinned against You, and they pray toward this place  

and confess Your name and turn from their sin when You afflict them, 
 

‹35› ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ µὴ γενέσθαι ὑετόν, ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι,  
καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου  
καὶ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν, ὅταν ταπεινώσῃς αὐτούς, 
35 en tŸ syscheth�nai ton ouranon  

And in the holding together the heavens  
kai m� genesthai hueton, hoti hamart�sontai soi,  
 and there not being rain because they shall sin against You,  
kai proseuxontai eis ton topon touton kai exomolog�sontai tŸ onomati sou  
 and if they shall pray in this place, and shall acknowledge Your name,  
kai apo t�n hamarti�n aut�n apostrepsousin, hotan tapein�sÿs autous,  
 and from their sins shall turn, whenever You should humble them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶…́ƒ¼” œ‚µHµ‰¸� ́U̧‰µ�´“¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷¸'¹U †´Uµ‚¸‡ ‡� 

 D´ƒ-E�¸�·‹ š¶'¼‚ †´ƒŸHµ† ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ �·šŸœ ‹¹J �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ”¸‡ 
“ :†´�¼‰µ’¸� ¡̧Lµ”¸� †´Uµœ́’-š¶'¼‚ ¡̧˜¸šµ‚-�µ” š´Š´÷ †´Uµœ́’¸‡ 

36. w’attah tish’ma` hashamayim w’salach’at l’chata’th `abadeyak  
w’`am’ak Yis’ra’El ki thorem ‘eth-haderek hatobah ‘asher yel’ku-bah  
w’nathattah matar `al-‘ar’ts’ak ‘asher-nathattah l’`am’ak l’nachalah. 
 

1Ki8:36 then hear you in the heavens and forgive the sin of Your servants  

and of Your people Yisra’El, that, teach them the good way in which they should walk.   

And send rain on Your land, which You have given to Your people for an inheritance. 
 

‹36› καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ δούλου σου  
καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ·  ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πορεύεσθαι  
ἐν αὐτῇ καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου ἐν κληρονοµίᾳ.  -- 
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36 kai eisakousÿ ek tou ouranou  
then you shall listen from the heavens, 

kai hile�s esÿ tais hamartiais tou doulou sou kai tou laou sou Isra�l;   
 and shall be propitious to the sins of Your servant, and Your people Israel,  
hoti d�l�seis autois t�n hodon t�n agath�n poreuesthai en autÿ  

for You shall manifest to them the way good to go by it; 
kai d�seis hueton epi t�n g�n,  
 and You shall give rain upon the land,  
h�n ed�kas tŸ laŸ sou en kl�ronomia7.  --  
 which You gave to Your people for an inheritance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶ƒ¶C —¶š´‚ƒ́ †¶‹̧†¹‹-‹¹J ƒ́”´š ˆ� 

†¶‹̧†¹‹ ‹¹J �‹¹“´‰ †¶A̧šµ‚ ‘Ÿ™´š·‹ ‘Ÿ–́C¹' †¶‹̧†¹‹-‹¹J 
:†´�¼‰µ÷-�´J ”µ„¶’-�´J ‡‹́š´”¸' —¶š¶‚¸A Ÿƒ̧‹¾‚ Ÿ�-šµ˜´‹ ‹¹J 

37. ra`ab ki-yih’yeh ba’arets deber  
ki-yih’yeh shidaphon yeraqon ‘ar’beh chasil ki yih’yeh  
ki yatsar-lo ‘oy’bo b’erets sh’`arayu kal-nega` kal-machalah. 
 

1Ki8:37 If there is famine in the land, if there is pestilence,  

if there is blight or mildew, locust or grasshopper, if their enemy besieges them  

in the land of its gates, whatever plague, whatever sickness there is, 
 

‹37› λιµὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι ἔσται ἐµπυρισµός, βροῦχος, 
ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν µιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ, 
πᾶν συνάντηµα, πᾶν πόνον, 
37 limos ean gen�tai, thanatos ean gen�tai,  

And if famine happens, if plague happens,  
hoti estai empyrismos, brouchos, erysib� ean gen�tai,  
 when there shall be a combustion, or the grasshopper, if blight happens,  
kai ean thlipsÿ auton echthros autou en mia7 t�n pole�n autou, pan synant�ma, pan ponon,  
 and if shall afflict him his enemy in one of their cities, every event, every misery,  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  �́…́‚´†-�´�¸� †¶‹̧†¹œ š¶'¼‚ †´M¹‰¸U-�´� †´K¹–̧U-�´J ‰� 

Ÿƒ́ƒ̧� ”µ„¶’ '‹¹‚ ‘E”¸…·‹ š¶'¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ” �¾�¸� 
:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‡‹́PµJ \µš´–E 

38. kal-t’philah kal-t’chinah ‘asher thih’yeh l’kal-ha’adam l’kol `am’ak Yis’ra’El  
‘asher yed’`un ‘ish nega` l’babo upharas kapayu ‘el-habayith hazeh. 
 

1Ki8:38 whatever prayer or whatever supplication is made by any man  

or by all Your people Yisra’El, which shall know every man the plague of his own heart,  

and spreading his hands toward this house; 
 

‹38› πᾶσαν προσευχήν, πᾶσαν δέησιν, ἐὰν γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ,  
ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ  
εἰς τὸν οἶκον τοῦτον, 
38 pasan proseuch�n, pasan de�sin, ean gen�tai panti anthr�pŸ,  
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 every prayer, every supplication, if it should happen to any man,  
h�s an gn�sin hekastos haph�n kardias autou  

whenever should know each one the infection of his heart, 
kai diapetasÿ tas cheiras autou eis ton oikon touton,  
 and spread out his hands in this house, 
_____________________________________________________________________________________________ 

´œ‹¹\´”¸‡ ́U̧‰µ�´“¸‡ ¡¶U̧ƒ¹' ‘Ÿ�¸÷ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷¸'¹U †´Uµ‚¸‡ Š� 

Ÿƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ”µ…·U š¶'¼‚ ‡‹́�´š¸C-�´�¸J '‹¹‚´� ́Uµœ́’¸‡ 
:�́…́‚´† ‹·’¸A-�´J ƒµƒ̧�-œ¶‚ ¡̧Cµƒ̧� ́U̧”µ…́‹ †´Uµ‚-‹¹J 

39. w’attah tish’ma` hashamayim m’kon shib’teak w’salach’at w’`asiath  
w’nathaat la’ish k’kal-d’rakayu ‘asher teda` ‘eth-l’babo  
ki-‘attah yada`’at l’bad’k ‘eth-l’bab kal-b’ney ha’adam. 
 

1Ki8:39 then hear you in the heavens Your dwelling place, and forgive and act  

and render to each according to all his ways, that whose heart You know,  

for You alone know the hearts of all the sons of men, 
 

‹39› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου  
καὶ ἵλεως ἔσῃ καὶ ποιήσεις καὶ δώσεις ἀνδρὶ  
κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καθὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ,  
ὅτι σὺ µονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, 
39 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou  

then you shall hearken from the heavens, from out of prepared home Your, 
kai hile�s esÿ kai poi�seis  
 and You shall be propitious, and You shall act,  
kai d�seis andri kata tas hodous autou, kath�s an gnŸs t�n kardian autou,  
 and You shall impute to a man according to his ways, as You know his heart;  
hoti sy mon�tatos oidas t�n kardian pant�n hui�n anthr�p�n,  
 for You alone know the heart of all of the sons of men; 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷´…¼‚´† ‹·’¸P-�µ” �‹¹Iµ‰ �·†-š¶'¼‚ �‹¹÷´Iµ†-�´J ¡E‚´š¹‹ ‘µ”µ÷¸� ÷ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´Uµœ́’ š¶'¼‚  
40. l’ma`an yira’uak kal-hayamim ‘asher-hem chayim `al-p’ney ha’adamah  
‘asher nathattah la’abotheynu. 
 

1Ki8:40 that they may fear You all the days that they live in the surface of the land  

which You have given to our fathers. 
 

‹40› ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡµῶν.  -- 
40 hop�s phob�ntai se pasas tas h�meras, has autoi z�sin epi t�s g�s,  

so that they should fear You all the days which they live upon the earth 
h�s ed�kas tois patrasin h�m�n.  --  
 which You gave to our fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E† �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ”·÷-‚¾� š¶'¼‚ ‹¹š¸�´Mµ†-�¶‚ �µ„¸‡ ‚÷ 
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:¡¶÷¸' ‘µ”µ÷¸� †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ ‚´ƒE 
41. w’gam ‘el-hanak’ri ‘asher lo’-me`am’ak Yis’ra’El hu’  
uba’ me’erets r’choqah l’ma`an sh’meak. 
 

1Ki8:41 Also concerning the foreigner who is not of Your people Yisra’El,  

when he comes out a far country for Your name’s sake 
 

‹41› καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ, ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος,  
41 kai tŸ allotriŸ, hos ouk estin apo laou sou houtos, 
 And to the alien who is not from Your people – this Israel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´™´ˆ¼‰µ† ¡̧…́‹-œ¶‚¸‡ �Ÿ…́Bµ† ¡̧÷¹'-œ¶‚ ‘E”¸÷¸'¹‹ ‹¹J ƒ÷ 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ �·KµP̧œ¹†¸‡ ‚´ƒE †´‹EŠ¸Mµ† ¡¼”¾š¸ˆE 
42. ki yish’m’`un ‘eth-shim’ak hagadol w’eth-yad’ak hachazaqah  
uz’ro`ak han’tuyah uba’ w’hith’palel ‘el-habayith hazeh. 
 

1Ki8:42 (for they shall hear of Your great name and Your mighty hand,  

and of Your outstretched arm); when he comes and prays toward this house, 
 

‹42› καὶ ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
42 kai h�xousin kai proseuxontai eis ton topon touton,  
 when they shall come and pray toward this place,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾�¸J ́œ‹¹\´”¸‡ ¡¶U̧ƒ¹' ‘Ÿ�¸÷ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷¸'¹U †´Uµ‚ „÷ 

‹·Lµ”-�´J ‘E”¸…·‹ ‘µ”µ÷¸� ‹¹š¸�´Mµ† ¡‹¶�·‚ ‚´š¸™¹‹-š¶'¼‚ 
œµ”µ…́�¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ”¸J ¡̧œ¾‚ †´‚¸š¹‹̧� ¡¶÷¸'-œ¶‚ —¶š´‚´† 

:‹¹œ‹¹’´A š¶'¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�µ” ‚´š¸™¹’ ¡̧÷¹'-‹¹J 
43. ‘attah tish’ma` hashamayim m’kon shib’teak w’`asiath k’kol  
‘asher-yiq’ra’ ‘eleyak hanak’ri l’ma`an yed’`un kal-`amey ha’arets  
‘eth-sh’meak l’yir’ah ‘oth’ak k’`am’ak Yis’ra’El w’lada`ath 
ki-shim’ak niq’ra’ `al-habayith hazeh ‘asher banithi. 
 

1Ki8:43 hear you in the heavens Your dwelling place, and do according to all  

for which the foreigner calls to You, in order that all the peoples of the earth  

may know Your name, to fear You, as do Your people Yisra’El, 

and that they may know that Your name has been called on this house which I have built. 
 

‹43› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου  
καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος,  
ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνοµά σου καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ λαός σου Ισραηλ  
καὶ γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνοµά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ᾠκοδόµησα.  -- 

43 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou  
then shall you hear them from the heavens, out of Your prepared home 

kai poi�seis kata panta, hosa an epikales�tai se ho allotrios, 
 and you shall do according to all that the stranger shall call upon You for, 
hop�s gn�sin pantes hoi laoi to onoma sou kai phob�ntai se kath�s  
 that all the nations may know Your name, and fear You, as  
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ho laos sou Isra�l kai gn�sin hoti to onoma sou epikekl�tai  
do Your people Israel, and may know that Your name has been called 

epi ton oikon touton, hon Ÿkodom�sa.  --  
 on this house which I have built. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶š¶CµA Ÿƒ̧‹¾‚-�µ” †´÷´‰¸�¹Lµ� ¡̧Lµ” ‚·˜·‹-‹¹J …÷ 

š‹¹”´† ¢¶š¶C †´E†´‹-�¶‚ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ �·‰´�¸'¹U š¶'¼‚ 
:¡¶÷¸'¹� ‹¹œ¹’´A-š¶'¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ D´A ́U̧šµ‰´A š¶'¼‚ 

44. ki-yetse’ `am’ak lamil’chamah `al-‘oy’bo baderek ‘asher tish’lachem w’hith’pal’lu  
‘el-Yahúwah derek ha`ir ‘asher bachar’at bah w’habayith ‘asher-banithi lish’meak. 
 

1Ki8:44 If Your people go out to battle against their enemy, in the way  

that You have sent them, and they have prayed to JWJY the way of the city  

which You have chosen in it and the house which I have built for Your name, 
 

‹44› ὅτι ἐξελεύσεται ὁ λαός σου εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ,  
ᾗ ἐπιστρέψεις αὐτούς, καὶ προσεύξονται ἐν ὀνόµατι κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως,  
ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ, καὶ τοῦ οἴκου, οὗ ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου, 
44 hoti exeleusetai ho laos sou eis polemon epi tous echthrous autou  
 if it be that should go forth Your people to war against their enemies,  
en hodŸ, hÿ epistrepseis autous,  

in the way which You shall send them, 
kai proseuxontai en onomati kyriou hodon t�s pole�s,  
 and they shall pray in the name of YHWH by way of the city  
h�s exelex� en autÿ, kai tou oikou, hou Ÿkodom�sa tŸ onomati sou,  
 which You chose in it, and the house which I built to Your name;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́Š´P̧'¹÷ ́œ‹¹\´”¸‡ �́œ́M¹‰¸U-œ¶‚¸‡ �́œ́K¹–̧U-œ¶‚ �¹‹µ÷´Vµ† ́U̧”µ÷´'¸‡ †÷ 

45. w’shama`’at hashamayim ‘eth-t’philatham w’eth-t’chinatham  
w’`asiath mish’patam. 
 

1Ki8:45 then hear in the heavens their prayer and their supplication,  

and maintain their cause. 
 

‹45› καὶ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν  
καὶ ποιήσεις τὸ δικαίωµα αὐτοῖς.  -- 
45 kai eisakousei ek tou ouranou t�s de�se�s aut�n kai t�s proseuch�s aut�n  
 then you shall listen from the heavens to their supplication, and their prayer,  
kai poi�seis to dikai�ma autois.  --  
 and shall do justice to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́…́‚ ‘‹·‚ ‹¹J ¢́�-E‚¸Š¶‰¶‹ ‹¹J ‡÷ 

ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’¸–¹� �́Uµœ̧’E �́ƒ ́U̧–µ’´‚¸‡ ‚´Š½‰¶‹-‚¾� š¶'¼‚ 
:†´ƒŸš¸™ Ÿ‚ †´™Ÿ‰¸š ƒ·‹Ÿ‚´† —¶š¶‚-�¶‚ �¶†‹·ƒ¾' �Eƒ́'¸‡ 

46. ki yechet’u-lak ki ‘eyn ‘adam ‘asher lo’-yecheta’ w’anaph’at bam  
un’thatam liph’ney ‘oyeb w’shabum shobeyhem ‘el-‘erets ha’oyeb r’choqah ‘o q’robah. 
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1Ki8:46 If they sin against You (for there is no man who does not sin)  

and You are angry with them and give them up before an enemy,  

so that they take them away captives to the land of the enemy, far off or near; 
 

‹46› ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι--ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς οὐχ ἁµαρτήσεται-- 
καὶ ἐπάξεις ἐπ’ αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν  
καὶ αἰχµαλωτιοῦσιν αὐτοὺς οἱ αἰχµαλωτίζοντες εἰς γῆν µακρὰν καὶ ἐγγύς, 
46 hoti hamart�sontai soi--hoti ouk estin anthr�pos,  

If it be that they shall sin against You, for there is no man 
hos ouch hamart�setai-- kai epaxeis epí autous 
 who shall not sin, and if you should strike upon them, 
kai parad�seis autous en�pion echthr�n  
 and should deliver them up before their enemies,  
kai aichmal�tiousin autous hoi aichmal�tizontes eis g�n makran kai eggys,  
 and should take them captive the ones taking captive into a land far or near; 
_____________________________________________________________________________________________ 

Eƒ́'¸‡ �́'-EA̧'¹’ š¶'¼‚ —¶š´‚´A �́A¹�-�¶‚ Eƒ‹¹'·†¸‡ ˆ÷ 

:E’̧”´'´š E’‹¹‡½”¶†¸‡ E’‚´Š´‰ š¾÷‚·� �¶†‹·ƒ¾' —¶š¶‚¸A ¡‹¶�·‚ E’¸Mµ‰¸œ¹†¸‡ 
47. w’heshibu ‘el-libam ba’arets ‘asher nish’bu-sham w’shabu  
w’hith’chan’nu ‘eleyak b’erets shobeyhem le’mor chata’nu w’he`ewinu rasha`’nu. 
 

1Ki8:47 and they have turned to their heart back in the land  

which they have been taken captive there, and repent and make supplication to You  

in the land of those who have taken them captive, saying,  

We have sinned and have committed iniquity, we have acted wickedly; 
 

‹47› καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῇ, οὗ µετήχθησαν ἐκεῖ,  
καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ δεηθῶσίν σου ἐν γῇ µετοικίας αὐτῶν λέγοντες  
Ἡµάρτοµεν ἠνοµήσαµεν ἠδικήσαµεν, 

47 kai epistrepsousin kardias aut�n en tÿ gÿ, hou met�chth�san ekei,  
and they shall turn their hearts in the land which they were led away there, 

kai epistreps�sin kai de�th�sin sou en gÿ metoikias aut�n legontes 
 and they shall turn and beseech You in the land of their displacement, saying, 
H�martomen �nom�samen �dik�samen,  
 We sinned, we acted lawlessly, we did wrong; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·ƒ̧‹¾‚ —¶š¶‚¸A �́'¸–µ’-�´�¸ƒE �́ƒ́ƒ̧�-�´�¸A ¡‹¶�·‚ Eƒ́'¸‡ ‰÷ 

†´Uµœ́’ š¶'¼‚ �́˜¸šµ‚ ¢¶š¶C ¡‹¶�·‚ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ �́œ¾‚ Eƒ́'-š¶'¼‚ 
:¡¶÷¸'¹� ́œ‹¹’´A-š¶'¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ ́U̧šµ‰´A š¶'¼‚ š‹¹”´† �́œŸƒ¼‚µ�  

48. w’shabu ‘eleyak b’kal-l’babam ub’kal-naph’sham b’erets ‘oy’beyhem  
‘asher-shabu ‘otham w’hith’pal’lu ‘eleyak derek ‘ar’tsam ‘asher nathattah  
la’abotham ha`ir ‘asher bachar’at w’habayith ‘asher-baniath lish’meak. 
 

1Ki8:48 and they return to You with all their heart and with all their soul  

in the land of their enemies who have taken them captive,  

and pray to You to the way of their land which You have given to their fathers,  

the city which You have chosen, and the house which I have built for Your name; 
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‹48› καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν  
ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν, οὗ µετήγαγες αὐτούς, καὶ προσεύξονται  
πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως,  
ἧς ἐξελέξω, καὶ τοῦ οἴκου, οὗ ᾠκοδόµηκα τῷ ὀνόµατί σου, 

48 kai epistreps�sin pros se en holÿ kardia7 aut�n  
and they shall turn to You with entire heart their, 

kai en holÿ psychÿ aut�n en tÿ gÿ echthr�n aut�n,  
 and with entire soul their in the land of their enemies  
hou met�gages autous, kai proseuxontai pros se hodon g�s aut�n,  
           who led them away, and should pray to You by way of their land  
h�s ed�kas tois patrasin aut�n, t�s pole�s, h�s exelex�,  

which You gave to their fathers, and of the city which You chose, 
kai tou oikou, hou Ÿkodom�ka tŸ onomati sou,  
 and of the house of which I constructed to Your name; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ́K¹–̧U-œ¶‚ ¡̧U̧ƒ¹' ‘Ÿ�¸÷ �¹‹µ÷´Vµ† ́U̧”µ÷´'¸‡ Š÷ 

:�́Š´P̧'¹÷ ́œ‹¹\´”¸‡ �́œ́M¹‰¸U-œ¶‚¸‡ 

49. w’shama`’at hashamayim m’kon shib’t’ak ‘eth-t’philatham  
w’eth-t’chinatham w’`asiath mish’patam. 
 

1Ki8:49 then hear their prayer and their supplication in the heavens Your dwelling place,  

and maintain their cause, 
 

‹49› καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου 
49 kai eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou  

 then you shall listen from the heavens, from prepared house Your,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·”¸'¹P-�´�¸�E ¢́�-E‚¸Š´‰ š¶'¼‚ ¡̧Lµ”¸� ́U̧‰µ�´“¸‡ ’ 

:�E÷¼‰¹š¸‡ �¶†‹·ƒ¾' ‹·’¸–¹� �‹¹÷¼‰µš¸� �́Uµœ̧’E ¢́ƒ-E”¸'´P š¶'¼‚ 
50. w’salach’at l’`am’ak ‘asher chat’u-lak ul’kal-pish’`eyhem  
‘asher pash’`u-bak un’thatam l’rachamim liph’ney shobeyhem w’richamum. 
 

1Ki8:50 and forgive Your people who have sinned against You  

and to all their transgressions which they have transgressed against You,  

and give them compassion before those who have taken them captive,  

that they may have compassion on them 
 

‹50› καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, αἷς ἥµαρτόν σοι,  
καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀθετήµατα αὐτῶν, ἃ ἠθέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς  
εἰς οἰκτιρµοὺς ἐνώπιον αἰχµαλωτευόντων αὐτούς, καὶ οἰκτιρήσουσιν αὐτούς·   

50 kai hile�s esÿ tais adikiais aut�n, hais h�marton soi,  
 and You shall be propitious to their iniquities which they sinned against You,  

kai kata panta ta athet�mata aut�n, ha �thet�san soi,  
 and according to all their wickednesses which ever they transgressed against You,  
kai d�seis autous eis oiktirmous en�pion aichmal�teuont�n autous,  
 and You shall appoint them for compassions before the ones capturing them,  
kai oiktir�sousin autous;   
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 and they shall pity them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·† ¡̧œ́�¼‰µ’¸‡ ¡̧Lµ”-‹¹J ‚’ 

:�¶ˆ¸šµAµ† šEJ ¢ŸU¹÷ �¹‹µš¸˜¹L¹÷ ́œ‚·˜Ÿ† š¶'¼‚ 

51. ki-`am’ak w’nachalath’ak hem ‘asher hotse’ath miMits’rayim mitok kur habar’zel. 
 

1Ki8:51 (for they are Your people and Your inheritance  

which You have brought forth from Mitsrayim, from the midst of the iron furnace), 
 

‹51› ὅτι λαός σου καὶ κληρονοµία σου,  
οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ µέσου χωνευτηρίου σιδήρου.   
51 hoti laos sou kai kl�ronomia sou, hous ex�gages  

For they are Your people, and Your inheritance, whom You led 
ek g�s Aigyptou ek mesou ch�neut�riou sid�rou.   
 out of the land of Egypt, from out of the midst of the foundry furnace of iron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧Çƒµ” œµM¹‰¸U-�¶‚ œŸ‰ºœ̧– ¡‹¶’‹·” œŸ‹̧†¹� ƒ’ 

:¡‹¶�·‚ �́‚¸š´™ �¾�¸A �¶†‹·�¼‚ µ”¾÷¸'¹� �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ” œµM¹‰¸U-�¶‚¸‡ 
52. lih’yoth `eyneyak ph’thuchoth ‘el-t’chinath `ab’d’ak  
w’el-t’chinath `am’ak Yis’ra’El lish’mo`a ‘aleyhem b’kol qar’am ‘eleyak. 
 

1Ki8:52 that Your eyes may be open to the supplication of Your servant  

and to the supplication of Your people Yisra’El, to listen to them in all they call to You. 
 

‹52› καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλµοί σου καὶ τὰ ὦτά σου ἠνεῳγµένα  
εἰς τὴν δέησιν τοῦ δούλου σου καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ  
εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν, οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί σε, 
52 kai est�san hoi ophthalmoi sou kai ta �ta sou �neŸgmena eis t�n de�sin tou doulou sou  
 And let be Your eyes and Your ears open to the supplication of Your servant,  
kai eis t�n de�sin tou laou sou Isra�l eisakouein aut�n en pasin,  

and to the supplication of Your people Israel! to hearken to them in all 
hois an epikales�ntai se,  
  what ever they should call upon You.  
_____________________________________________________________________________________________ 

´U̧šµA¹C š¶'¼‚µJ —¶š´‚´† ‹·Lµ” �¾J¹÷ †´�¼‰µ’¸� ¡̧� �́U̧�µÇƒ¹† †´Uµ‚-‹¹J „’ 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �¹‹µš¸˜¹L¹÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ¡¼‚‹¹˜Ÿ†¸A ¡¶Çƒµ” †¶'¾÷ …µ‹̧A  
53. ki-‘attah hib’dal’tam l’ak l’nachalah mikol `amey ha’arets ka’asher dibar’at  
b’yad Mosheh `ab’deak b’hotsi’ak ‘eth-‘abotheynu miMits’rayim ‘Adonay Yahúwah. 
 

1Ki8:53 For You have separated them from all the peoples of the earth  

as Your inheritance, as You spoke through the hand of Mosheh Your servant,  

when You brought our fathers forth from Mitsrayim, O Adonay JWJY. 
 

‹53› ὅτι σὺ διέστειλας αὐτοὺς σαυτῷ εἰς κληρονοµίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς,  
καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυσῆ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡµῶν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, κύριε κύριε.   

53 hoti sy diesteilas autous sautŸ eis kl�ronomian  
For You drew them apart unto Yourself for an inheritance 
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ek pant�n t�n la�n t�s g�s, kath�s elal�sas  
 from out of all the peoples of the earth, as You spoke  
en cheiri doulou sou M�us�  

by the hand of Your servant Moses, 
en tŸ exagagein se tous pateras h�m�n ek g�s Aigyptou, kyrie kyrie.   
 in Your leading out our fathers from the land of Egypt, O YHWH, O YHWH.  
‹53›a Τότε ἐλάλησεν Σαλωµων ὑπὲρ τοῦ οἴκου,  
ὡς συνετέλεσεν τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτόν  
Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ κύριος, εἶπεν τοῦ κατοικεῖν ἐν γνόφῳ  
Οἰκοδόµησον οἶκόν µου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος.   
οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ᾠδῆς;   

53A Tote elal�sen Sal�m�n hyper tou oikou, h�s synetelesen tou oikodom�sai auton  
 Then spoke Sh’lomoh concerning the house, when he had finished building it—  

H�lion egn�risen en ouranŸ kyrios, eipen tou katoikein en gnophŸ  
 He manifested the sun in the heavens: YHWH said he would dwell in darkness:  

Oikodom�son oikon mou, oikon ekprep� sautŸ, tou katoikein epi kainot�tos.   
 You build my house, a beautiful house for thyself to dwell in anew.  
ouk idou haut� gegraptai en bibliŸ t�s Ÿd�s?  
 Behold, is not this written in the scroll of the song?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †́K¹–̧Uµ†-�´J œ·‚ †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹†¸� †¾÷¾�¸' œŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ …’ 

‡‹́J¸š¹A-�µ” µ”¾š¸J¹÷ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’¸–¹K¹÷ �́™ œ‚¾Fµ† †´M¹‰¸Uµ†¸‡  
:�¹‹́÷´Vµ† œŸ\ºš¸P ‡‹́Pµ�¸‡  

54. way’hi k’kaloth Sh’lomoh l’hith’palel ‘el-Yahúwah ‘eth kal-hat’philah  
w’hat’chinah hazo’th qam miliph’ney miz’bach Yahúwah mik’ro`a `al-bir’kayu  
w’kapayu p’rusoth hashamayim. 
 

1Ki8:54 And it was so, that when Shelomoh had finished praying this entire prayer  

and supplication to JWJY, he arose from before the altar of JWJY,  

from kneeling on his knees with his hands spread toward the heavens. 
 

‹54› Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωµων προσευχόµενος  
πρὸς κύριον ὅλην τὴν προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην,  
καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ὀκλακὼς  
ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασµέναι εἰς τὸν οὐρανόν.   
54 Kai egeneto h�s synetelesen Sal�m�n proseuchomenos  

And it came to pass as Solomon completed praying 
pros kyrion hol�n t�n proseuch�n kai t�n de�sin taut�n, 
 to YHWH all the prayer, and this supplication, 
kai anest� apo pros�pou tou thysiast�riou kyriou oklak�s  
 that he rose up in front of the altar of YHWH, having kneeled  
epi ta gonata autou kai hai cheires autou diapepetasmenai eis ton ouranon.   
 upon his knees, and his hands were spread out unto the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� �Ÿ…́B �Ÿ™ �·‚´š¸\¹‹ �µ†¸™-�´J œ·‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ …¾÷¸”µIµ‡ †’ 

55. waya`’mod way’barek ‘eth kal-q’hal Yis’ra’El qol gadol le’mor. 
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1Ki8:55 And he stood and blessed all the assembly of Yisra’El with a loud voice, saying: 
 

‹55› καὶ ἔστη καὶ εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν Ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ λέγων 
55 kai est� kai eulog�sen pasan ekkl�sian Isra�l ph�nÿ megalÿ leg�n  

 And he stood, and blessed all the assembly of Israel voice with a great, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾�¸J �·‚´š¸\¹‹ ŸLµ”¸� †´‰E’¸÷ ‘µœ́’ š¶'¼‚ †´E†´‹ ¢Eš´A ‡’ 

ƒŸHµ† Ÿš´ƒ̧C �¾J¹÷ …́‰¶‚ š´ƒ́C �µ–́’-‚¾� š·A¹C š¶'¼‚ 
:ŸÇƒµ” †¶'¾÷ …µ‹̧A š¶A¹C š¶'¼‚ 

56. baruk Yahúwah ‘asher nathan m’nuchah l’`amo Yis’ra’El k’kol  
‘asher diber lo’-naphal dabar ‘echad mikol d’baro hatob  
‘asher diber b’yad Mosheh `ab’do. 
 

1Ki8:56 Blessed be JWJY, who has given rest to His people Yisra’El,  

according to all that He spoke; not one word has failed of all His good word,  

which He spoke by the hand of Mosheh His servant. 
 

‹56› Εὐλογητὸς κύριος σήµερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ  
κατὰ πάντα, ὅσα ἐλάλησεν·  οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ  
τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Μωυσῆ δούλου αὐτοῦ.   

56 Eulog�tos kyrios s�meron, hos ed�ken katapausin tŸ laŸ autou Isra�l kata panta,  
 Blessed be YHWH who gave today rest to His people Israel, according to all  
hosa elal�sen;  ou dieph�n�sen logos heis en pasin tois logois autou tois agathois,  
 as many things as He spoke.  Not perished word one in all words of His good  
hois elal�sen en cheiri M�us� doulou autou.   
 which He spoke by the hand of Moses His servant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E’́L¹” E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹ ˆ’ 

:E’·'¸H¹‹-�µ‚¸‡ E’·ƒ̧ˆµ”µ‹-�µ‚ E’‹·œ¾ƒ¼‚-�¹” †´‹́† š¶'¼‚µJ 
57. y’hi Yahúwah ‘Eloheynu `imanu ka’asher hayah `im-‘abotheynu ‘al-ya`az’benu 
w’al-yit’shenu. 
 

1Ki8:57 May JWJY our El be with us, as He was with our fathers;  

may He not leave us nor forsake us, 
 

‹57› γένοιτο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν µεθ’ ἡµῶν, καθὼς ἦν µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν·   
µὴ ἐγκαταλίποιτο ἡµᾶς µηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡµᾶς 
57 genoito kyrios ho theos h�m�n methí h�m�n, kath�s �n meta t�n pater�n h�m�n;   
 May be YHWH our El with us as He was with our fathers.  
m� egkatalipoito h�mas m�de apostrepsoito h�mas  
 May He not abandon us, nor turn from us; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸'¹�¸‡ ‡‹́�´š¸C-�´�¸A œ¶�¶�´� ‡‹́�·‚ E’·ƒ́ƒ̧� œŸHµ†¸� ‰’ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ †´E¹˜ š¶'¼‚ ‡‹́Š´P̧'¹÷E ‡‹́Rº‰¸‡ 
58. l’hatoth l’babenu ‘elayu laleketh b’kal-d’rakayu w’lish’mor mits’wothayu  
w’chuqayu umish’patayu ‘asher tsiuah ‘eth-‘abotheynu. 
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1Ki8:58 that He may incline our hearts to Himself, to walk in all His ways  

and to keep His commandments and His statutes and His ordinances,  

which He commanded our fathers. 
 

‹58› ἐπικλῖναι καρδίας ἡµῶν πρὸς αὐτὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ  
καὶ φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστάγµατα αὐτοῦ,  
ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡµῶν.   
58 epiklinai kardias h�m�n pros auton tou poreuesthai en pasais hodois autou  
 but to incline our heart to Himself, to go in all His ways,  
kai phylassein pasas tas entolas autou kai prostagmata autou,  

and to guard all His commandments, and His ordinances,   
ha eneteilato tois patrasin h�m�n.   
 which He gave charge to our fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹ƒ¾š¸™ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ‹¹U̧’µMµ‰¸œ¹† š¶'¼‚ †¶K·‚ ‹µš´ƒ̧… E‹̧†¹‹̧‡ Š’ 

 ŸÇƒµ” ŠµP̧'¹÷ œŸ\¼”µ� †´�¸‹́�´‡ �́÷Ÿ‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ 
:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C �·‚´š¸\¹‹ ŸLµ” ŠµP̧'¹÷E 

59. w’yih’yu d’baray ‘eleh ‘asher hith’chanan’ti liph’ney Yahúwah q’robim  
‘el-Yahúwah ‘Eloheynu yomam walay’lah la`asoth mish’pat `ab’do  
umish’pat `amo Yis’ra’El d’bar-yom b’yomo. 
 

1Ki8:59 And may these words of mine, with which I have made supplication  

before JWJY, be near to JWJY our El day and night,  

that He may maintain the cause of His servant and the cause of His people Yisra’El,  

the matter of each day in its day, 
 

‹59› καὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι οὗτοι, οὓς δεδέηµαι ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν,  
ἐγγίζοντες πρὸς κύριον θεὸν ἡµῶν ἡµέρας καὶ νυκτὸς τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωµα  
τοῦ δούλου σου καὶ τὸ δικαίωµα λαοῦ σου Ισραηλ ῥῆµα ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ αὐτοῦ, 
59 kai est�san hoi logoi houtoi, hous dede�mai en�pion kyriou theou h�m�n,  
 And let be these words which I have beseeched before YHWH our El,  
eggizontes pros kyrion theon h�m�n h�meras kai nyktos 

approaching to YHWH our El day and night, 
tou poiein to dikai�ma tou doulou sou  
 to do the right action for Your servant,  
kai to dikai�ma laou sou Isra�l hr�ma h�meras en h�mera7 autou,  
 and the right action for Your people Israel – matter a days in its day! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…Ÿ” ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚´† ‚E† †´E†´‹ ‹¹J —¶š´‚´† ‹·Lµ”-�´J œµ”µC ‘µ”µ÷¸� “ 

60. l’ma`an da`ath kal-`amey ha’arets ki Yahúwah hu’ ha’Elohim ‘eyn `od. 
 

1Ki8:60 so that all the peoples of the earth may know that JWJY,  

He is the Elohim; there is no one else. 
 

‹60› ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι κύριος ὁ θεός,  
αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι.   
60 hop�s gn�sin pantes hoi laoi t�s g�s hoti kyrios ho theos,  

that should know all the peoples of the earth that YHWH the El – 
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autos theos kai ouk estin eti.   
 He is Elohim, and is there none beside. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́Rº‰¸A œ¶�¶�´� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¹” �·�´' �¶�¸ƒµƒ̧� †´‹́†¸‡ ‚“ 

:†¶Fµ† �ŸIµJ ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸'¹�¸‡ 
61. w’hayah l’bab’kem shalem `im Yahúwah ‘Eloheynu laleketh b’chuqayu  
w’lish’mor mits’wothayu kayom hazeh. 
 

1Ki8:61 Let your heart therefore be perfect to JWJY our El, to walk in His statutes  

and to keep His commandments, as at this day. 
 

‹61› καὶ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡµῶν τέλειαι πρὸς κύριον θεὸν ἡµῶν  
καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ  
καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   

61 kai est�san hai kardiai h�m�n teleiai pros kyrion theon h�m�n kai hosi�s poreuesthai  
 And let be our hearts perfect to YHWH our El!  also holily to go  
en tois prostagmasin autou kai phylassein entolas autou h�s h� h�mera haut�.   
 by His orders, and to keep His commandments as this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´E†´‹ ‹·’¸–¹� ‰µƒ¶ˆ �‹¹‰¸ƒ¾ˆ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ“ 

62. w’hamelek w’kal-Yis’ra’El `imo zob’chim zebach liph’ney Yahúwah. 
 

1Ki8:62 Now the king and all Yisra’El with him offered sacrifice before JWJY. 
 

‹62› Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον κυρίου.   
62 Kai ho basileus kai pantes hoi huioi Isra�l ethysan thysian en�pion kyriou.   
 And the king, and all the sons of Israel sacrificed a sacrifice before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹� ‰µƒ́ˆ š¶'¼‚ �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ œ·‚ †¾÷¾�¸' ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ „“ 

 •¶�´‚ �‹¹š¸\¶”¸‡ †´‚·÷ ‘‚¾˜¸‡ •¶�¶‚ �¹‹µ’¸'E �‹¹š¸\¶” š´™´A 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ† †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ E�¸’¸‰µIµ‡ 

63. wayiz’bach Sh’lomoh ‘eth zebach hash’lamim ‘asher zabach  
laYahúwah baqar `es’rim ush’nayim ‘eleph w’tso’n me’ah w’`es’rim ‘aleph  
wayach’n’ku ‘eth-beyth Yahúwah hamelek w’kal-b’ney Yis’ra’El. 
 

1Ki8:63 Shelomoh offered the sacrifice of peace offerings, which he offered to JWJY,  

twenty two thousand oxen and twenty hundred thousand sheep.   

So the king and all the sons of Yisra’El dedicated the house of JWJY. 
 

‹63› καὶ ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν, ἃς ἔθυσεν τῷ κυρίῳ,  
βοῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ προβάτων ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας·   
καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον κυρίου ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
63 kai ethysen ho basileus Sal�m�n tas thysias t�n eir�nik�n,  

And sacrificed king Solomon the sacrifices of the peace offerings 
has ethysen tŸ kyriŸ,  
 which he sacrificed to YHWH--  
bo�n duo kai eikosi chiliadas kai probat�n hekaton eikosi chiliadas;   
 oxen two and twenty thousand, and sheep a hundred and twenty thousand.  
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kai enekainisen ton oikon kyriou ho basileus kai pantes hoi huioi Isra�l.   
 And dedicated the house of YHWH the king, and with all the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·’¸–¹� š¶'¼‚ š·˜´‰¶† ¢ŸU-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† 'µC¹™ ‚E†µ† �ŸIµA …“ 

‹·ƒ̧�¶‰ œ·‚¸‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚¸‡ †´�¾”´†-œ¶‚ �́' †´\´”-‹¹J †´E†´‹-œ‹·ƒ 
�‹¹�´†·÷ ‘¾Š´™ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� š¶'¼‚ œ¶'¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷-‹¹J �‹¹÷´�¸Vµ† 

:�‹¹÷´�¸Vµ† ‹·ƒ̧�¶‰ œ·‚¸‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚¸‡ †´�¾”´†-œ¶‚ 
64. bayom hahu’ qidash hamelek ‘eth-tok hechatser ‘asher liph’ney beyth-Yahúwah  
ki-`asah sham ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah w’eth chel’bey hash’lamim  
ki-miz’bach han’chosheth ‘asher liph’ney Yahúwah qaton mehakil ‘eth-ha`olah  
w’eth-hamin’chah w’eth chel’bey hash’lamim. 
 

1Ki8:64 On the same day the king consecrated the middle of the court  

that was in front of the house of JWJY, for there he had made the burnt offering  

and the grain offering and the fat of the peace offerings;  

for the bronze altar that was before JWJY was too small to contain the burnt offering  

and the grain offering and the fat of the peace offerings. 
 

‹64› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς τὸ µέσον τῆς αὐλῆς τὸ  
κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου κυρίου·  ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν  
καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν, ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν  
τὸ ἐνώπιον κυρίου µικρὸν τοῦ µὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν  
καὶ τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν.   
64 tÿ h�mera7 ekeinÿ h�giasen ho basileus to meson t�s aul�s to  

In that day sanctified the king the middle of the courtyard 
kata pros�pon tou oikou kyriou;  hoti epoi�sen ekei t�n holokaut�sin 
 in front of the house of YHWH; for he prepared there the whole burnt-offering, 
kai tas thysias kai ta steata t�n eir�nik�n,  
 and the sacrifice offerings, and the fat of the peace offerings,  
hoti to thysiast�rion to chalkoun to en�pion kyriou mikron  

because the altar of brass before YHWH was small 
tou m� dynasthai t�n holokaut�sin  
 so as to not be able to receive the whole burnt-offering,  
kai tas thysias t�n eir�nik�n hypenegkein.   
 and the sacrifices of the peace offerings. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�´†´™ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ „´‰¶†-œ¶‚ ‚‹¹†µ†-œ·”´ƒ †¾÷¾�¸' \µ”µIµ‡ †“ 

E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �¹‹µš¸˜¹÷ �µ‰µ’-…µ” œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ �Ÿ…́B 
:�Ÿ‹ š´\´” †´”´A̧šµ‚ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹'¸‡ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹' 

65. waya`as Sh’lomoh ba`eth-hahi’ ‘eth-hechag w’kal-Yis’ra’El `imo qahal gadol  
mil’bo’ Chamath `ad-nachal Mits’rayim liph’ney Yahúwah ‘Eloheynu shib’`ath yamim  
w’shib’`ath yamim ‘ar’ba`ah `asar yom. 
 

1Ki8:65 So Shelomoh observed the feast at that time, and all Yisra’El with him,  

a great assembly from the entrance of Chamath to the brook of Mitsrayim,  
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before JWJY our El, for seven days and seven more days, even fourteen days. 
 

‹65› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν ἑορτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ πᾶς Ισραηλ  
µετ’ αὐτοῦ, ἐκκλησία µεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου Ηµαθ ἕως ποταµοῦ Αἰγύπτου,  
ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ ᾠκοδόµησεν, ἐσθίων καὶ πίνων  
καὶ εὐφραινόµενος ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἑπτὰ ἡµέρας.   

65 kai epoi�sen Sal�m�n t�n heort�n en tÿ h�mera7 ekeinÿ kai pas Isra�l metí autou, 
And Solomon kept the feast in that day, and Israel with him, 

ekkl�sia megal� apo t�s eisodou =math he�s potamou Aigyptou, 
 assembly a great from the entering of Hamath unto the river of Egypt, 
en�pion kyriou theou h�m�n en tŸ oikŸ, hŸ Ÿkodom�sen, esthi�n kai pin�n 
 before YHWH our El in the house which he built.  eating and drinking, 

kai euphrainomenos en�pion kyriou theou h�m�n hepta h�meras.   
 and rejoicing before YHWH our El seven days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E�¼š´ƒ̧‹µ‡ �́”´†-œ¶‚ ‰µK¹' ‹¹’‹¹÷¸Vµ† �ŸIµA ‡“ 

†´ƒŸHµ†-�´J �µ” ƒ·� ‹·ƒŸŠ¸‡ �‹¹‰·÷¸\ �¶†‹·�»†´‚¸� E�¸�·Iµ‡ 
:ŸLµ” �·‚´š¸\¹‹̧�E ŸÇƒµ” …¹‡´…̧� †´E†´‹ †´\´” š¶'¼‚ 

66. bayom hash’mini shilach ‘eth-ha`am way’baraku ‘eth-hamelek  
wayel’ku l’ahaleyhem s’mechim w’tobey leb `al kal-hatobah  
‘asher `asah Yahúwah l’Dawid `ab’do ul’Yis’ra’El `amo. 
 

1Ki8:66 On the eighth day he sent the people away and they blessed the king.  

Then they went to their tents joyful and glad of heart for all the goodness  

that JWJY had done to Dawid His servant and to Yisra’El His people. 
 

‹66› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλεν τὸν λαὸν καὶ εὐλόγησεν αὐτόν,  
καὶ ἀπῆλθον ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ χαίροντες καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ  
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἐποίησεν κύριος τῷ ∆αυιδ δούλῳ αὐτοῦ  
καὶ τῷ Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ.    

66 kai en tÿ h�mera7 tÿ ogdoÿ exapesteilen ton laon kai eulog�sen auton,  
 And on the day eighth he sent out the people, and they blessed him.  
kai ap�lthon hekastos eis ta sk�n�mata autou chairontes  

And went forth each unto his tent rejoicing, 
kai agathÿ kardia7 epi tois agathois,  
 and with good heart over the good things  
hois epoi�sen kyrios tŸ Dauid doulŸ autou kai tŸ Isra�l laŸ autou.   
 which YHWH did to David His servant, and to Israel His people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 

†´E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ œŸ’¸ƒ¹� †¾÷¾�¸' œŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

– :œŸ\¼”µ� —·–́‰ š¶'¼‚ †¾÷¾�¸' ™¶'·‰-�´J œ·‚¸‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚¸‡ 
1. way’hi k’kaloth Sh’lomoh lib’noth ‘eth-beyth-Yahúwah w’eth-beyth hamelek  
w’eth kal-chesheq Sh’lomoh ‘asher chaphets la`asoth. 
 

1Ki9:1 Now it came about when Shelomoh had finished building the house of JWJY,  
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and the king’s house, and all the desire that Shelomoh delighted to do, 
 

‹9:1› Καὶ ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωµων οἰκοδοµεῖν τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγµατείαν Σαλωµων,  
ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, 
1 Kai egen�th� h�s synetelesen Sal�m�n oikodomein ton oikon kyriou  
 And it came to pass as Solomon completed constructing the house of YHWH,  

kai ton oikon tou basile�s kai pasan t�n pragmateian Sal�m�n,  
and the house of the king, and all the matters of Solomon, 

hosa �thel�sen poi�sai,  
 whatever he wished to perform, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿ”¸ƒ¹„¸A ‡‹́�·‚ †´‚¸š¹’ š¶'¼‚µJ œ‹¹’·' †¾÷¾�¸'-�¶‚ †´E†´‹ ‚´š·Iµ‡ ƒ 

2. wayera’ Yahúwah ‘el-Sh’lomoh shenith ka’asher nir’ah ‘elayu b’Gib’`on. 
 

1Ki9:2 that JWJY appeared to Shelomoh a second time,  

as He had appeared to him at Gibeon. 
 

‹2› καὶ ὤφθη κύριος τῷ Σαλωµων δεύτερον, καθὼς ὤφθη ἐν Γαβαων, 
2 kai �phth� kyrios tŸ Sal�m�n deuteron, kath�s �phth� en Gaba�n,  
 that YHWH appeared to Solomon the second time, as he appeared in Gibeon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡̧œ́M¹‰¸U-œ¶‚¸‡ ¡̧œ́K¹–̧U-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷´' ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

†´œ¹’´A š¶'¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹¹U̧'µÇ™¹† ‹µ’´–̧� †´U̧’µMµ‰¸œ¹† š¶'¼‚ 
:�‹¹÷´Iµ†-�´J �́' ‹¹A¹�¸‡ ‹µ’‹·” E‹́†¸‡ �́�Ÿ”-…µ” �́' ‹¹÷¸'-�E\´�  

3. wayo’mer Yahúwah ‘elayu shama`’ti ‘eth-t’philath’ak w’eth-t’chinath’ak  
‘asher hith’chanan’tah l’phanay hiq’dash’ti ‘eth-habayith hazeh ‘asher banithah  
lasum-sh’mi sham `ad-`olam w’hayu `eynay w’libi sham kal-hayamim. 
 

1Ki9:3 JWJY said to him, I have heard your prayer and your supplication,  

which you have made before Me; I have consecrated this house which you have built  

by putting My name there forever, and My eyes and My heart shall be there all the days. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἤκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου  
καὶ τῆς δεήσεώς σου, ἧς ἐδεήθης ἐνώπιον ἐµοῦ·   
πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν προσευχήν σου, ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον,  
ὃν ᾠκοδόµησας, τοῦ θέσθαι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα,  
καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλµοί µου ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία µου πάσας τὰς ἡµέρας.   
3 kai eipen pros auton kyrios =kousa t�s ph�n�s t�s proseuch�s sou kai t�s de�se�s sou,  
 And said to him YHWH, I heard the voice of your prayer, and your supplication  
h�s ede�th�s en�pion emou;  pepoi�ka soi kata pasan t�n proseuch�n sou,  
 which you beseeched before Me.  I have made for you according to all your prayer,  
h�giaka ton oikon touton, hon Ÿkodom�sas, tou thesthai to onoma mou ekei eis ton ai�na,  
 I sanctified this house which you built, to establish My name there into the eon.  
kai esontai hoi ophthalmoi mou ekei kai h� kardia mou pasas tas h�meras.   
 And shall be My eyes and My heart there all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ƒ́ƒ·�-�́œ̧A ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ¢µ�´† š¶'¼‚µJ ‹µ’´–̧� ¢·�·U-�¹‚ †´Uµ‚¸‡ … 

:š¾÷¸'¹U ‹µŠ´P̧'¹÷E ‹µRº‰ ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶'¼‚ �¾�¸J œŸ\¼”µ� š¶'¾‹̧ƒE 
4. w’attah ‘im-telek l’phanay ka’asher halak Dawid ‘abiyak b’tham-lebab  
ub’yosher la`asoth k’kol ‘asher tsiuithik chuqay umish’patay tish’mor. 
 

1Ki9:4 As for you, if you shall walk before Me as your father Dawid walked,  

in integrity of heart and in uprightness, doing according to all that I have commanded you  

and shall keep My statutes and My ordinances, 
 

‹4› καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον ἐµοῦ, καθὼς ἐπορεύθη ∆αυιδ ὁ πατήρ σου,  
ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα,  
ἃ ἐνετειλάµην αὐτῷ, καὶ τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰς ἐντολάς µου φυλάξῃς, 

4 kai sy ean poreuthÿs en�pion emou, kath�s eporeuth� Dauid ho pat�r sou,  
 And you, if you should go before Me as David went your father,  
en hosiot�ti kardias kai en euthyt�ti kai tou poiein kata panta,  

in sacredness of heart, and in straightness, to do according to all 
ha eneteilam�n autŸ, kai ta prostagmata mou 
 which I gave charge to him, and My orders 
kai tas entolas mou phylaxÿs,  
 and My commandments you should keep, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹U̧šµA¹C š¶'¼‚µJ �́�¾”¸� �·‚´š¸\¹‹-�µ” ¡̧U̧�µ�¸÷µ÷ ‚·N¹J-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ † 

:�·‚´š¸\¹‹ ‚·N¹J �µ”·÷ '‹¹‚ ¡̧� œ·š´J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C-�µ”  
5. wahaqimothi ‘eth-kise’ mam’lak’t’ak `al-Yis’ra’El l’`olam  
ka’asher dibar’ti `al-Dawid ‘abiyak le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish me`al kise’ Yis’ra’El. 
 

1Ki9:5 then I shall establish the throne of your kingdom over Yisra’El forever,  

just as I spoke to your father Dawid, saying, You shall not fail you a man  

on the throne of Yisra’El. 
 

‹5› καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ Ισραηλ εἰς τὸν αἰῶνα,  
καθὼς ἐλάλησα τῷ ∆αυιδ πατρί σου λέγων  
Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούµενος ἐν Ισραηλ.   
5 kai anast�s� ton thronon t�s basileias sou epi Isra�l eis ton ai�na,  
 then I shall raise up the throne of your kingdom over Israel into the eon,  
kath�s elal�sa tŸ Dauid patri sou leg�n  

as I spoke to your father David, saying, 
Ouk exarth�setai soi an�r h�goumenos en Isra�l.   
 There should not be removed from you a man leading in Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µš¼‰µ‚·÷ �¶�‹·’¸ƒE �¶Uµ‚ ‘Eƒº'¸U ƒŸ'-�¹‚ ‡ 

�¶�‹·’¸–¹� ‹¹Uµœ́’ š¶'¼‚ ‹µœ¾Rº‰ ‹µœ¾‡¸˜¹÷ Eš¸÷¸'¹œ ‚¾�¸‡ 
:�¶†´� �¶œ‹¹‡¼‰µU̧'¹†¸‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ �¶U̧�µ�¼†µ‡ 

6. ‘im-shob t’shubun ‘atem ub’neykem me’acharay  
w’lo’ thish’m’ru mits’wothay chuqothay ‘asher nathati liph’neykem  
wahalak’tem wa`abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem. 
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1Ki9:6 But if you or your sons at all turn away from following after Me,  

and do not keep My commandments and My statutes which I have set before you,  

and go and serve other mighty ones and worship them, 
 

‹6› ἐὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑµεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν ἀπ’ ἐµοῦ  
καὶ µὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου,  
ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑµῶν, καὶ πορευθῆτε καὶ δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις  
καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, 
6 ean de apostraphentes apostraph�te hymeis kai ta tekna hym�n apí emou  
 But if by turning, you should turn, you and your children, from Me  
kai m� phylax�te tas entolas mou kai ta prostagmata mou,  

and do not keep My commandments and My ordinances, 
ha ed�ken M�us�s en�pion hym�n, kai poreuth�te 
 which Moses set before you, and you go 
kai douleus�te theois heterois kai proskyn�s�te autois,  
 and serve mighty ones other, and should do obeisance to them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†´� ‹¹Uµœ́’ š¶'¼‚ †´÷´…¼‚´† ‹·’¸P �µ”·÷ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ ˆ 

‹́’´P �µ”·÷ ‰µKµ'¼‚ ‹¹÷¸'¹� ‹¹U̧'µÇ™¹† š¶'¼‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚¸‡ 
:�‹¹Lµ”´†-�´�¸A †´’‹¹’¸'¹�¸‡ �´'´÷¸� �·‚´š¸\¹‹ †´‹́†¸‡ 

7. w’hik’rati ‘eth-Yis’ra’El me`al p’ney ha’adamah ‘asher nathati lahem  
w’eth-habayith ‘asher hiq’dash’ti lish’mi ‘ashalach me`al panay  
w’hayah Yis’ra’El l’mashal w’lish’ninah b’kal-ha`amim. 
 

1Ki9:7 then I shall cut off Yisra’El from the face of the land which I have given them,  

and the house which I have consecrated for My name, I shall send away from My presence.  

So Yisra’El shall become a proverb and a byword among all peoples. 
 

‹7› καὶ ἐξαρῶ τὸν Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον,  
ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόµατί µου, ἀπορρίψω ἐκ προσώπου µου,  
καὶ ἔσται Ισραηλ εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς λάληµα εἰς πάντας τοὺς λαούς.   
7 kai exar� ton Isra�l apo t�s g�s, h�s ed�ka autois, kai ton oikon touton,  

then I should remove Israel from the land which I gave to them, and this house 
hon h�giasa tŸ onomati mou, aporrips� ek pros�pou mou, 
 which I sanctified to My name I shall throw away from My face.   
kai estai Isra�l eis aphanismon kai eis lal�ma eis pantas tous laous.   
 And Israel should be for extinction and for a discussion among all the peoples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ™´š´'¸‡ �¾V¹‹ ‡‹́�´” š·ƒ¾”-�´J ‘Ÿ‹̧�¶” †¶‹̧†¹‹ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†¸‡ ‰ 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ�¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š´‚�́ †´�´J †´E†´‹ †´\´” †¶÷-�µ” Eš¸÷´‚¸‡ 
8. w’habayith hazeh yih’yeh `el’yon kal-`ober `alayu yishom w’sharaq  
w’am’ru `al-meh `asah Yahúwah kakah la’arets hazo’th w’labayith hazeh. 
 

1Ki9:8 And this house shall become high; everyone who passes by it shall be astonished  

and hiss and say, Why has JWJY done thus to this land and to this house? 
 

‹8› καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόµενος δι’ αὐτοῦ ἐκστήσεται  
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καὶ συριεῖ καὶ ἐροῦσιν Ἕνεκα τίνος ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ  
καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ;   

8 kai ho oikos houtos ho huy�los, pas ho diaporeuomenos dií autou ekst�setai kai syriei  
 And house this lofty, every one traveling by it shall be amazed, and shall whistle.  
kai erousin Heneka tinos epoi�sen kyrios hout�s tÿ gÿ tautÿ  

And they shall say, For what reason did YHWH do thus to this land, 
kai tŸ oikŸ toutŸ?   
 and to this house? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚‹¹˜Ÿ† š¶'¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆ´” š¶'¼‚ �µ” Eš¸÷´‚¸‡ Š 

�¶†´� E‰µU̧'¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·A E™¹ˆ¼‰µIµ‡ �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ �́œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ 
– :œ‚¾Fµ† †´”´š´†-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼” †´E†´‹ ‚‹¹ƒ·† ‘·J-�µ” �º…̧ƒµ”µIµ‡  

9. w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem ‘asher hotsi’ ‘eth-‘abotham  
me’erets Mits’rayim wayachaziqu b’elohim ‘acherim wayish’tachu  lahem  
waya`ab’dum `al-ken hebi’ Yahúwah `aleyhem ‘eth kal-hara`ah hazo’th. 
 

1Ki9:9 And they shall say, Because they forsook JWJY their El,  

who brought their fathers out from the land of Mitsrayim,  

and they laid hold on other mighty ones and worshiped them and served them,  

therefore JWJY has brought all this adversity on them. 
 

‹9› καὶ ἐροῦσιν Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπον κύριον θεὸν αὐτῶν,  
ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας,  
καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς  
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν κύριος ἐπ’ αὐτοὺς τὴν κακίαν ταύτην.   
9 kai erousin Anthí h�n egkatelipon kyrion theon aut�n,  

And they shall say, Because they abandoned YHWH their El, 
hos ex�gagen tous pateras aut�n ex Aigyptou ex oikou douleias, 
 who brought out their fathers from Egypt, out of the house of bondage, 
kai antelabonto the�n allotri�n kai prosekyn�san autois  
 and they took hold of strange mighty ones, and did obeisance to them,  
kai edouleusan autois, dia touto ep�gagen kyrios epí autous t�n kakian taut�n.   
 and served to them.  On account of this YHWH brought upon them this evil.  
‹9›a Τότε ἀνήγαγεν Σαλωµων τὴν θυγατέρα Φαραω ἐκ πόλεως ∆αυιδ  
εἰς οἶκον αὐτοῦ, ὃν ᾠκοδόµησεν ἑαυτῷ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις.   
9A Tote an�gagen Sal�m�n t�n thygatera Phara� ek pole�s Dauid  

Then Solomon brought up the daughter of Pharao out of the city of David 
eis oikon autou, hon Ÿkodom�sen heautŸ en tais h�merais ekeinais.   
 into his house which he built for himself in those days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·’¸'-œ¶‚ †¾÷¾�¸' †´’´A-š¶'¼‚ †´’´' �‹¹š¸\¶” †·˜¸™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚¸‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ �‹¹ÚAµ† 
10. way’hi miq’tseh `es’rim shanah ‘asher-banah Sh’lomoh ‘eth-sh’ney habattim  
‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beyth hamelek. 
 

1Ki9:10 It came about at the end of twenty years  
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in which Shelomoh had built the two houses, the house of JWJY and the king’s house. 
 

‹10› Εἴκοσι ἔτη, ἐν οἷς ᾠκοδόµησεν Σαλωµων τοὺς δύο οἴκους,  
τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, 

10 Eikosi et�, en hois Ÿkodom�sen Sal�m�n tous duo oikous,  
During twenty years in which Solomon constructed the two houses, 

ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile�s,  
 the house of YHWH, and the house of the king, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ˆ´š¼‚ ‹·˜¼”µA †¾÷¾�¸'-œ¶‚ ‚´W¹’ š¾˜-¢¶�¶÷ �́š‹¹‰ ‚‹ 

¢¶�¶Lµ† ‘·U¹‹ ˆ´‚ Ÿ˜¸–¶‰-�´�¸� ƒ́†´FµƒE �‹¹'Ÿš¸ƒ ‹·˜¼”µƒE 
:�‹¹�´Bµ† —¶š¶‚¸A š‹¹” �‹¹š¸\¶” �́š‹¹‰¸� †¾÷¾�¸' 

11. Chiram melek-Tsor nisa’ ‘eth-Sh’lomoh ba`atsey ‘arazim  
uba`atsey b’roshim ubazahab l’kal-cheph’tso ‘az yiten hamelek Sh’lomoh  
l’Chiram `es’rim `ir b’erets haGalil. 
 

1Ki9:11 (Chiram king of Tsor had supplied Shelomoh with cedar trees  

and with fir trees and with gold according to all his desire),  

then King Shelomoh gave Chiram twenty cities in the land of Galilee. 
 

‹11› Χιραµ βασιλεὺς Τύρου ἀντελάβετο τοῦ Σαλωµων ἐν ξύλοις κεδρίνοις  
καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ θελήµατι αὐτοῦ.   
τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χιραµ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ Γαλιλαίᾳ.   
11 Chiram basileus Tyrou antelabeto tou Sal�m�n en xylois kedrinois  
 Hiram the king of Tyre assisted Solomon with timbers of cedars,  
kai en xylois peukinois kai en chrysiŸ kai en panti thel�mati autou.   
 and with timbers of pines, and in gold, and in all his want.  
tote ed�ken ho basileus tŸ Chiram eikosi poleis en tÿ gÿ tÿ Galilaia7.   
 Then gave king Solomon to Hiram twenty cities in the land of Galilee. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸' Ÿ�-‘µœ́’ š¶'¼‚ �‹¹š´”¶†-œ¶‚ œŸ‚¸š¹� š¾Q¹÷ �́š‹¹‰ ‚·˜·Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́’‹·”¸A Eš¸'´‹ ‚¾�¸‡  
12. wayetse’ Chiram miTsor lir’oth ‘eth-he`arim ‘asher nathan-lo Sh’lomoh  
w’lo’ yash’ru b’`eynayu. 
 

1Ki9:12 So Chiram came out from Tsor to see the cities which Shelomoh had given him,  

and they were not right in his eyes. 
 

‹12› καὶ ἐξῆλθεν Χιραµ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Γαλιλαίαν τοῦ ἰδεῖν  
τὰς πόλεις, ἃς ἔδωκεν αὐτῷ Σαλωµων, καὶ οὐκ ἤρεσαν αὐτῷ·   
12 kai ex�lthen Chiram ek Tyrou kai eporeuth� eis t�n Galilaian tou idein tas poleis,  
 And Hiram came forth from out of Tyre, and went into Galilee to behold the cities  
has ed�ken autŸ Sal�m�n, kai ouk �resan autŸ;   
 which gave to him Solomon, and they did not please him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹‰´‚ ‹¹K †́Uµœ́’-š¶'¼‚ †¶K·‚´† �‹¹š´”¶† †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 
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– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �Eƒ́J —¶š¶‚ �¶†´� ‚´š¸™¹Iµ‡ 
13. wayo’mer mah he`arim ha’eleh ‘asher-nathattah li ‘achi  
wayiq’ra’ lahem ‘erets Kabul `ad hayom hazeh. 
 

1Ki9:13 And he said, What are these cities which you have given me, my brother?  

So he called them the land of Kabul to this day. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Τί αἱ πόλεις αὗται, ἃς ἔδωκάς µοι, ἀδελφέ;   
καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς Ὅριον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
13 kai eipen Ti hai poleis hautai, has ed�kas moi, adelphe?   
 And he said, What are these cities which you gave to me, O brother?  
kai ekalesen autas Horion he�s t�s h�meras taut�s.   
 And he called them Boundary until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ́†´ˆ šµJ¹J �‹¹š¸\¶”¸‡ †´‚·÷ ¢¶�¶Lµ� �́š‹¹‰ ‰µ�¸'¹Iµ‡ …‹ 

14. wayish’lach Chiram lamelek me’ah w’`es’rim kikar zahab. 
 

1Ki9:14 And Chiram sent to the king a hundred twenty talents of gold. 
 

‹14› καὶ ἤνεγκεν Χιραµ τῷ Σαλωµων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα χρυσίου 
14 kai �negken Chiram tŸ Sal�m�n hekaton kai eikosi talanta chrysiou  

 And Hiram sent to Solomon a hundred and twenty talents of gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† †´�½”¶†-š¶'¼‚ “µLµ†-šµƒ̧… †¶ˆ¸‡ ‡Š 

‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚¸‡ Ÿœ‹·A-œ¶‚¸‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ œŸ’¸ƒ¹� 
:š¶ˆ´B-œ¶‚¸‡ ŸC¹„¸÷-œ¶‚¸‡ š¾˜´‰-œ¶‚¸‡ �¹´�´'Eš¸‹ œµ÷Ÿ‰ œ·‚¸‡ 

15. w’zeh d’bar-hamas ‘asher-he`elah hamelek Sh’lomoh lib’noth  
‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beytho w’eth-haMillo’ w’eth chomath Y’rushalam  
w’eth-Chatsor w’eth-M’giddo w’eth-Gazer. 
 

1Ki9:15 Now this is the reason of the forced labor  

which King Shelomoh raised, to build the house of JWJY, his own house,  

the  Millo, the wall of Yerushalam, Chatsor, Megiddo, and Gazer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶ˆ¶B-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ †´�´” �¹‹µš¸˜¹÷-¢¶�¶÷ †¾”¸šµP ˆŠ 

„´š´† š‹¹”´A ƒ·'¾Iµ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚¸‡ '·‚´A D´–̧š¸\¹Iµ‡ 
:†¾÷¾�¸' œ¶'·‚ ŸU¹ƒ̧� �‹¹‰ºK¹' D´’¸U¹Iµ‡ 

16. Par’`oh melek-Mits’rayim `alah wayil’kod ‘eth-Gezer wayis’r’phah ba’esh  
w’eth-haK’na`ani hayosheb ba`ir harag wayit’nah shiluchim l’bito ‘esheth Sh’lomoh. 
 

1Ki9:16 For Pharaoh king of Mitsrayim had gone up and captured Gezer  

and burned it with fire, and killed the Kanaanites who lived in the city,  

and had given it as a dowry to his daughter, Shelomoh’s wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘ŸU̧‰µU ‘¾š¾‰ œ‹·A-œ¶‚¸‡ š¶ˆ´B-œ¶‚ †¾÷¾�¸' ‘¶ƒ¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiben Sh’lomoh ‘eth-Gazer w’eth-Beyth choron tach’ton. 
 

1Ki9:17 So Shelomoh rebuilt Gazer and the lower Beyth-choron 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:—¶š´‚´A š´A̧…¹LµA š´÷´U-œ¶‚¸‡ œ́�¼”µA-œ¶‚¸‡ ‰‹ 

18. w’eth-Ba`alath w’eth-Tamar bamid’bar ba’arets. 
 

1Ki9:18 and Baalath and Tamar in the wilderness, in the land, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸'¹� E‹́† š¶'¼‚ œŸ’¸J¸“¹Lµ† ‹·š´”-�´J œ·‚¸‡ Š‹ 

†¾÷¾�¸' ™¶'·‰ œ·‚¸‡ �‹¹'´š´Pµ† ‹·š´” œ·‚¸‡ ƒ¶�¶š´† ‹·š´” œ·‚¸‡ 
:ŸU̧�µ'¸÷¶÷ —¶š¶‚ �¾�¸ƒE ‘Ÿ’´ƒ̧KµƒE �¹µ�´'Eš‹¹A œŸ’¸ƒ¹� ™µ'´‰ š¶'¼‚ 

19. w’eth kal-`arey hamis’k’noth ‘asher hayu liSh’lomoh  
w’eth `arey harekeb w’eth `arey haparashim w’eth chesheq Sh’lomoh  
‘asher chashaq lib’noth biY’rushalam ubaL’banon ub’kol ‘erets mem’shal’to. 
 

1Ki9:19 and all the storage cities which Shelomoh had,  

and the cities for his chariots and the cities for his horsemen, and the desire of Shelomoh  

that he desired to build in Yerushalam, in Lebanon, and in all the land under his rule. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹š¸Pµ† ‹¹U¹‰µ† ‹¹š¾÷½‚´†-‘¹÷ š´œŸMµ† �́”´†-�´J � 

:†´L·† �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A¹÷-‚¾� š¶'¼‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ 
20. kal-ha`am hanothar min-ha’Emori haChitti haP’rizzi haChiui  
w’haY’busi ‘asher lo’-mib’ney Yis’ra’El hemah. 
 

1Ki9:20 As for all the people who were left of the Emorites, the Chittites, the Perizzites,  

the Chiuites and the Yebusites, in which they were not of the sons of Yisra’El, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹·’¸A E�¸�´‹-‚¾� š¶'¼‚ —¶š´‚´A �¶†‹·š¼‰µ‚ Eš¸œ¾’ š¶'¼‚ �¶†‹·’¸A ‚� 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …·ƒ¾”-“µ÷¸� †¾÷¾�¸' �·�¼”µIµ‡ �́÷‹¹š¼‰µ†¸� �·‚´š¸\¹‹ 
21. b’neyhem ‘asher noth’ru ‘achareyhem ba’arets ‘asher lo’-yak’lu b’ney Yis’ra’El  
l’hacharimam waya`alem Sh’lomoh l’mas-`obed `ad hayom hazeh. 
 

1Ki9:21 their sons who were left after them in the land  

whom the sons of Yisra’El were not able to destroy,  

Shelomoh even lifted up on them a burden of forced laborers to this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹·'¸’µ‚ �·†-‹¹J …¶ƒ́” †¾÷¾�¸' ‘µœ́’-‚¾� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A¹÷E ƒ� 

“ :‡‹́'´š´–E ŸA̧�¹š ‹·š´\¸‡ ‡‹́'¹�´'¸‡ ‡‹́š´\¸‡ ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† 
22. umib’ney Yis’ra’El lo’-nathan Sh’lomoh `abed ki-hem ‘an’shey hamil’chamah  
wa`abadayu w’sarayu w’shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu. 
 

1Ki9:22 But Shelomoh did not make servant of the sons of Yisra’El; for they were men  

of war, his servants, his princes, his captains, rulers of his chariots, and his horsemen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹V¹÷¼‰ †¾÷¾�¸'¹� †´�‚´�¸Lµ†-�µ” š¶'¼‚ �‹¹ƒ́Q¹Mµ† ‹·š´\ †¶K·‚ „� 

:†´�‚´�¸LµA �‹¹\¾”´† �́”´A �‹¹…¾š´† œŸ‚·÷ '·÷¼‰µ‡ 
23. ‘eleh sarey hanitsabim ‘asher `al-ham’la’kah liSh’lomoh chamishim  
wachamesh me’oth harodim ba`am ha`osim bam’la’kah. 
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1Ki9:23 These were the chief officers who were over Shelomoh’s work, five hundred  

and fifty, who ruled over the people that wrought in the work. 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´œ‹·A-�¶‚ …¹‡´C š‹¹”·÷ †´œ̧�´” †¾”¸šµP-œµA ¢µ‚ …� 

:‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚ †´’´A ˆ´‚ D´�-†´’´A š¶'¼‚ 
24. ‘ak bath-Par’`oh `al’thah me`ir Dawid ‘el-beythah  
‘asher banah-lah ‘az banah ‘eth-haMillo’. 
 

1Ki9:24 But Pharaoh’s daughter came up from the city of Dawid to her house  

which Shelomoh had built for her, then he built the Millo. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ�¾” †´’´VµA �‹¹÷´”¸P '¾�´' †¾÷¾�¸' †´�½”¶†¸‡ †� 

†´E†´‹µ� †´’´A š¶'¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �‹¹÷´�¸'E 
:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ �µK¹'¸‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� š¶'¼‚ ŸU¹‚ š‹·Š¸™µ†¸‡ 

25. w’he`elah Sh’lomoh shalosh p’`amim bashanah `oloth  
ush’lamim `al-hamiz’beach ‘asher banah laYahúwah  
w’haq’teyr ‘ito ‘asher liph’ney Yahúwah w’shillam ‘eth-habayith. 
 

1Ki9:25 Now three times in a year Shelomoh offered burnt offerings  

and peace offerings on the altar which he built to JWJY,  

burning incense with them on the altar which was before JWJY.  So he finished the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶ƒ¶B-‘Ÿ‹̧˜¶”¸A †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† †´\´” ‹¹’»‚´‡ ‡� 

:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚¸A •E“-�µ‹ œµ–̧\-�µ” œŸ�·‚-œ¶‚ š¶'¼‚ 
26. wa’ani `asah hamelek Sh’lomoh b’`Ets’yon-geber  
‘asher ‘eth-‘Eloth `al-s’phath yam-suph b’erets ‘Edom. 
 

1Ki9:26 And King Shelomoh made a navy of ships in Etsyon-geber,  

which is near Eloth on the shore of the Red Sea, in the land of Edom. 
 

‹26› καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἐν Γασιωνγαβερ τὴν οὖσαν 
ἐχοµένην Αιλαθ ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ Εδωµ.   
26 kai naun hyper hou epoi�sen ho basileus Sal�m�n en Gasi�ngaber  

even that for which built king Solomon a ship in Gasion Gaber, 
t�n ousan echomen�n Ailath  
 the city being next to Eloth,  
epi tou cheilous t�s eschat�s thalass�s en gÿ Ed�m.   
 upon the edge of the sea of the extreme part, in the land of Edom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́Iµ† ‹·”¸…¾‹ œŸI¹’»‚ ‹·'¸’µ‚ ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ ‹¹’»‚´A �́š‹¹‰ ‰µ�¸'¹Iµ‡ ˆ� 

:†¾÷¾�¸' ‹·…̧ƒµ” �¹” 
27. wayish’lach Chiram ba’ani ‘eth-`abadayu ‘an’shey ‘anioth yod’`ey hayam  
`im `ab’dey Sh’lomoh. 
 

1Ki9:27 And Chiram sent his servants in the navy, shipmen who knew the sea,  

along with the servants of Shelomoh. 
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‹27› καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν 
εἰδότας θάλασσαν µετὰ τῶν παίδων Σαλωµων.   
27 kai apesteilen Chiram en tÿ n�i t�n paid�n autou andras nautikous elaunein  

And Hiram sent in the ship of his servants, men mariners to row, 
eidotas thalassan meta t�n paid�n Sal�m�n.   
 men acquainted with the sea with the servants of Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚ ƒ́†´ˆ �́V¹÷ E‰¸™¹Iµ‡ †´š‹¹–Ÿ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰� 

– :†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ š´J¹J �‹¹š¸\¶”¸‡ 
28. wayabo’u ‘Ophirah wayiq’chu misham zahab ‘ar’ba`-me’oth  
w’`es’rim kikar wayabi’u ‘el-hamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki9:28 They went to Ophir and took four hundred and twenty talents of gold from there,  

and brought it to King Shelomoh. 
 

‹28› καὶ ἦλθον εἰς Σωφηρα καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν  
καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων.   
28 kai �lthon eis S�ph�ra kai elabon ekeithen chrysiou hekaton  

And they came unto Sophira, and took from there a hundred 
kai eikosi talanta kai �negkan tŸ basilei Sal�m�n.   
 and twenty talents of gold,  and brought them to king Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
Shavua Reading Schedule (21th sidrah) – 1Ki 10 -  15 

†´E†´‹ �·'¸� †¾÷¾�¸' ”µ÷·'-œ¶‚ œµ”µ÷¾' ‚´ƒ̧'-œµJ¸�µ÷E ‚ 

:œŸ…‹¹‰¸A Ÿœ¾Nµ’¸� ‚¾ƒ́Uµ‡ 
1. umal’kath-Sh’ba’ shoma`ath ‘eth-shema` Sh’lomoh l’shem Yahúwah  
watabo’ l’nasotho b’chidoth. 
 

1Ki10:1 Now when the queen of Sheba heard about the fame of Shelomoh  

concerning the name of JWJY, she came to test him with difficult questions. 
 

‹10:1› Καὶ βασίλισσα Σαβα ἤκουσεν τὸ ὄνοµα Σαλωµων  
καὶ τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ ἦλθεν πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγµασιν·   
1 Kai basilissa Saba �kousen to onoma Sal�m�n  
 And the queen of Saba heard the name of Solomon,  
kai to onoma kyriou kai �lthen peirasai auton en ainigmasin;   
 and the name of YHWH, and she came to test him with enigmas. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹÷´\¸A �‹¹‚¸\¾’ �‹¹Kµ÷¸B …¾‚¸÷ …·ƒ́J �¹‹µ‰¸A †´÷¸µ�´'Eš¸‹ ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ 

†¾÷¾�¸'-�¶‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ †´š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚‡̧ …¾‚¸÷-ƒµš ƒ́†´ˆ¸‡ 
:D´ƒ́ƒ̧�-�¹” †´‹́† š¶'¼‚-�´J œ·‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧Uµ‡ 

2. watabo’ Y’rushala’mah b’chayil kabed m’od g’malim nos’im b’samim  
w’zahab rab-m’od w’eben y’qarah watabo’ ‘el-Sh’lomoh  
wat’daber ‘elayu ‘eth kal-‘asher hayah `im-l’babah. 
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1Ki10:2 So she came to Yerushalam with a very large retinue,  

with camels carrying spices and very much gold and precious stones.  

When she came to Shelomoh, she spoke with him about all that was in her heart. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν εἰς Ιερουσαληµ ἐν δυνάµει βαρείᾳ σφόδρα,  
καὶ κάµηλοι αἴρουσαι ἡδύσµατα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον τίµιον,  
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Σαλωµων καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα, ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.   
2 kai �lthen eis Ierousal�m en dynamei bareia7 sphodra,  
 And she came to Jerusalem with force heavy an exceedingly,  
kai kam�loi airousai h�dysmata kai chryson polyn sphodra kai lithon timion,  
 and camels lifting aromatics, and gold much exceedingly, and stones precious.  
kai eis�lthen pros Sal�m�n kai elal�sen autŸ panta, hosa �n en tÿ kardia7 aut�s.   
 And she went to king Solomon.  And she spoke to him all that was in her heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́�¸”¶’ š´ƒ́C †´‹́†-‚¾� ́†‹¶š´ƒ̧C-�´J-œ¶‚ †¾÷¾�¸' D´�-…¶BµIµ‡ „ 

:D´� …‹¹B¹† ‚¾� š¶'¼‚ ¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ 
3. wayaged-lah Sh’lomoh ‘eth-kal-d’bareyah lo’-hayah dabar ne`’lam  
min-hamelek ‘asher lo’ higid lah. 
 

1Ki10:3 Shelomoh told her all her matters; nothing was hidden from the king  

which he did not explain to her. 
 

‹3› καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωµων πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς·   
οὐκ ἦν λόγος παρεωραµένος παρὰ τοῦ βασιλέως, ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ.   
3 kai ap�ggeilen autÿ Sal�m�n pantas tous logous aut�s;   
 And explained to her Solomon all her questions.  
ouk �n logos pare�ramenos para tou basile�s,  

There was not a word being overlooked by the king 
hon ouk ap�ggeilen autÿ.   
 which he did not explain to her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´’´A š¶'¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ †¾÷¾�¸' œµ÷¸�´‰-�´J œ·‚ ‚´ƒ̧'-œµJ¸�µ÷ ‚¶š·Uµ‡ … 

4. watere’ mal’kath-Sh’ba’ ‘eth kal-chak’math Sh’lomoh w’habayith ‘asher banah. 
 

1Ki10:4 When the queen of Sheba perceived all the wisdom of Shelomoh,  

the house that he had built, 
 

‹4› καὶ εἶδεν βασίλισσα Σαβα πᾶσαν φρόνησιν Σαλωµων  
καὶ τὸν οἶκον, ὃν ᾠκοδόµησεν, 

4 kai eiden basilissa Saba pasan phron�sin Sal�m�n  
And beheld the queen of Saba all the intellect of Solomon, 

kai ton oikon, hon Ÿkodom�sen,  
 and the house which he built, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·'ºA̧�µ÷E Ÿœ̧š´'¸÷ …µ÷¼”µ÷E ‡‹́…́ƒ¼” ƒµ'Ÿ÷E Ÿ’´‰¸�º' �µ�¼‚µ÷E † 

:µ‰Eš …Ÿ” D´ƒ †´‹́†-‚¾�¸‡ †´E†´‹ œ‹·A †¶�¼”µ‹ š¶'¼‚ Ÿœ́�¾”¸‡ ‡‹́™¸'µ÷E  
5. uma’akal shul’chano umoshab `abadayu uma`amad m’shar’tho umal’busheyhem 
umash’qayu w’`olatho ‘asher ya`aleh beyth Yahúwah w’lo’-hayah bah `od ruach. 
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1Ki10:5 the food of his table, the seating of his servants,  

the attendance of his waiters and their attire, his cupbearers, and his stairway  

by which he went up to the house of JWJY, there was no more spirit in her. 
 

‹5› καὶ τὰ βρώµατα Σαλωµων καὶ τὴν καθέδραν παίδων αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν 
λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν ἱµατισµὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ  
καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ, ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο.   
5 kai ta br�mata Sal�m�n kai t�n kathedran paid�n autou  

and the foods for Solomon, and the form of his servants, 
kai t�n stasin leitourg�n autou kai ton himatismon autou 
 and the position of his ministers, and their clothes, 
kai tous oinochoous autou kai t�n holokaut�sin autou,  
 and his wine servers, and his whole burnt-offering  
h�n anepheren en oikŸ kyriou, kai ex heaut�s egeneto.   
 which he offered in the house of YHWH; and beside herself she was. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´ƒ́Cµ† †´‹́† œ¶÷½‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡ 

:¡¶œ́÷¸�´‰-�µ”¸‡ ¡‹¶š´ƒ̧C-�µ” ‹¹˜¸šµ‚¸A ‹¹U̧”µ÷´' š¶'¼‚ 
6. wato’mer ‘el-hamelek ‘emeth hayah hadabar  
‘asher shama`’ti b’ar’tsi `al-d’bareyak w’`al-chak’matheak. 
 

1Ki10:6 Then she said to the king, It was a true report  

which I heard in my own land about your words and about your wisdom. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων Ἀληθινὸς ὁ λόγος,  
ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ µου περὶ τοῦ λόγου σου καὶ περὶ τῆς φρονήσεώς σου, 
6 kai eipen pros ton basilea Sal�m�n Al�thinos ho logos,  
 And she said to king Solomon, is true The word  
hon �kousa en tÿ gÿ mou peri tou logou sou  

which I heard in my land concerning the word about you, 
kai peri t�s phron�se�s sou,  
 and concerning your intellect. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹µ’‹·” †´’‹¶‚¸š¹Uµ‡ ‹¹œ‚´A-š¶'¼‚ …µ” �‹¹š´ƒ̧Cµ� ‹¹U̧’µ÷½‚¶†-‚¾�¸‡ ˆ 

†´÷¸�´‰ ́U̧–µ“Ÿ† ‹¹˜·‰µ† ‹¹�-…µBº†-‚¾� †·M¹†¸‡ 
:‹¹U̧”´÷´' š¶'¼‚ †´”E÷¸Vµ†-�¶‚ ƒŸŠ´‡ 

7. w’lo’-he’eman’ti lad’barim `ad ‘asher-ba’thi watir’eynah `eynay w’hinneh  
lo’-hugad-li hachetsi hosaph’at chak’mah watob ‘el-hash’mu`ah ‘asher shama`’ti. 
 

1Ki10:7 And I did not believe the words, until I came and my eyes had seen it.  

And behold, the half was not told me.   

You exceed in wisdom and prosperity the fame which I heard. 
 

‹7› καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσίν µοι, ἕως ὅτου παρεγενόµην  
καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί µου, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν τὸ ἥµισυ καθὼς ἀπήγγειλάν µοι,  
προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοήν, ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ µου·   
7 kai ouk episteusa tois lalousin moi, he�s hotou paregenom�n  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      137 

And I did not trust in the ones speaking to me, until of which I came 
kai he�rakasin hoi ophthalmoi mou, kai idou ouk estin to h�misy kath�s ap�ggeilan moi, 
 and have seen my eyes.  And behold, it is not the half as they reported to me.   
prostetheikas agatha pros auta epi pasan t�n ako�n, h�n �kousa en tÿ gÿ mou; 
 You have added good things to it over all the report which I heard in my land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…‹¹÷´U ¡‹¶’´–̧� �‹¹…̧÷¾”´† †¶K·‚ ¡‹¶…́ƒ¼” ‹·š¸'µ‚ ¡‹¶'´’¼‚ ‹·š¸'µ‚ ‰ 

:¡¶œ́÷¸�´‰-œ¶‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† 
  

8. ‘ash’rey ‘anasheyak ‘ash’rey `abadeyak ‘eleh ha`om’dim l’phaneyak tamid  
hashom’`im ‘eth-chak’matheak. 
 

1Ki10:8 Blessed are your men, blessed are these your servants  

who stand before you continually and hear your wisdom. 
 

‹8› µακάριαι αἱ γυναῖκές σου, µακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες  
ἐνώπιόν σου δι’ ὅλου οἱ ἀκούοντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου·   
8 makariai hai gynaikes sou, makarioi hoi paides sou houtoi hoi parest�kotes  
 Blessed are your wives, and blessed are your servants these standing  
en�pion sou dií holou hoi akouontes pasan t�n phron�sin sou;   
 before you continually, the ones hearing all your wisdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧U¹œ̧� ¡̧A —·–́‰ š¶'¼‚ ¢Eš´A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹ Š 

�́�¾”¸� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ œµƒ¼†µ‚¸A �·‚´š¸\¹‹ ‚·N¹J-�µ” 
:†´™´…̧˜E Š´P̧'¹÷ œŸ\¼”µ� ¢¶�¶÷¸� ¡̧÷‹¹\¸‹µ‡ 

9. y’hi Yahúwah ‘Eloheyak baruk ‘asher chaphets b’ak l’thit’ak  
`al-kise’ Yis’ra’El b’ahabath Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El l’`olam  
way’sim’ak l’melek la`asoth mish’pat uts’daqah. 
 

1Ki10:9 Blessed be JWJY your El who delighted in you to set you  

on the throne of Yisra’El; because JWJY loved Yisra’El forever,  

therefore He made you king, to do justice and righteousness. 
 

‹9› γένοιτο κύριος ὁ θεός σου εὐλογηµένος, ὃς ἠθέλησεν ἐν σοὶ δοῦναί σε  
ἐπὶ θρόνου Ισραηλ·  διὰ τὸ ἀγαπᾶν κύριον τὸν Ισραηλ στῆσαι  
εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἔθετό σε βασιλέα ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίµα ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ ἐν κρίµασιν αὐτῶν.   

9 genoito kyrios ho theos sou eulog�menos, hos �thel�sen en soi dounai se  
May be YHWH your El blessing whom he wants by you, to put you 

epi thronou Isra�l;  dia to agapan kyrion ton Isra�l st�sai 
 upon the throne of Israel; because YHWH loves Israel to establish it 
eis ton ai�na kai etheto se basilea epí autous tou poiein krima 
 into the eon, and to set you for king over them, to execute judgment 
en dikaiosynÿ kai en krimasin aut�n.   
 in righteousness, and in their equity.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  …¾‚¸÷ †·A̧šµ† �‹¹÷´\¸ƒE ƒ́†´ˆ šµJ¹J �‹¹š¸\¶”¸‡ †´‚·÷ ¢¶�¶Lµ� ‘·U¹Uµ‡ ‹ 
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 ƒ¾š´� …Ÿ” ‚E†µ† �¶\¾Aµ� ‚´ƒ-‚¾� †´š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚¸‡  
:†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ� ‚´ƒ̧'-œµJ¸�µ÷ †´’¸œ́’-š¶'¼‚ 

10. watiten lamelek me’ah w’`es’rim kikar zahab ub’samim har’beh m’od  
w’eben y’qarah lo’-ba’ kabosem hahu’ `od larob  
‘asher-nath’nah mal’kath-Sh’ba’ lamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki10:10 She gave to the king a hundred and twenty talents of gold,  

and a very many spices and precious stones;  no spice like that came any more  

for abundance, that the queen of Sheba gave to King Shelomoh. 
 

‹10› καὶ ἔδωκεν τῷ Σαλωµων ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου  
καὶ ἡδύσµατα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίµιον·  οὐκ ἐληλύθει κατὰ τὰ ἡδύσµατα 
ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος, ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβα τῷ βασιλεῖ Σαλωµων.   
10 kai ed�ken tŸ Sal�m�n hekaton eikosi talanta chrysiou  

And she gave to Solomon a hundred and twenty talents of gold, 
kai h�dysmata polla sphodra kai lithon timion;   
 and spices much exceedingly, and stone valuable.  
ouk el�lythei kata ta h�dysmata ekeina eti eis pl�thos,  

There had not come as those spices yet in multitude 
ha ed�ken basilissa Saba tŸ basilei Sal�m�n.   
 which gave the queen. of Saba to king Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹–¾‚·÷ ‚‹¹ƒ·† š‹¹–Ÿ‚·÷ ƒ́†´ˆ ‚´\´’-š¶'¼‚ �́š‹¹‰ ‹¹’»‚ �µ„¸‡ ‚‹ 

:†´š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚¸‡ …¾‚¸÷ †·A̧šµ† �‹¹Bº÷¸�µ‚ ‹·˜¼” 
11. w’gam ‘ani Chiram ‘asher-nasa’ zahab me’Ophir hebi’ me’Ophir  
`atsey ‘al’mugim har’beh m’od w’eben y’qarah. 
 

1Ki10:11 Also the ships of Chiram, which brought gold from Ophir,  

brought in from Ophir a very great number of almug trees and precious stones. 
 

‹11› (καὶ ἡ ναῦς Χιραµ ἡ αἴρουσα τὸ χρυσίον  
ἐκ Σουφιρ ἤνεγκεν ξύλα ἀπελέκητα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίµιον·   

11 (kai h� naus Chiram h� airousa to chrysion ek Souphir  
 And the ship of Hiram, the one carrying the gold from out of Ophir,  

�negken xyla apelek�ta polla sphodra kai lithon timion;   
 brought timbers hewn much exceedingly, and stone valuable. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹-œ‹·ƒ̧� …́”¸“¹÷ �‹¹Bº÷¸�µ‚´† ‹·˜¼”-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† \µ”µIµ‡ ƒ‹ 

‘·�-‚´ƒ ‚¾� �‹¹š´Vµ� �‹¹�´ƒ̧’E œŸš¾M¹�¸‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧�E 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´‚¸š¹’ ‚¾�¸‡ �‹¹Bº÷¸�µ‚ ‹·˜¼” 

12. waya`as hamelek ‘eth-`atsey ha’al’mugim mis’`ad l’beyth-Yahúwah  
ul’beyth hamelek w’kinoroth un’balim lasharim lo’ ba’-ken `atsey ‘al’mugim  
w’lo’ nir’ah `ad hayom hazeh. 
 

1Ki10:12 The king made of the almug trees supports for the house of JWJY  

and for the king’s house, also lyres and harps for the singers;  

no such almug trees have come in nor have they been seen to this day. 
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‹12› καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ ἀπελέκητα ὑποστηρίγµατα  
τοῦ οἴκου κυρίου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ νάβλας καὶ κινύρας τοῖς ᾠδοῖς·   
οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα ἀπελέκητα ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὤφθησάν που  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης. ) 
12 kai epoi�sen ho basileus ta xyla ta apelek�ta hypost�rigmata tou oikou kyriou  
 And made the king the timbers hewn for supports of the house of YHWH,  
kai tou oikou tou basile�s kai nablas kai kinyras tois Ÿdois;   
 and the house of the king, and stringed instruments, and lutes for the singers.  
ouk el�lythei toiauta xyla apelek�ta epi t�s g�s  

There had not come such timbers unhewn unto the land, 
oude �phth�san pou he�s t�s h�meras taut�s. )  
 nor was seen somewhere until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´˜¸–¶‰-�´J-œ¶‚ ‚´ƒ̧'-œµJ¸�µ÷¸� ‘µœ́’ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†¸‡ „‹ 

†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† …µ‹̧J D´�-‘µœ́’ š¶'¼‚ …µƒ̧K¹÷ †´�´‚´' š¶'¼‚ 
“ :´†‹¶…́ƒ¼”µ‡ ‚‹¹† D´˜¸šµ‚¸� ¢¶�·Uµ‡ ‘¶–·Uµ‡ 

13. w’hamelek Sh’lomoh nathan l’mal’kath-Sh’ba’ ‘eth-kal-cheph’tsah  
‘asher sha’alah mil’bad ‘asher nathan-lah k’yad hamelek Sh’lomoh  
watephen watelek l’ar’tsah hi’ wa`abadeyah. 
 

1Ki10:13 King Shelomoh gave to the queen of Sheba all her desire which she requested,  

besides what he gave her through the hand of king Shelomoh.  

Then she turned and went to her land, she and her servants. 
 

‹13› καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβα πάντα, ὅσα ἠθέλησεν,  
ὅσα ᾐτήσατο, ἐκτὸς πάντων, ὧν δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωµων·   
καὶ ἀπεστράφη καὶ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς.   
13 kai ho basileus Sal�m�n ed�ken tÿ basilissÿ Saba panta, hosa �thel�sen,  
 And king Solomon gave to the queen of Saba all that she desired,  
hosa ÿt�sato, ektos pant�n, h�n ded�kei autÿ  

whatsoever she asked, outside of all which was given to her 
dia cheiros tou basile�s Sal�m�n;   
 through the hand of king Solomon.  
kai apestraph� kai �lthen eis t�n g�n aut�s, aut� kai pantes hoi paides aut�s.   
 And she returned and came unto her land, she and all her servants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸'¹� ‚´A-š¶'¼‚ ƒ́†´Fµ† �µ™¸'¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:ƒ́†´ˆ šµJ¹J '·'´‡ �‹¹V¹' œŸ‚·÷ '·' œ́‰¶‚ †´’´'¸A 
14. way’hi mish’qal hazahab ‘asher-ba’ liSh’lomoh  
b’shanah ‘echath shesh me’oth shishim washesh kikar zahab. 
 

1Ki10:14 Now the weight of gold which came in to Shelomoh in one year was six hundred  

and sixty six talents of gold, 
 

‹14› Καὶ ἦν ὁ σταθµὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωµων  
ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ ἑξήκοντα ἓξ τάλαντα χρυσίου 
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14 Kai �n ho stathmos tou chrysiou tou el�lythotos tŸ Sal�m�n en eniautŸ heni hexakosia  
 And was the weight of the gold that came to Solomon in year one – six hundred  
kai hex�konta hex talanta chrysiou  

 sixty and six talents of gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹�¸�¾š´† šµ‰¸“¹÷E �‹¹š´Uµ† ‹·'¸’µ‚·÷ …µƒ̧� ‡Š 

:—¶š´‚´† œŸ‰µ–E ƒ¶š¶”´† ‹·�¸�µ÷-�´�¸‡ 

15. l’bad me’an’shey hatarim umis’char harok’lim  
w’kal-mal’key ha`Ereb uphachoth ha’arets. 
 

1Ki10:15 besides that from the men of merchants and the traffic of the spice merchants  

and all the king’s of the Ereb and the governors of the country. 
 

‹15› χωρὶς τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγµένων καὶ τῶν ἐµπόρων  
καὶ πάντων τῶν βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς.   
15 ch�ris t�n phor�n t�n hypotetagmen�n kai t�n empor�n  
 Besides the tributes of the ones submitting, and the merchants,  
kai pant�n t�n basile�n tou peran kai t�n satrap�n t�s g�s.   
 and all the kings of the country beyond the river, and the satraps of the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŠE‰´' ƒ́†´ˆ †´M¹˜ �¹‹µœ‚´÷ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† \µ”µIµ‡ ˆŠ 

:œ́‰¶‚´† †´M¹Qµ†-�µ” †¶�¼”µ‹ ƒ́†´ˆ œŸ‚·÷-'·' 
16. waya`as hamelek Sh’lomoh ma’thayim tsinah zahab shachut  
shesh-me’oth zahab ya`aleh `al-hatsinah ha’echath. 
 

1Ki10:16 King Shelomoh made two hundred targets of beaten gold:  

six hundred shekels of gold went to one target. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τριακόσια δόρατα χρυσᾶ ἐλατά-- 
τριακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν-- 
16 kai epoi�sen Sal�m�n triakosia dorata chrysa elata-- 

And made Solomon three hundred spears of gold hammered out – 
triakosioi chrysoi ep�san epi to dory to hen-- 
 three hundred weights of gold was used for the spear one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶�¼”µ‹ ƒ́†´ˆ �‹¹’´÷ œ¶'¾�¸' ŠE‰´' ƒ́†´ˆ �‹¹M¹„´÷ œŸ‚·÷-'¾�¸'E ˆ‹ 

– :‘Ÿ’´ƒ̧Kµ† šµ”µ‹ œ‹·A ¢¶�¶Lµ† �·’¸U¹Iµ‡ œ́‰¶‚´† ‘·„´Lµ†-�µ” 
17. ush’losh-me’oth maginim zahab shachut sh’losheth manim zahab ya`aleh  
`al-hamagen ha’echath wayit’nem hamelek beyth ya`ar haL’banon. 
 

1Ki10:17 He made three hundred shields of beaten gold; three minas of gold went  

to one shield, and the king put them in the house of the forest of Lebanon. 
 

‹17› καὶ τριακόσια ὅπλα χρυσᾶ ἐλατά--τρεῖς µναῖ χρυσίου ἐνῆσαν  
εἰς τὸ ὅπλον τὸ ἕν--καὶ ἔδωκεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον δρυµοῦ τοῦ Λιβάνου.   

17 kai triakosia hopla chrysa elata--  
And three hundred oblong shields of gold hammered out.  

treis mnai chrysiou en�san eis to hoplon to hen--   
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  Three minas of gold were used for the oblong shield one.  
kai ed�ken auta ho basileus eis oikon drymou tou Libanou.   
 And put them the king in the house of the forest of Lebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ˆ´–E÷ ƒ́†´ˆ E†·Pµ˜¸‹µ‡ �Ÿ…́B ‘·'-‚·N¹J ¢¶�¶Lµ† \µ”µIµ‡ ‰‹ 

18. waya`as hamelek kise’-shen gadol way’tsapehu zahab muphaz. 
 

1Ki10:18 And the king made a great throne of ivory and overlaid it with refined gold. 
 

‹18› καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον µέγαν  
καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίµῳ·   
18 kai epoi�sen ho basileus thronon elephantinon megan  

And made the king throne ivory a great, 
kai periechrys�sen auton chrysiŸ dokimŸ;   
 and he gilded it gold in unadulterated. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶F¹÷ œ¾…́‹̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ †·N¹Jµ� �¾„´”-'‚¾š¸‡ †·N¹Jµ� œŸ�¼”µ÷ '·' Š‹ 

:œŸ…́Iµ† �¶˜·‚ �‹¹…̧÷¾” œŸ‹́š¼‚ �¹‹µ’¸'E œ¶ƒ́Vµ† �Ÿ™¸÷-�¶‚ †¶F¹÷E  
19. shesh ma`aloth lakiseh w’ro’sh-`agol lakiseh me’acharayu w’yadoth mizeh  
umizeh ‘el-m’qom hashabeth ush’nayim ‘arayoth `om’dim ‘etsel hayadoth. 
 

1Ki10:19 There were six steps to the throne and the top to the throne was round behind,  

and stays on either side on the place of the seat, and two lions standing beside the stays. 
 

‹19› ἓξ ἀναβαθµοὶ τῷ θρόνῳ, καὶ προτοµαὶ µόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ  
καὶ χεῖρες ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας,  
καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τὰς χεῖρας, 
19 hex anabathmoi tŸ thronŸ,  

There were six stairs to the throne, 
kai protomai mosch�n tŸ thronŸ ek t�n opis� autou 

and the upper part had calves from the places behind it to the throne. 
kai cheires enthen kai enthen 
  And there were hand rails on this side and that side 
epi tou topou t�s kathedras, kai duo leontes hest�kotes para tas cheiras,  
 upon the place of the chair, and two lions standing by the hand rails. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶F¹÷ œŸ�¼”µLµ† '·'-�µ” �́' �‹¹…̧÷¾” �‹¹‹́š¼‚ š´\´” �‹·’¸'E � 

:œŸ�´�¸÷µ÷-�´�¸� ‘·� †´\¼”µ’-‚¾� †¶F¹÷E 
20. ush’neym `asar ‘arayim `om’dim sham `al-shesh hama`aloth mizeh  
umizeh lo’-na`asah ken l’kal-mam’lakoth. 
 

1Ki10:20 Twelve lions were standing there on the six steps on the one side  

and on the other; there was not like it was made for any kingdom. 
 

‹20› καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες ἐπὶ τῶν ἓξ ἀναβαθµῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν·   
οὐ γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ.   
20 kai d�deka leontes hest�tes epi t�n hex anabathm�n enthen  
 And there were twelve lions standing upon the six stairs on this side  
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kai enthen;  ou gegonen hout�s pasÿ basileia7.   
 and that side.  There was not such in any kingdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  šµ”µ‹-œ‹·A ‹·�¸J �¾�¸‡ ƒ́†´ˆ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† †·™¸'µ÷ ‹·�¸J �¾�¸‡ ‚� 

:†´÷E‚¸÷¹� †¾÷¾�¸' ‹·÷‹¹A ƒ́'¸‰¶’ ‚¾� •¶“¶J ‘‹·‚ šE„´“ ƒ́†´ˆ ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ† 
21. w’kol k’ley mash’qeh hamelek Sh’lomoh zahab w’kol k’ley beyth-ya`ar  
haL’banon zahab sagur ‘eyn keseph lo’ nech’shab biymey Sh’lomoh lim’umah. 
 

1Ki10:21 All King Shelomoh’s drinking vessels were of gold,  

and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure gold.   

None was of silver; it was not counted for anything in the days of Shelomoh. 
 

‹21› καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ πότου Σαλωµων χρυσᾶ καὶ λουτῆρες χρυσοῖ,  
πάντα τὰ σκεύη οἴκου δρυµοῦ τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ συγκεκλεισµένα,  
οὐκ ἦν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἦν λογιζόµενον ἐν ταῖς ἡµέραις Σαλωµων·   
21 kai panta ta skeu� tou potou Sal�m�n chrysa  

And all the vessels, the ones used by Solomon, were of gold. 
kai lout�res chrysoi,  
 And bathing tubs of gold,  
panta ta skeu� oikou drymou tou Libanou chrysiŸ sygkekleismena,  
 and all the vessels of the house of the forest of Lebanon of gold were completely.  
ouk �n argyrion, hoti ouk �n logizomenon en tais h�merais Sal�m�n;   
 And there was no silver, for it was not thought anything in the days of Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œµ‰µ‚ �́š‹¹‰ ‹¹’»‚ �¹” �́IµA ¢¶�¶Lµ� '‹¹'¸šµœ ‹¹’»‚ ‹¹J ƒ� 

ƒ́†´ˆ œ·‚¸\¾’ '‹¹'¸šµœ ‹¹’»‚ ‚Ÿƒ́U �‹¹’´' '¾�´'¸� 
:�‹¹I¹Jºœ̧‡ �‹¹–¾™¸‡ �‹¹Aµ†¸’¶' •¶“¶�´‡ 

22. ki ‘ani Thar’shish lamelek bayam `im ‘ani Chiram ‘achath l’shalosh shanim tabo’ 
‘ani Thar’shish nos’eth zahab wakeseph shen’habim w’qophim w’thukiim. 
 

1Ki10:22 For the king had at sea the ships of Tharshish with the ships of Chiram;  

once in three years the ships of Tharshish came bringing gold and silver,  

ivory and apes and peacocks. 
 

‹22› ὅτι ναῦς Θαρσις τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ θαλάσσῃ µετὰ τῶν νηῶν Χιραµ,  
µία διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσις χρυσίου  
καὶ ἀργυρίου καὶ λίθων τορευτῶν καὶ πελεκητῶν.   
22 hoti naus Tharsis tŸ basilei en tÿ thalassÿ meta t�n n��n Chiram,  

For a ship of Tharsis had king Solomon upon the sea with the ships of Hiram. 
mia dia tri�n et�n �rcheto tŸ basilei naus 
 One ship every three years came to the king ship 
ek Tharsis chrysiou kai argyriou kai lith�n toreut�n kai pelek�t�n.   
 out of Tharsis with gold and silver, and stones turned and hewn.  
‹22›a Αὕτη ἦν ἡ πραγµατεία τῆς προνοµῆς,  
ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ  
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καὶ τὴν ἄκραν τοῦ περιφράξαι τὸν φραγµὸν τῆς πόλεως ∆αυιδ καὶ τὴν Ασσουρ 
καὶ τὴν Μαγδαν καὶ τὴν Γαζερ καὶ τὴν Βαιθωρων τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν Ιεθερµαθ  
καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἁρµάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων  
καὶ τὴν πραγµατείαν Σαλωµων, ἣν ἐπραγµατεύσατο οἰκοδοµῆσαι ἐν Ιερουσαληµ  
καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ τοῦ µὴ κατάρξαι αὐτοῦ   
22A Haut� �n h� pragmateia t�s pronom�s,  

This was the arrangement of the provision 
h�s an�negken ho basileus Sal�m�n oikodom�sai ton oikon kyriou 
 which king Solomon fetched to build the house of YHWH, 

kai ton oikon tou basile�s kai to teichos Ierousal�m  
and the house of the king, and the wall of Jerusalem, 

kai t�n akran tou periphraxai ton phragmon t�s pole�s Dauid kai t�n Assour 
 and the citadel; to fortify the breach of the city of David, and Assur, 
kai t�n Magdan kai t�n Gazer kai t�n Baith�r�n t�n an�ter� kai t�n Iethermath 
 and Magdal, and Gazer, and Baethoron the upper, and Jethermath, 
kai pasas tas poleis t�n harmat�n kai pasas tas poleis t�n hippe�n  

and all the cities of the chariots, and all the cities of the horsemen, 
kai t�n pragmateian Sal�m�n, h�n epragmateusato oikodom�sai en Ierousal�m  

and the fortification of Solomon which he purposed to build in Jerusalem  
kai en pasÿ tÿ gÿ tou m� katarxai autou. 
 and in all the land, so that not should rule over him 

‹22›b πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολελειµµένον ἀπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Αµορραίου  
καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Ευαίου καὶ τοῦ Ιεβουσαίου  
καὶ τοῦ Γεργεσαίου τῶν µὴ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ ὄντων,  
τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελειµµένα µετ’ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ,  
οὓς οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς,  
καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωµων εἰς φόρον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
22B panta ton laon ton hypoleleimmenon apo tou Chettaiou kai tou Amorraiou  

all of the people that was left of the Chettite and the Amorite, 
kai tou Pherezaiou kai tou Chananaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou 
 and the Pherezite, and the Chananite, and the Evite, and the Jebusite, 

kai tou Gergesaiou t�n m� ek t�n hui�n Isra�l ont�n, 
 and the Gergesite, who were not of the sons of Israel, 
ta tekna aut�n ta hypoleleimmena metí autous en tÿ gÿ,  

their descendants who had been left with him in the land, 
hous ouk edynanto hoi huioi Isra�l exolethreusai autous, 
 whom the sons of Israel could not utterly destroy them;  
kai an�gagen autous Sal�m�n  

and Solomon utterly destroyed them 
eis phoron he�s t�s h�meras taut�s.   
 and made them tributaries according to the forced labor until this day. 
‹22›c καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐκ ἔδωκε Σαλωµων εἰς πρᾶγµα,  
ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες  
καὶ τρισσοὶ αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ.   
22C kai ek t�n hui�n Isra�l ouk ed�ke Sal�m�n eis pragma,  
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 But of the sons of Israel Solomon made nothing for the reason;  
hoti autoi �san andres hoi polemistai kai paides autou kai archontes  
 for they were the men of war, and his servants and rulers,  
kai trissoi autou kai archontes t�n harmat�n autou  

and his captains of the third order, and the captains of his chariots, 
kai hippeis autou.   
 and his horsemen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´÷¸�´‰¸�E š¶'¾”¸� —¶š´‚´† ‹·�¸�µ÷ �¾J¹÷ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† �µÇ„¹Iµ‡ „� 

23. wayig’dal hamelek Sh’lomoh mikol mal’key ha’arets l’`osher ul’chak’mah. 
 

1Ki10:23 So King Shelomoh was greater than all the kings of the earth in riches  

and in wisdom. 
 

‹23› Καὶ ἐµεγαλύνθη Σαλωµων ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ  
καὶ φρονήσει.   
23 Kai emegalynth� Sal�m�n hyper pantas tous basileis t�s g�s ploutŸ  

And Solomon was magnified above all the kings of the earth in riches 
kai phron�sei.   
 and intellect. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ́÷¸�´‰-œ¶‚ µ”¾÷¸'¹� †¾÷¾�¸' ‹·’¸P-œ¶‚ �‹¹'¸™µƒ̧÷ —¶š´‚´†-�´�¸‡ …� 

:ŸA¹�¸A �‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’-š¶'¼‚ 
24. w’kal-ha’arets m’baq’shim ‘eth-p’ney Sh’lomoh lish’mo`a ‘eth-chak’matho  
‘asher-nathan ‘Elohim b’libo. 
 

1Ki10:24 All the earth was seeking the presence of Shelomoh, to hear his wisdom  

which Elohim had put in his heart. 
 

‹24› καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σαλωµων τοῦ ἀκοῦσαι  
τῆς φρονήσεως αὐτοῦ, ἧς ἔδωκεν κύριος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 
24 kai pantes basileis t�s g�s ez�toun to pros�pon Sal�m�n  
 And all the kings of the earth sought the face of Solomon  
tou akousai t�s phron�se�s autou, h�s ed�ken kyrios en tÿ kardia7 autou.   
 to hear of his intellect, which YHWH put in his heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸ÷´�¸\E ƒ́†´ˆ ‹·�¸�E •¶“¶� ‹·�¸J Ÿœ́‰¸’¹÷ '‹¹‚ �‹¹‚¹ƒ̧÷ †´L·†¸‡ †� 

“ :†´’´'¸A †´’´'-šµƒ̧C �‹¹…́š¸–E �‹¹“E“ �‹¹÷´\¸ƒE ™¶'·’¸‡ 
25. w’hemah m’bi’im ‘ish min’chatho k’ley keseph uk’ley zahab us’lamoth  
w’nesheq ub’samim susim uph’radim d’bar-shanah b’shanah. 
 

1Ki10:25 They brought every man his gift, articles of silver and articles of gold, garments,  

weapons, spices, horses, and mules, a rate year by year. 
 

‹25› καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν,  
στακτὴν καὶ ἡδύσµατα καὶ ἵππους καὶ ἡµιόνους, τὸ κατ’ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν.   
25 kai autoi epheron hekastos ta d�ra autou, skeu� chrysa kai himatismon,  
 And to him brought each his gifts, items of silver, and items of gold, and clothes,  
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stakt�n kai h�dysmata kai hippous kai h�mionous, to katí eniauton eniauton.   
 balsam and spices, and horses, and mules according to year by year. 
_____________________________________________________________________________________________ 

•¶�¶‚ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ �‹¹'´š´–E ƒ¶�¶š †¾÷¾�¸' •¾“½‚¶Iµ‡ ‡� 

�‹¹'´š´P •¶�¶‚ š´\´”-�‹·’¸'E ƒ¶�¶š œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚¸‡ 
:�¹´�´'Eš‹¹A ¢¶�¶Lµ†-�¹”¸‡ ƒ¶�¶š´† ‹·š´”¸A �·‰¸’µIµ‡ 

26. waye’esoph Sh’lomoh rekeb upharashim way’hi-lo ‘eleph  
w’ar’ba`-me’oth rekeb ush’neym-`asar ‘eleph parashim  
wayan’chem b’`arey harekeb w’`im-hamelek biY’rushalam. 
 

1Ki10:26 Now Shelomoh gathered chariots and horsemen;  

and he had a thousand and four hundred chariots and twelve thousand horsemen,  

and he stationed them in the chariot cities and with the king in Yerushalam. 
 

‹26› καὶ ἦσαν τῷ Σαλωµων τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρµατα  
καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρµάτων  
καὶ µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Ιερουσαληµ.   

26 kai �san tŸ Sal�m�n tessares chiliades th�leiai hippoi eis harmata  
And Solomon had four thousand mares and horses for his chariots, 

kai d�deka chiliades hippe�n,  
 and twelve thousand horsemen.  
kai etheto autas en tais polesi t�n harmat�n kai meta tou basile�s en Ierousal�m.   
 And he put them in the cities of the chariots, and with the king in Jerusalem.  
‹26›a καὶ ἦν ἡγούµενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ  
καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου.   

26A kai �n h�goumenos pant�n t�n basile�n apo tou potamou kai he�s g�s allophyl�n  
 and he ruled over all the kings from the river to the land of the Philistines,  
kai he�s hori�n Aigyptou.   
 and to the borders of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’´ƒ¼‚´J �¹µ�´'Eš‹¹A •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·U¹Iµ‡ ˆ� 

:ƒ¾š´� †´�·–̧VµA-š¶'¼‚ �‹¹÷¸™¹VµJ ‘µœ́’ �‹¹ˆ´š¼‚´† œ·‚¸‡ 
27. wayiten hamelek ‘eth-hakeseph biY’rushalam ka’abanim  
w’eth ha’arazim nathan kashiq’mim ‘asher-bash’phelah larob. 
 

1Ki10:27 The king made silver as stones in Yerushalam,  

and he made cedars as sycamore trees that are in the lowland, for abundance. 
 

‹27› καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν Ιερουσαληµ ὡς λίθους,  
καὶ τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαµίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος.   
27 kai ed�ken ho basileus to chrysion kai to argyrion en Ierousal�m h�s lithous,  
 And put the king the gold and the silver in Jerusalem as stones,  
kai tas kedrous ed�ken h�s sykaminous tas en tÿ pedinÿ eis pl�thos.   
 and the cedars he put as the sycamine trees in the plain in multitude. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸˜¹L¹÷ †¾÷¾�¸'¹� š¶'¼‚ �‹¹“ENµ† ‚´˜Ÿ÷E ‰� 
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:š‹¹‰¸÷¹A †·‡¸™¹÷ E‰¸™¹‹ ¢¶�¶Lµ† ‹·š¼‰¾“ †·‡¸™¹÷E 
28. umotsa’ hasusim ‘asher liSh’lomoh miMits’rayim  
umiQ’weh socharey hamelek yiq’chu miQ’weh bim’chir. 
 

1Ki10:28 And the horses that Shelomoh had was brought from Mitsrayim and from Qweh,  

and the king’s merchants procured them from Qweh for a price. 
 

‹28› καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων Σαλωµων ἐξ Αἰγύπτου  
καὶ ἐκ Θεκουε, ἔµποροι τοῦ βασιλέως ἐλάµβανον ἐκ Θεκουε ἐν ἀλλάγµατι·   
28 kai h� exodos t�n hipp�n Sal�m�n ex Aigyptou  
 And the exiting of the horsemen of Solomon was from out of Egypt.  
kai ek Thekoue, emporoi tou basile�s elambanon  

And from out of Thecue the merchants of the king took merchandise 
ek Thekoue en allagmati;   
 from out of Thecue in barter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

•¶“¶J œŸ‚·÷ '·'¸A �¹‹µš¸˜¹L¹÷ †´ƒ́J¸š¶÷ ‚·˜·Uµ‡ †¶�¼”µUµ‡ Š� 

�‹¹U¹‰µ† ‹·�¸�µ÷-�´�¸� ‘·�¸‡ †´‚·÷E �‹¹V¹÷¼‰µA “E“¸‡ 
– :E‚¹˜¾‹ �́…́‹̧A �́š¼‚ ‹·�¸�µ÷¸�E 

29. wata`aleh watetse’ mer’kabah miMits’rayim b’shesh me’oth keseph  
w’sus bachamishim ume’ah w’ken l’kal-mal’key haChittim  
ul’mal’key ‘Aram b’yadam yotsi’u. 
 

1Ki10:29 And a chariot came up and went out from Mitsrayim  

for six hundred shekels of silver, and a horse for a hundred fifty;  

and so for all the king’s of the Chittites and for the king’s of Aram,  

did they bring them out by their means. 
 

‹29› καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου, ἅρµα ἀντὶ ἑκατὸν ἀργυρίου  
καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου·  καὶ οὕτω πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν Χεττιιν  
καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ θάλασσαν ἐξεπορεύοντο.   
29 kai anebainen h� exodos ex Aigyptou, harma  

And there ascended an exiting from out of Egypt – a chariot 
anti hekaton argyriou kai hippos anti pent�konta argyriou;   
 for a hundred pieces of silver, and a horse for fifty pieces of silver.   

kai hout� pasin tois basileusin Chettiin  
 And thus for all the kings of the Hittites,  
kai basileusin Syrias kata thalassan exeporeuonto.   
 and to the kings of Syria, by their hand they came forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 

œŸAµš œŸI¹š¸�´’ �‹¹'´’ ƒµ†´‚ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚ 

:œ¾I¹U¹‰ œ¾I¹’¸…·˜ œ¾I¹÷¾…¼‚ œŸI¹’»Lµ” œŸI¹ƒ¼‚Ÿ÷ †¾”¸šµP-œµA-œ¶‚¸‡ 
1. w’hamelek Sh’lomoh ‘ahab nashim nak’rioth rabboth  
w’eth-bath-Phar’`oh Mo’abioth `Ammanioth ‘Adomioth Tsed’nioth Chittioth. 
 

1Ki11:1 Now King Shelomoh loved many foreign women along  
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with the daughter of Pharaoh: Moabite, Ammonite, Adomite, Tsedonian, and Chittites, 
 

‹11:1› Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἦν φιλογύναιος.   
καὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖκας ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι.   
καὶ ἔλαβεν γυναῖκας ἀλλοτρίας καὶ τὴν θυγατέρα Φαραω, Μωαβίτιδας,  
Αµµανίτιδας, Σύρας καὶ Ιδουµαίας, Χετταίας καὶ Αµορραίας, 

1 Kai ho basileus Sal�m�n �n philogynaios.   
And king Solomon was a lover of women, 

kai �san autŸ gynaikas archousai heptakosiai  
 and he had seven hundred wives, princesses, 
kai pallakai triakosiai.  kai elaben gynaikas allotrias 
 and three hundred concubines.  And he took wives alien, 
kai t�n thygatera Phara�, M�abitidas, Ammanitidas, Syras  
 and the daughter of Pharaoh, and Moabitish, and Ammonitish, and Sidonians,  
kai Idoumaias, Chettaias kai Amorraias,  
 and Idumeans, Hittites and Amorites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†´ƒ E‚¾ƒ́œ-‚¾� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ †´E†´‹-šµ÷´‚ š¶'¼‚ �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ ƒ 

�¶�¸ƒµƒ̧�-œ¶‚ EHµ‹ ‘·�´‚ �¶�´ƒ E‚¾ƒ́‹-‚¾� �·†¸‡  
:†´ƒ¼†µ‚¸� †¾÷¾�¸' ™µƒ́C �¶†´A �¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ 

2. min-hagoyim ‘asher ‘amar-Yahúwah ‘el-b’ney Yis’ra’El lo’-thabo’u bahem  
w’hem lo’-yabo’u bakem ‘aken yatu ‘eth-l’bab’kem  
‘acharey ‘eloheyhem bahem dabaq Sh’lomoh l’ahabah. 
 

1Ki11:2 from the nations concerning which JWJY had said to the sons of Yisra’El,  

You shall not go in to them, nor shall they come in unto you,  

for they shall surely turn your heart away after their mighty ones.   

Shelomoh held fast to these in love. 
 

‹2› ἐκ τῶν ἐθνῶν, ὧν ἀπεῖπεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτούς,  
καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑµᾶς, µὴ ἐκκλίνωσιν τὰς καρδίας ὑµῶν ὀπίσω 
εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλωµων τοῦ ἀγαπῆσαι.   
2 ek t�n ethn�n, h�n apeipen kyrios tois huiois Isra�l  

of the nations which YHWH forbade to the sons of Israel, 
Ouk eiseleusesthe eis autous, kai autoi ouk eiseleusontai eis hymas, 
 saying, You shall not enter to them, and they shall not enter to you; 
m� ekklin�sin tas kardias hym�n opis� eid�l�n aut�n,  
 that they should not turn aside your hearts after their idols –  
eis autous ekoll�th� Sal�m�n tou agap�sai.   
 for of them Solomon cleaved to love.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸ‚·÷ '¾�¸' �‹¹'¸„µ�¹–E œŸ‚·÷ ”µƒ̧' œŸš´\ �‹¹'´’ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ „ 

:ŸA¹�-œ¶‚ ‡‹́'´’ EHµIµ‡ 
3. way’hi-lo nashim saroth sh’ba` me’oth uphilag’shim sh’losh me’oth  
wayatu nashayu ‘eth-libo. 
 

1Ki11:3 He had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines,  
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and his wives turned his heart away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EH¹† ‡‹́'´’ †¾÷¾�¸' œµ’¸™¹ˆ œ·”¸� ‹¹†¸‹µ‡ … 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ Ÿƒ́ƒ̧�-œ¶‚ 

:‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡´C ƒµƒ̧�¹J ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-�¹” �·�´' Ÿƒ́ƒ̧� †´‹́†-‚¾�¸‡  
4. way’hi l’`eth ziq’nath Sh’lomoh nashayu hitu ‘eth-l’babo ‘acharey ‘elohim ‘acherim  
w’lo’-hayah l’babo shalem `im-Yahúwah ‘Elohayu kil’bab Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:4 And it came to pass, at the time Shelomoh was old,  

his wives turned his heart away after other mighty ones;  

and his heart was not perfect with JWJY his El, as was the heart of Dawid his father. 
 

‹4› καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωµων καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία  
µετὰ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν.   
4 kai egen�th� en kairŸ g�rous Sal�m�n kai ouk �n h� kardia autou teleia  
 And it came to pass in a time of old age of Solomon, that was not his heart perfect  
meta kyriou theou autou kath�s h� kardia Dauid tou patros autou,  
 with YHWH his El, as was the heart of David his father.  
kai exeklinan hai gynaikes hai allotriai t�n kardian autou opis� the�n aut�n.   
 And the strange women turned away his heart, after their mighty ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’¾…¹˜ ‹·†¾�½‚ œ¶š¾U̧'µ” ‹·š¼‰µ‚ †¾÷¾�¸' ¢¶�·Iµ‡ † 

:�‹¹’¾Lµ” —ºR¹' �¾J¸�¹÷ ‹·š¼‰µ‚¸‡ 

5. wayelek Sh’lomoh ‘acharey `Ash’toreth ‘elohey Tsidonim  
w’acharey Mil’kom shiquts `Ammonim. 
 

1Ki11:5 For Shelomoh went after Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians  

and after Milkom the abomination of the Ammonites. 
 

‹6› καὶ τῇ Ἀστάρτῃ βδελύγµατι Σιδωνίων, 
6 kai tÿ Astartÿ bdelygmati Sid�ni�n,  
 And to Astarte the abominaiton of the Sidonians. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† †¾÷¾�¸' \µ”µIµ‡ ‡ 

“ :‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´…̧J †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‚·K¹÷ ‚¾�¸‡ 

6. waya`as Sh’lomoh hara` b’`eyney Yahúwah  
w’lo’ mile’ ‘acharey Yahúwah k’Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:6 Shelomoh did evil in the sight of JWJY,  

and did not go fully after JWJY, as did Dawid his father. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω κυρίου ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.  -- 
8 kai epoi�sen Sal�m�n to pon�ron en�pion kyriou,  
 And Solomon did evil before YHWH,  
ouk eporeuth� opis� kyriou h�s Dauid ho pat�r autou.  --  
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 and did not go after YHWH as David his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´†´A ƒ́‚Ÿ÷ —ºR¹' 'Ÿ÷¸�¹� †´÷´A †¾÷¾�¸' †¶’¸ƒ¹‹ ˆ´‚ ˆ 

:‘ŸLµ” ‹·’¸A —ºR¹' ¢¶�¾÷¸�E �¹´�´'Eš¸‹ ‹·’¸P-�µ” š¶'¼‚ 
7. ‘az yib’neh Sh’lomoh bamah liK’mosh shiquts Mo’ab bahar  
‘asher `al-p’ney Y’rushalam ul’Molek shiquts b’ney `Ammon. 
 

1Ki11:7 Then Shelomoh built a high place for Kemosh the abomination of Moab,  

on the mountain which is on the face of Yerushalam,  

and for Molek the abomination of the sons of Ammon. 
 

‹5› τότε ᾠκοδόµησεν Σαλωµων ὑψηλὸν τῷ Χαµως εἰδώλῳ Μωαβ  
καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν Αµµων 
5 tote Ÿkodom�sen Sal�m�n huy�lon tŸ Cham�s eid�lŸ M�ab  

Then Solomon built a high place to Chemosh, the idol of Moab, 
kai tŸ basilei aut�n eid�lŸ hui�n Amm�n  

 and to their king the idol of the children of Ammon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·†¾�‚·� œŸ‰¸Aµˆ¸÷E œŸš‹¹Š¸™µ÷ œŸI¹š¸�´Mµ† ‡‹́'´’-�´�¸� †´\´” ‘·�¸‡ ‰ 

8. w’ken `asah l’kal-nashayu hanak’rioth maq’tiroth um’zab’choth l’eloheyhen. 
 

1Ki11:8 and so he did for all his foreign wives, who burned incense  

and sacrificed to their mighty ones. 
 

‹7› καὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις,  
ἐθυµίων καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν·   
7 kai hout�s epoi�sen pasais tais gynaixin autou tais allotriais,  

And thus he did for all wives his alien, 
ethymi�n kai ethuon tois eid�lois aut�n;   
 ones burning incense and sacrificing to their idols. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸'¹A †´E†´‹ •µMµ‚¸œ¹Iµ‡ Š 

:�¹‹́÷¼”µP ‡‹́�·‚ †´‚¸š¹Mµ† �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¹”·÷ Ÿƒ́ƒ̧� †´Š´’-‹¹J 
9. wayith’anaph Yahúwah biSh’lomoh  
ki-natah l’babo me`im Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hanir’ah ‘elayu pa`amayim. 
 

1Ki11:9 Now JWJY was angry with Shelomoh because his heart was turned away  

from JWJY, the El of Yisra’El, who had appeared to him twice, 
 

‹9› καὶ ὠργίσθη κύριος ἐπὶ Σαλωµων,  
ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ κυρίου θεοῦ Ισραηλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ δὶς 
9 kai �rgisth� kyrios epi Sal�m�n, hoti exeklinen kardian autou 
 And YHWH was angry at Solomon, for he turned aside his heart 
apo kyriou theou Isra�l tou ophthentos autŸ dis  
 from YHWH Elohim of Israel – the one appearing to him twice, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�-‹¹U̧�¹ƒ̧� †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” ‡‹́�·‚ †´E¹˜¸‡ ‹ 

– :†´E†´‹ †´E¹˜-š¶'¼‚ œ·‚ šµ÷´' ‚¾�¸‡  
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10. w’tsiuah ‘elayu `al-hadabar hazeh l’bil’ti-leketh ‘acharey ‘elohim ‘acherim  
w’lo’ shamar ‘eth ‘asher-tsiuah Yahúwah. 
 

1Ki11:10 and had commanded him concerning this thing, that he should not go  

after other mighty ones; but he kept not that which JWJY had commanded. 
 

‹10› καὶ ἐντειλαµένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ παράπαν µὴ πορευθῆναι 
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός, 
10 kai enteilamenou autŸ hyper tou logou toutou to parapan m�  

after being given charge to him, for this matter, by no means 
poreuth�nai opis� the�n heter�n  
 to go after other mighty ones.  

kai phylaxasthai poi�sai ha eneteilato autŸ kyrios ho theos,  
 And to take heed to do what gave charge to him YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́L¹” œ‚¾F-†´œ̧‹́† š¶'¼‚ ‘µ”µ‹ †¾÷¾�¸'¹� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

¡‹¶�´” ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶'¼‚ ‹µœ¾Rº‰¸‡ ‹¹œ‹¹š¸A ́U̧šµ÷´' ‚¾�¸‡ 
:¡¶Çƒµ”¸� ́†‹¹Uµœ̧’E ¡‹¶�´”·÷ †´�´�¸÷µLµ†-œ¶‚ ”µš¸™¶‚ µ”¾š´™ 

11. wayo’mer Yahúwah liSh’lomoh ya`an ‘asher hay’thah-zo’th `imak  
w’lo’ shamar’at b’rithi w’chuqothay ‘asher tsiuithi `aleyak qaro`a ‘eq’ra`  
‘eth-hamam’lakah me`aleyak un’thatiah l’`ab’deak. 
 

1Ki11:11 So JWJY said to Shelomoh, Because this had been done by you,  

and you have not kept My covenant and My statutes, which I have commanded you,  

I shall surely tear the kingdom from you, and shall give it to your servant. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαλωµων Ἀνθ’ ὧν ἐγένετο ταῦτα µετὰ σοῦ  
καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου, ἃ ἐνετειλάµην σοι,  
διαρρήσσων διαρρήξω τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου  
καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου.   
11 kai eipen kyrios pros Sal�m�n Anthí h�n egeneto tauta meta sou  

And YHWH said to Solomon, Because these things happened with you, 
kai ouk ephylaxas tas entolas mou kai ta prostagmata mou, 
  and you did not guard My commandments, and My orders, 
ha eneteilam�n soi, diarr�ss�n diarr�x� t�n basileian sou  
 which I gave charge to you, in tearing I shall tear up your kingdom  

ek cheiros sou kai d�s� aut�n tŸ doulŸ sou.   
 from out of your hand, and I shall give it to your servant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´M¶”´š¸™¶‚ ¡̧’¹A …µI¹÷ ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ‘µ”µ÷¸� †´M¶\½”¶‚ ‚¾� ¡‹¶÷´‹̧A-¢µ‚ ƒ‹ 

12. ‘ak-b’yameyak lo’ ‘e`esenah l’ma`an Dawid ‘abik miyad bin’ak ‘eq’ra`enah. 
 

1Ki11:12 Nevertheless I shall not do it in your days for the sake of your father Dawid,  

but I shall tear it out of the hand of your son. 
 

‹12› πλὴν ἐν ταῖς ἡµέραις σου οὐ ποιήσω αὐτὰ διὰ ∆αυιδ τὸν πατέρα σου·   
ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήµψοµαι αὐτήν.   
12 pl�n en tais h�merais sou ou poi�s� auta dia Dauid ton patera sou;   
 Except in your days I shall not do them on account of David your father –  
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ek cheiros huiou sou l�mpsomai aut�n.   
 from out of the hand of your son I shall take it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¶’¸ƒ¹� ‘·U¶‚ …́‰¶‚ Š¶ƒ·' ”´š¸™¶‚ ‚¾� †´�´�¸÷µLµ†-�´J-œ¶‚ ™µš „‹ 

:‹¹U̧š´‰´A š¶'¼‚ �¹µ�´'Eš¸‹ ‘µ”µ÷¸�E ‹¹Çƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷¸� 
13. raq ‘eth-kal-hamam’lakah lo’ ‘eq’ra` shebet ‘echad ‘eten lib’neak  
l’ma`an Dawid `ab’di ul’ma`an Y’rushalam ‘asher bachar’ti. 
 

1Ki11:13 However, I shall not tear away all the kingdom,  

but I shall give one tribe to your son for the sake of My servant Dawid  

and for the sake of Yerushalam which I have chosen. 
 

‹13› πλὴν ὅλην τὴν βασιλείαν οὐ µὴ λάβω·  σκῆπτρον ἓν δώσω τῷ υἱῷ σου  
διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου καὶ διὰ Ιερουσαληµ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάµην.   
13 pl�n hol�n t�n basileian ou m� lab�;   
 Except the entire kingdom in no way shall I take.  
sk�ptron hen d�s� tŸ huiŸ sou dia Dauid ton doulon mou  

chiefdom One I shall give to your son because of David my servant, 
kai dia Ierousal�m t�n polin h�n exelexam�n.   
 and because of Jerusalem the city which I chose. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¾÷¾�¸'¹� ‘´Š´\ †´E†´‹ �¶™´Iµ‡ …‹ 

:�Ÿ…½‚¶A ‚E† ¢¶�¶Lµ† ”µš¶F¹÷ ‹¹÷¾…¼‚´† …µ…¼† œ·‚ 

14. wayaqem Yahúwah satan liSh’lomoh  
‘eth Hadad ha’Adomi mizera` hamelek hu’ be’Edom. 
 

1Ki11:14 Then JWJY raised up an adversary to Shelomoh, Hadad the Adomite;  

he was of the seed of the king in Edom. 
 

‹14› Καὶ ἤγειρεν κύριος σαταν τῷ Σαλωµων τὸν Αδερ τὸν Ιδουµαῖον καὶ τὸν Εσρωµ 
υἱὸν Ελιαδαε τὸν ἐν Ραεµµαθ Αδραζαρ βασιλέα Σουβα κύριον αὐτοῦ·   
καὶ συνηθροίσθησαν ἐπ’ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν ἄρχων συστρέµµατος  
καὶ προκατελάβετο τὴν ∆αµασεκ·  καὶ ἦσαν σαταν τῷ Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας 
Σαλωµων.  καὶ Αδερ ὁ Ιδουµαῖος ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας ἐν Ιδουµαίᾳ·   
14 Kai �geiren kyrios satan tŸ Sal�m�n ton Ader ton Idoumaion  

And YHWH raised up an adversary against Solomon, Ader the Idumaean, 
kai ton Esr�m huion Eliadae ton en Raemmath 
  and Esrom son of Eliadae who dwelt in Raama, 
Adrazar basilea Souba kyrion autou;  kai syn�throisth�san epí auton andres,  
     and Adadezer king of Suba his master; who dwelt (and men gathered to him, 
kai �n arch�n systremmatos kai prokatelabeto t�n Damasek;   

and he was head of the conspiracy, and he seized on Damasec,) 
kai �san satan tŸ Isra�l pasas tas h�meras Sal�m�n.   
 and they were adversaries to Israel all the days of Solomon: 
kai Ader ho Idoumaios ek tou spermatos t�s basileias en Idoumaia7;   
 and Ader the Idumaean was of the seed of the king in Idumaea. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ‚´ƒ́Qµ† šµ\ ƒ́‚Ÿ‹ œŸ�¼”µA �Ÿ…½‚-œ¶‚ …¹‡´C œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:�Ÿ…½‚¶A š´�´ˆ-�´J ¢µIµ‡ �‹¹�´�¼‰µ†-œ¶‚ š·Aµ™¸� 
15. way’hi bih’yoth Dawid ‘eth-‘Edom ba`aloth Yo’ab sar hatsaba’ l’qaber  
‘eth-hachalalim wayak kal-zakar be’Edom. 
 

1Ki11:15 For it came about, when Dawid was in Edom,  

and Yoab the commander of the army had gone up to bury the slain,  

and had struck down every male in Edom 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολεθρεῦσαι ∆αυιδ τὸν Εδωµ  
ἐν τῷ πορευθῆναι Ιωαβ ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς θάπτειν τοὺς τραυµατίας ἔκοψαν  
πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ-- 

15 kai egeneto en tŸ exolethreusai Dauid ton Ed�m en tŸ poreuth�nai I�ab archonta  
 And it happened in David utterly destroying Edom, in the going of Joab the ruler  
t�s stratias thaptein tous traumatias ekopsan pan arsenikon en tÿ Idoumaia7--  
 of the military to bury the slain, that they smote every male in Edom; 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́‚Ÿ‹ �́'-ƒµ'´‹ �‹¹'´…»‰ œ¶'·' ‹¹J ˆŠ 

:�Ÿ…½‚¶A š´�´ˆ-�´J œ‹¹š¸�¹†-…µ” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ 
16. ki shesheth chadashim yashab-sham Yo’ab w’kal-Yis’ra’El  
`ad-hik’rith kal-zakar be’Edom. 
 

1Ki11:16 (for Yoab and all Yisra’El stayed there six months,  

until he had cut off every male in Edom), 
 

‹16› ὅτι ἓξ µῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ Ιωαβ καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ,  
ἕως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐκ τῆς Ιδουµαίασ-- 
16 hoti hex m�nas enekath�to ekei I�ab kai pas Isra�l en tÿ Idoumaia7,  
 for six months laid in wait there Joab and all Israel in Edom,  
he�s hotou ex�lethreusen pan arsenikon ek t�s Idoumaias--  
 until of which time he utterly destroyed every man of Edom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·…̧ƒµ”·÷ �‹¹I¹÷¾…¼‚ �‹¹'´’¼‚µ‡ ‚E† …µ…¼‚ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‘´Š´™ šµ”µ’ …µ…¼†µ‡ �¹‹́š¸˜¹÷ ‚Ÿƒ́� ŸU¹‚ ‡‹¹ƒ́‚ 
17. wayib’rach ‘Adad hu’ wa’anashim ‘Adomim me`ab’dey ‘abiu ‘ito  
labo’ Mits’rayim waHadad na`ar qatan. 
 

1Ki11:17 that Adad fled, he and certain Adomites of his father’s servants with him,  

to go into Mitsrayim; and Hadad was a young boy. 
 

‹17› καὶ ἀπέδρα Αδερ, αὐτὸς καὶ πάντες ἄνδρες Ιδουµαῖοι τῶν παίδων  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον,  
καὶ Αδερ παιδάριον µικρόν·   

17 kai apedra Ader, autos kai pantes andres Idoumaioi t�n paid�n tou patros autou  
 And Ader ran away, he and all the Edomite men of the servants of his father  
metí autou, kai eis�lthon eis Aigypton, kai Ader paidarion mikron;   
 with him.  And they entered into Egypt.  And Ader boy was a small. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‘´š‚´P¹÷ �́L¹” �‹¹'´’¼‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‘´š‚´P E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘´‹̧…¹L¹÷ E÷º™´Iµ‡ ‰‹ 

 œ¹‹µƒ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ �¹‹µš¸˜¹÷-¢¶�¶÷ †¾”¸šµP-�¶‚ �¹‹µš¸˜¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
:Ÿ� ‘µœ́’ —¶š¶‚‡̧ Ÿ� šµ÷´‚ �¶‰¶�¸‡ 

18. wayaqumu miMid’yan wayabo’u Pa’ran wayiq’chu ‘anashim `imam miPa’ran 
wayabo’u Mits’rayim ‘el-Par’`oh melek-Mits’rayim wayiten-lo bayith  
w’lechem ‘amar lo w’erets nathan lo. 
 

1Ki11:18 They arose from Midyan and came to Paran; and they took men with them  

from Paran and came to Mitsrayim, to Pharaoh king of Mitsrayim,  

who gave him a house and assigned him food and gave him land. 
 

‹18› καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Μαδιαµ καὶ ἔρχονται εἰς Φαραν  
καὶ λαµβάνουσιν ἄνδρας µετ’ αὐτῶν καὶ ἔρχονται πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου,  
καὶ εἰσῆλθεν Αδερ πρὸς Φαραω, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ.   
18 kai anistantai andres ek t�s pole�s Madiam kai erchontai eis Pharan  

And they rose up out of the city of Midian, and came into Paran.   
kai lambanousin andras metí aut�n  
 And they took men with themselves,  
kai erchontai pros Phara� basilea Aigyptou, kai eis�lthen Ader pros Phara�,  
 and they came to Pharaoh king of Egypt.  And Ader entered to Pharaoh.  
kai ed�ken autŸ oikon kai artous dietaxen autŸ.   
 And he gave to him a house, and bread loaves ordered for him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…¾‚¸÷ †¾”¸šµ– ‹·’‹·”¸A ‘·‰ …µ…¼† ‚´˜¸÷¹Iµ‡ Š‹ 

:†´š‹¹ƒ̧Bµ† “‹·’¸P̧‰µU œŸ‰¼‚ ŸU̧'¹‚ œŸ‰¼‚-œ¶‚ †´V¹‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 
19. wayim’tsa’ Hadad chen b’`eyney Phar’`oh m’od  
wayiten-lo ‘ishah ‘eth-‘achoth ‘ish’to ‘achoth Tach’p’neys hag’birah. 
 

1Ki11:19 Now Hadad found great favor in the eyes of Pharaoh,  

so that he gave him to wife the sister of his own wife, the sister of Tachpenes the queen. 
 

‹19› καὶ εὗρεν Αδερ χάριν ἐναντίον Φαραω σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα  
ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεµινας τὴν µείζω·   

19 kai heuren Ader charin enantion Phara� sphodra,  
 And Ader found favor before Pharaoh, exceedingly.  
kai ed�ken autŸ gynaika adelph�n t�s gynaikos autou, adelph�n Thekeminas t�n meiz�;   
 And he gave to him a wife, the sister of his wife – the sister of Tahpenes the older. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  “·’¸P̧‰µœ E†·�¸÷¸„¹Uµ‡ Ÿ’¸A œµƒº’¸B œ·‚ “‹·’¸P̧‰µU œŸ‰¼‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ � 

:†¾”¸šµ– ‹·’¸A ¢Ÿœ̧A †¾”¸šµP œ‹·A œµƒº’¸„ ‹¹†¸‹µ‡ †¾”¸šµP œ‹·A ¢Ÿœ̧A 
20. wateled lo ‘achoth Tach’p’neys ‘eth G’nubath b’no watig’m’lehu Thach’p’nes  
b’thok beyth Phar’`oh way’hi G’nubath beyth Phar’`oh b’thok b’ney Phar’`oh. 
 

1Ki11:20 The sister of Tachpenes bore him Genubath his son,  

whom Thachpenes weaned in the midst of Pharaoh’s house;  

and Genubath was in Pharaoh’s house in the midst of the sons of Pharaoh. 
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‹20› καὶ ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεµινας τῷ Αδερ τὸν Γανηβαθ υἱὸν αὐτῆς,  
καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεµινα ἐν µέσῳ υἱῶν Φαραω,  
καὶ ἦν Γανηβαθ ἐν µέσῳ υἱῶν Φαραω.   
20 kai eteken autŸ h� adelph� Thekeminas tŸ Ader ton Gan�bath huion aut�s,  
 And bore to him the sister of Tahpenes, to Ader, Genubath her son.  
kai exethrepsen auton Thekemina en mesŸ hui�n Phara�,  
 And nourished him Tahpenes in the midst of the house of Pharaoh.   

kai �n Gan�bath en mesŸ hui�n Phara�.   
And Genubath was in the midst of the sons of Pharaoh. 

_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” …¹‡´C ƒµ�´'-‹¹J �¹‹µš¸˜¹÷¸A ”µ÷´' …µ…¼†µ‡ ‚� 

‹¹’·‰¸Kµ' †¾”¸šµP-�¶‚ …µ…¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚´ƒ́Qµ†-šµ\ ƒ́‚Ÿ‹ œ·÷-‹¹�¸‡ 
:‹¹˜¸šµ‚-�¶‚ ¢·�·‚¸‡ 

21. waHadad shama` b’Mits’rayim ki-shakab Dawid `im-‘abothayu  
w’ki-meth Yo’ab sar-hatsaba’ wayo’mer Hadad ‘el-Par’`oh shal’cheni w’elek ‘el-‘ar’tsi. 
 

1Ki11:21 But when Hadad heard in Mitsrayim that Dawid slept with his fathers  

and that Yoab the commander of the army was dead, Hadad said to Pharaoh,  

Send me away, that I may go to my own country. 
 

‹21› καὶ Αδερ ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι κεκοίµηται ∆αυιδ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ὅτι τέθνηκεν Ιωαβ ὁ ἄρχων τῆς στρατιᾶς·   
καὶ εἶπεν Αδερ πρὸς Φαραω Ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν µου.   
21 kai Ader �kousen en AigyptŸ hoti kekoim�tai Dauid meta t�n pater�n autou,  

And Ader heard in Egypt that David had gone to sleep with his fathers, 
kai hoti tethn�ken I�ab ho arch�n t�s stratias;   
 and that had died Joab the ruler of the military.   
kai eipen Ader pros Phara� Exaposteilon me kai apostreps� eis t�n g�n mou.   
 And Ader said to Pharaoh, Send me, and I shall return unto my land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹L¹” š·“´‰ †´Uµ‚-†´÷ ‹¹J †¾”¸šµ– Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹¹’·‰¸Kµ'¸U µ‰·Kµ' ‹¹J ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶˜¸šµ‚-�¶‚ œ¶�¶�´� '·Rµƒ̧÷ ¡̧M¹†¸‡ 
22. wayo’mer lo Phar’`oh ki mah-‘attah chaser `imi  
w’hinn’ak m’baqesh laleketh ‘el-‘ar’tseak wayo’mer lo’ ki shaleach t’shal’cheni. 
 

1Ki11:22 Then Pharaoh said to him, But what have you lacked with me,  

that behold, you are seeking to go to your own country?   

And he answered, Nothing; nevertheless you must surely let me go. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Φαραω τῷ Αδερ Τίνι σὺ ἐλαττονῇ µετ’ ἐµοῦ;   
καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν σου.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Αδερ  
Ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαποστελεῖς µε.  καὶ ἀνέστρεψεν Αδερ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.   
22 kai eipen Phara� tŸ Ader Tini sy elattonÿ metí emou?   

And Pharaoh said to Ader, What do you lack with me, 
kai idou sy z�teis apelthein eis t�n g�n sou.  kai eipen autŸ Ader 
 that behold, you seek to go forth into your land?  And said to him Ader, 
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Hoti exapostell�n exaposteleis me.  kai anestrepsen Ader eis t�n g�n autou.  
 By all means you shall send me.  So Hadad returned to his country.  
_____________________________________________________________________________________________ 

”´…́‹̧�¶‚-‘¶A ‘Ÿˆ¸š-œ¶‚ ‘´Š´\ Ÿ� �‹¹†¾�½‚ �¶™´Iµ‡ „� 

:‡‹́’¾…¼‚ †´ƒŸ˜-¢¶�¶÷ š¶ˆ¶”¸…µ…¼† œ·‚·÷ ‰µš´A š¶'¼‚ 
23. wayaqem ‘Elohim lo satan ‘eth-R’zon ben-‘El’yada`  
‘asher barach me’eth Hadad’`ezer melek-Tsobah ‘adonaiw. 
 

1Ki11:23 Elohim also raised up another adversary to him, Rezon the son of Elyada,  

who had fled from his master Hadadezer king of Tsobah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ¾‚ …¹‡´C „¾š¼†µA …E…̧B-šµ\ ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹'´’¼‚ ‡‹́�´” —¾A̧™¹Iµ‡ …� 

:™¶\´Lµ…̧A E�¸�¸÷¹Iµ‡ D´ƒ Eƒ̧'·Iµ‡ ™¶\¶Lµ… E�¸�·Iµ‡ 
24. wayiq’bots `alayu ‘anashim way’hi sar-g’dud baharog Dawid ‘otham  
wayel’ku Dameseq wayesh’bu bah wayim’l’ku b’Damaseq. 
 

1Ki11:24 He gathered men to himself and became leader of a band, when Dawid slew them 

of Tsobah; and they went to Dameseq and lived in it, and reigned in Damaseq. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…́…¼† š¶'¼‚ †´”´š´†-œ¶‚¸‡ †¾÷¾�¸' ‹·÷¸‹-�´J �·‚´š¸\¹‹̧� ‘´Š´\ ‹¹†¸‹µ‡ †� 

– :�́š¼‚-�µ” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A —´™´Iµ‡  
25. way’hi satan l’Yis’ra’El kal-y’mey Sh’lomoh w’eth-hara`ah ‘asher Hadad  
wayaqats b’Yis’ra’El wayim’lok `al-‘Aram. 
 

1Ki11:25 So he was an adversary to Yisra’El all the days of Shelomoh,  

along with the evil that Hadad did; and he cut off in Yisra’El and reigned over Aram. 
 

‹25› αὕτη ἡ κακία, ἣν ἐποίησεν Αδερ·   
καὶ ἐβαρυθύµησεν ἐν Ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν ἐν γῇ Εδωµ.   
25 haut� h� kakia, h�n epoi�sen Ader;   

This is the evil which Ader did, 
kai ebarythym�sen en Isra�l kai ebasileusen en gÿ Ed�m.   
 and oppressed against Israel, and he reigned in the land of Edom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…·š¸Qµ†-‘¹÷ ‹¹œ́š¸–¶‚ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹̧‡ ‡� 

:¢¶�¶LµA …́‹ �¶š´Iµ‡ †¾÷¾�¸'¹� …¶ƒ¶” †´’´÷¸�µ‚ †´V¹‚ †´”Eš¸˜ ŸL¹‚ �·'¸‡ 
26. w’Yarab’`am ben-N’bat ‘Eph’rathi min-haTs’redah  
w’shem ‘imo Ts’ru`ah ‘ishah ‘al’manah `ebed liSh’lomoh wayarem yad bamelek. 
 

1Ki11:26 Then Yaraboam the son of Nebat, an Ephraimite of Tseredah,  

Shelomoh’s servant, whose mother’s name was Tseruah, a widow woman,  

also lifted up a hand against the king. 
 

‹26› Καὶ Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ ὁ Εφραθι  
ἐκ τῆς Σαριρα υἱὸς γυναικὸς χήρας δοῦλος Σαλωµων, 
26 Kai Ieroboam huios Nabat ho Ephrathi  

And Jeroboam son of Nabat the Ephrathite 
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ek t�s Sarira huios gynaikos ch�ras doulos Sal�m�n, 
 from Zereda, son woman of a widow, was a servant of Solomon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚ †´’´A †¾÷¾�¸' ¢¶�¶LµA …́‹ �‹¹š·†-š¶'¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ¸‡ ˆ� 

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C š‹¹” —¶š¶P-œ¶‚ šµ„´“  
27. w’zeh hadabar ‘asher-herim yad bamelek  
Sh’lomoh banah ‘eth-haMillo’ sagar ‘eth-perets `ir Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:27 Now this was the cause that he lifted up his hand against the king:  

Shelomoh built the Millo, and closed up the breach of the city of his father Dawid. 
 

‹27› καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγµα ὡς ἐπήρατο χεῖρας ἐπὶ βασιλέα Σαλωµων·  ᾠκοδόµησεν  
τὴν ἄκραν, συνέκλεισεν τὸν φραγµὸν τῆς πόλεως ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
27 kai touto to pragma h�s ep�rato cheiras epi basilea Sal�m�n;   
 And this was the occasion of his lifting up his hands against king Solomon.  

Ÿkodom�sen t�n akran,  
And king Solomon built the Akra,  

synekleisen ton phragmon t�s pole�s Dauid tou patros autou,  
 and he completed the barrier of the city of David his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  šµ”µMµ†-œ¶‚ †¾÷¾�¸' ‚¸šµIµ‡ �¹‹́‰ šŸA¹B �́”¸ƒ́š´‹ '‹¹‚´†¸‡ ‰� 

“ :•·“Ÿ‹ œ‹·A �¶ƒ·“-�´�¸� Ÿœ¾‚ …·™¸–µIµ‡ ‚E† †´�‚´�¸÷ †·\¾”-‹¹J 
28. w’ha’ish Yarab’`am gibor chayil wayar’ Sh’lomoh ‘eth-hana`ar  
ki-`oseh m’la’kah hu’ wayaph’qed ‘otho l’kal-sebel beyth Yoseph. 
 

1Ki11:28 Now the man Yaraboam was a mighty man of valour,  

and when Shelomoh saw the young man, that he was industrious worker,  

and he appointed him over all the forced labor of the house of Yoseph. 
 

‹28› καὶ ὁ ἄνθρωπος Ιεροβοαµ ἰσχυρὸς δυνάµει, καὶ εἶδεν Σαλωµων τὸ παιδάριον  
ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστίν, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ιωσηφ.   
28 kai ho anthr�pos Ieroboam ischyros dynamei,  

And the man Jeroboam was strong in power.   
kai eiden Sal�m�n to paidarion hoti an�r erg�n estin,  
 And Solomon saw the young man that a man of works he is,  
kai katest�sen auton epi tas arseis oikou I�s�ph.   
 and he placed him over the tribute of the house of Joseph. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹´�´'Eš‹¹÷ ‚´˜´‹ �́”¸ƒ́š´‹̧‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

¢¶š¶CµA ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹¹’¾�‹¹Vµ† †´I¹‰¼‚ Ÿœ¾‚ ‚´˜¸÷¹Iµ‡ 
:†¶…́WµA �́Cµƒ̧� �¶†‹·’¸'E †´'´…¼‰ †´÷¸�µ\¸A †¶NµJ¸œ¹÷ ‚E†¸‡ 

29. way’hi ba`eth hahi’ w’Yarab’`am yatsa’ miY’rushalam  
wayim’tsa’ ‘otho ‘AchiYah haShiloni hanabi’ baderek  
w’hu’ mith’kaseh b’sal’mah chadashah ush’neyhem l’badam basadeh. 
 

1Ki11:29 It came about at that time, when Yaraboam went out of Yerushalam,  

that the prophet AchiYah the Shilonite found him on the way.  
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Now he had clothed himself with a new cloak; and both of them were alone in the field. 
 

‹29› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ Ιεροβοαµ ἐξῆλθεν ἐξ Ιερουσαληµ,  
καὶ εὗρεν αὐτὸν Αχιας ὁ Σηλωνίτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ  
καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ·  καὶ ὁ Αχιας περιβεβληµένος ἱµατίῳ καινῷ,  
καὶ ἀµφότεροι µόνοι ἐν τῷ πεδίῳ.   

29 kai egen�th� en tŸ kairŸ ekeinŸ kai Ieroboam ex�lthen ex Ierousal�m,  
 And it came to pass in that time that Jeroboam came forth out of Jerusalem,  
kai heuren auton Achias ho S�l�nit�s ho proph�t�s en tÿ hodŸ  

and found him Ahijah the Shilonite the prophet in the way; 
kai apest�sen auton ek t�s hodou;   
 and separated him from the way.  
kai ho Achias peribebl�menos himatiŸ kainŸ, kai amphoteroi monoi en tŸ pediŸ.   
 And Ahijah was wearing cloak a new, and both were alone in the plain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́�´” š¶'¼‚ †´'´…¼‰µ† †´÷¸�µWµA †´I¹‰¼‚ \¾P̧œ¹Iµ‡ � 

:�‹¹”´š¸™ š´\´” �‹·’¸' ́†¶”´š¸™¹Iµ‡ 

30. wayith’pos ‘AchiYah basal’mah hachadashah ‘asher `alayu  
wayiq’ra`aeh sh’neym `asar q’ra`im. 
 

1Ki11:30 Then AchiYah took hold of the new cloak which was on him  

and tore it into twelve pieces. 
 

‹30› καὶ ἐπελάβετο Αχια τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ’ αὐτῷ  
καὶ διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγµατα 
30 kai epelabeto Achia tou himatiou autou tou kainou tou epí autŸ  

And Ahijah took hold of his own cloak, the new one upon him, 
kai dierr�xen auto d�deka hr�gmata  

 and he tore it into twelve pieces. 
_____________________________________________________________________________________________ 

šµ÷´‚ †¾� ‹¹J �‹¹”´š¸™ †´š´\¼” ¡̧�-‰µ™ �́”¸ƒ́š´‹̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 †¾÷¾�¸' …µI¹÷ †´�´�¸÷µLµ†-œ¶‚ µ”·š¾™ ‹¹’¸’¹† �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹  
:�‹¹Š´ƒ̧Vµ† †´š´\¼” œ·‚ ¡̧� ‹¹Uµœ́’¸‡ 

31. wayo’mer l’Yarab’`am qach-l’ak `asarah q’ra`im  
ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni qore`a ‘eth-hamam’lakah  
miyad Sh’lomoh w’nathati l’ak ‘eth `asarah hash’batim. 
 

1Ki11:31 He said to Yaraboam, Take for yourself ten pieces;  

for thus says JWJY, the El of Yisra’El,  

Behold, I shall tear the kingdom out of the hand of Shelomoh and give you ten tribes. 
 

‹31› καὶ εἶπεν τῷ Ιεροβοαµ Λαβὲ σεαυτῷ δέκα ῥήγµατα,  
ὅτι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν 
ἐκ χειρὸς Σαλωµων καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα, 
31 kai eipen tŸ Ieroboam Labe seautŸ deka hr�gmata,  

And he said to Jeroboam, Take for yourself ten pieces!   
hoti tade legei kyrios ho theos Isra�l Idou eg� hr�ss� t�n basileian 
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 for thus says YHWH the El of Israel, Behold, I tear the kingdom 
ek cheiros Sal�m�n kai d�s� soi deka sk�ptra,  
 from out of the hand of Solomon, and I give to you ten chiefdoms. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…¹‡´… ‹¹Çƒµ” ‘µ”µ÷¸� ŸK-†¶‹̧†¹‹ …́‰¶‚´† Š¶ƒ·Vµ†¸‡ ƒ� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹' �¾J¹÷ D´ƒ ‹¹U̧šµ‰´A š¶'¼‚ š‹¹”´† �¹µ�´'Eš¸‹ ‘µ”µ÷¸�E 
32. w’hashebet ha’echad yih’yeh-lo l’ma`an `ab’di Dawid  
ul’ma`an Y’rushalam ha`ir ‘asher bachar’ti bah mikol shib’tey Yis’ra’El. 
 

1Ki11:32 (but he shall have one tribe, for the sake of My servant Dawid  

and for the sake of Yerushalam, the city which I have chosen in it  

from all the tribes of Yisra’El), 
 

‹32› καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ τὸν δοῦλόν µου ∆αυιδ  
καὶ διὰ Ιερουσαληµ τὴν πόλιν, ἣν ἐξελεξάµην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ, 
32 kai duo sk�ptra esontai autŸ dia ton doulon mou Dauid  
 And two chiefdoms shall be his, on account of my servant David,  
kai dia Ierousal�m t�n polin,  

and on account of Jerusalem the city 
h�n exelexam�n en autÿ ek pas�n phyl�n Isra�l,  
 which I chose in it from out of all the tribes of Israel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

 'Ÿ÷¸�¹� ‘‹¹’¾…¹˜ ‹·†¾�½‚ œ¶š¾U̧'µ”¸� E‡¼‰µU̧'¹Iµ‡ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” š¶'¼‚ ‘µ”µ‹ „� 

E�¸�´†-‚¾�¸‡ ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ ‹·†¾�½‚ �¾J¸�¹÷¸�E ƒ́‚Ÿ÷ ‹·†¾�½‚ 
:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´…̧J ‹µŠ´P̧'¹÷E ‹µœ¾Rº‰¸‡ ‹µ’‹·”¸A š´'´Iµ† œŸ\¼”µ� ‹µ�´š¸…¹ƒ 

33. ya`an ‘asher `azabuni wayish’tachawu l’`Ash’toreth ‘elohey Tsidonin liK’mosh 
‘elohey Mo’ab ul’Mil’kom ‘elohey b’ney-`Ammon w’lo’-hal’ku bid’rakay la`asoth 
hayashar b’`eynay w’chuqothay umish’patay k’Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:33 because they have forsaken Me, and have bowed themselves  

to Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians, to Kemosh the mighty one of Moab,  

and to Milkom the mighty one of the sons of Ammon,  

and have not walked in My ways, to do that which is right in My eyes,  

and to keep My statutes and My ordinances, as his father Dawid did. 
 

‹33› ἀνθ’ ὧν κατέλιπέν µε καὶ ἐποίησεν τῇ Ἀστάρτῃ βδελύγµατι Σιδωνίων  
καὶ τῷ Χαµως καὶ τοῖς εἰδώλοις Μωαβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσµατι  
υἱῶν Αµµων καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς µου τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐµοῦ 
ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   

33 anthí h�n katelipen me kai epoi�sen tÿ Astartÿ bdelygmati  
 because he abandoned me, and offered unto Ashtoreth the abomination  
Sid�ni�n kai tŸ Cham�s kai tois eid�lois M�ab  

of the Sidonians, and to Chemosh the idol of Moab, 
kai tŸ basilei aut�n prosochthismati hui�n Amm�n  
 and to their king the loathsome thing of the sons of Ammon.  
kai ouk eporeuth� en tais hodois mou tou poi�sai to euthes en�pion emou  

And he did not go in My ways to do the upright thing before Me, 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      159 

h�s Dauid ho pat�r autou.   
 as did David his father.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ…́I¹÷ †´�´�¸÷µLµ†-�´J-œ¶‚ ‰µR¶‚-‚¾�¸‡ …� 

‹¹Çƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷¸� ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J EM¶œ¹'¼‚ ‚‹¹\´’ ‹¹J 
:‹́œ¾Rº‰¸‡ ‹µœ¾‡¸˜¹÷ šµ÷´' š¶'¼‚ Ÿœ¾‚ ‹¹U̧šµ‰´A š¶'¼‚ 

34. w’lo’-‘eqach ‘eth-kal-hamam’lakah miyado ki nasi’ ‘ashithenu kol y’mey chayayu  
l’ma`an Dawid `ab’di ‘asher bachar’ti ‘otho ‘asher shamar mits’wothay w’chuqothay. 
 

1Ki11:34 Nevertheless I shall not take the whole kingdom out of his hand,  

but I shall make him ruler all the days of his life, for the sake of My servant Dawid  

whom I chose him, because he kept My commandments and My statutes; 
 

‹34› καὶ οὐ µὴ λάβω ὅλην τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ,  
διότι ἀντιτασσόµενος ἀντιτάξοµαι αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ,  
διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου, ὃν ἐξελεξάµην αὐτόν.   
34 kai ou m� lab� hol�n t�n basileian ek cheiros autou,  

And in no way shall I take the kingdom entirely from his hand 
dioti antitassomenos antitaxomai autŸ pasas tas h�meras t�s z��s autou, 
  (for I shall certainly resist him all the days of his life) 
dia Dauid ton doulon mou, hon exelexam�n auton.   
 because of David my servant – whom I chose him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹Š´ƒ̧Vµ† œ¶š¶\¼” œ·‚ ¡̧K ́†‹¹Uµœ̧’E Ÿ’̧A …µI¹÷ †´�E�¸Lµ† ‹¹U̧‰µ™´�¸‡ †� 

35. w’laqach’ti ham’lukah miyad b’no un’thatiah l’ak ‘eth `asereth hash’batim. 
 

1Ki11:35 but I shall take the kingdom from his son’s hand  

and give it to you, even ten tribes. 
 

‹35› καὶ λήµψοµαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα, 
35 kai l�mpsomai t�n basileian ek cheiros tou huiou autou  
 And I shall take the kingdom from out of the hand of his son,  

kai d�s� soi ta deka sk�ptra,  
 and I shall give to you the ten chiefdoms. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹’-œŸ‹½† ‘µ”µ÷¸� …́‰¶‚-Š¶ƒ·' ‘·U¶‚ Ÿ’̧ƒ¹�¸‡ ‡� 

š‹¹”´† �¹µ�´'Eš‹¹A ‹µ’´–̧� �‹¹÷´Iµ†-�´J ‹¹Çƒµ”-…‹¹‡´…̧� 
:�́' ‹¹÷¸' �E\´� ‹¹� ‹¹U̧šµ‰´A š¶'¼‚ 

36. w’lib’no ‘eten shebet-‘echad l’ma`an heyoth-nir l’Dawid-`ab’di kal-hayamim  
l’phanay biY’rushalam ha`ir ‘asher bachar’ti li lasum sh’mi sham. 
 

1Ki11:36 But to his son I shall give one tribe,  

that there may be a lamp to My servant Dawid all the days before Me  

in Yerushalam, the city which I have chosen for Myself to put My name there. 
 

‹36› τῷ δὲ υἱῷ αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα,  
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ὅπως ᾖ θέσις τῷ δούλῳ µου ∆αυιδ πάσας τὰς ἡµέρας ἐνώπιον ἐµοῦ  
ἐν Ιερουσαληµ τῇ πόλει, ἣν ἐξελεξάµην ἐµαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
36 tŸ de huiŸ autou d�s� ta duo sk�ptra,  

But to his son I shall give the two chiefdoms, 
hop�s ÿ thesis tŸ doulŸ mou Dauid pasas tas h�meras  
 so that there might be a designation to My servant David all the days  
en�pion emou en Ierousal�m tÿ polei,  

before me in Jerusalem, the city 
h�n exelexam�n emautŸ tou thesthai onoma mou ekei.   
 which I chose for myself to put My name there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶'¸–µ’ †¶Eµ‚¸U-š¶'¼‚ �¾�¸A ́U̧�µ�´÷E ‰µR¶‚ ¡̧œ¾‚¸‡ ˆ� 

:�·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶L ́œ‹¹‹́†¸‡ 

37. w’oth’k ‘eqach umalak’at b’kol ‘asher-t’aueh naph’sheak  
w’hayiath melek `al-Yis’ra’El. 
 

1Ki11:37 I shall take you, and you shall reign according to all that your soul desires,  

and you shall be king over Yisra’El. 
 

‹37› καὶ σὲ λήµψοµαι καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου,  
καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
37 kai se l�mpsomai kai basileuseis en hois epithymei h� psych� sou,  
 And you shall take, and you shall reign in wherever desires your soul,  

kai sy esÿ basileus epi ton Isra�l.   
 and you shall be king over Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µ�´š¸…¹ƒ ́U̧�µ�´†¸‡ ¡¶Eµ˜¼‚ š¶'¼‚-�´J-œ¶‚ ”µ÷¸'¹U-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‰� 

‹µœ¾‡¸˜¹÷E ‹µœŸRº‰ šŸ÷¸'¹� ‹µ’‹·”¸A š´'´Iµ† ́œ‹¹\´”¸‡ 
‘´÷½‚¶’-œ¹‹µƒ ¡̧� ‹¹œ‹¹’´ƒE ¢́L¹” ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‹¹Çƒµ” …¹‡´C †´\´” š¶'¼‚µJ 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ¡̧� ‹¹Uµœ́’¸‡ …¹‡´…̧� ‹¹œ‹¹’´A š¶'¼‚µJ 
38. w’hayah ‘im-tish’ma` ‘eth-kal-‘asher ‘atsauek w’halak’at bid’rakay  
w’`asiath hayashar b’`eynay lish’mor chuqothay  
umits’wothay ka’asher `asah Dawid `ab’di w’hayithi `imak  
ubanithi l’ak bayith-ne’eman ka’asher banithi l’Dawid w’nathati l’ak ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki11:38 Then it shall be, that if you listen to all that I command you  

and walk in My ways, and do what is right in My eyes, to keep My statutes  

and My commandments, as My servant Dawid did, then I shall be with you  

and build you an enduring house as I built for Dawid, and I shall give Yisra’El to you. 
 

‹38› καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι,  
καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς µου καὶ ποιήσῃς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον  
ἐµοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου,  
καθὼς ἐποίησεν ∆αυιδ ὁ δοῦλός µου, καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ  
καὶ οἰκοδοµήσω σοι οἶκον πιστόν, καθὼς ᾠκοδόµησα τῷ ∆αυιδ.   
38 kai estai ean phylaxÿs panta, hosa an enteil�mai soi,  
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And it shall be if you should guard all that I gave charge to you, 
kai poreuthÿs en tais hodois mou kai poi�sÿs to euthes en�pion emou 
 and should go in My ways, and do the upright thing before me, 
tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta prostagmata mou, kath�s epoi�sen Dauid  
 to keep My ordinances, and My commandments, as did David  
ho doulos mou, kai esomai meta sou kai oikodom�s� soi oikon piston,  

My servant; then I shall be with you, and I shall build for you house a sure, 
kath�s Ÿkodom�sa tŸ Dauid.   
 as I built for David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´� ‚¾� ¢µ‚ œ‚¾ˆ ‘µ”µ÷¸� …¹‡´C ”µš¶ˆ-œ¶‚ †¶Mµ”‚µ‡ Š� 

39. wa’`aneh ‘eth-zera` Dawid l’ma`an zo’th ‘ak lo’ kal-hayamim. 
 

1Ki11:39 Thus I shall afflict the descendants of Dawid for this, but not all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‰µš¸ƒ¹Iµ‡ �́”¸ƒ́š´‹ �́™´Iµ‡ �́”¸ƒ́š´‹-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸� †¾÷¾�¸' '·Rµƒ̧‹µ‡ ÷ 

:†¾÷¾�¸' œŸ÷-…µ” �¹‹µš¸˜¹÷¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ �¹‹µš¸˜¹÷-¢¶�¶÷ ™µ'‹¹'-�¶‚ �¹‹µš¸˜¹÷  
40. way’baqesh Sh’lomoh l’hamith ‘eth-Yarab’`am  
wayaqam Yarab’`am wayib’rach Mits’rayim ‘el-Shishaq melek-Mits’rayim  
way’hi b’Mits’rayim `ad-moth Sh’lomoh. 
 

1Ki11:40 Shelomoh sought therefore to put Yaraboam to death;  

but Yaraboam arose and fled to Mitsrayim to Shishaq king of Mitsrayim,  

and he was in Mitsrayim until the death of Shelomoh. 
 

‹40› καὶ ἐζήτησεν Σαλωµων θανατῶσαι τὸν Ιεροβοαµ, καὶ ἀνέστη 
καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακιµ βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ, ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωµων.   

40 kai ez�t�sen Sal�m�n thanat�sai ton Ieroboam, kai anest�  
And Solomon sought to put Jeroboam to death.  And he rose up, 

kai apedra eis Aigypton pros Sousakim basilea Aigyptou 
 and ran away unto Egypt, to Shishak king of Egypt.   
kai �n en AigyptŸ, he�s hou apethanen Sal�m�n.   
 And he was in Egypt until Solomon died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´\´” š¶'¼‚-�´�¸‡ †¾÷¾�¸' ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚÷ 

:†¾÷¾�¸' ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒºœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† Ÿœ́÷¸�´‰¸‡ 
41. w’yether dib’rey Sh’lomoh w’kal-‘asher `asah  
w’chak’matho halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey Sh’lomoh. 
 

1Ki11:41 Now the rest of the acts of Shelomoh and all that he did, and his wisdom,  

are they not written in the scroll of the acts of Shelomoh? 
 

‹41› Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥηµάτων Σαλωµων καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ πᾶσαν  
τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ ῥηµάτων Σαλωµων;   
41 Kai ta loipa t�n hr�mat�n Sal�m�n kai panta, hosa epoi�sen,  
 And the rest of the words of Solomon, and all that he did,  
kai pasan t�n phron�sin autou,  
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and all his intellect –  
ouk idou tauta gegraptai en bibliŸ hr�mat�n Sal�m�n?   
 behold, have not these been written in the scroll of the sayings of Solomon?  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  �¹µ�´'Eš‹¹ƒ †¾÷¾�¸' ¢µ�´÷ š¶'¼‚ �‹¹÷´Iµ†¸‡ ƒ÷ 

:†´’´' �‹¹”´A̧šµ‚ �·‚´š¸\¹‹-�´J-�µ” 

42. w’hayamim ‘asher malak Sh’lomoh biY’rushalam  
`al-kal-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah. 
 

1Ki11:42 And the days that Shelomoh reigned in Yerushalam  

over all Yisra’El was forty years. 
 

‹42› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωµων ἐν Ιερουσαληµ, τεσσαράκοντα ἔτη.   
42 kai hai h�merai, has ebasileusen Sal�m�n en Ierousal�m, tessarakonta et�.   
 And the days which Solomon reigned in Jerusalem was forty years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C š‹¹”¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †¾÷¾�¸' ƒµJ¸'¹Iµ‡ „÷ 

“ :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A �́”¸ƒµ‰¸š ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
43. wayish’kab Sh’lomoh `im-‘abothayu  
wayiqaber b’`ir Dawid ‘abiu wayim’lok R’chab’`am b’no tach’tayu. 
 

1Ki11:43 And Shelomoh slept with his fathers  

and was buried in the city of his father Dawid, and his son Rechoboam reigned in his place. 
 

‹43› καὶ ἐκοιµήθη Σαλωµων µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ --
καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπου Σαλωµων  
καὶ ἐκάθητο ἐν Αἰγύπτῳ--, κατευθύνει καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ  
εἰς τὴν γῆν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ.  καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἐκοιµήθη  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
43 kai ekoim�th� Sal�m�n meta t�n pater�n autou,  

And Solomon slept with his fathers, 
kai ethapsan auton en polei Dauid tou patros autou.    

and they entombed him in the city of David his father.  
kai egen�th� h�s �kousen Ieroboam huios Nabat -- 

And it came to pass when Jeroboam son of Nabat heard of it, 
kai autou eti ontos en AigyptŸ, h�s ephygen ek pros�pou Sal�m�n 
 even while he was yet in Egypt as he fled from the face of Solomon 
kai ekath�to en AigyptŸ--, kateuthynei kai erchetai eis t�n polin autou  
 and dwelt in Egypt, he straightway comes into his own city, 
eis t�n g�n Sarira t�n en orei Ephraim.  kai ho basileus Sal�m�n ekoim�th�  

into the land of Sarira in the mount of Ephraim.  And king Solomon slept 
meta t�n pater�n autou, kai ebasileusen Roboam huios autou antí autou.   
 with his fathers, and reigned Rehoboam his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 

:Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸÷µ†¸� �·‚´š¸\¹‹-�´� ‚´A �¶�¸' ‹¹J �¶�¸' �́”¸ƒµ‰¸š ¢¶�·Iµ‡ ‚ 
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1. wayelek R’chab’`am Sh’kem ki Sh’kem ba’ kal-Yis’ra’El l’ham’lik ‘otho. 
 

1Ki12:1 Then Rechoboam went to Shekem,  

for all Yisra’El had come to Shekem to make him king. 
 

‹12:1› Καὶ πορεύεται βασιλεὺς Ροβοαµ εἰς Σικιµα,  
ὅτι εἰς Σικιµα ἤρχοντο πᾶς Ισραηλ βασιλεῦσαι αὐτόν.   
1 Kai poreuetai basileus Roboam eis Sikima,  

And went king Rehoboam to Shechem, 
hoti eis Sikima �rchonto pas Isra�l basileusai auton. 
 for unto Shechem came all Israel to give him reign.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸˜¹÷¸ƒ EM¶…Ÿ” ‚E†¸‡ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ µ”¾÷¸'¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:�¹‹́š¸˜¹÷¸A �́”¸ƒ́š´‹ ƒ¶'·Iµ‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸P¹÷ ‰µš´A š¶'¼‚ 
2. way’hi kish’mo`a Yarab’`am ben-N’bat w’hu’ `odenu b’Mits’rayim  
‘asher barach mip’ney hamelek Sh’lomoh wayesheb Yarab’`am b’Mits’rayim. 
 

1Ki12:2 And it came to pass, when Yaraboam the son of Nebat,  

and he was yet in Mitsrayim heard of it,  

where he had fled from the presence of King Shelomoh, and he was living in Mitsrayim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ �µ†¸™-�´�¸‡ �́”¸ƒ́š´‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ�-E‚¸š¸™¹Iµ‡ E‰¸�¸'¹Iµ‡ „ 

:š¾÷‚·� �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡  
3. wayish’l’chu wayiq’r’u-lo wayabo’u Yarab’`am w’kal-q’hal Yis’ra’El  
way’dab’ru ‘el-R’chab’`am le’mor. 
 

1Ki12:3 Then they sent and called him, and Yaraboam  

and all the assembly of Yisra’El came and spoke to Rechoboam, saying, 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα Ροβοαµ λέγοντες 
3 kai elal�sen ho laos pros ton basilea Roboam legontes  
 And the people spoke to the king Rehoboam, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´'´Rµ† ¡‹¹ƒ́‚ œµ…¾ƒ¼”·÷ �·™´† †´Uµ” †´Uµ‚¸‡ E’·Kº”-œ¶‚ †´'¸™¹† ¡‹¹ƒ́‚ … 

:´ ¶…̧ƒµ”µ’¸‡ E’‹·�´” ‘µœ́’-š¶'¼‚ …·ƒ́Jµ† ŸKº”·÷E  
4. ‘abiyak hiq’shah ‘eth-`ulenu w’attah `attah haqel me`abodath ‘abiyak haqashah  
ume`ulo hakabed ‘asher-nathan `aleynu w’na`ab’deak. 
 

1Ki12:4 Your father made our yoke hard; you now therefore lighten the hard service  

of your father and his heavy yoke which he put on us, and we shall serve you. 
 

‹4› Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡµῶν,  
καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς  
καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος, οὗ ἔδωκεν ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
4 Ho pat�r sou ebarynen ton kloion h�m�n,  

Your father made our yoke heavy.   
kai sy nyn kouphison apo t�s douleias tou patros sou  
 And you now, lighten of servitude of your father  
t�s skl�ras kai apo tou kloiou autou tou bareos, hou ed�ken ephí h�mas,  
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the hard, and of his heavy yoke which he put upon us, 
kai douleusomen soi.   
 and we shall serve to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹÷´‹ †´'¾�¸' …¾” E�¸� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�́”´† E�¸�·Iµ‡ ‹́�·‚ EƒE'¸‡ 

5. wayo’mer ‘aleyhem l’ku `od sh’loshah yamim w’shubu ‘elay wayel’ku ha`am. 
 

1Ki12:5 Then he said to them, Depart for three days, then return to me.   

So the people departed. 
 

‹5› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀπέλθετε ἕως ἡµερῶν τριῶν καὶ ἀναστρέψατε πρός µε·  
καὶ ἀπῆλθον.   
5 kai eipen pros autous Apelthete he�s h�mer�n tri�n kai anastrepsate pros me;   

And he said to them, Go forth for days three, and return to me!   
kai ap�lthon.   
 And they went forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’·™¸Fµ†-œ¶‚ �́”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ‡ 

‹µ‰ Ÿœ¾‹̧†¹A ‡‹¹ƒ́‚ †¾÷¾�¸' ‹·’¸P-œ¶‚ �‹¹…̧÷¾” E‹́†-š¶'¼‚ 
:š´ƒ́C †¶Fµ†-�́”´†-œ¶‚ ƒ‹¹'´†¸� �‹¹˜´”Ÿ’ �¶Uµ‚ ¢‹·‚ š¾÷‚·� 

6. wayiua`ats hamelek R’chab’`am ‘eth-haz’qenim  
‘asher-hayu `om’dim ‘eth-p’ney Sh’lomoh ‘abiu bih’yotho chay  
le’mor ‘ey’k ‘atem no`atsim l’hashib ‘eth-ha`am-hazeh dabar. 
 

1Ki12:6 King Rechoboam consulted with the elders who had stood  

in the presence of his father Shelomoh while he was still alive, saying,  

How do you advise to answer this people a word? 
 

‹6› καὶ παρήγγειλεν ὁ βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις,  
οἳ ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωµων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων  
Πῶς ὑµεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον;   
6 kai par�ggeilen ho basileus tois presbyterois,  

And reported the king to the elders, 
hoi �san parest�tes en�pion Sal�m�n tou patros autou eti z�ntos autou, 
 the ones who were standing before Solomon his father was still living while he, 
leg�n P�s hymeis bouleuesthe kai apokrith� tŸ laŸ toutŸ logon?   
 saying, How do you counsel that I should answer to this people a word? 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† �́”´� …¶ƒ¶”-†¶‹̧†¹U �ŸIµ†-�¹‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

�‹¹ƒŸŠ �‹¹š´ƒ̧C �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµA¹…̧‡ �́œ‹¹’¼”µ‡ �́U̧…µƒ¼”µ‡ 
:�‹¹÷´Iµ†-�´J �‹¹…́ƒ¼” ¡̧� E‹́†¸‡ 

7. way’daber ‘elayu le’mor ‘im-hayom tih’yeh-`ebed la`am hazeh wa`abad’tam 
wa`anitham w’dibar’at ‘aleyhem d’barim tobim w’hayu l’ak `abadim kal-hayamim. 
 

1Ki12:7 Then they spoke to him, saying, If you shall be a servant to this people today,  
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and shall serve them and answer them, and speak good words to them,  

then they shall be to you servants for all the days. 
 

‹7› καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν λέγοντες Εἰ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος  
τῷ λαῷ τούτῳ καὶ δουλεύσῃς αὐτοῖς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς,  
καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡµέρας.   
7 kai elal�san pros auton legontes Ei en tÿ h�mera7 tautÿ esÿ doulos tŸ laŸ toutŸ 
 And they spoke to him, saying, If in this day you shall be a servant to this people,  
kai douleusÿs autois kai lal�sÿs autois logous agathous,  
 and should serve them, and shall speak to them words with good,  

kai esontai soi douloi pasas tas h�meras.   
 then they shall be to you servants all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†º˜´”¸‹ š¶'¼‚ �‹¹’·™¸Fµ† œµ˜¼”-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ ‰ 

:‡‹́’´–̧� �‹¹…̧÷¾”´† š¶'¼‚ ŸU¹‚ E�¸…́B š¶'¼‚ �‹¹…́�¸‹µ†-œ¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ 
8. waya`azob ‘eth-`atsath haz’qenim ‘asher y’`atsuhu  
wayiua`ats ‘eth-hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito ‘asher ha`om’dim l’phanayu. 
 

1Ki12:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him, and consulted  

with the young men who had grew up with him, who were standing before him. 
 

‹8› καὶ ἐγκατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ,  
καὶ συνεβουλεύσατο µετὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐκτραφέντων  
µετ’ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
8 kai egkatelipen t�n boul�n t�n presbyter�n, ha synebouleusanto autŸ,  

And he abandoned the counsel of the elders which they advised him, 
kai synebouleusato meta t�n paidari�n t�n ektraphent�n 
 and he took up advice with the young men being brought up 
metí autou t�n parest�kot�n pro pros�pou autou  

 with him, of the ones standing before his face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ š´ƒ́C ƒ‹¹'´’¸‡ �‹¹˜´”Ÿ’ �¶Uµ‚ †´÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E’‹·�´” ¡‹¹ƒ́‚ ‘µœ́’-š¶'¼‚ �¾”´†-‘¹÷ �·™´† š¾÷‚·� ‹µ�·‚ Eš¸A¹C š¶'¼‚  
9. wayo’mer ‘aleyhem mah ‘atem no`atsim w’nashib dabar ‘eth-ha`am hazeh  
‘asher dib’ru ‘elay le’mor haqel min-ha`ol ‘asher-nathan ‘abiyak `aleynu. 
 

1Ki12:9 So he said to them, What do you advise, and we shall answer this people a word 

who have spoken to me, saying, Lighten some of the yoke which your father put on us? 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑµεῖς συµβουλεύετε,  
καὶ τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασιν πρός µε λεγόντων  
Κούφισον ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ, οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ’ ἡµᾶς;   
9 kai eipen autois Ti hymeis symbouleuete,  

And he said to them, What do you advise, 
kai ti apokrith� tŸ laŸ toutŸ tois lal�sasin  
 and what should I answer to this people speaking  
pros me legont�n Kouphison apo tou kloiou, hou ed�ken ho pat�r sou ephí h�mas?   
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 to me, saying, Lighten up the yoke which put your father upon us? 
_____________________________________________________________________________________________ 

šµ÷‚¾œ-†¾J š¾÷‚·� ŸU¹‚ E�¸…́B š¶'¼‚ �‹¹…́�¸‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ ‹ 

E’·Kº”-œ¶‚ …‹¹A̧�¹† ¡‹¹ƒ́‚ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ Eš¸A¹C š¶'¼‚ †¶Fµ† �́”´� 
:‹¹ƒ́‚ ‹·’¸œ́L¹÷ †´ƒ́” ‹¹M´Š´™ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧U †¾J E’‹·�´”·÷ �·™´† †´Uµ‚¸‡  

10. way’dab’ru ‘elayu hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito le’mor koh-tho’mar la`am hazeh  
‘asher dib’ru ‘eleyak le’mor ‘abiyak hik’bid ‘eth-`ulenu  
w’attah haqel me`aleynu koh t’daber ‘aleyhem qatani `abah mimath’ney ‘abi. 
 

1Ki12:10 The young men who grew up with him spoke to him, saying,  

Thus you shall say to this people who spoke to you, saying,  

Your father made our yoke heavy, but you make it lighter for us;  

thus you shall speak to them, My little finger is thicker than my father’s loins! 
 

‹10› καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα  
µετ’ αὐτοῦ οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώπου αὐτοῦ λέγοντες  
Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες  
Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡµῶν καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀφ’ ἡµῶν,  
τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ἡ µικρότης µου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός µου·   
10 kai elal�san pros auton ta paidaria ta ektraphenta metí autou  
 And they spoke to him, the young men having been brought up with him;  
hoi parest�kotes pro pros�pou autou legontes  

who stood before his face, saying, 
Tade lal�seis tŸ laŸ toutŸ tois lal�sasi pros se legontes  
 Thus you shall speak to this people, to the ones speaking to you, saying,  
Ho pat�r sou ebarynen ton kloion h�m�n kai sy nyn kouphison aphí h�m�n,  
 Your father oppressed our yoke, and you now lighten it from us!  
tade lal�seis pros autous H� mikrot�s mou pachytera t�s osphuos tou patros mou;   
 Thus you shall say to them, My thinness thicker than is the loin of my father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸Kº”-�µ” •‹¹“Ÿ‚ ‹¹’¼‚µ‡ …·ƒ́J �¾” �¶�‹·�¼” “‹¹÷¸”¶† ‹¹ƒ́‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

:�‹¹Aµš¸™µ”´A �¶�¸œ¶‚ š·Nµ‹¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹ŠŸVµA �¶�¸œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ́‚  
11. w’`attah ‘abi he`’mis `aleykem `ol kabed wa’ani ‘osiph `al-`ul’kem ‘abi yisar 
‘eth’kem bashotim wa’ani ‘ayaser ‘eth’kem ba`aq’rabbim. 
 

1Ki12:11 And now my father laid a heavy yoke on you, I shall add to your yoke;  

my father disciplined you with whips, but I shall discipline you with scorpions. 
 

‹11› καὶ νῦν ὁ πατήρ µου ἐπεσάσσετο ὑµᾶς κλοιῷ βαρεῖ κἀγὼ προσθήσω  
ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑµῶν, ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν,  
ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
11 kai nyn ho pat�r mou epesasseto hymas kloiŸ barei  

And now, my father saddled you with yoke a heavy, 
kag� prosth�s� epi ton kloion hym�n,  
 and I shall add unto your yoke.  
ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin, eg� de paideus� hymas en skorpiois.   
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 My father corrected you with whips, but I shall correct you with scorpions. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹'‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ �́”´†-�´�¸‡ �́”¸ƒ́š´‹ Ÿƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:‹¹'‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹µ�·‚ EƒE' š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ† š¶A¹C š¶'¼‚µJ  
12. wayabo Yarab’`am w’kal-ha`am ‘el-R’chab’`am bayom hash’lishi  
ka’asher diber hamelek le’mor shubu ‘elay bayom hash’lishi. 
 

1Ki12:12 Then Yaraboam and all the people came to Rechoboam on the third day  

as the king had spoken, saying, Return to me on the third day. 
 

‹12› καὶ παρεγένοντο πᾶς Ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα Ροβοαµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ,  
καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων Ἀναστράφητε πρός µε τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ.   
12 kai paregenonto pas Isra�l pros ton basilea Roboam en tÿ h�mera7 tÿ tritÿ,  
 And came all Israel to king Rehoboam on the day third  
kathoti elal�sen autois ho basileus leg�n Anastraph�te pros me tÿ h�mera7 tÿ tritÿ.   
 as spoke to them the king, saying, Return to me day the third!  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´'´™ �́”´†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:E†º˜´”¸‹ š¶'¼‚ �‹¹’·™¸Fµ† œµ˜¼”-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ 

13. waya`an hamelek ‘eth-ha`am qashah  
waya`azob ‘eth-`atsath haz’qenim ‘asher y’`atsuhu. 
 

1Ki12:13 The king answered the people harshly,  

for he forsook the advice of the elders which they had given him, 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σκληρά,  
καὶ ἐγκατέλιπεν Ροβοαµ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, 
13 kai apekrith� ho basileus pros ton laon skl�ra,  
 And answered the king to the people hard.  
kai egkatelipen Roboam t�n boul�n t�n presbyter�n, ha synebouleusanto autŸ,  
 And Rehoboam abandoned the counsel of the elders which they advised him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸Kº”-œ¶‚ …‹¹A̧�¹† ‹¹ƒ́‚ š¾÷‚·� �‹¹…́�¸‹µ† œµ˜¼”µJ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ …‹ 

�‹¹ŠŸVµA �¶�¸œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ́‚ �¶�¸Kº”-�µ” •‹¹“¾‚ ‹¹’¼‚µ‡  
:�‹¹Aµš¸™µ”´A �¶�¸œ¶‚ š·Nµ‹¼‚ ‹¹’¼‚µ‡  

14. way’daber ‘aleyhem ka`atsath hay’ladim le’mor ‘abi hik’bid ‘eth-`ul’kem  
wa’ani ‘osiph `al-`ul’kem ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim  
wa’ani ‘ayaser ‘eth’kem ba`aq’rabbim. 
 

1Ki12:14 and he spoke to them according to the advice of the young men, saying,  

My father made your yoke heavy, but I shall add to your yoke;  

my father disciplined you with whips, but I shall discipline you with scorpions. 
 

‹14› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων  
Ὁ πατήρ µου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ὑµῶν κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑµῶν,  
ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν κἀγὼ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
14 kai elal�sen pros autous kata t�n boul�n t�n paidari�n leg�n  
 And he spoke to them according to the counsel of the young men, saying,  
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Ho pat�r mou ebarynen ton kloion hym�n kag� prosth�s� epi ton kloion hym�n,  
 My father oppressed your yoke, and I shall add to your yoke.  
ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin kag� paideus� hymas en skorpiois.   
 My father corrected you with whips, and I shall correct you with scorpions. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́”´†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷´'-‚¾�¸‡ ‡Š 

Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷¸� †´E†´‹ �¹”·÷ †´A¹“ †´œ̧‹́†-‹¹J 
:Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹-�¶‚ ‹¹’¾�‹¹Vµ† †´I¹‰¼‚ …µ‹̧A †´E†´‹ š¶A¹C š¶'¼‚ 

15. w’lo’-shama` hamelek ‘el-ha`am ki-hay’thah sibbah me`im Yahúwah  
l’ma`an haqim ‘eth-d’baro ‘asher diber Yahúwah b’yad ‘AchiYah haShiloni  
‘el-Yarab’`am ben-N’bat. 
 

1Ki12:15 So the king did not listen to the people;  

for the cause was from JWJY, that He might establish His word,  

which JWJY spoke by the hand of AchiYah the Shilonite to Yaraboam the son of Nebat. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν µεταστροφὴ παρὰ κυρίου,  
ὅπως στήσῃ τὸ ῥῆµα αὐτοῦ, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Αχια τοῦ Σηλωνίτου  
περὶ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ.   
15 kai ouk �kousen ho basileus tou laou, hoti �n metastroph� para kyriou,  
 And did not hear the king the people, for he was converted by YHWH,  

hop�s st�sÿ to hr�ma autou,  
so that should stand His word,  

ho elal�sen en cheiri Achia tou S�l�nitou peri Ieroboam huiou Nabat.   
 which he spoke by the hand of Ahijah the Shilonite over Jeroboam son of Nabat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷´'-‚¾� ‹¹J �·‚´š¸\¹‹-�´J ‚¸šµIµ‡ ˆŠ 

…¹‡´…̧A ™¶�·‰ E’´K-†µ÷ š¾÷‚·� š´ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �́”´† Eƒ¹'´Iµ‡ 
…¹‡´C ¡̧œ‹·ƒ †·‚¸š †´Uµ” �·‚´š¸\¹‹ ¡‹¶�´†¾‚¸� ‹µ'¹‹-‘¶ƒ̧A †´�¼‰µ’-‚¾�¸‡ 

:‡‹́�´†¾‚¸� �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�·Iµ‡ 
16. wayar’ kal-Yis’ra’El ki lo’-shama` hamelek ‘aleyhem  
wayashibu ha`am ‘eth-hamelek dabar le’mor mah-lanu cheleq b’Dawid  
w’lo’-nachalah b’ben-Yishay l’ohaleyak Yis’ra’El `attah r’eh beyth’ak Dawid  
wayelek Yis’ra’El l’ohalayu. 
 

1Ki12:16 When all Yisra’El saw that the king did not listen to them,  

the people answered the king the word, saying, What portion do we have in Dawid?   

We have no inheritance in the son of Yishay; To your tents, O Yisra’El!   

Now look after your own house, Dawid!  So Yisra’El departed to their tents. 
 

‹16› καὶ εἶδον πᾶς Ισραηλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν,  
καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ λέγων Τίς ἡµῖν µερὶς ἐν ∆αυιδ;   
καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν κληρονοµία ἐν υἱῷ Ιεσσαι·   
ἀπότρεχε, Ισραηλ, εἰς τὰ σκηνώµατά σου·  νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου, ∆αυιδ.   
καὶ ἀπῆλθεν Ισραηλ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ.   

16 kai eidon pas Isra�l hoti ouk �kousen ho basileus aut�n,  
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And knew all Israel that did not hearken to them the king.   
kai apekrith� ho laos tŸ basilei leg�n Tis h�min meris en Dauid?   
 And answered the people to the king, saying, What is our portion with David?   
kai ouk estin h�min kl�ronomia en huiŸ Iessai;  apotreche, Isra�l,  
 and, There is no inheritance to us with the son of Jesse.  Run, O Israel,  
eis ta sk�n�mata sou;  nyn boske ton oikon sou, Dauid.   

to your tents!  Now graze your own house, David!   
kai ap�lthen Isra�l eis ta sk�n�mata autou.   
 And Israel went forth to his tents. 
_____________________________________________________________________________________________ 

– :�́”¸ƒµ‰¸š �¶†‹·�¼” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ‹·š´”¸A �‹¹ƒ̧'¾Iµ† �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE ˆ‹ 

17. ub’ney Yis’ra’El hayosh’bim b’`arey Yahudah wayim’lok `aleyhem R’chab’`am. 
 

1Ki12:17 But as for the sons of Yisra’El who lived in the cities of Yahudah,  

Rechoboam reigned over them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“µLµ†-�µ” š¶'¼‚ �́š¾…¼‚-œ¶‚ �́”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸'¹Iµ‡ ‰‹ 

œ¾÷´Iµ‡ ‘¶ƒ¶‚ ŸA �·‚´š¸\¹‹-�´� E÷¸B¸š¹Iµ‡ 
:�¹´�´'Eš¸‹ “E’´� †´ƒ́J¸š¶LµA œŸ�¼”µ� —·Lµ‚¸œ¹† �́”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ†¸‡ 

18. wayish’lach hamelek R’chab’`am ‘eth-‘Adoram ‘asher `al-hamas  
wayir’g’mu kal-Yis’ra’El bo ‘eben wayamoth  
w’hamelek R’chab’`am hith’amets la`aloth bamer’kabah lanus Y’rushalam. 
 

1Ki12:18 Then King Rechoboam sent Adoram, who was over the forced labor,  

and all Yisra’El stoned him with stones, that he died.   

And King Rechoboam made haste to mount his chariot to flee to Yerushalam. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Αδωνιραµ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου,  
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν πᾶς Ισραηλ ἐν λίθοις καὶ ἀπέθανεν·   
καὶ ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ ἔφθασεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς Ιερουσαληµ.   
18 kai apesteilen ho basileus ton Ad�niram ton epi tou phorou,  
 And sent the king Adoram, who was over the tribute.   
kai elithobol�san auton pas Isra�l en lithois kai apethanen;   
 And stoned him with stones all Israel, and he died. 
kai ho basileus Roboam ephthasen anab�nai tou phygein eis Ierousal�m.   
 And king Rehoboam anticipated to made haste to rise to flee into Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …¹‡´C œ‹·ƒ̧A �·‚´š¸\¹‹ E”¸'¸–¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayiph’sh’`u Yis’ra’El b’beyth Dawid `ad hayom hazeh. 
 

1Ki12:19 So Yisra’El rebelled against the house of Dawid to this day. 
 

‹19› καὶ ἠθέτησεν Ισραηλ εἰς τὸν οἶκον ∆αυιδ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
19 kai �thet�sen Isra�l eis ton oikon Dauid he�s t�s h�meras taut�s.   
 And Israel annulled allegiance with the house of David until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E‰¸�¸'¹Iµ‡ �́”¸ƒ́š´‹ ƒ́'-‹¹J �·‚´š¸\¹‹-�´J µ”¾÷¸'¹J ‹¹†¸‹µ‡ � 
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 �·‚´š¸\¹‹-�´J-�µ” Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡ †´…·”´†-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚¸š¸™¹Iµ‡ 
:ŸCµƒ̧� †´…E†´‹-Š¶ƒ·' ‹¹œ́�Eˆ …¹‡´C-œ‹·ƒ ‹·š¼‰µ‚ †´‹́† ‚¾� 

20. way’hi kish’mo`a kal-Yis’ra’El ki-shab Yarab’`am wayish’l’chu  
wayiq’r’u ‘otho ‘el-ha`edah wayam’liku ‘otho `al-kal-Yis’ra’El  
lo’ hayah ‘acharey beyth-Dawid zulathi shebet-Yahudah l’bado. 
 

1Ki12:20 It came about when all Yisra’El heard that Yaraboam had returned,  

that they sent and called him to the assembly and made him king over all Yisra’El:   

there was none that followed after the house of Dawid, but the tribe of Yahudah only. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πᾶς Ισραηλ ὅτι ἀνέκαµψεν Ιεροβοαµ ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν  
ἐπὶ Ισραηλ·  καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω οἴκου ∆αυιδ πάρεξ σκήπτρου Ιουδα  
καὶ Βενιαµιν µόνοι.  -- 

20 kai egeneto h�s �kousen pas Isra�l hoti anekampsen Ieroboam ex Aigyptou,  
 And it came to pass as heard all Israel that Jeroboam returned from out of Egypt,  
kai apesteilan kai ekalesan auton eis t�n synag�g�n  

that they sent and called him to the congregation.   
kai ebasileusan auton epi Isra�l;  kai ouk �n 
 And they gave him reign over Israel.  And there was none following 
opis� oikou Dauid parex sk�ptrou Iouda kai Beniamin monoi.  --  
 after the house of David except the chiefdom of Judah and Benjamin only. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹ œ‹·A-�´J-œ¶‚ �·†¸™µIµ‡ �¹µ�´'Eš¸‹ �́”¸ƒµ‰¸š E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 

†´÷´‰¸�¹÷ †·\¾” šE‰´A •¶�¶‚ �‹¹’¾÷¸'E †´‚·÷ ‘¹÷´‹̧’¹A Š¶ƒ·'-œ¶‚¸‡  
ƒ‹¹'´†¸� �·‚´š¸\¹‹ œ‹·A-�¹” �·‰´K¹†¸�  

– :†¾÷¾�¸'-‘¶A �́”¸ƒµ‰¸š¹� †´�E�¸Lµ†-œ¶‚ 
21. wayabo’u R’chab’`am Y’rushalam wayaq’hel ‘eth-kal-beyth Yahudah  
w’eth-shebet Bin’yamin me’ah ush’monim ‘eleph bachur `oseh mil’chamah l’hilachem  
`im-beyth Yis’ra’El l’hashib ‘eth-ham’lukah liR’chab’`am ben-Sh’lomoh. 
 

1Ki12:21 Now when Rechoboam had come to Yerushalam,  

he assembled all the house of Yahudah and the tribe of Benyamin,  

a hundred eighty thousand chosen men who were the makers of war, to fight  

against the house of Yisra’El to restore the kingdom to Rechoboam the son of Shelomoh. 
 

‹21› καὶ Ροβοαµ εἰσῆλθεν εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν Ιουδα  
καὶ σκῆπτρον Βενιαµιν, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδες νεανιῶν ποιούντων πόλεµον,  
τοῦ πολεµεῖν πρὸς οἶκον Ισραηλ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν Ροβοαµ υἱῷ Σαλωµων.   
21 kai Roboam eis�lthen eis Ierousal�m  

And Rehoboam entered into Jerusalem, 
kai exekkl�siasen t�n synag�g�n Iouda kai sk�ptron Beniamin, 

and he assembled the congregation of Judah, and the chiefdom of Benjamin – 
hekaton kai eikosi chiliades neani�n poiount�n polemon, tou polemein 

a hundred and twenty thousand young men for making war, to wage war 
pros oikon Isra�l epistrepsai t�n basileian Roboam huiŸ Sal�m�n.   
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 against the house of Israel, to return the kingdom of Rehoboam son of Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚´†-'‹¹‚ †´‹̧”µ÷¸'-�¶‚ �‹¹†¾�½‚´† šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’hi d’bar ha’Elohim ‘el-Sh’ma`’Yah ‘ish-ha’Elohim le’mor. 
 

1Ki12:22 But the Word of the Elohim came to ShemaYah the man of the Elohim, saying, 
 

‹22› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 
22 kai egeneto logos kyriou  

And there came to pass the Word of YHWH 
pros Samaian anthr�pon tou theou leg�n  

 to Shemaiah the man of the Elohim, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †¾÷¾�¸'-‘¶A �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ š¾÷½‚ „� 

:š¾÷‚·� �́”´† š¶œ¶‹̧‡ ‘‹¹÷´‹̧’¹ƒE †´…E†´‹ œ‹·A-�´J-�¶‚¸‡ 
23. ‘emor ‘el-R’chab’`am ben-Sh’lomoh melek Yahudah  
w’el-kal-beyth Yahudah uBin’yamin w’yether ha`am le’mor. 
 

1Ki12:23 Speak to Rechoboam the son of Shelomoh, king of Yahudah,  

and to all the house of Yahudah and Benyamin and to the rest of the people, saying, 
 

‹23› Εἰπὸν τῷ Ροβοαµ υἱῷ Σαλωµων βασιλεῖ Ιουδα  
καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ιουδα καὶ Βενιαµιν καὶ τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 
23 Eipon tŸ Roboam huiŸ Sal�m�n basilei Iouda  

Speak to Rehoboam son of Solomon king of Judah,  
kai pros panta oikon Iouda kai Beniamin kai tŸ kataloipŸ tou laou leg�n  

and to all the house of Judah and Benjamin, and to the rest of the people! saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·‰¼‚-�¹” ‘E÷¼‰´K¹œ-‚¾�¸‡ E�¼”µœ-‚¾� †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …� 

 †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †´‹̧†¹’ ‹¹U¹‚·÷ ‹¹J Ÿœ‹·ƒ̧� '‹¹‚ EƒE' �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A 
“ :†´E†´‹ šµƒ̧…¹J œ¶�¶�´� Eƒº'´Iµ‡ †´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ E”¸÷¸'¹Iµ‡ 

24. koh ‘amar Yahúwah lo’-tha`alu w’lo’-thilachamun `im-‘acheykem b’ney-Yis’ra’El  
shubu ‘ish l’beytho ki me’iti nih’yah hadabar hazeh  
wayish’m’`u ‘eth-d’bar Yahúwah wayashubu laleketh kid’bar Yahúwah. 
 

1Ki12:24 Thus says JWJY, You shall not go up, nor fight against your brothers  

the sons of Yisra’El; return every man to his house, for this thing has come from Me.   

So they listened to the word of JWJY,  

and returned to go according to the word of JWJY. 
 

‹24› Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεµήσετε  
µετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν Ισραηλ·  ἀναστρεφέτω ἕκαστος  
εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι παρ’ ἐµοῦ γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
24 Tade legei kyrios Ouk anab�sesthe oude polem�sete  

Thus says YHWH, You shall not ascend, nor wage war 
meta t�n adelph�n hym�n hui�n Isra�l;   

with your brothers of the sons of Israel.        
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anastrephet� hekastos eis ton oikon heautou, hoti parí emou gegonen to hr�ma touto.   
Let return each to his house! for from me has taken place this thing.  

kai �kousan tou logou kyriou  
And they hearkened to the Word of YHWH, 

kai katepausan tou poreuth�nai kata to hr�ma kyriou.   
and they ceased to go against the thing of YHWH.  

‹24›a Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων κοιµᾶται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται µετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.  καὶ ἐβασίλευσεν Ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ  
ἀντ’ αὐτοῦ ἐν Ιερουσαληµ υἱὸς ὢν ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
Νααναν θυγάτηρ Αναν υἱοῦ Ναας βασιλέως υἱῶν Αµµων·  καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν  
ἐνώπιον κυρίου καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  -- 
24A Kai ho basileus Sal�m�n koimatai meta t�n pater�n autou  

So king Salomon sleeps with his fathers, 
kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid.   

and is buried with his fathers in the city of David; 

kai ebasileusen Roboam huios autou antí autou en Ierousal�m  
and Roboam his son reigned in his stead in Jerusalem, 

huios �n hekkaideka et�n en tŸ basileuein auton 
the son being sixteen years old when he began to reign, 

kai d�deka et� ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma t�s m�tros autou Naanan 
and he reigned twelve years in Jerusalem: and his mother’s name was Naanan, 

thygat�r Anan huiou Naas basile�s hui�n Amm�n;   
daughter of Ana son of Naas king of the children of Ammon. 

kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou  
And he did that which was evil in the sight of YHWH, 

kai ouk eporeuth� en hodŸ Dauid tou patros autou.  -- 
and walked not in the way of David his father. 

‹24›b καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Εφραιµ δοῦλος τῷ Σαλωµων,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ιεροβοαµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Σαριρα γυνὴ πόρνη·   
καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Σαλωµων εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ιωσηφ,  
καὶ ᾠκοδόµησεν τῷ Σαλωµων τὴν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἅρµατα 
τριακόσια ἵππων·  οὗτος ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου Εφραιµ,  
οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν ∆αυιδ καὶ ἦν ἐπαιρόµενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν.   

24B kai �n anthr�pos ex orous Ephraim doulos tŸ Sal�m�n,  
And there was a man of mount Ephraim, a servant to Salomon, 

kai onoma autŸ Ieroboam, kai onoma t�s m�tros autou Sarira gyn� porn�;   
and his name was Jeroboam: and the name of his mother was Sarira, a harlot: 

kai ed�ken auton Sal�m�n eis archonta skytal�s epi tas arseis oikou I�s�ph, 
and Salomon made him head a stave of the levies of the house of Joseph: 

kai Ÿkodom�sen tŸ Sal�m�n t�n Sarira t�n en orei Ephraim,  
and he built for Salomon Sarira in mount Ephraim; 

kai �san autŸ harmata triakosia hipp�n;   
and he had three hundred chariots of horses:  

houtos Ÿkodom�sen t�n akran en tais arsesin oikou Ephraim,  
he built the citadel with the levies of the house of Ephraim; 
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houtos synekleisen t�n polin Dauid kai �n epairomenos epi t�n basileian.   
he fortified the city of David, and aspired to the kingdom, 

‹24›c καὶ ἐζήτει Σαλωµων θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς  
πρὸς Σουσακιµ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἦν µετ’ αὐτοῦ, ἕως ἀπέθανεν Σαλωµων.   

24C kai ez�tei Sal�m�n thanat�sai auton, kai ephob�th�  
And Salomon sought to kill him; and he was afraid,  

kai apedra autos pros Sousakim basilea Aigyptou  
and he escaped to Susakim king of Egypt, 

kai �n metí autou, he�s apethanen Sal�m�n.   
and was with him until Salomon died. 

‹24›d καὶ ἤκουσεν Ιεροβοαµ ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν Σαλωµων, καὶ ἐλάλησεν  
εἰς τὰ ὦτα Σουσακιµ βασιλέως Αἰγύπτου λέγων Ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀπελεύσοµαι  
ἐγὼ εἰς τὴν γῆν µου·  καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακιµ Αἴτησαί τι αἴτηµα καὶ δώσω σοι.   
24D kai �kousen Ieroboam en AigyptŸ hoti tethn�ken Sal�m�n,  

And Jeroboam heard in Egypt that Salomon was dead:, 
kai elal�sen eis ta �ta Sousakim basile�s Aigyptou leg�n  

and he spoke in the ears of Susakim king of Egypt, saying,  
Exaposteilon me kai apeleusomai eg� eis t�n g�n mou;   

Let me go and I shall depart into my land: 
kai eipen autŸ Sousakim Ait�sai ti ait�ma kai d�s� soi.   

and Susakim said to him, Ask any request, and I shall grant it you. 
‹24›e καὶ Σουσακιµ ἔδωκεν τῷ Ιεροβοαµ τὴν Ανω ἀδελφὴν  
Θεκεµινας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ  
εἰς γυναῖκα αὕτη ἦν µεγάλη ἐν µέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως  
καὶ ἔτεκεν τῷ Ιεροβοαµ τὸν Αβια υἱὸν αὐτοῦ.   
24E kai Sousakim ed�ken tŸ Ieroboam t�n An� adelph�n Thekeminas t�n presbyteran  

And Susakim gave to Jeroboam Ano the eldest sister of Thekemina  

t�s gynaikos autou autŸ eis gynaika haut� �n megal� en mesŸ t�n thygater�n tou basile�s  
his wife to him as a wife: she was great among the daughters of the king,  

kai eteken tŸ Ieroboam ton Abia huion autou.   
and she bore to Jerobaom Abia his son: 

‹24›f καὶ εἶπεν Ιεροβοαµ πρὸς Σουσακιµ Ὄντως ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀπελεύσοµαι.   
καὶ ἐξῆλθεν Ιεροβοαµ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ·   
καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον Εφραιµ·  καὶ ᾠκοδόµησεν Ιεροβοαµ ἐκεῖ χάρακα.   

24F kai eipen Ieroboam pros Sousakim Ont�s exaposteilon me kai apeleusomai.   
and Jeroboam said to Susakim, Let me indeed go, and I shall depart. 

kai ex�lthen Ieroboam ex Aigyptou  
And Jeroboam departed out of Egypt, 

kai �lthen eis g�n Sarira t�n en orei Ephraim;   
and came into the land of Saria that was in mount Ephraim,  

kai synagetai ekei pan sk�ptron Ephraim;   
and thither the whole tribe of Ephraim assembles, 

kai Ÿkodom�sen Ieroboam ekei charaka.   
and Jeroboam built a fortress there. 

‹24›g Καὶ ἠρρώστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀρρωστίαν κραταιὰν σφόδρα·   
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καὶ ἐπορεύθη Ιεροβοαµ ἐπερωτῆσαι ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου·   
καὶ εἶπε πρὸς Ανω τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ἀνάστηθι καὶ πορεύου,  
ἐπερώτησον τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας αὐτοῦ.   
24G Kai �rr�st�se to paidarion autou arr�stian krataian sphodra;   

And his young child was sick with a very severe sickness; 
kai eporeuth� Ieroboam eper�t�sai hyper tou paidariou;   

and Jeroboam went to enquire concerning the child: 
kai eipe pros An� t�n gynaika autou Anast�thi kai poreuou, eper�t�son ton theon 

and he said to Ano his wife, Arise, go, enquire of Elohim 
hyper tou paidariou, ei z�setai ek t�s arr�stias autou.   

concerning the child, whether he shall recover from his sickness. 
‹24›h καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σηλω καὶ ὄνοµα αὐτῷ Αχια,  
καὶ οὗτος ἦν υἱὸς ἑξήκοντα ἐτῶν, καὶ ῥῆµα κυρίου µετ’ αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν Ιεροβοαµ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ἀνάστηθι  
καὶ λαβὲ εἰς τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους  
καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν καὶ στάµνον µέλιτος.   

24H kai anthr�pos �n en S�l� kai onoma autŸ Achia,  
Now there was a man in Selom, and his name was Achia: 

kai houtos �n huios hex�konta et�n, kai hr�ma kyriou metí autou.   
and he was the son being sixty years old, and the Word of YHWH was with him.   

kai eipen Ieroboam pros t�n gynaika autou Anast�thi kai labe eis t�n cheira sou  
And Jeroboam said to his wife, Arise, and take in your hand  

tŸ anthr�pŸ tou theou artous kai kollyria tois teknois autou  
loaves for the man of Elohim, and cakes for his children, 

kai staphyl�n kai stamnon melitos.   
and grapes, and a pot of honey. 

‹24›i καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο κολλύρια  
καὶ σταφυλὴν καὶ στάµνον µέλιτος τῷ Αχια·  καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἠµβλυώπουν τοῦ βλέπειν.   

24I kai anest� h� gyn� kai elaben eis t�n cheira aut�s artous kai duo kollyria  
And the woman arose, and took in her hand bread, and two cakes, 

kai staphyl�n kai stamnon melitos tŸ Achia;   
and grapes, and a pot of honey, for Achia: 

kai ho anthr�pos presbyteros, kai hoi ophthalmoi autou �mbly�poun tou blepein.   
and the man was old, and his eyes were dim, so that he could not see. 

‹24›k καὶ ἀνέστη ἐκ Σαριρα καὶ πορεύεται, καὶ ἐγένετο εἰσελθούσης αὐτῆς  
εἰς τὴν πόλιν πρὸς Αχια τὸν Σηλωνίτην καὶ εἶπεν Αχια τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ  
Ἔξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν Ανω τῇ γυναικὶ Ιεροβοαµ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Εἴσελθε  
καὶ µὴ στῇς, ὅτι τάδε λέγει κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστελῶ ἐπὶ σέ.   

24J kai anest� ek Sarira kai poreuetai,  
And she arose, up from Sarira and went; 

kai egeneto eiselthous�s aut�s eis t�n polin pros Achia  
and it came to pass when she had come into the city to Achia  

ton S�l�nit�n kai eipen Achia tŸ paidariŸ autou  
the Selonite, that Achia said to his servant, 
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Exelthe d� eis apant�n An� tÿ gynaiki Ieroboam  
Go out now to meet Ano the wife of Jeroboam, 

kai ereis autÿ Eiselthe kai m� stÿs,  
and you shall say to her, Come in, and stand not still: 

hoti tade legei kyrios Skl�ra eg� epapostel� epi se.   
for thus said YHWH, I send grievous tidings to you. 

‹24›l καὶ εἰσῆλθεν Ανω πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Αχια  
Ἵνα τί µοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάµνον µέλιτος;   
τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἔσται εἰσελθούσης σου τὴν πύλην εἰς Σαριρα καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύσονταί  
σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι Τὸ παιδάριον τέθνηκεν.   

24K kai eis�lthen An� pros ton anthr�pon tou theou, kai eipen autÿ Achia  
And Ano went in to the man of Elohim; and Achia said to her,  

Hina ti moi en�nochas artous kai staphyl�n kai kollyria kai stamnon melitos?   
Why hast thou brought me bread and grapes, and cakes, and a pot of honey? 

tade legei kyrios Idou sy apeleusÿ apí emou,  
Thus said YHWH, Behold, you shall depart from me,  

kai estai eiselthous�s sou t�n pyl�n eis Sarira  
and it shall come to pass when you had entered into the city, even into Sarira,  

kai ta korasia sou exeleusontai soi eis synant�sin  
that your maidens shall come out to meet you, 

kai erousin soi To paidarion tethn�ken.   
and shall say to you, The child is dead: 

‹24›m ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ Ιεροβοαµ οὐροῦντα  
πρὸς τοῖχον, καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ Ιεροβοαµ  
ἐν τῇ πόλει καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα  
ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.  καὶ τὸ παιδάριον κόψονται  
Οὐαὶ κύριε, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆµα καλὸν περὶ τοῦ κυρίου.   
24L hoti tade legei kyrios  

for thus said YHWH, 
Idou eg� exolethreus� tou Ieroboam ourounta pros toichon,  

Behold, I shall destroy every male of Jeroboam that urinating against the wall,  

kai esontai hoi tethn�kotes tou Ieroboam en tÿ polei kataphagontai hoi kynes,  
and there shall be the dead of Jeroboam in the city, them the dogs shall eat, 

kai ton tethn�kota en tŸ agrŸ kataphagetai ta peteina tou ouranou.   
and him that has died in the field shall the birds of the air eat,  

kai to paidarion kopsontai Ouai kyrie,  
and he shall lament for the child, saying, Woe is me, Master! 

hoti heureth� en autŸ hr�ma kalon peri tou kyriou.   
For there has been found in him some good thing touching YHWH. 

‹24›n καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνή, ὡς ἤκουσεν, καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σαριρα,  
καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανεν, καὶ ἐξῆλθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντήν.   
24‹ kai ap�lthen h� gyn�, h�s �kousen,  

And the woman departed, when she heard this: 
kai egeneto h�s eis�lthen eis t�n Sarira,  
 and it came to pass as she entered into Sarira,  
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kai to paidarion apethanen, kai ex�lthen h� kraug� eis apant�n.   
 that the child died; and there came forth a wailing to meet her. 
‹24›ο Καὶ ἐπορεύθη Ιεροβοαµ εἰς Σικιµα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ  
καὶ συνήθροισεν ἐκεῖ τὰς φυλὰς τοῦ Ισραηλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ροβοαµ υἱὸς Σαλωµων.   
καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Σαµαιαν τὸν Ελαµι λέγων  
Λαβὲ σεαυτῷ ἱµάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσεληλυθὸς εἰς ὕδωρ  
καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγµατα καὶ δώσεις τῷ Ιεροβοαµ καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει  
κύριος Λαβὲ σεαυτῷ δέκα ῥήγµατα τοῦ περιβαλέσθαι σε.  καὶ ἔλαβεν Ιεροβοαµ·   
καὶ εἶπεν Σαµαιας Τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ Ισραηλ.   
24o Kai eporeuth� Ieroboam eis Sikima t�n en orei Ephraim  

And Jeroboam went to Sikima in mount Ephraim, 
kai syn�throisen ekei tas phylas tou Isra�l,  
 and assembled there the tribes of Israel;  
kai aneb� ekei Roboam huios Sal�m�n.   

and Roboam the son of Sh’lomoh went up thither. 
kai logos kyriou egeneto pros Samaian ton Elami leg�n  
  And the Word of YHWH came to Samaias son of Enlami, saying, 
Labe seautŸ himation kainon to ouk eisel�lythos eis hyd�r  

Take to yourself a new garment which has not gone into the water, 
kai hr�xon auto d�deka hr�gmata kai d�seis tŸ Ieroboam 
  and rend it into twelve pieces; and you shall give some to Jeroboam, 
kai ereis autŸ Tade legei kyrios Labe seautŸ deka hr�gmata tou peribalesthai se.   
 and shall say to him, thus said YHWH, Take to yourself ten pieces to cover you: 
kai elaben Ieroboam;  kai eipen Samaias  

and Jeroboam took them: and Samaias said, 
Tade legei kyrios epi tas deka phylas tou Isra�l.   
 Thus said YHWH concerning the ten tribes of Israel. 
‹24›p Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ροβοαµ υἱὸν Σαλωµων  
Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς καὶ ἐβάρυνεν τὰ βρώµατα  
τῆς τραπέζης αὐτοῦ·  καὶ νῦν εἰ κουφιεῖς σὺ ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
καὶ εἶπεν Ροβοαµ πρὸς τὸν λαόν Ἔτι τριῶν ἡµερῶν καὶ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν ῥῆµα.   
24È Kai eipen ho laos pros Roboam huion Sal�m�n  

And the people said to Roboam the son of Solomon, 
Ho pat�r sou ebarynen ton kloion autou ephí h�mas  
 Your father make his yoke heavy upon us,  
kai ebarynen ta br�mata t�s trapez�s autou;   

and made the meat of his table heavy; 
kai nyn ei kouphieis sy ephí h�mas, kai douleusomen soi.   
 and now you shall lighten them upon us, and we shall serve you. 
kai eipen Roboam pros ton laon Eti tri�n h�mer�n kai apokrith�somai hymin hr�ma.   

And: Roboam said to the people, Wait three days, and I shall return you an answer 
‹24›q καὶ εἶπεν Ροβοαµ Εἰσαγάγετέ µοι τοὺς πρεσβυτέρους,  
καὶ συµβουλεύσοµαι µετ’ αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ ῥῆµα ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ.   
καὶ ἐλάλησεν Ροβοαµ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν,  
καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός.   
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24� kai eipen Roboam Eisagagete moi tous presbyterous,  
and Roboam said, Bring in to me the elders, 

kai symbouleusomai metí aut�n ti apokrith�  
 and I shall take counsel with them what I shall answer  
tŸ laŸ hr�ma en tÿ h�mera7 tÿ tritÿ.  kai elal�sen Roboam eis ta �ta aut�n  
 to the people the word on the third day, so Roboam spoke in their ears,  
kath�s apesteilen ho laos pros auton,  

as the people sent to him to say: 
kai eipon hoi presbyteroi tou laou Hout�s elal�sen pros se ho laos.   
 and the elders of the people said, Thus the people have spoken to you. 
‹24›r καὶ διεσκέδασεν Ροβοαµ τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ·   
καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτά  
Καὶ ταῦτα ἀπέστειλεν πρός µε λέγων ὁ λαός.   
καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων  
Ἡ µικρότης µου παχυτέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός µου·   
ὁ πατήρ µου ἐµαστίγου ὑµᾶς µάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑµῶν ἐν σκορπίοις.   
24Q kai dieskedasen Roboam t�n boul�n aut�n, kai ouk �resen en�pion autou;   
 And Roboam rejected their counsel, and it pleased not before him:  
kai apesteilen kai eis�gagen tous syntrophous autou  

and he sent and brought in those who had been brought up with him; 
kai elal�sen autois ta auta Kai tauta apesteilen pros me leg�n ho laos.   
 and he said to them, Thus and thus has the people sent to me to say: 
kai eipan hoi syntrophoi autou  
 and they that had been brought up with him said, 
Hout�s lal�seis pros ton laon leg�n  

Thus shalt thou speak to the people saying, 
H� mikrot�s mou pachytera hyper t�n osphyn tou patros mou;   
 My little finger shall be thicker than my father’s loins; 
ho pat�r mou emastigou hymas mastigxin, eg� de katarx� hym�n en skorpiois.   
 my father scourged you with whips, but I shall rule you with scorpions. 
‹24›s καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆµα ἐνώπιον Ροβοαµ,  
καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια.   
καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς, ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες Οὐ µερὶς ἡµῖν ἐν ∆αυιδ οὐδὲ κληρονοµία  
ἐν υἱῷ Ιεσσαι·  εἰς τὰ σκηνώµατά σου, Ισραηλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ  
εἰς ἄρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούµενον.   
24� kai �resen to hr�ma en�pion Roboam, kai apekrith� tŸ laŸ 
 And the saying pleased Roboam, and he answered the people 
kath�s synebouleusan autŸ hoi syntrophoi autou ta paidaria.   
 as the young men, they that were brought up with him, counselled him:  
kai eipen pas ho laos h�s an�r heis, hekastos tŸ pl�sion autou,  
 and all the people spoke as one man, every one to his neighbor,  
kai anekraxan hapantes legontes  

and they cried out all together, saying, 
Ou meris h�min en Dauid oude kl�ronomia en huiŸ Iessai;   
 We have no part in David, nor inheritance in the son of Jessae: 
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eis ta sk�n�mata sou, Isra�l,  
to your tents, O Israel, 

hoti houtos ho anthr�pos ouk eis archonta oude eis h�goumenon.   
 every one; for this man is not for a prince nor for a ruler over us. 

‹24›u καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐκ Σικιµων, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος  
εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ.  καὶ κατεκράτησεν Ροβοαµ καὶ ἀπῆλθεν  
καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρµα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ιερουσαληµ,  
καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον Ιουδα καὶ πᾶν σκῆπτρον Βενιαµιν.  – 
24� kai diespar� pas ho laos ek Sikim�n,  

And all the people was dispersed from Sikima, 
kai ap�lthen hekastos eis to sk�n�ma autou.   
 and they departed every one to his tent:  
kai katekrat�sen Roboam kai ap�lthen kai aneb� epi to harma autou 

and Roboam strengthened himself and departed, and mounted his chariot, 
kai eis�lthen eis Ierousal�m, kai poreuontai 
 and entered into Jerusalem: and there follow 
opis� autou pan sk�ptron Iouda kai pan sk�ptron Beniamin.  -- 
 after him the whole tribe of Judah, and the whole tribe of Benjamin. 
‹24› καὶ ἐγένετο ἐνισταµένου τοῦ ἐνιαυτοῦ  
καὶ συνήθροισεν Ροβοαµ πάντα ἄνδρα Ιουδα  
καὶ Βενιαµιν καὶ ἀνέβη τοῦ πολεµεῖν πρὸς Ιεροβοαµ εἰς Σικιµα.   
24 kai egeneto enistamenou tou eniautou  

And it came to pass at the beginning of the year, 
kai syn�throisen Roboam panta andra Iouda  
 that Roboam gathered all the men of Judah  
kai Beniamin kai aneb� tou polemein pros Ieroboam eis Sikima.   
 and Benjamin, and went up to fight with Jeroboam at Sikima. 
‹24› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων  
Εἰπὸν τῷ Ροβοαµ βασιλεῖ Ιουδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ιουδα καὶ Βενιαµιν  
καὶ πρὸς τὸ κατάλειµµα τοῦ λαοῦ λέγων Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε  
οὐδὲ πολεµήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν υἱοὺς Ισραηλ·   
ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι παρ’ ἐµοῦ γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι, κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   

24 kai egeneto hr�ma kyriou pros Samaian anthr�pon tou theou leg�n  
And the Word of YHWH came to Sameas the man of Elohim, saying, 

Eipon tŸ Roboam basilei Iouda kai pros panta oikon Iouda kai Beniamin 
  Speak to Roboam king of Judah, and to all the house of Judah and Benjamin, 
kai pros to kataleimma tou laou leg�n  
 and to the remnant of the people, saying,  
Tade legei kyrios Ouk anab�sesthe  

Thus said YHWH, Ye shall not go up, 
oude polem�sete pros tous adelphous hym�n huious Isra�l;   
 neither shall ye fight with your brothers the sons of Yisrael:  
anastrephete hekastos eis ton oikon autou, hoti parí emou gegonen to hr�ma touto.   
 return every man to his house, for this thing is from me.  
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kai �kousan tou logou kyriou  
And they hearkened to the word of YHWH, 

kai aneschon tou poreuth�nai, kata to hr�ma kyriou.   
 and forbore to go up, according to the Word of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´A ƒ¶'·Iµ‡ �¹‹µš¸–¶‚ šµ†¸A �¶�¸'-œ¶‚ �́”¸ƒ́š´‹ ‘¶ƒ¹Iµ‡ †� 

:�·‚E’¸P-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ �́V¹÷ ‚·˜·Iµ‡ 
25. wayiben Yarab’`am ‘eth-Sh’kem b’har ‘Eph’rayim wayesheb bah  
wayetse’ misham wayiben ‘eth-P’nu’El. 
 

1Ki12:25 Then Yaraboam built Shekem in the hill country of Ephraim, and lived in it.  

And he went out from there and built Penu’El. 
 

‹25› Καὶ ᾠκοδόµησεν Ιεροβοαµ τὴν Σικιµα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ·   
καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Φανουηλ.   
25 Kai Ÿkodom�sen Ieroboam t�n Sikima t�n en orei Ephraim kai katŸkei en autÿ;   

And Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, and he dwelt in it.  
kai ex�lthen ekeithen kai Ÿkodom�sen t�n Phanou�l.   
 And he went forth from there and built Penuel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…¹‡´C œ‹·ƒ̧� †´�´�¸÷µLµ† ƒE'´U †´Uµ” ŸA¹�¸A �́”¸ƒ́š´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’mer Yarab’`am b’libo `attah tashub hamam’lakah l’beyth Dawid. 
 

1Ki12:26 Yaraboam said in his heart, Now the kingdom shall return to the house of Dawid. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Ιεροβοαµ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Ἰδοὺ νῦν ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία  
εἰς οἶκον ∆αυιδ·   
26 kai eipen Ieroboam en tÿ kardia7 autou  

And Jeroboam said in his heart, 
Idou nyn epistrepsei h� basileia eis oikon Dauid;   
 Behold, now shall return the kingdom to the house of David, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹µ�´'Eš‹¹A †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A �‹¹‰´ƒ̧ˆ œŸ\¼”µ� †¶Fµ† �́”´† †¶�¼”µ‹-�¹‚ ˆ� 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ �¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ †¶Fµ† �́”´† ƒ·� ƒ́'¸‡  
:†´…E†´‹-¢¶�¶÷ �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ Eƒ́'‡̧ ‹¹’º„́š¼†µ‡  

27. ‘im-ya`aleh ha`am hazeh la`asoth z’bachim b’beyth-Yahúwah biY’rushalam  
w’shab leb ha`am hazeh ‘el-‘adoneyhem ‘el-R’chab’`am melek Yahudah  
waharaguni w’shabu ‘el-R’chab’`am melek-Yahudah. 
 

1Ki12:27 If this people go up to offer sacrifices in the house of JWJY at Yerushalam,  

then the heart of this people shall return to their master,  

even to Rechoboam king of Yahudah;  

and they shall kill me and return to Rechoboam king of Yahudah. 
 

‹27› ἐὰν ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίας ἐν οἴκῳ κυρίου εἰς Ιερουσαληµ,  
καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον καὶ κύριον αὐτῶν,  
πρὸς Ροβοαµ βασιλέα Ιουδα, καὶ ἀποκτενοῦσίν µε.   
27 ean anabÿ ho laos houtos anapherein thysias en oikŸ kyriou  
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if should ascend this people to offer a sacrifice in the house of YHWH 
eis Ierousal�m, kai epistraph�setai kardia tou laou pros kyrion 
 in Jerusalem, then shall turn the heart of the people towards YHWH 
kai kyrion aut�n, pros Roboam basilea Iouda, kai apoktenousin me.   
 and their master, to Rehoboam king of Judah, and they shall kill me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́†´ˆ ‹·�¸„¶” ‹·’¸' \µ”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ‰� 

†·M¹† �¹µ�´'Eš¸‹ œŸ�¼”·÷ �¶�´�-ƒµš �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ¡E�½”¶† š¶'¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ 

28. wayiua`ats hamelek waya`as sh’ney `eg’ley zahab wayo’mer ‘alehem rab-lakem  
me`aloth Y’rushalam hinneh ‘Eloheyak Yis’ra’El ‘asher he`eluk me’erets Mits’rayim. 
 

1Ki12:28 So the king consulted, and made two golden calves, and he said to them,  

It is too much for you to go up to Yerushalam; behold your El, O Yisra’El,  

that brought you up from the land of Mitsrayim. 
 

‹28› καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐποίησεν δύο δαµάλεις χρυσᾶς  
καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Ἱκανούσθω ὑµῖν ἀναβαίνειν εἰς Ιερουσαληµ·   
ἰδοὺ θεοί σου, Ισραηλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
28 kai ebouleusato ho basileus kai eporeuth� kai epoi�sen duo damaleis chrysas  
 And consulted the king, and went, and made two heifers of gold.  
kai eipen pros ton laon Hikanousth� hymin anabainein eis Ierousal�m;   
 And he said to the people, Let it be enough for you to ascend to Jerusalem!  
idou theoi sou, Isra�l, hoi anagagontes se  
 Behold, your mighty ones, O Israel, the ones leading you 
ek g�s Aigyptou.   
 from out of the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘´…̧A ‘µœ́’ …́‰¶‚´†-œ¶‚¸‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A …́‰¶‚´†-œ¶‚ �¶\´Iµ‡ Š� 

29. wayasem ‘eth-ha’echad b’Beyth-‘El w’eth-ha’echad nathan b’Dan. 
 

1Ki12:29 He set one in Beyth-El, and the other he put in Dan. 
 

‹29› καὶ ἔθετο τὴν µίαν ἐν Βαιθηλ καὶ τὴν µίαν ἔδωκεν ἐν ∆αν.   
29 kai etheto t�n mian en Baith�l kai t�n mian ed�ken en Dan.   
 And he put the one in Beth-el, and the other one he put in Dan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘´C-…µ” …́‰¶‚´† ‹·’¸–¹� �́”´† E�¸�·Iµ‡ œ‚´Hµ‰¸� †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‹¹†¸‹µ‡ � 

30. way’hi hadabar hazeh l’chata’th wayel’ku ha`am liph’ney ha’echad `ad-Dan. 
 

1Ki12:30 Now this thing became a sin, for the people went before the one, even unto Dan. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁµαρτίαν·   
καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ προσώπου τῆς µιᾶς ἕως ∆αν.   
30 kai egeneto ho logos houtos eis hamartian;   

And came to pass account this for sin.   
kai eporeueto ho laos pro pros�pou t�s mias he�s Dan.  
 And went the people after the presence of the one unto Dan. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�́”´† œŸ˜¸™¹÷ �‹¹’¼†¾J \µ”µIµ‡ œŸ÷´A œ‹·A-œ¶‚ \µ”µIµ‡ ‚� 

:‹¹‡·� ‹·’¸A¹÷ E‹́†-‚¾� š¶'¼‚ 
31. waya`as ‘eth-beyth bamoth waya`as kohanim miq’tsoth ha`am  
‘asher lo’-hayu mib’ney Lewi. 
 

1Ki12:31 And he made a house on high places, and made priests of the lowest of the people  

who were not of the sons of Lewi. 
 

‹31› καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ’ ὑψηλῶν καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς µέρος τι ἐκ τοῦ λαοῦ,  
οἳ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευι.   
31 kai epoi�sen oikous ephí huy�l�n kai epoi�sen hiereis  
 And he made houses upon high places, and he appointed priests  
meros ti ek tou laou, hoi ouk �san ek t�n hui�n Leui.   
 from any part of the people who were not of the sons of Levi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’‹¹÷¸Vµ† '¶…¾‰µA „´‰ �́”¸ƒ́š´‹ \µ”µIµ‡ ƒ� 

†´…E†´‹¹A š¶'¼‚ „´‰¶J '¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š´\´”-†´V¹÷¼‰µA 
�‹¹�´„¼”´� µ‰·Aµˆ¸� �·‚-œ‹·ƒ̧A †´\´” ‘·J µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ 

:†´\´” š¶'¼‚ œŸ÷´Aµ† ‹·’¼†¾J-œ¶‚ �·‚ œ‹·ƒ̧A …‹¹÷½”¶†¸‡ †´\´”-š¶'¼‚  
32. waya`as Yarab’`am chag bachodesh hash’mini bachamishah-`asar yom lachodesh  
kechag ‘asher biYahudah waya`al `al-hamiz’beach ken `asah b’Beyth-‘El l’zabeach  
la`agalim ‘asher-`asah w’he`emid b’Beyth ‘El ‘eth-kohaney habamoth ‘asher `asah. 
 

1Ki12:32 Yaroboam made a feast in the eighth month on the fifteenth day of the month, 

like the feast which is in Yahudah, and he went up to the altar;  

thus he did in Beyth-El, to sacrifice to the calves which he had made.   

And he appointed in Beyth-El the priests of the high places which he had made. 
 

‹32› καὶ ἐποίησεν Ιεροβοαµ ἑορτὴν ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ 
ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,  
ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιθηλ, τοῦ θύειν ταῖς δαµάλεσιν, αἷς ἐποίησεν,  
καὶ παρέστησεν ἐν Βαιθηλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, ὧν ἐποίησεν.   
32 kai epoi�sen Ieroboam heort�n en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ  

And Jeroboam made a feast in the month eighth, 
en tÿ pentekaidekatÿ h�mera7 tou m�nos kata t�n heort�n t�n 
 on the fifteenth day of the month, according to the feast, the one 
en gÿ Iouda kai aneb� epi to thysiast�rion,  

in the land of Judah.  And he ascended unto the altar  

ho epoi�sen en Baith�l, tou thuein tais damalesin, hais epoi�sen, 
which he made in Beth-el, to sacrifice to the heifers which he made.   

kai parest�sen en Baith�l tous hiereis t�n huy�l�n, h�n epoi�sen.   
 And he placed in Beth-el the priests of the high places which he made. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š´\´” †´V¹÷¼‰µA �·‚-œ‹·ƒ̧A †´\´”-š¶'¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ „� 

 …µA¹K¹÷ ‚´…́A-š¶'¼‚ '¶…¾‰µA ‹¹’‹¹÷¸Vµ† '¶…¾‰µA �Ÿ‹ 
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– :š‹¹Š¸™µ†¸� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� „´‰ \µ”µIµ‡ 
33. waya`al `al-hamiz’beach ‘asher-`asah b’Beyth-‘El bachamishah `asar yom 
bachodesh hash’mini bachodesh ‘asher-bada’ milibad waya`as chag lib’ney Yis’ra’El 
waya`al `al-hamiz’beach l’haq’tir. 
 

1Ki12:33 Then he went up to the altar which he had made in Beyth-El on the fifteenth day  

in the eighth month, even in the month which he had  devised in his own heart;  

and he made a feast for the sons of Yisra’El and went up to the altar to burn incense. 
 

‹33› καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃ ἐποίησεν, τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ ἑορτῇ, ᾗ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ,  
καὶ ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι.   
33 kai aneb� epi to thysiast�rion, ho epoi�sen,  
 And he ascended unto the altar which he made  
tÿ pentekaidekatÿ h�mera7 en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ en tÿ heortÿ,  

in the fifteenth day in the month eighth, in the feast 
hÿ eplasato apo kardias autou, kai epoi�sen heort�n 
 which he shaped out of his own heart.  And he made the feast 
tois huiois Isra�l kai aneb� epi to thysiast�rion tou epithysai.    
 for the sons of Israel, and he ascended unto the altar to sacrifice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 

�·‚-œ‹·A-�¶‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹A †´…E†´‹¹÷ ‚´A �‹¹†¾�½‚ '‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‚ 

:š‹¹Š¸™µ†¸� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” …·÷¾” �́”¸ƒ́š´‹̧‡  
1. w’hinneh ‘ish ‘Elohim ba’ miYahudah bid’bar Yahúwah ‘el-Beyth-‘El  
w’Yarab’`am `omed `al-hamiz’beach l’haq’tir. 
 

1Ki13:1 Now behold, there came a man of Elohim from Yahudah to Beyth-El  

by the Word of JWJY, while Yaraboam was standing by the altar to burn incense. 
 

‹13:1› Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐξ Ιουδα παρεγένετο ἐν λόγῳ κυρίου εἰς Βαιθηλ,  
καὶ Ιεροβοαµ εἱστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι.   
1 Kai idou anthr�pos tou theou ex Iouda paregeneto en logŸ kyriou  
 And behold, a man of Elohim came from out of Judah with a Word of YHWH  
eis Baith�l, kai Ieroboam heist�kei epi to thysiast�rion tou epithysai.   
 unto Beth-el.  And Jeroboam stood upon the altar to sacrifice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

µ‰·A̧ˆ¹÷ µ‰·A̧ˆ¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ šµƒ̧…¹A µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ‚´š¸™¹Iµ‡ ƒ 

Ÿ÷¸' E†´I¹'‚¾‹ …¹‡´C-œ‹·ƒ̧� …́�Ÿ’ ‘·ƒ-†·M¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J 
¡‹¶�´” �‹¹š¹Š¸™µLµ† œŸ÷´Aµ† ‹·’¼†¾J-œ¶‚ ¡‹¶�´” ‰µƒ́ˆ‡̧ 

:¡‹¶�´” E–̧š¸\¹‹ �́…́‚ œŸ÷¸˜µ”¸‡ 
2. wayiq’ra’ `al-hamiz’beach bid’bar Yahúwah wayo’mer miz’beach miz’beach koh 
‘amar Yahúwah hinneh-ben nolad l’beyth-Dawid Yo’shiYahu sh’mo w’zabach `aleyak 
‘eth-kohaney habamoth hamaq’tirim `aleyak w’`ats’moth ‘adam yis’r’phu `aleyak. 
 

1Ki13:2 He cried against the altar by the Word of JWJY, and said, O altar, altar,  
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thus says JWJY, Behold, a son shall be born to the house of Dawid, his name YoshiYahu;  

and on you he shall sacrifice the priests of the high places who burn incense on you,  

and men’s bones shall be burned on you. 
 

‹2› καὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ κυρίου  
καὶ εἶπεν Θυσιαστήριον θυσιαστήριον, τάδε λέγει κύριος  
Ἰδοὺ υἱὸς τίκτεται τῷ οἴκῳ ∆αυιδ, Ιωσιας ὄνοµα αὐτῷ, καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς 
τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐπιθύοντας ἐπὶ σὲ καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ σέ.   
2 kai epekalesen pros to thysiast�rion en logŸ kyriou kai eipen Thysiast�rion thysiast�rion,  
 And he called upon the altar with the Word of YHWH, and said, O altar, O altar,  
tade legei kyrios Idou huios tiktetai tŸ oikŸ Dauid, I�sias onoma autŸ,  
 thus says YHWH, Behold, a son is born to the house of David, Josiah is his name,  
kai thysei epi se tous hiereis t�n huy�l�n  

and he shall sacrifice upon you the priests of the high places, 
tous epithuontas epi se kai osta anthr�p�n kausei epi se.   
 the ones sacrificing upon you, and bones of men he shall burn upon you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ š¶A¹C š¶'¼‚ œ·–ŸLµ† †¶ˆ š¾÷‚·� œ·–Ÿ÷ ‚E†µ† �ŸIµA ‘µœ́’¸‡ „ 

:‡‹́�´”-š¶'¼‚ ‘¶'¶Cµ† ¢µP̧'¹’¸‡ ”´š¸™¹’ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† †·M¹†  
3. w’nathan bayom hahu’ mopheth le’mor zeh hamopheth ‘asher diber Yahúwah  
hinneh hamiz’beach niq’ra` w’nish’pak hadeshen ‘asher-`alayu. 
 

1Ki13:3 Then he gave a sign on that day, saying,  

This is the sign which JWJY has spoken,  

Behold, the altar shall be split apart and the ashes which are on it shall be poured out. 
 

‹3› καὶ ἔδωκεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τέρας λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆµα,  
ὃ ἐλάλησεν κύριος λέγων  
Ἰδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ’ αὐτῷ.   
3 kai ed�ken en tÿ h�mera7 ekeinÿ teras leg�n  

And he executed in that day a miracle, saying, 
Touto to hr�ma, ho elal�sen kyrios leg�n  
 This is the saying which YHWH spoke, saying,  
Idou to thysiast�rion hr�gnytai, kai ekchyth�setai h� piot�s h� epí autŸ.   
 Behold, the altar is torn, and shall be poured out the fatness being upon it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹†¾�½‚´†-'‹¹‚ šµƒ̧C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷¸'¹� ‹¹†¸‹µ‡ … 

�·‚-œ‹·ƒ̧A µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ‚´š´™ š¶'¼‚ 
E†º\¸–¹U š¾÷‚·� µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ”·÷ Ÿ…́‹-œ¶‚ �́”¸ƒ́š´‹ ‰µ�¸'¹Iµ‡ 

:‡‹́�·‚ D´ƒ‹¹'¼†µ� �¾�´‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́�´” ‰µ�´' š¶'¼‚ Ÿ…́‹ 'µƒ‹¹Uµ‡ 
4. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-d’bar ‘ish-ha’Elohim ‘asher qara’ `al-hamiz’beach  
b’Beyth-‘El wayish’lach Yarab’`am ‘eth-yado me`al hamiz’beach le’mor  
tiph’suhu watibash yado ‘asher shalach `alayu w’lo’ yakol lahashibah ‘elayu. 
 

1Ki13:4 And it came to pass, when the king heard the saying of the man of the Elohim,  

which he cried against the altar in Beyth-El, Yaraboam stretched out his hand  
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from the altar, saying, Seize him.  And his hand which he stretched out  

against him dried up, so that he could not pull it back to him. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ιεροβοαµ τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου  
τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαµένου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθηλ,  
καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου λέγων  
Συλλάβετε αὐτόν·  καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ, ἣν ἐξέτεινεν ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθη ἐπιστρέψαι αὐτὴν πρὸς ἑαυτόν, 
4 kai egeneto h�s �kousen ho basileus Ieroboam t�n log�n tou anthr�pou tou theou  
 And it came to pass as heard king Jeroboam the words of the man of the Elohim.  

tou epikalesamenou epi to thysiast�rion to en Baith�l, 
of the one calling upon the altar in Beth-el, 

kai exeteinen ho basileus t�n cheira autou apo tou thysiast�riou leg�n Syllabete auton;   
 that the king stretched out his hand from the altar, saying, Seize him!   
kai idou ex�ranth� h� cheir autou, h�n exeteinen epí auton,  
 And, behold, he withered his hand which he stretched out against him,  
kai ouk �dyn�th� epistrepsai aut�n pros heauton, 
 and he was not able to return it to himself. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·–ŸLµJ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-‘¹÷ ‘¶'¶Cµ† ¢·–́V¹Iµ‡ ”´š¸™¹’ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†¸‡ † 

:†´E†´‹ šµƒ̧…¹A �‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚ ‘µœ́’ š¶'¼‚ 
5. w’hamiz’beach niq’ra` wayishaphek hadeshen min-hamiz’beach kamopheth  
‘asher nathan ‘ish ha’Elohim bid’bar Yahúwah. 
 

1Ki13:5 The altar also was split apart and the ashes were poured out from the altar,  

according to the sign which the man of the Elohim had given by the Word of JWJY. 
 

‹5› καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη, καὶ ἐξεχύθη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου  
κατὰ τὸ τέρας, ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν λόγῳ κυρίου.   
5 kai to thysiast�rion errag�, kai exechyth� h� piot�s apo tou thysiast�riou  

And the altar tore, and poured out the fatness from the altar, 
kata to teras, ho ed�ken ho anthr�pos tou theou en logŸ kyriou.   
 according to the portent which gave the man of Elohim by the Word of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´’-�µ‰ �‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ‡ 

‹́�·‚ ‹¹…́‹ ƒ¾'´œ̧‡ ‹¹…¼”µA �·KµP̧œ¹†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸P-œ¶‚ 

†´E†´‹ ‹·’¸P-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚´†-'‹¹‚ �µ‰¸‹µ‡  
:†´’¾'‚¹š´ƒ̧J ‹¹†¸Uµ‡ ‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ†-…µ‹ ƒ́'´Uµ‡  

6. waya`an hamelek wayo’mer ‘el-‘ish ha’Elohim chal-na’  
‘eth-p’ney Yahúwah ‘Eloheyak w’hith’palel ba`adi w’thashob yadi ‘elay  
way’chal ‘ish-ha’Elohim ‘eth-p’ney Yahúwah  
watashab yad-hamelek ‘elayu wat’hi k’bari’shonah. 
 

1Ki13:6 The king answered and said to the man of the Elohim, Please entreat in  

the presence of JWJY your El, and pray for me, that my hand may be restored to me.   

So the man of the Elohim entreated in the presence of JWJY,  
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and the king’s hand was restored to him, and it became as it was before. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ιεροβοαµ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ∆εήθητι τοῦ προσώπου 
κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ µου πρός µε.  καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος 
τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτόν, 
καὶ ἐγένετο καθὼς τὸ πρότερον.   
6 kai eipen ho basileus Ieroboam tŸ anthr�pŸ tou theou  

And said the king Jeroboam to the man of the Elohim, 
De�th�ti tou pros�pou kyriou tou theou sou, kai epistrepsat� h� cheir mou pros me.   
 Beseech the face of YHWH your El, and return my hand to me!   
kai ede�th� ho anthr�pos tou theou tou pros�pou kyriou,  
 And beseeched the man of Elohim the face of YHWH,  
kai epestrepsen t�n cheira tou basile�s pros auton, kai egeneto kath�s to proteron.   
 and returned the hand of the king to him, and it became as formerly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´œ̧‹µAµ† ‹¹U¹‚-†´‚¾A �‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

:œ́Uµ÷ ¡̧� †´’¸U¶‚¸‡ †´…́”¸“E 
7. way’daber hamelek ‘el-‘ish ha’Elohim bo’ah-‘iti habay’thah  
us’`adah w’et’nah l’ak matath. 
 

1Ki13:7 Then the king said to the man of the Elohim,  

Come to the house with me and refresh yourself, and I shall give you a reward. 
 

‹7› καὶ ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Εἴσελθε  
µετ’ ἐµοῦ εἰς οἶκον καὶ ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόµα.   

7 kai elal�sen ho basileus pros ton anthr�pon tou theou Eiselthe metí emou eis oikon  
 And spoke the king to the man of Elohim, Enter with me into the house  
kai arist�son, kai d�s� soi doma.   
 and dine, and I shall give to you a gift! 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶œ‹·ƒ ‹¹˜¼‰-œ¶‚ ‹¹�-‘¶U¹U-�¹‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚´†-'‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¶Fµ† �Ÿ™´LµA �¹‹µL-†¶U̧'¶‚ ‚¾�¸‡ �¶‰¶� �µ�¾‚-‚¾�¸‡ ¢́L¹” ‚¾ƒ́‚ ‚¾�  
8. wayo’mer ‘ish-ha’Elohim ‘el-hamelek ‘im-titen-li ‘eth-chatsi beytheak  
lo’ ‘abo’ `imak w’lo’-‘okal lechem w’lo’ ‘esh’teh-mayim bamaqom hazeh. 
 

1Ki13:8 But the man of the Elohim said to the king, If you would give me half your house  

I would not go with you, nor would I eat bread nor drink water in this place. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα  
Ἐάν µοι δῷς τὸ ἥµισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσοµαι µετὰ σοῦ  
οὐδὲ µὴ φάγω ἄρτον οὐδὲ µὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
8 kai eipen ho anthr�pos tou theou pros ton basilea  

And said the man of the Elohim to the king, 
Ean moi dŸs to h�misy tou oikou sou,  
 If you should give to me half of your house,  
ouk eiseleusomai meta sou oude m� phag� arton oude m� pi� hyd�r en tŸ topŸ toutŸ.   
 I shall not enter with you, neither shall I eat bread, nor drink water in this place. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  �¶‰¶� �µ�‚¾œ-‚¾� š¾÷‚·� †´E†´‹ šµƒ̧…¹A ‹¹œ¾‚ †´E¹˜ ‘·�-‹¹J Š 

:´U̧�´�´† š¶'¼‚ ¢¶š¶CµA ƒE'´œ ‚¾�¸‡ �¹‹́L-†¶U̧'¹œ ‚¾�¸‡ 
9. ki-ken tsiuah ‘othi bid’bar Yahúwah le’mor lo’-tho’kal lechem  
w’lo’ thish’teh-mayim w’lo’ thashub baderek ‘asher halak’at. 
 

1Ki13:9 For so it was commanded me by the Word of JWJY, saying,  

You shall eat no bread, nor drink water, nor return by the way which you came. 
 

‹9› ὅτι οὕτως ἐνετείλατό µοι ἐν λόγῳ κύριος λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον  
καὶ µὴ πίῃς ὕδωρ καὶ µὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ.   

9 hoti hout�s eneteilato moi en logŸ kyrios leg�n  
For thus gave charge to me YHWH by a Word, saying, 

M� phagÿs arton kai m� piÿs hyd�r  
 In no way should you eat bread, nor in any way should you drink water,  
kai m� epistrepsÿs en tÿ hodŸ, hÿ eporeuth�s en autÿ.   
 nor in any way should you return in the way in which you came by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶š¶CµA ƒ́'-‚¾�¸‡ š·‰µ‚ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

– :�·‚-œ‹·A-�¶‚ D´ƒ ‚´A š¶'¼‚ 

10. wayelek b’derek ‘acher w’lo’-shab baderek ‘asher ba’ bah ‘el-Beyth-‘El. 
 

1Ki13:10 So he went on another way and did not return by the way  

in which he came by it to Beyth-El. 
 

‹10› καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ,  
ᾗ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθηλ.   
10 kai ap�lthen en hodŸ allÿ kai ouk anestrepsen en tÿ hodŸ,  

And he went forth by way another, and did not return in the way 
hÿ �lthen en autÿ eis Baith�l.   
 which he came by it unto Beth-el. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚-œ‹·ƒ̧A ƒ·'¾‹ ‘·™´ˆ …́‰¶‚ ‚‹¹ƒ́’¸‡ ‚‹ 

†¶\¼”µLµ†-�´J-œ¶‚ Ÿ�-š¶Pµ“¸‹µ‡ Ÿ’¸ƒ ‚Ÿƒ́Iµ‡ 

�·‚-œ‹·ƒ̧A �ŸIµ† �‹¹†¾�½‚´†-'‹¹‚ †´\´”-š¶'¼‚ 
:�¶†‹¹ƒ¼‚µ� �Eš¸Pµ“¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶A¹C š¶'¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ 

11. w’nabi’ ‘echad zaqen yosheb b’Beyth-‘El wayabo’ b’no way’saper-lo  
‘eth-kal-hama`aseh ‘asher-`asah ‘ish-ha’Elohim hayom b’Beyth-‘El ‘eth-had’barim  
‘asher diber ‘el-hamelek way’sap’rum la’abihem. 
 

1Ki13:11 Now an old prophet was living in Beyth-El; and his sons came  

and told him all the deeds which the man of the Elohim had done that day in Beyth-El;  

the words which he had spoken to the king, also they told them to their father. 
 

‹11› Καὶ προφήτης εἷς πρεσβύτης κατῴκει ἐν Βαιθηλ, καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ  
καὶ διηγήσαντο αὐτῷ ἅπαντα τὰ ἔργα, ἃ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν Βαιθηλ, καὶ τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλησεν τῷ βασιλεῖ·   
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καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
11 Kai proph�t�s heis presbyt�s katŸkei en Baith�l, kai erchontai hoi huioi autou  
 And a prophet, one old man, dwelt in Beth-el.  And came his sons  
kai di�g�santo autŸ hapanta ta erga,  

and described to him all the works 
ha epoi�sen ho anthr�pos tou theou en tÿ h�mera7 ekeinÿ en Baith�l, kai tous logous, 
 which did the man of the Elohim in that day in Beth-el, and the words 
hous elal�sen tŸ basilei;  kai epestrepsan to pros�pon tou patros aut�n.   
 which he spoke to the king.  And they turned the face of their father.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  E‚¸š¹Iµ‡ ¢́�´† ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ-‹·‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ‹ 

:†´…E†´‹¹÷ ‚´A-š¶'¼‚ �‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚ ¢µ�´† š¶'¼‚ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ‡‹́’´ƒ 
12. way’daber ‘alehem ‘abihem ‘ey-zeh haderek halak  
wayir’u banayu ‘eth-haderek ‘asher halak ‘ish ha’Elohim ‘asher-ba’ miYahudah. 
 

1Ki13:12 Their father said to them, What way did he go?  Now his sons had seen the way  

which the man of the Elohim who came from Yahudah had gone. 
 

‹12› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Ποίᾳ ὁδῷ πεπόρευται;   
καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν, ἐν ᾗ ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ  
ὁ ἐλθὼν ἐξ Ιουδα.   

12 kai elal�sen pros autous ho pat�r aut�n leg�n Poia7 hodŸ peporeutai?   
And said to them their father, saying, Which way has he went?   

kai deiknuousin autŸ hoi huioi autou t�n hodon, 
 And showed to him his sons the way 

en hÿ an�lthen ho anthr�pos tou theou ho elth�n ex Iouda.   
 by which went the man of the Elohim, the one coming from out of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

šŸ÷¼‰µ† ‹¹�-E'¸ƒ¹‰ ‡‹́’´A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‡‹́�´” ƒµJ¸š¹Iµ‡ šŸ÷¼‰µ† Ÿ�-E'¸A̧‰µIµ‡ 

13. wayo’mer ‘el-banayu chib’shu-li hachamor  
wayach’b’shu-lo hachamor wayir’kab `alayu. 
 

1Ki13:13 Then he said to his sons, Saddle the donkey for me.  

So they saddled the donkey for him and he rode away on it. 
 

‹13› καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἐπισάξατέ µοι τὸν ὄνον·   
καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπ’ αὐτόν.   
13 kai eipen tois huiois autou Episaxate moi ton onon;   

And he said to his sons, Saddle for me the donkey!   
kai epesaxan autŸ ton onon, kai epeb� epí auton.   
 And they saddled for him the donkey.  And he mounted upon him, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

†´Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�·‚´† œµ‰µU ƒ·'¾‹ E†·‚´˜¸÷¹Iµ‡ 
:‹¹’´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹¹÷ ́œ‚´A-š¶'¼‚ �‹¹†¾�½‚´†-'‹¹‚ 
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14. wayelek ‘acharey ‘ish ha’Elohim wayim’tsa’ehu yosheb tachath ha’elah  
wayo’mer ‘elayu ha’attah ‘ish-ha’Elohim ‘asher-ba’ath miYahudah wayo’mer ‘ani. 
 

1Ki13:14 So he went after the man of the Elohim and found him sitting under an oak;  

and he said to him, Are you the man of the Elohim who came from Yahudah?   

And he said, I am. 
 

‹14› καὶ ἐπορεύθη κατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ  
καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήµενον ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ  
Εἰ σὺ εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐληλυθὼς ἐξ Ιουδα;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ.   
14 kai eporeuth� katopisthen tou anthr�pou tou theou  

and he went after the man of the Elohim.   
kai heuren auton kath�menon hypo dryn kai eipen autŸ 
 And he found him sitting down under the oak.  And he said to him, 
Ei sy ei ho anthr�pos tou theou ho el�lyth�s ex Iouda?   

Are you the man of the Elohim, the one coming from out of Judah?   
kai eipen autŸ Eg�.   
 And he said, I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶‰´� �¾�½‚¶‡ †´œ̧‹́Aµ† ‹¹U¹‚ ¢·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘elayu lek ‘iti habay’thah we’ekol lachem. 
 

1Ki13:15 Then he said to him, Come to the house with me and eat bread. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆εῦρο µετ’ ἐµοῦ καὶ φάγε ἄρτον.   
15 kai eipen autŸ Deuro metí emou kai phage arton.   
 And he said to him, Come with me, and eat bread! 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́U¹‚ ‚Ÿƒ́�¸‡ ¢́U¹‚ ƒE'´� �µ�E‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†¶Fµ† �Ÿ™´LµA �¹‹µ÷ ¡̧U¹‚ †¶U̧'¶‚-‚¾�¸‡ �¶‰¶� �µ�¾‚-‚¾�¸‡ 
16. wayo’mer lo’ ‘ukal lashub ‘itak w’labo’ ‘itak w’lo’-‘okal lechem  
w’lo’-‘esh’teh ‘it’ak mayim bamaqom hazeh. 
 

1Ki13:16 And he said, I cannot return with you, nor go with you,  

nor shall I eat bread nor drink water with you in this place. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Οὐ µὴ δύνωµαι τοῦ ἐπιστρέψαι µετὰ σοῦ  
οὐδὲ µὴ φάγοµαι ἄρτον οὐδὲ πίοµαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ·   
16 kai eipen Ou m� dyn�mai tou epistrepsai meta sou  
 And he said, In no way am I able to return with you,  
oude m� phagomai arton oude piomai hyd�r en tŸ topŸ toutŸ;   
 nor should I eat bread, nor in any way should I drink water in this place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶‰¶� �µ�‚¾œ-‚¾� †´E†´‹ šµƒ̧…¹A ‹µ�·‚ š´ƒ́…-‹¹J ˆ‹ 

:DÁ ́U̧�µ�´†-š¶'¼‚ ¢¶š¶CµA œ¶�¶�´� ƒE'´œ-‚¾� �¹‹́÷ �́' †¶U̧'¹œ-‚¾�¸‡ 
17. ki-dabar ‘elay bid’bar Yahúwah lo’-tho’kal lechem  
w’lo’-thish’teh sham mayim lo’-thashub laleketh baderek ‘asher-halak’at bah. 
 

1Ki13:17 For a word came to me by the Word of JWJY, You shall eat no bread,  
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nor drink water there; do not return by going in the way which you came by it. 
 

‹17› ὅτι οὕτως ἐντέταλταί µοι ἐν λόγῳ κύριος λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ  
καὶ µὴ πίῃς ὕδωρ ἐκεῖ καὶ µὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ.   
17 hoti hout�s entetaltai moi en logŸ kyrios leg�n  

For so it has been given charge to me by the Word of YHWH, saying, 
M� phagÿs arton ekei  
  You shall not eat bread there,  
kai m� piÿs hyd�r ekei kai m� epistrepsÿs en tÿ hodŸ,  

and you shall not drink water, and you shall not return there in the way 
hÿ eporeuth�s en autÿ.   
 in which you went by it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡Ÿ÷´J ‚‹¹ƒ́’ ‹¹’¼‚-�µB Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

E†·ƒ¹'¼† š¾÷‚·� †´E†´‹ šµƒ̧…¹A ‹µ�·‚ š¶A¹C ¢́‚¸�µ÷E 
:Ÿ� '·‰¹J �¹‹́÷ ̧U̧'·‹̧‡ �¶‰¶� �µ�‚¾‹̧‡ ¡¶œ‹·A-�¶‚ ¡̧U¹‚ 

18. wayo’mer lo gam-‘ani nabi’ kamoak umal’ak diber ‘elay bid’bar Yahúwah  
le’mor hashibehu ‘it’ak ‘el-beythek w’yo’kal lechem w’yesh’t’ mayim kichesh lo. 
 

1Ki13:18 He said to him, I also am a prophet like you,  

and a messenger spoke to me by the Word of JWJY, saying, Bring him back with you  

to your house, that he may eat bread and drink water.  But he lied to him. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Κἀγὼ προφήτης εἰµὶ καθὼς σύ,  
καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρός µε ἐν ῥήµατι κυρίου λέγων  
Ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου,  
καὶ φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ·  καὶ ἐψεύσατο αὐτῷ.   

18 kai eipen pros auton Kag� proph�t�s eimi kath�s sy,  
 And he said to him, And I am a prophet as you,  
kai aggelos lelal�ken pros me en hr�mati kyriou leg�n  

and an angel spoke to me by Word of YHWH, saying, 
Epistrepson auton pros seauton eis ton oikon sou,  
 Return him with yourself to your house,  
kai phaget� arton kai piet� hyd�r;  kai epseusato autŸ.   
 and let him eat bread, and drink water!  But he lied to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¹‹́÷ ̧U̧'·Iµ‡ Ÿœ‹·ƒ̧A �¶‰¶� �µ�‚¾Iµ‡ ŸU¹‚ ƒ́'´Iµ‡ Š‹ 

19. wayashab ‘ito wayo’kal lechem b’beytho wayesh’t’ mayim. 
 

1Ki13:19 So he went back with him, and ate bread in his house and drank water. 
 

‹19› καὶ ἐπέστρεψεν αὐτόν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον καὶ ἔπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
19 kai epestrepsen auton, kai ephagen arton kai epien hyd�r en tŸ oikŸ autou.   
 And he returned him, and he ate bread, and he drank water in his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

• ‘´‰¸�ºVµ†-�¶‚ �‹¹ƒ̧'¾‹ �·† ‹¹†¸‹µ‡ � 

:Ÿƒ‹¹'½† š¶'¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ†-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ 
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20. way’hi hem yosh’bim ‘el-hashul’chan ph  
way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-hanabi’ ‘asher heshibo. 
 

1Ki13:20 Now it came about, as they were sitting down at the table,  

that the Word of JWJY came to the prophet who had brought him back; 
 

‹20› καὶ ἐγένετο αὐτῶν καθηµένων ἐπὶ τῆς τραπέζης  
καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς τὸν προφήτην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτὸν 
20 kai egeneto aut�n kath�men�n epi t�s trapez�s  
 And it came to pass of them sitting down at the table,  
kai egeneto logos kyriou pros ton proph�t�n ton epistrepsanta auton  

 that came the Word of YHWH to the prophet, the one having returned him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾÷‚·� †´…E†´‹¹÷ ‚´A-š¶'¼‚ �‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚-�¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‚� 

†´E†´‹ ‹¹P ́œ‹¹š´÷ ‹¹J ‘µ”µ‹ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J 
:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧E¹˜ š¶'¼‚ †´‡¸˜¹Lµ†-œ¶‚ ́U̧šµ÷´' ‚¾�¸‡ 

21. wayiq’ra’ ‘el-‘ish ha’Elohim ‘asher-ba’ miYahudah le’mor  
koh ‘amar Yahúwah ya`an ki mariath pi Yahúwah  
w’lo’ shamar’at ‘eth-hamits’wah ‘asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

1Ki13:21 and he cried to the man of the Elohim who came from Yahudah, saying,  

Thus says JWJY, Because you have disobeyed the command of JWJY,  

and have not observed the commandment which JWJY your El commanded you, 
 

‹21› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ Ιουδα λέγων  
Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν παρεπίκρανας τὸ ῥῆµα κυρίου  
καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου, 
21 kai eipen pros ton anthr�pon tou theou ton h�konta ex Iouda  
 And he said to the man of the Elohim, the one having come from out of Judah,  
leg�n Tade legei kyrios Anthí h�n parepikranas to hr�ma kyriou  
 saying, Thus says YHWH, Because you rebelled against the saying of YHWH,  
kai ouk ephylaxas t�n entol�n, h�n eneteilato soi kyrios ho theos sou, 
 and did not guard the commandment which gave charge to you YHWH your El, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ™´LµA �¹‹µ÷ ̧U̧'·Uµ‡ �¶‰¶� �µ�‚¾Uµ‡ ƒ́'´Uµ‡ ƒ� 

�¶‰¶� �µ�‚¾U-�µ‚ ¡‹¶�·‚ š¶A¹C š¶'¼‚ 
:¡‹¶œ¾ƒ¼‚ š¶ƒ¶™-�¶‚ ¡̧œ́�¸ƒ¹’ ‚Ÿƒ́œ-‚¾� �¹‹́÷ ̧U̧'·U-�µ‚¸‡ 

22. watashab wato’kal lechem watesh’t’ mayim bamaqom ‘asher diber ‘eleyak  
‘al-to’kal lechem w’al-tesh’t’ mayim lo’-thabo’ nib’lath’ak ‘el-qeber ‘abotheyak. 
 

1Ki13:22 but have returned and eaten bread and drunk water in the place  

of which He said to you, Eat no bread and drink no water;  

your carcase shall not come to the grave of your fathers. 
 

‹22› καὶ ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ,  
ᾧ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ µὴ πίῃς ὕδωρ,  
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οὐ µὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶµά σου εἰς τὸν τάφον τῶν πατέρων σου.   
22 kai epestrepsas kai ephages arton kai epies hyd�r en tŸ topŸ toutŸ,  

but you returned and ate bread, and drank water in this place, 
hŸ elal�sen pros se leg�n  
 in which he spoke to you, saying,  
M� phagÿs arton kai m� piÿs hyd�r,  

You shall not eat bread nor drink water –  
ou m� eiselthÿ to s�ma sou eis ton taphon t�n pater�n sou.   
 in no way shall enter body your into the burying-place of your fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸœŸœ̧' ‹·š¼‰µ‚¸‡ �¶‰¶� Ÿ�¸�´‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:Ÿƒ‹¹'½† š¶'¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ� šŸ÷¼‰µ† Ÿ�-'´ƒ¼‰µIµ‡ 
23. way’hi ‘acharey ‘ak’lo lechem w’acharey sh’thotho  
wayachabash-lo hachamor lanabi’ ‘asher heshibo. 
 

1Ki13:23 And it came about after he had eaten bread and after he had drunk,  

that he saddled the donkey for him, for the prophet whom he had brought back. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ φαγεῖν ἄρτον καὶ πιεῖν ὕδωρ καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον,  
καὶ ἐπέστρεψεν.   
23 kai egeneto meta to phagein arton kai piein hyd�r  

And it came to pass after he ate bread and drank water, 
kai epesaxen autŸ ton onon, kai epestrepsen.   
 that he saddled for him the donkey, and he returned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶�¶�¸'º÷ Ÿœ́�¸ƒ¹’ ‹¹†¸Uµ‡ E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ ¢¶š¶CµA †·‹̧šµ‚ E†·‚´˜¸÷¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ …� 

:†´�·ƒ̧Mµ† �¶˜·‚ …·÷¾” †·‹̧šµ‚´†¸‡ D´�¸˜¶‚ …·÷¾” šŸ÷¼‰µ†¸‡ ¢¶š¶CµA 
24. wayelek wayim’tsa’ehu ‘ar’yeh baderek way’mithehu wat’hi nib’latho mush’leketh  
baderek w’hachamor `omed ‘ets’lah w’ha’ar’yeh `omed ‘etsel han’belah. 
 

1Ki13:24 Now when he had gone, a lion met him on the way and killed him,  

and his carcase was thrown on the road, with the donkey standing beside it;  

the lion also was standing beside the carcase. 
 

‹24› καὶ ἀπῆλθεν, καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν,  
καὶ ἦν τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐρριµµένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ ὄνος εἱστήκει παρ’ αὐτό,  
καὶ ὁ λέων εἱστήκει παρὰ τὸ σῶµα.   
24 kai ap�lthen, kai heuren auton le�n en tÿ hodŸ kai ethanat�sen auton,  

And he went forth.  And found him a lion in the way, and it killed him.   
kai �n to s�ma autou errimmenon en tÿ hodŸ, 
 And was his body tossed in the way, 
kai ho onos heist�kei parí auto, kai ho le�n heist�kei para to s�ma.   
 and the donkey stood by it, and the lion stood by the body.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶š¶CµA œ¶�¶�¸'º÷ †´�·ƒ̧Mµ†-œ¶‚ E‚¸š¹Iµ‡ �‹¹š¸ƒ¾” �‹¹'´’¼‚ †·M¹†¸‡ †� 

š‹¹”´ƒ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ †´�·ƒ̧Mµ† �¶˜·‚ …·÷¾” †·‹̧šµ‚´†-œ¶‚¸‡ 
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:D´A ƒ·'¾‹ ‘·™´Fµ† ‚‹¹ƒ́Mµ† š¶'¼‚ 
25. w’hinneh ‘anashim `ob’rim wayir’u ‘eth-han’belah mush’leketh baderek  
w’eth-ha’ar’yeh `omed ‘etsel han’belah wayabo’u  
way’dab’ru ba`ir ‘asher hanabi’ hazaqen yosheb bah. 
 

1Ki13:25 And behold, men passed by and saw the carcase thrown on the road,  

and the lion standing beside the carcase; so they came and told it in the city  

where the old prophet lived in. 
 

‹25› καὶ ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόµενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιµαῖον ἐρριµµένον  
ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ λέων εἱστήκει ἐχόµενα τοῦ θνησιµαίου·  καὶ εἰσῆλθον  
καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει, οὗ ὁ προφήτης ὁ πρεσβύτης κατῴκει ἐν αὐτῇ.   
25 kai idou andres paraporeuomenoi kai eidon to thn�simaion errimmenon en tÿ hodŸ,  
 And behold, men coming near also beheld the decaying flesh tossed in the way,  
kai ho le�n heist�kei echomena tou thn�simaiou;  kai eis�lthon 
 and the lion standing next to the decaying flesh.  And they entered 
kai elal�san en tÿ polei, hou ho proph�t�s ho presbyt�s katŸkei en autÿ.   
 and spoke in the city of which the prophet, the old man, dwelt in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ Ÿƒ‹¹'½† š¶'¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ”µ÷¸'¹Iµ‡ ‡� 

†·‹̧šµ‚´� †´E†´‹ E†·’¸U¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ †´š´÷ š¶'¼‚ ‚E† 
:Ÿ�-š¶A¹C š¶'¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J E†·œ¹÷¸‹µ‡ E†·š¸A̧'¹Iµ‡  

26. wayish’ma` hanabi’ ‘asher heshibo min-haderek wayo’mer ‘ish ha’Elohim hu’  
‘asher marah ‘eth-pi Yahúwah wayit’nehu Yahúwah la’ar’yeh wayish’b’rehu  
way’mithehu kid’bar Yahúwah ‘asher diber-lo. 
 

1Ki13:26 Now when the prophet who brought him back from the way heard it, he said,  

It is the man of the Elohim, who disobeyed the command of JWJY;  

therefore JWJY has given him to the lion, which has torn him and killed him,  

according to the Word of JWJY which He spoke to him. 
 

‹26› καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ  
καὶ εἶπεν Ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν, ὃς παρεπίκρανε τὸ ῥῆµα κυρίου.   

26 kai �kousen ho epistrepsas auton ek t�s hodou kai eipen 
And heard the one returning him from out of the way, and said, 

Ho anthr�pos tou theou houtos estin, hos parepikrane to hr�ma kyriou. 
 the man of Elohim This is who rebelled against the Word of YHWH;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E'¾ƒ¼‰µIµ‡ šŸ÷¼‰µ†-œ¶‚ ‹¹�-E'¸ƒ¹‰ š¾÷‚·� ‡‹́’´A-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ� 

27. way’daber ‘el-banayu le’mor chib’shu-li ‘eth-hachamor wayachaboshu. 
 

1Ki13:27 Then he spoke to his sons, saying, Saddle the donkey for me.  And they saddled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

šŸ÷¼‰µ‡ ¢¶š¶CµA œ¶�¶�¸'º÷ Ÿœ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‚´˜¸÷¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‰� 

†·‹̧šµ‚´† �µ�´‚-‚¾� †´�·ƒ̧Mµ† �¶˜·‚ �‹¹…̧÷¾” †·‹̧šµ‚´†¸‡ 
:šŸ÷¼‰µ†-œ¶‚ šµƒ́' ‚¾�¸‡ †´�·ƒ̧Mµ†-œ¶‚ 
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28. wayelek wayim’tsa’ ‘eth-nib’latho mush’leketh baderek wachamor  
w’ha’ar’yeh `om’dim ‘etsel han’belah lo’-‘akal ha’ar’yeh ‘eth-han’belah  
w’lo’ shabar ‘eth-hachamor. 
 

1Ki13:28 He went and found his carcase thrown on the road with the donkey  

and the lion standing beside the carcase; the lion had not eaten the carcase  

nor torn the donkey. 
 

‹28› καὶ ἐπορεύθη καὶ εὗρεν τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐρριµµένον ἐν τῇ ὁδῷ,  
καὶ ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστήκεισαν παρὰ τὸ σῶµα,  
καὶ οὐκ ἔφαγεν ὁ λέων τὸ σῶµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον.   
28 kai eporeuth� kai heuren to s�ma autou errimmenon en tÿ hodŸ,  

And he went and found his body having been tossed in the way, 
kai ho onos kai ho le�n heist�keisan para to s�ma, 
 and the donkey and the lion were standing by the body, 
kai ouk ephagen ho le�n to s�ma tou anthr�pou tou theou  

and did not eat the lion the body of the man of the Elohim, 
kai ou synetripsen ton onon.   
 and it did not tear apart the donkey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

šŸ÷¼‰µ†-�¶‚ E†·‰¹MµIµ‡ �‹¹†¾�½‚´†-'‹¹‚ œµ�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‚´W¹Iµ‡ Š� 

:Ÿš¸ƒ́™¸�E …¾P̧“¹� ‘·™´Fµ† ‚‹¹ƒ́Mµ† š‹¹”-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ E†·ƒ‹¹'¸‹µ‡  
29. wayisa’ hanabi’ ‘eth-nib’lath ‘ish-ha’Elohim wayanichehu ‘el-hachamor  
way’shibehu wayabo’ ‘el-`ir hanabi’ hazaqen lis’pod ul’qab’ro. 
 

1Ki13:29 So the prophet took up the carcase of the man of the Elohim  

and laid it on the donkey and brought it back,  

and he came to the city of the old prophet to mourn and to bury him. 
 

‹29› καὶ ἦρεν ὁ προφήτης τὸ σῶµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ  
καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον,  
καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν ὁ προφήτης τοῦ θάψαι αὐτὸν 
29 kai �ren ho proph�t�s to s�ma tou anthr�pou tou theou  

And lifted the prophet the body of the man of the Elohim, 
kai epeth�ken auto epi ton onon,  
 and he placed it upon the donkey,  
kai epestrepsen auton eis t�n polin ho proph�t�s tou thapsai auton  

 and the prophet returned him to the city, to bury him 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹¹‰´‚ ‹Ÿ† ‡‹́�´” E…̧P̧“¹Iµ‡ Ÿš¸ƒ¹™¸A Ÿœ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‰µMµIµ‡ � 

30. wayanach ‘eth-nib’latho b’qib’ro wayis’p’du `alayu hoy ‘achi. 
 

1Ki13:30 He laid his carcase in his own grave, and they mourned over him,  

saying, O, my brother! 
 

‹30› ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ·  καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ ἀδελφέ.   
30 en tŸ taphŸ heautou;  kai ekopsanto auton Ouai adelphe.   
 in his own tomb, and they bewailed him, Woe O brother. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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‹¹œŸ÷¸A š¾÷‚·� ‡‹́’´A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ Ÿš¸ƒ́™ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

ŸA šEƒ́™ �‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚ š¶'¼‚ š¶ƒ¶RµA ‹¹œ¾‚ �¶U̧šµƒ̧™E 
:‹́œ¾÷¸˜µ”-œ¶‚ E‰‹¹Mµ† ‡‹́œ¾÷¸˜µ” �¶˜·‚  

31. way’hi ‘acharey qab’ro ‘otho wayo’mer ‘el-banayu le’mor b’mothi uq’bar’tem ‘othi 
baqeber ‘asher ‘ish ha’Elohim qabur bo ‘etsel `ats’mothayu hanichu ‘eth-`ats’mothay. 
 

1Ki13:31 And it came to pass, after he had buried him, he spoke to his sons, saying,  

When I die, bury me in the grave in which the man of the Elohim is buried;  

lay my bones beside his bones. 
 

‹31› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν  
καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Ἐὰν ἀποθάνω,  
θάψατέ µε ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ, οὗ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ·   
παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ θέτε µε, ἵνα σωθῶσι τὰ ὀστᾶ µου µετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ·   
31 kai egeneto meta to kopsasthai auton kai eipen tois huiois autou leg�n Ean apothan�,  
 And it came to pass after lamenting him, that he said to his sons, saying, If I die,  
thapsate me en tŸ taphŸ toutŸ, hou ho anthr�pos tou theou tethaptai en autŸ;   
 entomb me in this tomb in which the man of Elohim was entombed in it!  
para ta osta autou thete me, hina s�th�si ta osta mou meta t�n ost�n autou;   
 by his bones Put me!  that should be preserved bones my with his bones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” †´E†´‹ šµƒ̧…¹A ‚´š´™ š¶'¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶‹̧†¹‹ †¾‹́† ‹¹J ƒ� 

– :‘Ÿš¸÷¾' ‹·š´”¸A š¶'¼‚ œŸ÷´Aµ† ‹·ÚA-�´J �µ”¸‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A š¶'¼‚ 
32. ki hayoh yih’yeh hadabar ‘asher qara’ bid’bar Yahúwah `al-hamiz’beach  
‘asher b’Beyth-‘El w’`al kal-batey habamoth ‘asher b’`arey Shom’ron. 
 

1Ki13:32 For the word shall surely come to pass  

which he cried by the Word of JWJY against the altar which is in Beyth-El  

and against all the houses of the high places which are in the cities of Shomron. 
 

‹32› ὅτι γινόµενον ἔσται τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησεν ἐν λόγῳ κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου  
τοῦ ἐν Βαιθηλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαµαρείᾳ.   
32 hoti ginomenon estai to hr�ma,  

For coming to pass shall be the saying 
ho elal�sen en logŸ kyriou epi tou thysiast�riou tou en Baith�l 
 which he spoke by the Word of YHWH against the altar in Beth-el, 

kai epi tous oikous tous huy�lous tous en Samareia7.   
 and against the houses of the high places, of the ones in Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ́'´Iµ‡ †´”´š´† ŸJ¸šµC¹÷ �́”¸ƒ́š´‹ ƒ́'-‚¾� †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† šµ‰µ‚ „� 

Ÿ…́‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ —·–́‰¶† œŸ÷´ƒ ‹·’¼†¾J �́”´† œŸ˜¸™¹÷ \µ”µIµ‡ 
:œŸ÷´ƒ ‹·’¼†¾J ‹¹†‹¹‡ 

33. ‘achar hadabar hazeh lo’-shab Yarab’`am midar’ko hara`ah wayashab  
waya`as miq’tsoth ha`am kohaney bamoth hechaphets y’male’ ‘eth-yado  
wihi kohaney bamoth. 
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1Ki13:33 After this thing Yaraboam did not return from his evil way, but turned again  

and he made priests of the high places from the ends of the people; he who desired,  

he filled the post by his hand, and he became one of the priests of the high places. 
 

‹33› Καὶ µετὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν Ιεροβοαµ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ  
καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐποίησεν ἐκ µέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν·   
ὁ βουλόµενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγίνετο ἱερεὺς εἰς τὰ ὑψηλά.   
33 Kai meta to hr�ma touto ouk epestrepsen Ieroboam apo t�s kakias autou  
 And after this saying did not turn Jeroboam from his evil,  
kai epestrepsen kai epoi�sen ek merous tou laou hiereis huy�l�n;   
 but he returned and appointed from part of the people priests of the high places.  
ho boulomenos, epl�rou t�n cheira autou,  

The one wanting to be a priest he filled the post by his hand, 
kai egineto hiereus eis ta huy�la.   
  and he became priest of the high places. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …‹¹‰¸�µ†¸�E �́”¸ƒ́š´‹ œ‹·A œ‚µHµ‰¸� †¶Fµ† š´ƒ́CµA ‹¹†¸‹µ‡ …� 

– :†´÷´…¼‚´† ‹·’¸P �µ”·÷ …‹¹÷¸'µ†¸�E 
34. way’hi badabar hazeh l’chata’th beyth Yarab’`am  
ul’hak’chid ul’hash’mid me`al p’ney ha’adamah. 
 

1Ki13:34  And in this thing is the sin of the house of Yaraboam,  

even to blot it out and to destroy it from off the face of the earth. 
 

‹34› καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆµα τοῦτο εἰς ἁµαρτίαν τῷ οἴκῳ Ιεροβοαµ  
καὶ εἰς ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισµὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.   
34 kai egeneto to hr�ma touto eis hamartian tŸ oikŸ Ieroboam  
 And it came to pass this thing became sin to the house of Jeroboam,  
kai eis olethron kai eis aphanismon apo pros�pou t�s g�s.   
 and for ruin, and for extinction from the face of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 

:�́”¸ƒ́š´‹-‘¶ƒ †´I¹ƒ¼‚ †´�´‰ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚ 

1. ba`eth hahi’ chalah ‘AbiYah ben-Yarab’`am. 
 

1Ki14:1 At that time AbiYah the son of Yaraboam was sick. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E”¸…·‹ ‚¾�¸‡ œ‹¹MµU̧'¹†¸‡ ‚´’ ‹¹÷E™ ŸU̧'¹‚¸� �́”¸ƒ́š´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

†´I¹‰¼‚ �́'-†·M¹† †¾�¹' ̧U̧�µ�´†¸‡ �́”¸ƒ́š´‹ œ¶'·‚ ‹¹Uµ‚-‹¹J  
:†¶Fµ† �́”´†-�µ” ¢¶�¶÷¸� ‹µ�´” š¶A¹…-‚E† ‚‹¹ƒ́Mµ†  

2. wayo’mer Yarab’`am l’ish’to qumi na’ w’hish’tanith w’lo’ yed’`u  
ki-‘ati ‘esheth Yarab’`am w’halak’t’ Shiloh  
hinneh-sham ‘AchiYah hanabi’ hu’-diber `alay l’melek `al-ha`am hazeh. 
 

1Ki14:2 Yaraboam said to his wife, Please arise, and disguise yourself  

so that they shall not know that you are the wife of Yaraboam, and go to Shiloh;  

behold, there is AchiYah the prophet; he spoke to me that I should be king over this people. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

 'µƒ̧C ™ºA̧™µƒE �‹¹…ºR¹’¸‡ �¶‰¶� †´š´\¼” ¢·…́‹̧A ̧Uµ‰µ™´�¸‡ „ 

:šµ”´Mµ� †¶‹̧†¹I-†µ÷ ¢́� …‹¹Bµ‹ ‚E† ‡‹́�·‚ œ‚´ƒE 
3. w’laqachat’ b’yadek `asarah lechem w’niqudim ubaq’buq d’bash  
uba’th ‘elayu hu’ yagid lak mah-yih’yeh lana`ar. 
 

1Ki14:3 Take ten loaves in your hand, and biscuits and a jar of honey, and go to him.  

He shall tell you what shall happen to the boy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´I¹‰¼‚ œ‹·A ‚¾ƒ́Uµ‡ †¾�¹' ¢¶�·Uµ‡ �́™´Uµ‡ �́”¸ƒ́š´‹ œ¶'·‚ ‘·J \µ”µUµ‡ … 

“ :Ÿƒ‹·W¹÷ ‡‹́’‹·” E÷´™ ‹¹J œŸ‚¸š¹� �¾�´‹-‚¾� E†´I¹‰¼‚µ‡  
4. wata`as ken ‘esheth Yarab’`am wataqam watelek Shiloh watabo’ beyth ‘AchiYah  
wa’AchiYahu lo’-yakol lir’oth ki qamu `eynayu miseybo. 
 

1Ki14:4 Yaraboam’s wife did so, and arose and went to Shiloh,  

and came to the house of AchiYah.  Now AchiYahu is not able to see,  

for his eyes were set because of his age. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´‚´A �́”¸ƒ́š´‹ œ¶'·‚ †·M¹† E†´I¹‰¼‚-�¶‚ šµ÷´‚ †´E†´‹µ‡ † 

†¾ˆ´J ‚E† †¶�¾‰-‹¹J D´’¸A-�¶‚ ¡̧L¹”·÷ š´ƒ́C '¾š¸…¹� 
:†´š·Jµ’¸œ¹÷ ‚‹¹†¸‡ D´‚¾ƒ̧� ‹¹†‹¹‡ ́†‹¶�·‚ š·Aµ…̧U †¶ˆ´�¸‡ 

5. waYahúwah ‘amar ‘el-‘AchiYahu hinneh ‘esheth Yarab’`am ba’ah  
lid’rosh dabar me`im’ak ‘el-b’nah ki-choleh hu’ kazoh  
w’kazeh t’daber ‘eleyah wihi k’bo’ah w’hi’ mith’nakerah. 
 

1Ki14:5 Now JWJY had said to AchiYahu, Behold, the wife of Yaraboam is coming to ask 

a thing of you concerning her son, for he is sick.  You shall say thus and thus to her,  

for it shall be when she comes in, that she shall act as a stranger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‰µœ¶Pµƒ †´‚´A ́†‹¶�¸„µš �Ÿ™-œ¶‚ E†´I¹‰¼‚ µ”¾÷¸'¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

†´š·Jµ’¸œ¹÷ ̧Uµ‚ †¶F †´L´� �́”¸ƒ́š´‹ œ¶'·‚ ‹¹‚¾A š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´'´™ ¢¹‹µ�·‚ µ‰E�´' ‹¹�¾’´‚¸‡ 

6. way’hi kish’mo`a ‘AchiYahu ‘eth-qol rag’leyah ba’ah bapethach  
wayo’mer bo’i ‘esheth Yarab’`am lamah zeh ‘at’ mith’nakerah  
w’anoki shaluach ‘elayi’k qashah. 
 

1Ki14:6 And it was so, when AchiYahu heard the sound of her feet coming in the doorway,  

he said, Come in, wife of Yaraboam, why is this that you are acting as a stranger?   

For I am sent to you with heaviness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �́”¸ƒ́š´‹̧� ‹¹š¸÷¹‚ ‹¹�¸� ˆ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹¹Lµ” �µ” …‹¹„´’ ¡̧’¶U¶‚´‡ �́”´† ¢ŸU¹÷ ¡‹¹œ¾÷‹¹š¼† š¶'¼‚ ‘µ”µ‹ 
7. l’ki ‘im’ri l’Yarab’`am koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
ya`an ‘asher harimothik mitok ha`am wa’eten’ak nagid `al `ami Yis’ra’El. 
 

1Ki14:7 Go, say to Yaraboam, Thus says JWJY the El of Yisra’El, Because I exalted you  
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from among the people and appointed you leader over My people Yisra’El, 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢́� ́†¶’¸U¶‚´‡ …¹‡´C œ‹·A¹÷ †´�´�¸÷µLµ†-œ¶‚ ”µš¸™¶‚´‡ ‰ 

‹µœ¾‡¸˜¹÷ šµ÷´' š¶'¼‚ …¹‡´… ‹¹Çƒµ”¸J ́œ‹¹‹́†-‚¾�¸‡ 
:‹́’‹·”¸A š´'´Iµ† ™µš œŸ\¼”µ� Ÿƒ́ƒ̧�-�´�¸A ‹µš¼‰µ‚ ¢µ�´†-š¶'¼‚µ‡ 

8. wa’eq’ra` ‘eth-hamam’lakah mibeyth Dawid wa’et’neah lak  
w’lo’-hayiath k’`ab’di Dawid ‘asher shamar mits’wothay  
wa’asher-halak ‘acharay b’kal-l’babo la`asoth raq hayashar b’`eynay. 
 

1Ki14:8 and tore the kingdom away from the house of Dawid and gave it to you  

yet you have not been like My servant Dawid, who kept My commandments  

and who followed after Me with all his heart, to do that only which was right in My sight; 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧K-†¶\¼”µUµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ¡‹¶’´–̧� E‹́†-š¶'¼‚ �¾J¹÷ œŸ\¼”µ� ”µš´Uµ‡ Š 

“ :¡¶Eµ„ ‹·š¼‰µ‚ ́U̧�µ�¸'¹† ‹¹œ¾‚¸‡ ‹¹’·“‹¹”¸�µ†¸� œŸ�·Nµ÷E �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ 
9. watara` la`asoth mikol ‘asher-hayu l’phaneyak watelek wata`aseh-l’ak ‘elohim 
‘acherim umasekoth l’hak’`iseni w’othi hish’lak’at ‘acharey gaueak. 
 

1Ki14:9 you have done evil above all that were before you,  

and you have gone and made you other mighty ones  

and molten images to provoke Me to anger, and have cast Me behind your back 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́”¸ƒ́š´‹ œ‹·A-�¶‚ †´”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¸’¹† ‘·�´� ‹ 

�·‚´š¸\¹‹̧A ƒEˆ´”¸‡ šE˜´” š‹¹™¸A ‘‹¹U̧'µ÷ �́”¸ƒ́š´‹̧� ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ 
:ŸLºU-…µ” �´�´Bµ† š·”µƒ̧‹ š¶'¼‚µJ �́”¸ƒ́š´‹-œ‹·ƒ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹U̧šµ”¹ƒE 

10. laken hin’ni mebi’ ra`ah ‘el-beyth Yarab’`am  
w’hik’rati l’Yarab’`am mash’tin b’qir `atsur w’`azub b’Yis’ra’El  
ubi`ar’ti ‘acharey beyth-Yarab’`am ka’asher y’ba`er hagalal `ad-tumo. 
 

1Ki14:10 therefore behold, I am bringing evil on the house of Yaraboam,  

and shall cut off from Yaraboam him that urinates against the wall,  

and him that is bound and free in Yisra’El, and I shall take away the remnant  

of the house of Yaraboam, as one sweeps away dung until it is all gone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ š‹¹”´A �́”¸ƒ́š´‹̧� œ·Lµ† ‚‹ 

:š·A¹C †´E†´‹ ‹¹J �¹‹́÷´Vµ† •Ÿ” E�¸�‚¾‹ †¶…́WµA œ·Lµ†¸‡ 
11. hameth l’Yarab’`am ba`ir yo’k’lu hak’labim  
w’hameth basadeh yo’k’lu `oph hashamayim ki Yahúwah diber. 
 

1Ki14:11 Him that dies to Yaraboam in the city the dogs shall eat.  

And him that dies in the field the birds of the heavens shall eat; for JWJY has spoken it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…¶�´Iµ† œ·÷E †´š‹¹”´† ¢¹‹µ�¸„µš †´‚¾ƒ̧A ¢·œ‹·ƒ̧� ‹¹�¸� ‹¹÷E™ ̧Uµ‚¸‡ ƒ‹ 

12. w’at’ qumi l’ki l’beythek b’bo’ah rag’layik ha`irah umeth hayaled. 
 

1Ki14:12 Now you, arise, go to your house.  
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When your feet enter the city the child shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚¾ƒ́‹ ŸCµƒ̧� †¶ˆ-‹¹J Ÿœ¾‚ Eš¸ƒ́™¸‡ �·‚´š¸\¹‹-�´� Ÿ�-E…̧–́“¸‡ „‹ 

 ƒŸŠ š´ƒ́C Ÿƒ-‚´˜¸÷¹’ ‘µ”µ‹ š¶ƒ́™-�¶‚ �́”¸ƒ́š´‹̧� 
:�́”¸ƒ́š´‹ œ‹·ƒ̧A �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ 

13. w’saph’du-lo kal-Yis’ra’El w’qab’ru ‘otho ki-zeh l’bado yabo’ l’Yarab’`am ‘el-qaber 
ya`an nim’tsa’-bo dabar tob ‘el-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’beyth Yarab’`am. 
 

1Ki14:13 All Yisra’El shall mourn for him and bury him,  

for this one only of Yaraboam shall come to the grave, because in him something good  

was found toward JWJY the El of Yisra’El in the house of Yaraboam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶÷ Ÿ� †´E†´‹ �‹¹™·†¸‡ …‹ 

:†´Ú”-�µB †¶÷E �ŸIµ† †¶ˆ �́”¸ƒ́š´‹ œ‹·A-œ¶‚ œ‹¹š¸�µ‹ š¶'¼‚ 
14. w’heqim Yahúwah lo melek `al-Yis’ra’El  
‘asher yak’rith ‘eth-beyth Yarab’`am zeh hayom umeh gam-`attah. 
 

1Ki14:14 Moreover, JWJY shall raise up for Himself a king over Yisra’El  

who shall cut off the house of Yaraboam this day and what?  Even now. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µLµA †¶’´Rµ† …E’´‹ š¶'¼‚µJ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ †´J¹†¸‡ ‡Š 

œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† †´÷´…¼‚´† �µ”·÷ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ 'µœ́’¸‡ 
š´†´Mµ� š¶ƒ·”·÷ �́š·ˆ¸‡ �¶†‹·œŸƒ¼‚µ� ‘µœ́’ š¶'¼‚ 

:†´E†´‹-œ¶‚ �‹¹“‹¹”¸�µ÷ �¶†‹·š·'¼‚-œ¶‚ E\´” š¶'¼‚ ‘µ”µ‹ 
15. w’hikah Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El ka’asher yanud haqaneh bamayim  
w’nathash ‘eth-Yis’ra’El me`al ha’adamah hatobah hazo’th  
‘asher nathan la’abotheyhem w’zeram me`eber lanahar  
ya`an ‘asher `asu ‘eth-‘Ashereyhem mak’`isim ‘eth-Yahúwah. 
 

1Ki14:15 For JWJY shall strike Yisra’El, as a reed is shaken in the water;  

and He shall uproot Yisra’El from this good land which He gave to their fathers,  

and shall scatter them beyond the river,  

because they have made their Asherim, provoking JWJY to anger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´Š´‰ š¶'¼‚ �́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ�¸„¹A �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‘·U¹‹̧‡ ˆŠ 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶'¼‚µ‡ 
16. w’yiten ‘eth-Yis’ra’El big’lal chato’uth Yarab’`am ‘asher chata’  
wa’asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki14:16 He shall give up Yisra’El because of the sins of Yaraboam,  

which he sinned and with which he made Yisra’El to sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶�·Uµ‡ �́”¸ƒ́š´‹ œ¶'·‚ �́™´Uµ‡ ˆ‹ 

:œ·÷ šµ”µMµ†¸‡ œ¹‹µAµ†-•µ“̧ƒ †´‚´A ‚‹¹† †´œ́˜¸š¹œ ‚¾ƒ́Uµ‡ 
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17. wataqam ‘esheth Yarab’`am watelek  
watabo’ Thir’tsathah hi’ ba’ah b’saph-habayith w’hana`ar meth. 
 

1Ki14:17 Then Yaraboam’s wife arose and departed and came to Thirtsath.  

As she came to the threshold of the house, the child died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J �·‚´š¸\¹‹-�´J Ÿ�-E…̧P̧“¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ ‰‹ 

:‚‹¹ƒ́Mµ† E†´I¹‰¼‚ ŸÇƒµ”-…µ‹̧A š¶A¹C š¶'¼‚ 
18. wayiq’b’ru ‘otho wayis’p’du-lo kal-Yis’ra’El kid’bar Yahúwah  
‘asher diber b’yad-`ab’do ‘AchiYahu hanabi’. 
 

1Ki14:18 And they buried him and all Yisra’El mourned for him, according to the Word  

of JWJY which He spoke by the hand of His servant AchiYahu the prophet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�µ‰¸�¹’ š¶'¼‚ �́”¸ƒ́š´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ Š‹ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† ¢́�´÷ š¶'¼‚µ‡ 
19. w’yether dib’rey Yarab’`am ‘asher nil’cham wa’asher malak 
hinnam k’thubim `al-sepher Dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki14:19 Now the rest of the acts of Yaraboam, how he made war and how he reigned, 

behold, they are written in the scroll of the annuals of days  

(the Chronicles) of the Kings of Yisra’El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’´' �¹‹µU̧'E �‹¹š¸\¶” �́”¸ƒ́š´‹ ¢µ�´÷ š¶'¼‚ �‹¹÷´Iµ†¸‡ � 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ƒ́…́’ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ƒµJ¸'¹Iµ‡ 
20. w’hayamim ‘asher malak Yarab’`am `es’rim ush’tayim shanah  
wayish’kab `im-‘abothayu wayim’lok Nadab b’no tach’tayu. 
 

1Ki14:20 The days which Yaraboam reigned was twenty-two years;  

and he slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A †´…E†´‹¹A ¢µ�´÷ †¾÷¾�¸'-‘¶A �́”¸ƒµ‰¸šE ‚� 

¢µ�´÷ †´’´' †·š¸\¶” ”µƒ¼'E Ÿ�¸�´÷¸A �́”¸ƒµ‰¸š †´’´' œµ‰µ‚¸‡ 
�E\´� †´E†´‹ šµ‰´A-š¶'¼‚ š‹¹”´† �¹µ�´'Eš‹¹A 

:œ‹¹’¾Lµ”´† †´÷¼”µ’ ŸL¹‚ �·'¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹' �¾J¹÷ �́' Ÿ÷¸'-œ¶‚ 
21. uR’chab’`am ben-Sh’lomoh malak biYahudah ben-‘ar’ba`im  
w’achath shanah R’chab’`am b’mal’ko ushaba` `es’reh shanah malak  
biY’rushalam ha`ir ‘asher-bachar Yahúwah lasum  
‘eth-sh’mo sham mikol shib’tey Yis’ra’El w’shem ‘imo Na`amah ha`Ammonith. 
 

1Ki14:21 Now Rechoboam the son of Shelomoh reigned in Yahudah.   

Rechoboam was the son being forty-one years old when he became king,  

and he reigned seventeen years in Yerushalam, the city which JWJY had chosen  

from all the tribes of Yisra’El to put His name there.  

And his mother’s name was Naamah the Ammonitess. 
 

‹14:21› Καὶ Ροβοαµ υἱὸς Σαλωµων ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιουδα·  υἱὸς τεσσαράκοντα  
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καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Ροβοαµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ τῇ πόλει, ἣν ἐξελέξατο κύριος θέσθαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ  
ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ Ισραηλ·  καὶ τὸ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Νααµα ἡ Αµµανῖτις.   
21 Kai Roboam huios Sal�m�n ebasileusen epi Iouda;  huios tessarakonta  
 And Rehoboam son of Solomon reigned over Judah.  a son being forty  
kai henos eniaut�n Roboam en tŸ basileuein auton  

and one years old Rehoboam was in his being given reign.   
kai deka hepta et� ebasileusen en Ierousal�m tÿ polei, 
 And seventeen years he reigned in Jerusalem, in the city 
h�n exelexato kyrios thesthai to onoma autou ekei ek pas�n phyl�n tou Isra�l;   
 in which YHWH chose to put His name there from all of the tribes of Israel.   
kai to onoma t�s m�tros autou Naama h� Ammanitis.   
 And the name of his mother was Naamah the Ammonitess. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾J¹÷ Ÿœ¾‚ E‚¸’µ™¸‹µ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† †´…E†´‹ \µ”µIµ‡ ƒ� 

:E‚´Š´‰ š¶'¼‚ �́œ‚¾Hµ‰¸A �́œ¾ƒ¼‚ E\´” š¶'¼‚ 
22. waya`as Yahudah hara` b’`eyney Yahúwah way’qan’u ‘otho mikol  
‘asher `asu ‘abotham b’chato’tham ‘asher chata’u. 
 

1Ki14:22 Yahudah did evil in the sight of JWJY, and they provoked Him to jealousy 

more than all that their fathers had done, with the sins which they committed. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν Ροβοαµ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν  
ἐν πᾶσιν, οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν, αἷς ἥµαρτον, 

22 kai epoi�sen Roboam to pon�ron en�pion kyriou  
And Rehoboam acted wickedly before YHWH, 

kai parez�l�sen auton en pasin,  
 and provoked Him to jealousy in all the things  
hois epoi�san hoi pateres autou, kai en tais hamartiais aut�n, hais h�marton,  
 which did his fathers in their sins which they sinned. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸƒ·Qµ÷E œŸ÷´A �¶†´� †´L·†-�µ„ E’¸ƒ¹Iµ‡ „� 

:‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ †´†¾ƒ̧„ †´”¸ƒ¹B-�´J �µ” �‹¹š·'¼‚µ‡ 
23. wayib’nu gam-hemah lahem bamoth umatseboth  
wa’Asherim `al kal-gib’`ah g’bohah w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

1Ki14:23 For they also built for themselves high places and sacred pillars  

and Asherim on every high hill and beneath every green tree. 
 

‹23› καὶ ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας  
καὶ ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου συσκίου·   

23 kai Ÿkodom�san heautois huy�la kai st�las  
 And they built for themselves high places, and monuments,  
kai als� epi panta bounon huy�lon kai hypokat� pantos xylou syskiou;   
 and sacred groves upon every hill high, and underneath every tree shady.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹ŸBµ† œ¾ƒ¼”ŸUµ† �¾�¸J E\´” —¶š´‚´ƒ †´‹́† '·…́™-�µ„¸‡ …� 
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– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ †´E†´‹ '‹¹šŸ† š¶'¼‚ 
24. w’gam-qadesh hayah ba’arets `asu k’kol hato`aboth hagoyim  
‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

1Ki14:24 There were also sodomites in the land.  They did according to all  

the abominations of the nations which JWJY dispossessed before the sons of Yisra’El. 
 

‹24› καὶ σύνδεσµος ἐγενήθη ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων 
τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.  -- 

24 kai syndesmos egen�th� en tÿ gÿ,  
And bonding together took place in the land, 

kai epoi�san apo pant�n t�n bdelygmat�n t�n ethn�n, 
 and they did from all the abominations of the nations 
h�n ex�ren kyrios apo pros�pou hui�n Isra�l.  --  
 which YHWH removed in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ� œ‹¹'‹¹÷¼‰µ† †´’´VµA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:�¹´�´'Eš¸‹-�µ” �¹‹µš¸˜¹÷-¢¶�¶÷ ™µ'E' †´�´” 
25. way’hi bashanah hachamishith lamelek R’chab’`am  
`alah Shushaq melek-Mits’rayim `al-Y’rushalam. 
 

1Ki14:25 Now it happened in the fifth year of King Rechoboam,  

that Shushaq the king of Mitsrayim came up against Yerushalam. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέµπτῳ βασιλεύοντος Ροβοαµ  
ἀνέβη Σουσακιµ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ Ιερουσαληµ 
25 kai egeneto en tŸ eniautŸ tŸ pemptŸ basileuontos Roboam  
 And it came to pass in the year fifth of the reigning of Rehoboam,  
aneb� Sousakim basileus Aigyptou epi Ierousal�m  

 ascended Shishak king of Egypt against Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸš¸˜Ÿ‚-œ¶‚¸‡ †´E†´‹-œ‹·A œŸš¸˜¾‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡� 

:†¾÷¾�¸' †´\´” š¶'¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·M¹„´÷-�´J-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰´™´� �¾Jµ†-œ¶‚¸‡ 
26. wayiqach ‘eth-‘ots’roth beyth-Yahúwah w’eth-‘ots’roth beyth hamelek  
w’eth-hakol laqach wayiqach ‘eth-kal-maginey hazahab ‘asher `asah Sh’lomoh. 
 

1Ki14:26 He took away the treasures of the house of JWJY  

and the treasures of the king’s house, and he took everything,   

even taking all the shields of gold which Shelomoh had made. 
 

‹26› καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου  
καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ,  
ἃ ἔλαβεν ∆αυιδ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων Αδρααζαρ βασιλέως Σουβα  
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς Ιερουσαληµ, τὰ πάντα ἔλαβεν,  
ὅπλα τὰ χρυσᾶ ὄσα ἐποίησε Σαλωµων, καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς Αἰγύπτου.   
26 kai elaben pantas tous th�saurous oikou kyriou  

And he took all the treasures of the house of YHWH, 
kai tous th�saurous oikou tou basile�s kai ta dorata ta chrysa, 
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 and the treasures of the house of the king, and the spears of gold 
ha elaben Dauid ek cheiros t�n paid�n Adraazar basile�s Souba  
 which David took out of the hand of the sons of Adrazaar king of Suba,  
kai eis�negken auta eis Ierousal�m, ta panta elaben, hopla ta chrysa  
 and brought them into Jerusalem, even all he took and the golden shields  
osa ephoi�se Sal�m�n, kai aphnegken auta eis Aigyptou.   
 which Solomon had made, and carried them away into Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶'¾‰¸’ ‹·M¹„´÷ �́U̧‰µU �́”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† \µ”µIµ‡ ˆ� 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A ‰µœ¶P �‹¹š¸÷¾Vµ† �‹¹˜´š´† ‹·š´\ …µ‹-�µ” …‹¹™¸–¹†¸‡ 
27. waya`as hamelek R’chab’`am tach’tam maginey n’chosheth  
w’hiph’qid `al-yad sarey haratsim hashom’rim pethach beyth hamelek. 
 

1Ki14:27 So King Rechoboam made shields of bronze in their place, and committed them  

to the hand of the commanders of the guard who guarded the doorway of the king’s house. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν Ροβοαµ ὁ βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ’ αὐτῶν.   
καὶ ἐπέθεντο ἐπ’ αὐτὸν οἱ ἡγούµενοι τῶν παρατρεχόντων οἱ φυλάσσοντες  
τὸν πυλῶνα οἴκου τοῦ βασιλέως.   
27 kai epoi�sen Roboam ho basileus hopla chalka antí aut�n.   

And made Rehoboam the king shields of brass instead of them, 
kai epethento epí auton hoi h�goumenoi t�n paratrechont�n 
 and were set in place by him the leaders of the bodyguards, 
hoi phylassontes ton pyl�na oikou tou basile�s.   
 the ones guarding the vestibule of the house of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹˜´š´† �E‚´W¹‹ †´E†´‹ œ‹·A ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ-‹·C¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:�‹¹˜´š´† ‚´U-�¶‚ �Eƒ‹¹'½†¶‡ 
28. way’hi midey-bo’ hamelek beyth Yahúwah yisa’um haratsim  
weheshibum ‘el-ta’ haratsim. 
 

1Ki14:28 Then it was so, when the king went into the house of JWJY,  

that the guards bore them and brought them back into the guard’s room. 
 

‹28› καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου, καὶ ᾖρον αὐτὰ  
οἱ παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ θεε τῶν παρατρεχόντων.  -- 
28 kai egeneto hote eiseporeueto ho basileus eis oikon kyriou,  
 And it came to pass when entered the king into the house of YHWH,  
kai ÿron auta hoi paratrechontes  

that lifted them the bodyguards, 
kai ap�reidonto auta eis to thee t�n paratrechont�n.  --  
 and fastened them in the vestibule of the bodyguards. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´\´” š¶'¼‚-�´�¸‡ �́”¸ƒµ‰¸š ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ Š� 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧� †´L·†-‚¾�¼† 
29. w’yether dib’rey R’chab’`am w’kal-‘asher `asah  
halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
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1Ki14:29 Now the rest of the acts of Rechoboam and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹29› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ροβοαµ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
29 kai ta loipa t�n log�n Roboam kai panta,  

And the rest of the words of Rehoboam, and all the things 
ha epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 
 which he did, not behold these are written 
en bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹÷´Iµ†-�´J �́”¸ƒ́š´‹ ‘‹·ƒE �́”¸ƒµ‰¸š-‘‹·ƒ †´œ̧‹́† †´÷´‰¸�¹÷E � 

30. umil’chamah hay’thah beyn-R’chab’`am ubeyn Yarab’`am kal-hayamim. 
 

1Ki14:30 There was war between Rechoboam and Yaraboam all the days. 
 

‹30› καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Ροβοαµ καὶ ἀνὰ µέσον Ιεροβοαµ πάσας τὰς ἡµέρας.   
30 kai polemos �n ana meson Roboam kai ana meson Ieroboam pasas tas h�meras.   
 And there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́”¸ƒµ‰¸š ƒµJ¸'¹Iµ‡ ‚� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A �́I¹ƒ¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ œ‹¹’¾Lµ”´† †´÷¼”µ’ ŸL¹‚ �·'¸‡  
31. wayish’kab R’chab’`am `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid  
w’shem ‘imo Na`amah ha`Ammonith wayim’lok ‘Abiyam b’no tach’tayu. 
 

1Ki14:31 And Rechoboam slept with his fathers and was buried with his fathers  

in the city of Dawid; and his mother’s name was Naamah the Ammonitess.   

And Abiyam his son became king in his place. 
 

‹31› καὶ ἐκοιµήθη Ροβοαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται µετὰ  
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Αβιου υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
31 kai ekoim�th� Roboam meta t�n pater�n autou kai thaptetai meta t�n pater�n autou  

And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers 
en polei Dauid, kai ebasileusen Abiou huios autou antí autou.   
 in the city of David.  And reigned Abijam his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 

�́I¹ƒ¼‚ ¢µ�´÷ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ ¢¶�¶Lµ� †·š¸\¶” †¶’¾÷¸' œµ’¸'¹ƒE ‚ 

:†´…E†´‹-�µ” 

1. ubish’nath sh’moneh `es’reh lamelek Yarab’`am ben-N’bat malak ‘Abiyam  
`al-Yahudah. 
 

1Ki15:1 Now in the eighteenth year of King Yaraboam, the son of Nebat,  

Abiyam became king over Yahudah. 
 

‹15:1› Καὶ ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ βασιλεύει 
Αβιου υἱὸς Ροβοαµ ἐπὶ Ιουδα 
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1 Kai en tŸ okt�kaidekatŸ etei basileuontos Ieroboam huiou Nabat basileuei  
 And in the eighteenth year of the reigning of Jeroboam son of Nebat, reigned  
Abiou huios Roboam epi Iouda  

 Abijam son of Rehoboam over Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�Ÿ�´'‹¹ƒ¼‚-œµA †´�¼”µ÷ ŸL¹‚ �·'¸‡ �¹´�´'Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’´' '¾�´' ƒ 

2. shalosh shanim malak biY’rushalam w’shem ‘imo Ma`akah bath-‘Abishalom. 
 

1Ki15:2 He reigned three years in Yerushalam;  

and his mother’s name was  Maakah the daughter of Abishalom. 
 

‹2› καὶ ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Μααχα θυγάτηρ Αβεσσαλωµ.   
2 kai hex et� ebasileusen epi Ierousal�m,  

And three years he reigned in Jerusalem, 
kai onoma t�s m�tros autou Maacha thygat�r Abessal�m.   
 and the name of his mother was Maachah daughter of Abishalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́’´–̧� †´\´”-š¶'¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ œ‡‚¾Hµ‰-�´�¸A ¢¶�·Iµ‡ „ 

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ƒµƒ̧�¹J ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-�¹” �·�´' Ÿƒ́ƒ̧� †´‹́†-‚¾�¸‡ 
3. wayelek b’kal-chato’uth ‘abiu ‘asher-`asah l’phanayu  
w’lo’-hayah l’babo shalem `im-Yahúwah ‘Elohayu kil’bab Dawid ‘abiu. 
 

1Ki15:3 He walked in all the sins of his father which he had committed before him;  

and his heart was not perfect to JWJY his El, like the heart of his father Dawid. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
αἷς ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία  
µετὰ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
3 kai eporeuth� en tais hamartiais tou patros autou, hais epoi�sen en�pion autou,  
 And he went in the sins of his father which he did before him.  
kai ouk �n h� kardia autou teleia meta kyriou theou autou  

And was not his heart perfect with YHWH his El, 
h�s h� kardia Dauid tou patros autou.   
 as the heart of David his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹™´†¸� �¹´�´'Eš‹¹A š‹¹’ Ÿ� ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ …¹‡´C ‘µ”µ÷¸� ‹¹J … 

:�¹´�´'Eš¸‹-œ¶‚ …‹¹÷¼”µ†¸�E ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ’¸A-œ¶‚ 
4. ki l’ma`an Dawid nathan Yahúwah ‘Elohayu lo nir biY’rushalam  
l’haqim ‘eth-b’no ‘acharayu ul’ha`amid ‘eth-Y’rushalam. 
 

1Ki15:4 But for Dawid’s sake JWJY his El gave him a lamp in Yerushalam,  

to raise up his son after him and to establish Yerushalam; 
 

‹4› ὅτι διὰ ∆αυιδ ἔδωκεν αὐτῷ κύριος κατάλειµµα,  
ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ µετ’ αὐτὸν καὶ στήσῃ τὴν Ιερουσαληµ, 
4 hoti dia Dauid ed�ken autŸ kyrios kataleimma,  

But on account of David gave to him YHWH a vestige, 
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hina st�sÿ tekna autou metí auton kai st�sÿ t�n Ierousal�m, 
 that he should establish his children after him, and establish Jerusalem,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¾J¹÷ š´“-‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´'´Iµ†-œ¶‚ …¹‡´… †´\´” š¶'¼‚ † 

:‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ šµƒ̧…¹A ™µš ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J E†´E¹˜-š¶'¼‚ 
5. ‘asher `asah Dawid ‘eth-hayashar b’`eyney Yahúwah w’lo’-sar mikol  
‘asher-tsiuahu kol y’mey chayayu raq bid’bar ‘UriYah haChitti. 
 

1Ki15:5 because Dawid did what was right in the sight of JWJY,  

and had not turned aside from anything that He commanded him all the days of his life,  

except in the matter of UriYah the Chittite. 
 

‹5› ὡς ἐποίησεν ∆αυιδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων,  
ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ, πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   
5 h�s epoi�sen Dauid to euthes en�pion kyriou, ouk exeklinen apo pant�n,  
 as David did the upright thing before YHWH, and did not turn aside from all  
h�n eneteilato autŸ, pasas tas h�meras t�s z��s autou.   
 which he gave charge to him, all the days of his life, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J �́”¸ƒ́š´‹ ‘‹·ƒE �́”¸ƒµ‰¸š-‘‹·ƒ †´œ̧‹́† †´÷´‰¸�¹÷E ‡ 
6. umil’chamah hay’thah beyn-R’chab’`am ubeyn Yarab’`am kal-y’mey chayayu. 
 

1Ki15:6 There was war between Rechoboam and Yaraboam all the days of his life. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·†-‚Ÿ�¼† †´\´” š¶'¼‚-�´�¸‡ �́I¹ƒ¼‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ˆ 

†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 
:�́”¸ƒ́š´‹ ‘‹·ƒE �́I¹ƒ¼‚ ‘‹·A †´œ̧‹́† †´÷´‰¸�¹÷E 

7. w’yether dib’rey ‘Abiyam w’kal-‘asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yahudah umil’chamah hay’thah beyn ‘Abiyam ubeyn Yarab’`am. 
 

1Ki15:7 Now the rest of the acts of Abiyam and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?  

And there was war between Abiyam and Yaraboam. 
 

‹7› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αβιου καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Αβιου καὶ ἀνὰ µέσον Ιεροβοαµ.   
7 kai ta loipa t�n log�n Abiou kai panta, ha epoi�sen,  

And the rest of the words of Abijam and all the things which he did, 
ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n 
 not behold these are written upon the scroll of the words of the days 
tois basileusin Iouda?  kai polemos �n ana meson Abiou kai ana meson Ieroboam.   
 of the kings of Judah?  And there was war between Abijam and between Jeroboam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…¹‡´C š‹¹”¸A Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́I¹ƒ¼‚ ƒµJ¸'¹Iµ‡ ‰ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ ‚´“´‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
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8. wayish’kab ‘Abiyam `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’`ir Dawid  
wayim’lok ‘Asa’ b’no tach’tayu. 
 

1Ki15:8 And Abiyam slept with his fathers and they buried him in the city of Dawid;  

and Asa his son became king in his place. 
 

‹8› καὶ ἐκοιµήθη Αβιου µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ  
καὶ τετάρτῳ ἔτει τοῦ Ιεροβοαµ καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ βασιλεύει Ασα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
8 kai ekoim�th� Abiou meta t�n pater�n autou en tŸ eikostŸ kai tetartŸ etei tou Ieroboam  
 And Abijam slept with his fathers in the fourth and twentieth year of Jeroboam;   
kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid,  

and he was buried with his fathers in the city of David.   
kai basileuei Asa huios autou antí autou.   
 And reigned Asa his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚ ¢µ�´÷ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ �́”¸ƒ́š´‹̧� �‹¹š¸\¶” œµ’¸'¹ƒE Š 

9. ubish’nath `es’rim l’Yarab’`am melek Yis’ra’El malak ‘Asa’ melek Yahudah. 
 

1Ki15:9 So in the twentieth year of Yaraboam the king of Yisra’El,  

Asa reigned as king of Yahudah. 
 

‹9› Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ  
καὶ εἰκοστῷ τοῦ Ιεροβοαµ βασιλέως Ισραηλ βασιλεύει Ασα ἐπὶ Ιουδαν 
9 En tŸ eniautŸ tŸ tetartŸ kai eikostŸ tou Ieroboam basile�s Isra�l  

In the year the four and twentieth of Jeroboam king of Israel, 
basileuei Asa epi Ioudan  

 Asa reigned over Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹´�´'Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´' œµ‰µ‚¸‡ �‹¹”´A̧šµ‚¸‡ ‹ 

:�Ÿ�´'‹¹ƒ¼‚-œµA †´�¼”µ÷ ŸL¹‚ �·'¸‡ 

10. w’ar’ba`im w’achath shanah malak biY’rushalam  
w’shem ‘imo Ma`akah bath-‘Abishalom. 
 

1Ki15:10 He reigned forty-one years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Maakah the daughter of Abishalom. 
 

‹10› καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ανα θυγάτηρ Αβεσσαλωµ.   
10 kai tessarakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousal�m,  
 And forty and one year he reigned in Jerusalem.  
kai onoma t�s m�tros autou Ana thygat�r Abessal�m.   
 And the name of his mother was Ana daughter of Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´…̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´'´Iµ† ‚´“´‚ \µ”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`as ‘Asa’ hayashar b’`eyney Yahúwah k’Dawid ‘abiu. 
 

1Ki15:11 Asa did what was right in the sight of JWJY, like Dawid his father. 
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‹11› καὶ ἐποίησεν Ασα τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
11 kai epoi�sen Asa to euthes en�pion kyriou h�s Dauid ho pat�r autou.   
 And Asa did the upright thing before YHWH as David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-‘¹÷ �‹¹'·…̧Rµ† š·ƒ¼”µIµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ E\´” š¶'¼‚ �‹¹�ºK¹Bµ†-�´J-œ¶‚ šµ“´Iµ‡ 

12. waya`aber haq’deshim min-ha’arets  
wayasar ‘eth-kal-hagilulim ‘asher `asu ‘abothayu. 
 

1Ki15:12 He also put away the sodomites from the land  

and removed all the idols which his fathers had made. 
 

‹12› καὶ ἀφεῖλεν τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς  
καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύµατα, ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   

12 kai apheilen tas teletas apo t�s g�s  
And he removed the mystic rites from the land, 

kai exapesteilen panta ta epit�deumata, ha epoi�san hoi pateres autou. 
 and sent out all the practices which did his fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶˜¶�¸–¹÷ †´œ̧\´”-š¶'¼‚ †´š‹¹ƒ̧B¹÷ ́†¶š¹“¸‹µ‡ ŸL¹‚ †´�¼”µ÷-œ¶‚ �µ„¸‡ „‹ 

:‘Ÿš¸…¹™ �µ‰µ’¸A •¾š¸\¹Iµ‡ D´U̧˜µ�¸–¹÷-œ¶‚ ‚´“´‚ œ¾š¸�¹Iµ‡ †´š·'¼‚´� 
13. w’gam ‘eth-Ma`akah ‘imo way’sireah mig’birah ‘asher-`as’thah miph’letseth 
la’Asherah wayik’roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah wayis’roph b’nachal Qid’ron. 
 

1Ki15:13  He also removed Maakah his mother from being queen,  

because she had made a horrid image as an Asherah;  

and Asa cut down her horrid image and burned it at the brook Qidron. 
 

‹13› καὶ τὴν Ανα τὴν µητέρα αὐτοῦ µετέστησεν τοῦ µὴ εἶναι ἡγουµένην,  
καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς, καὶ ἐξέκοψεν Ασα τὰς καταδύσεις αὐτῆς  
καὶ ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων.   
13 kai t�n Ana t�n m�tera autou metest�sen tou m� einai h�goumen�n,  

And Ana his mother he removed so as to not be ruling, 
kath�s epoi�sen synodon en tŸ alsei aut�s, kai exekopsen Asa tas katadyseis aut�s 
 as she observed a convocation in her sacred grove.  And Asa cut off her retreats, 
kai enepr�sen pyri en tŸ cheimarrŸ Kedr�n.   
 and he burnt them in fire at the rushing stream Kidron.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  Eš́“-‚¾� œŸ÷´Aµ†¸‡ …‹ 

:‡‹́÷´‹-�´J †´E†´‹-�¹” �·�´' †´‹́† ‚´“´‚-ƒµƒ̧� ™µš 

14. w’habamoth lo’-saru raq l’bab-‘Asa’ hayah shalem `im-Yahúwah kal-yamayu. 
 

1Ki15:14 But the high places were not taken away;  

nevertheless the heart of Asa was perfect to JWJY all his days. 
 

‹14› τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν·   
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πλὴν ἡ καρδία Ασα ἦν τελεία µετὰ κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας αὐτοῦ.   
14 ta de huy�la ouk ex�ren;   

But the high places he removed not.   
pl�n h� kardia Asa �n teleia meta kyriou pasas tas h�meras autou.   
 Except the heart of Asa was perfect with YHWH all his days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹¹ƒ́‚ ‹·'¸…́™-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹�·�¸‡ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J †´E†´‹ œ‹·A Ÿ'¸…́™¸‡ 

15. wayabe’ ‘eth-qad’shey ‘abiu w’qad’sho beyth Yahúwah keseph w’zahab w’kelim. 
 

1Ki15:15 He brought into the house of JWJY the dedicated things of his father  

and his own dedicated things: silver and gold and utensils. 
 

‹15› καὶ εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν  
εἰς τὸν οἶκον κυρίου, ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη.  -- 
15 kai eis�negken tous kionas tou patros autou  
 And he brought in the pillars of his father,  
kai tous kionas autou eis�negken eis ton oikon kyriou, argyrous kai chrysous kai skeu�.  --  
 and his pillars he carried into the house of YHWH, silver and gold and vessels. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´“´‚ ‘‹·A †´œ̧‹́† †´÷´‰¸�¹÷E ˆŠ 

:�¶†‹·÷¸‹-�´J �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‚´'¸”µA ‘‹·ƒE 

16. umil’chamah hay’thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El kal-y’meyhem. 
 

1Ki15:16 Now there was war between Asa and Baasha king of Yisra’El all their days. 
 

‹16› καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Ασα  
καὶ ἀνὰ µέσον Βαασα βασιλέως Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας αὐτῶν.   
16 kai polemos �n ana meson Asa  

And there was war between Asa 
kai ana meson Baasa basile�s Isra�l pasas tas h�meras aut�n.   
 and between Baasha king of Israel all their days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹-�µ” �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‚´'¸”µA �µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚¸� ‚´ƒ́‡ ‚·˜¾‹ œ·U ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´÷´š´†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
17. waya`al Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El `al-Yahudah  
wayiben ‘eth-haRamah l’bil’ti teth yotse’ waba’ l’Asa’ melek Yahudah. 
 

1Ki15:17 Baasha king of Yisra’El went up against Yahudah and  built Ramah,  

that he might not suffer anyone to go out or come in to Asa king of Yahudah. 
 

‹17› καὶ ἀνέβη Βαασα βασιλεὺς Ισραηλ ἐπὶ Ιουδαν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Ραµα  
τοῦ µὴ εἶναι ἐκπορευόµενον καὶ εἰσπορευόµενον τῷ Ασα βασιλεῖ Ιουδα.   
17 kai aneb� Baasa basileus Isra�l epi Ioudan  

And ascended Baasha king of Israel against Judah, 
kai Ÿkodom�sen t�n Rama tou m� einai ekporeuomenon   

and he built Ramah, so as not to be going forth  
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kai eisporeuomenon tŸ Asa basilei Iouda.   
 and entering to Asa king of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸš¸˜Ÿ‚¸A �‹¹š´œŸMµ† ƒ́†´Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ†-�´J-œ¶‚ ‚´“´‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰‹ 

‡‹́…́ƒ¼”-…µ‹̧A �·’¸U¹Iµ‡ ¢¶�¶÷ œ‹·A œŸš¸˜Ÿ‚-œ¶‚¸‡ †´E†´‹-œ‹·A 
‘¾L¹š¸ƒµŠ-‘¶A …µ…¼†-‘¶A-�¶‚ ‚´“´‚ ¢¶�¶Lµ† �·‰´�¸'¹Iµ‡ 

:š¾÷‚·� ™¶\¶Lµ…̧A ƒ·'¾Iµ† �́š¼‚ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‹̧ˆ¶‰-‘¶A 
18. wayiqach ‘Asa’ ‘eth-kal-hakeseph w’hazahab hanotharim  
b’ots’roth beyth-Yahúwah w’eth-‘ots’roth beyth melek  
wayit’nem b’yad-`abadayu wayish’lachem hamelek ‘Asa’ ‘el-Ben-hadad  
ben-Tab’rimmon ben-Chez’yon melek ‘Aram hayosheb b’Dameseq le’mor. 
 

1Ki15:18 Then Asa took all the silver and the gold which were left  

in the treasuries of the house of JWJY and the treasuries of the king’s house,  

and delivered them into the hand of his servants.  And King Asa sent them to Ben-hadad  

the son of Tabrimmon, the son of Chezyon, king of Aram, who lived in Dameseq, saying, 
 

‹18› καὶ ἔλαβεν Ασα σύµπαν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν  
ἐν τοῖς θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ ἐν τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς  
ὁ βασιλεὺς Ασα πρὸς υἱὸν Αδερ υἱὸν Ταβερεµµαν υἱοῦ Αζιν βασιλέως Συρίας  
τοῦ κατοικοῦντος ἐν ∆αµασκῷ λέγων 

18 kai elaben Asa sympan to argyrion kai to chrysion to heurethen  
And Asa took all the silver and the gold being found 

en tois th�saurois oikou kyriou, kai en tois th�saurois 
 in the treasuries of the house of YHWH, and in the treasuries 
tou oikou tou basile�s kai ed�ken auta eis cheiras paid�n autou, 
 of the house of the king; and he put them into the hands of his servants.  
kai exapesteilen autous ho basileus Asa pros huion Ader huion Taberemman 
 And sent them king Asa to the son of Hadad, son of Tabrimon, 
huiou Azin basile�s Syrias tou katoikountos en DamaskŸ leg�n  

 son of Hezion, king of Syria, the one dwelling in Damascus, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

†·M¹† ¡‹¹ƒ́‚ ‘‹·ƒE ‹¹ƒ́‚ ‘‹·A ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A œ‹¹š¸A Š‹ 

¡̧œ‹¹š¸A-œ¶‚ †´š·–́† ¢·� ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J …µ‰¾' ¡̧� ‹¹U̧‰µ�´' 
:‹́�´”·÷ †¶�¼”µ‹̧‡ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‚´'¸”µA-œ¶‚ 

19. b’rith beyni ubeyneak beyn ‘abi ubeyn ‘abiyak hinneh shalach’ti  
l’ak shochad keseph w’zahab lek hapherah ‘eth-b’rith’ak  
‘eth-Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El w’ya`aleh me`alay. 
 

1Ki15:19 Let there be a treaty between you and me, as between my father and your father.  

Behold, I have sent you a present of silver and gold; go, break your treaty  

with Baasha king of Yisra’El so that he shall withdraw from me. 
 

‹19› ∆ιάθου διαθήκην ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πατρός µου καὶ τοῦ πατρός σου·   
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ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον, δεῦρο διασκέδασον  
τὴν διαθήκην σου τὴν πρὸς Βαασα βασιλέα Ισραηλ, καὶ ἀναβήσεται ἀπ’ ἐµοῦ.   
19 Diathou diath�k�n ana meson emou kai ana meson sou kai ana meson tou patros mou  
 Make a covenant between me and between you, and between my father  
kai tou patros sou;  idou exapestalka soi d�ra argyrion kai chrysion,  
 and your father!  Behold, I have sent to you gifts of silver and of gold,  
deuro diaskedason t�n diath�k�n sou t�n pros Baasa basilea Isra�l,  

come efface your covenant with Baasha king of Israel! 
kai anab�setai apí emou.   
 and he shall ascend from me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š´\-œ¶‚ ‰µ�¸'¹Iµ‡ ‚´“´‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ …µ…¼†-‘¶A ”µ÷¸'¹Iµ‡ � 

 ‘´C-œ¶‚¸‡ ‘ŸI¹”-œ¶‚ ¢µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·š´”-�µ” Ÿ�-š¶'¼‚  
:‹¹�´U̧–µ’ —¶š¶‚-�´J �µ” œŸš¸’¹J-�´J œ·‚¸‡ †´�¼”µ÷-œ‹·A �·ƒ́‚ œ·‚¸‡ 

20. wayish’ma` Ben-hadad ‘el-hamelek ‘Asa’ wayish’lach ‘eth-sarey hachayalim  
‘asher-lo `al-`arey Yis’ra’El wayak ‘eth-`Iyon w’eth-Dan w’eth ‘Abel beyth-Ma`akah  
w’eth kal-Kinn’roth `al kal-‘erets Naph’tali. 
 

1Ki15:20 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies  

which he had against the cities of Yisra’El, and conquered Iyon, Dan, Abel-beyth-Maakah  

and all Kinneroth, with all the land of Naphtali. 
 

‹20› καὶ ἤκουσεν υἱὸς Αδερ τοῦ βασιλέως Ασα καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας  
τῶν δυνάµεων τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν τοῦ Ισραηλ καὶ ἐπάταξεν τὴν Αιν καὶ τὴν ∆αν  
καὶ τὴν Αβελ οἴκου Μααχὰ, καὶ πᾶσαν τὴν Χεζραθ ἕως πάσης τῆς γῆς Νεφθαλι.   

20 kai �kousen huios Ader tou basile�s Asa  
 And hearkened the son of Hadad to king Asa,  
kai apesteilen tous archontas t�n dyname�n t�n autou tais polesin tou Isra�l  

and he sent the rulers of his force in to the cities of Israel.   
kai epataxen t�n Ain kai t�n Dan kai t�n Abel oikou Maacha, 
 And he struck Ijon, and Dan, and Abel of the house of Maacha, 
kai pasan t�n Chezrath he�s pas�s t�s g�s Nephthali.   
 and all Cinneroth, unto all the land of Naphtali. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´˜¸š¹œ̧A ƒ¶'·Iµ‡ †´÷´š´†-œ¶‚ œŸ’¸A¹÷ �µÇ‰¶Iµ‡ ‚´'¸”µA µ”¾÷¸'¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

21. way’hi kish’mo`a Ba`’sha’ wayech’dal mib’noth ‘eth-haRamah  
wayesheb b’Thir’tsah. 
 

1Ki15:21 And it came to pass, when Baasha heard of it, that he ceased building Ramah  

and remained in Thirtsah. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Βαασα,  
καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδοµεῖν τὴν Ραµα καὶ ἀνέστρεψεν εἰς Θερσα.   
21 kai egeneto h�s �kousen Baasa,  

And it came to pass when Baasha heard, 
kai dielipen tou oikodomein t�n Rama kai anestrepsen eis Thersa.   
 that he stopped the building of Ramah, and he returned unto Tizrah.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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‹¹™´’ ‘‹·‚ †´…E†´‹-�´J-œ¶‚ µ”‹¹÷¸'¹† ‚´“´‚ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ� 

‚´'¸”µA †´’´A š¶'¼‚ ́†‹¶˜·”-œ¶‚¸‡ †´÷´š´† ‹·’¸ƒµ‚-œ¶‚ E‚¸\¹Iµ‡ 
:†´P̧˜¹Lµ†-œ¶‚¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹A ”µƒ¶B-œ¶‚ ‚´“´‚ ¢¶�¶Lµ† �́A ‘¶ƒ¹Iµ‡ 

22. w’hamelek ‘Asa’ hish’mi`a ‘eth-kal-Yahudah ‘eyn naqi  
wayis’u ‘eth-‘ab’ney haRamah w’eth-`etseyah ‘asher banah Ba`’sha’  
wayiben bam hamelek ‘Asa’ ‘eth-Geba` Bin’yamin w’eth-haMits’pah. 
 

1Ki15:22 Then King Asa made a proclamation to all Yahudah none was exempt  

and they carried away the stones of Ramah and its timber with which Baasha had built.  

And King Asa built with them Geba of Benyamin and Mitspah. 
 

‹22› καὶ ὁ βασιλεὺς Ασα παρήγγειλεν παντὶ Ιουδα εἰς Αινακιµ,  
καὶ αἴρουσιν τοὺς λίθους τῆς Ραµα καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς, ἃ ᾠκοδόµησεν Βαασα,  
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Ασα πᾶν βουνὸν Βενιαµιν καὶ τὴν σκοπιάν.  -- 
22 kai ho basileus Asa par�ggeilen panti Iouda eis Ainakim,  
 And king Asa exhorted all Judah with no exceptions.  
kai airousin tous lithous t�s Rama kai ta xyla aut�s, ha Ÿkodom�sen Baasa,  
 And they lifted the stones of Ramah, and its timbers, which Baasha constructed.  
kai Ÿkodom�sen en autois ho basileus Asa pan bounon Beniamin kai t�n skopian.  --  
 And built with them Asa the king the whole hill of Benjamin, and the watch-tower.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´\´” š¶'¼‚-�´�¸‡ Ÿœ́šEƒ̧B-�´�¸‡ ‚´“´‚-‹·š¸ƒ¹C-�´J š¶œ¶‹̧‡ „� 

 ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧� †´L·†-‚¾�¼† †´’´A š¶'¼‚ �‹¹š´”¶†¸‡ 
:‡‹́�¸„µš-œ¶‚ †´�´‰ Ÿœ́’¸™¹ˆ œ·”¸� ™µš †´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† 

23. w’yether kal-dib’rey-‘Asa’ w’kal-g’buratho w’kal-‘asher `asah  
w’he`arim ‘asher banah halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  
l’mal’key Yahudah raq l’`eth ziq’natho chalah ‘eth-rag’layu. 
 

1Ki15:23 Now the rest of all the acts of Asa and all his might  

and all that he did and the cities which he built, are they not written  

in the scroll of the annuls of days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?   

But in the time of his old age he was diseased in his feet. 
 

‹23› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ασα καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, ἣν ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν  
Ιουδα;  πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ.   

23 kai ta loipa t�n log�n Asa kai pasa h� dynasteia autou, h�n epoi�sen,  
 And the rest of the words of Asa, and all his dominion, which he did,  
ouk idou tauta gegrammena estin epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n  
 not behold these written are upon a scroll of the words of the days  
tois basileusin Iouda? pl�n en tŸ kairŸ tou g�r�s autou eponesen tous podas autou.   
 of the kings of Judah?  Only in the time of his old age caused pain his feet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‚´“´‚ ƒµJ¸'¹Iµ‡ …� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A Š´–́'E†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡  
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24. wayish’kab ‘Asa’ `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid ‘abiu  
wayim’lok Yahushaphat b’no tach’tayu. 
 

1Ki15:24 And Asa slept with his fathers and was buried with his fathers  

in the city of Dawid his father; and Yahushaphat his son reigned in his place. 
 

‹24› καὶ ἐκοιµήθη Ασα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ βασιλεύει Ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai ekoim�th� Asa meta t�n pater�n autou,  

And Asa slept with his fathers.   
kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid patros autou, 
 And was buried with his fathers in the city of David his father.   
kai basileuei I�saphat huios autou antí autou.   
 And reigned Jehoshaphat his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µU̧' œµ’¸'¹A �·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢µ�´÷ �́”¸ƒ́š´‹-‘¶A ƒ́…́’¸‡ †� 

:�¹‹́œ́’¸' �·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚¸� 
25. w’Nadab ben-Yarab’`am malak `al-Yis’ra’El bish’nath sh’tayim  
l’Asa’ melek Yahudah wayim’lok `al-Yis’ra’El sh’nathayim. 
 

1Ki15:25 Now Nadab the son of Yaraboam became king over Yisra’El  

in the second year of Asa king of Yahudah, and he reigned over Yisra’El two years. 
 

‹25› Καὶ Ναδαβ υἱὸς Ιεροβοαµ βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ  
ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἔτη δύο.   
25 Kai Nadab huios Ieroboam basileuei epi Isra�l  

And Nadab son of Jeroboam reigned over Israel 
en etei deuterŸ tou Asa basile�s Iouda kai ebasileusen epi Isra�l et� duo.   
 in year the second of Asa king of Judah.  And he reigned over Israel two years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹¹ƒ́‚ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ ‡� 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶'¼‚ Ÿœ‚´Hµ‰¸ƒE 
26. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek b’derek ‘abiu  
ub’chata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki15:26 He did evil in the sight of JWJY, and walked in the way of his father  

and in his sin which he made Yisra’El sin. 
 

‹26› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
26 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou kai eporeuth� en hodŸ tou patros autou  
 And he acted wickedly before YHWH, and he went in the way of his father,  
kai en tais hamartiais autou, hais ex�marten ton Isra�l.   
 and in his sins wherein he caused Israel to sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´'¸”µƒ E†·JµIµ‡ š´�›´W¹‹ œ‹·ƒ̧� †´I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚´'¸”µA ‡‹́�´” š¾'¸™¹Iµ‡ ˆ� 

:‘Ÿœ̧A¹B-�µ” �‹¹š´˜ �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ ƒ́…́’¸‡ �‹¹U̧'¹�¸Pµ� š¶'¼‚ ‘Ÿœ̧A¹„¸A 
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27. wayiq’shor `alayu Ba`’sha’ ben-‘AchiYah l’beyth Yissashkar wayakehu Ba`’sha’  
b’Gibb’thon ‘asher laP’lish’tim w’Nadab w’kal-Yis’ra’El tsarim `al-Gibb’thon. 
 

1Ki15:27 Then Baasha the son of AchiYah of the house of Yissashkar conspired  

against him, and Baasha struck him down at Gibbethon, which belonged to Pelishetim,  

while Nadab and all Yisra’El had laid siege to Gibbethon. 
 

‹27› καὶ περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασα υἱὸς Αχια ἐπὶ τὸν οἶκον Βελααν υἱὸς Αχια  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Γαβαθων τῇ τῶν ἀλλοφύλων,  
καὶ Ναδαβ καὶ πᾶς Ισραηλ περιεκάθητο ἐπὶ Γαβαθων.   
27 kai periekathisen auton Baasa huios Achia  

And besieged against him Baasha son of Ahijah 
epi ton oikon Belaan huios Achia kai epataxen auton en Gabath�n 
 over the house of Belaan son of Ahijah, and he struck him in Gibbethon 
tÿ t�n allophyl�n, kai Nadab kai pas Isra�l periekath�to epi Gabath�n.   
 of the Philistines; for Nadab and all Israel were besieging at Gibbethon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚¸� '¾�´' œµ’¸'¹A ‚´'¸”µƒ E†·œ¹÷¸‹µ‡ ‰� 

:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡  

28. way’mithehu Ba`’sha’ bish’nath shalosh l’Asa’ melek Yahudah  
wayim’lok tach’tayu. 
 

1Ki15:28 So Baasha killed him in the third year of Asa king of Yahudah  

and reigned in his place. 
 

‹28› καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασα ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ Ασα υἱοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
28 kai ethanat�sen auton Baasa en etei tritŸ tou Asa huiou Asa basile�s Iouda  

And put him to death Baasha in year the third of Asa son of Asa king of Judah. 
kai ebasileusen antí autou.   
 And he reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹‚¸'¹†-‚¾� �́”¸ƒ́š´‹ œ‹·A-�´J-œ¶‚ †´J¹† Ÿ�¸�´÷¸� ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J Ÿ…¹÷¸'¹†-…µ” �́”¸ƒ́š´‹̧� †´÷´'¸’-�´J 
:‹¹’¾�‹¹Vµ† †´I¹‰¼‚ ŸÇƒµ”-…µ‹̧A š¶A¹C š¶'¼‚ 

29. way’hi k’mal’ko hikah ‘eth-kal-beyth Yarab’`am lo’-hish’ir kal-n’shamah  
l’Yarab’`am `ad-hish’mido kid’bar Yahúwah  
‘asher diber b’yad-`ab’do ‘AchiYah haShiloni. 
 

1Ki15:29 It came about, when he reigned, that, he struck down all the house of Yaraboam.  

He did not leave to Yaraboam any who breathed,  

until he had destroyed them, according to the Word of JWJY,  

which He spoke by the hand of His servant AchiYah the Shilonite, 
 

‹29› καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν ὃλον τὸν οἶκον Ιεροβοαµ  
καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ Ιεροβοαµ ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν  
κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Αχια τοῦ Σηλωνίτου 
29 kai egeneto h�s ebasileusen, kai epataxen holon ton oikon Ieroboam  
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 And it came to pass as he reigned, he struck the entire house of Jeroboam;  
kai ouch hypelipeto pasan pno�n tou Ieroboam he�s tou exolethreusai auton  
 and he left not any that breathed of Jeroboam, until utterly destroying him,  
kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen  

(according to the saying of YHWH, which he spoke 
en cheiri doulou autou Achia tou S�l�nitou 
 by the hand of his servant Ahijah the Shilonite,) 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶'¼‚µ‡ ‚´Š´‰ š¶'¼‚ �́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰-�µ” � 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ “‹¹”¸�¹† š¶'¼‚ Ÿ“¸”µ�¸A 
30. `al-chato’uth Yarab’`am ‘asher chata’ wa’asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El b’ka`’so  
‘asher hik’`is ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Ki15:30 and because of the sins of Yaraboam which he sinned,  

and which he made Yisra’El sin, because of his provocation with  

which he provoked JWJY the El of Yisra’El to anger. 
 

‹30› περὶ τῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ, ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
καὶ ἐν τῷ παροργισµῷ αὐτοῦ, ᾧ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν τοῦ Ισραηλ.   
30 peri t�n hamarti�n Ieroboam, h�s ex�marten ton Isra�l,  
 for the sins of Jeroboam, which he led Israel to sin,  
kai en tŸ parorgismŸ autou,  

and in his provoking to anger in 
hŸ par�rgisen ton kyrion theon tou Isra�l.   
 which he provoked to anger YHWH the El of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´\´” š¶'¼‚-�´�¸‡ ƒ́…́’ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
31. w’yether dib’rey Nadab w’kal-‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki15:31 Now the rest of the acts of Nadab and all that he did, are they not written 

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisra’El? 
 

‹31› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναδαβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα  
γεγραµµένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
31 kai ta loipa t�n log�n Nadab kai panta, ha epoi�sen,  
 And the rest of the words of Nadab, and all the things which he did,  
ouk idou tauta gegrammena estin  

not behold these written are 
en bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   
 in a scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´“´‚ ‘‹·A †´œ̧‹́† †´÷´‰¸�¹÷E ƒ� 

– :�¶†‹·÷¸‹-�´J �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‚´'¸”µA ‘‹·ƒE 

32. umil’chamah hay’thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El kal-y’meyhem. 
 

1Ki15:32 There was war between Asa and Baasha king of Yisra’El all their days. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

†´I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚´'¸”µA ¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚¸� '¾�´' œµ’¸'¹A „� 

:†´’´' ”µA̧šµ‚¸‡ �‹¹š¸\¶” †´˜¸š¹œ̧A �·‚´š¸\¹‹-�´J-�µ”  
33. bish’nath shalosh l’Asa’ melek Yahudah  
malak Ba`’sha’ ben-‘AchiYah `al-kal-Yis’ra’El b’Thir’tsah `es’rim w’ar’ba` shanah. 
 

1Ki15:33 In the third year of Asa king of Yahudah,  

Baasha the son of AchiYah became king over all Yisra’El at Thirtsah, twenty-four years. 
 

‹33› Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα  
βασιλεύει Βαασα υἱὸς Αχια ἐπὶ Ισραηλ ἐν Θερσα εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη.   
33 Kai en tŸ etei tŸ tritŸ tou Asa basile�s Iouda  
 In the year third of Asa king of Judah,  
basileuei Baasa huios Achia epi Isra�l en Thersa eikosi kai tessara et�.   
 reigned Baasha son of Ahijah over Israel in Tizrah twenty and four years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́”¸ƒ́š´‹ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ …� 

“ :�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶'¼‚ Ÿœ‚´Hµ‰¸ƒE 
34. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek b’derek Yarab’`am  
ub’chata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki15:34 He did evil in the sight of JWJY, and walked in the way of Yaraboam  

and in his sin which he made Yisra’El sin. 
 

‹34› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Ιεροβοαµ 
υἱοῦ Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.  --  

34 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou  
And he did the wicked thing before YHWH, 

kai eporeuth� en hodŸ Ieroboam huiou Nabat  
 and he went in the way of Jeroboam son of Nebat,  
kai en tais hamartiais autou, h�s ex�marten ton Isra�l.  --  
 and in his sins in which he led Israel into sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
Shavua Reading Schedule (22th sidrah) – 1Ki 16 -  22 

:š¾÷‚·� ‚´'¸”µA-�µ” ‹¹’´’¼‰-‘¶ƒ ‚E†´‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yahu’ ben-Chanani `al-Ba`’sha’ le’mor. 
 

1Ki16:1 Now the Word of JWJY came to Yahu the son of Chanani against Baasha,  

saying, 
 

‹16:1› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ Ανανι πρὸς Βαασα 
1 kai egeneto logos kyriou en cheiri Iou huiou Anani  

And came the Word of YHWH by the hand of Jehu son of Hanani 
pros Baasa 
 against Baasha, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´–́”¶†-‘¹÷ ¡‹¹œ¾÷‹¹š¼† š¶'¼‚ ‘µ”µ‹ ƒ 
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�́”¸ƒ́š´‹ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Uµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹¹Lµ” �µ” …‹¹„´’ ¡̧’¶U¶‚´‡ 
:�́œ‚¾Hµ‰¸A ‹¹’·“‹¹”¸�µ†¸� �·‚´š¸\¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‚¹Š¼‰µUµ‡ 

2. ya`an ‘asher harimothiyak min-he`aphar wa’eten’ak nagid `al `ami Yis’ra’El  
watelek b’derek Yarab’`am watachati’ ‘eth-`ami Yis’ra’El l’hak’`iseni b’chato’tham. 
 

1Ki16:2 Forasmuch as I exalted you from the dust and made you leader  

over My people Yisra’El, and you have walked in the way of Yaraboam  

and have made My people Yisra’El sin, provoking Me to anger with their sins, 
 

‹2› Ἀνθ’ ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά σε ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ  
καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ Ιεροβοαµ καὶ ἐξήµαρτες τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ  
τοῦ παροργίσαι µε ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν, 

2 Anthí h�n huy�sa se apo t�s g�s kai ed�ka se h�goumenon epi ton laon mou Isra�l  
Because I exalted you above the earth, and gave you lead over My people Israel, 

kai eporeuth�s en tÿ hodŸ Ieroboam 
 and you went in the way of Jeroboam, 
kai ex�martes ton laon mou ton Isra�l tou parorgisai me en tois mataiois aut�n,  
 and led into sin My people Israel, to provoke Me with their vanities;  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ‹·ƒ ‹·š¼‰µ‚¸‡ ‚´'¸”µƒ ‹·š¼‰µ‚ š‹¹”¸ƒµ÷ ‹¹’¸’¹† „ 

:Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‹·ƒ̧J ¡̧œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ 
3. hin’ni mab’`ir ‘acharey Ba`’sha’ w’acharey beytho  
w’nathati ‘eth-beyth’k k’beyth Yarab’`am ben-N’bat. 
 

1Ki16:3 behold, I shall sweep away after Baasha and after his house,  

and I shall make your house like the house of Yaraboam the son of Nebat. 
 

‹3› ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασα καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ·   
3 idou eg� exegeir� opis� Baasa kai opisthen tou oikou autou  
 behold, I arouse enemies after Baasha, and after his house.  
kai d�s� ton oikon sou h�s ton oikon Ieroboam huiou Nabat;   
 And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ š‹¹”´A ‚´'¸”µƒ̧� œ·Lµ† … 

:�¹‹́÷´Vµ† •Ÿ” E�¸�‚¾‹ †¶…́WµA Ÿ� œ·Lµ†¸‡ 
4. hameth l’Ba`’sha’ ba`ir yo’k’lu hak’labim  
w’hameth lo basadeh yo’k’lu `oph hashamayim. 
 

1Ki16:4 Him who dies of Baasha in the city the dogs shall eat,  

and him who dies of his in the field the birds of the heavens shall eat. 
 

‹4› τὸν τεθνηκότα τοῦ Βαασα ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ  
τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.  -- 

4 ton tethn�kota tou Baasa en tÿ polei, kataphagontai auton hoi kynes,  
 The one having died of Baasha in the city, shall eat him the dogs.  
kai ton tethn�kota autou en tŸ pediŸ, kataphagontai auton ta peteina tou ouranou.  --  
 And the one having died of his in the plain, shall eat him the birds of the heavens.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

�·†-‚¾�¼† Ÿœ́šEƒ̧„E †´\´” š¶'¼‚µ‡ ‚´'¸”µƒ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ † 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
5. w’yether dib’rey Ba`’sha’ wa’asher `asah ug’buratho  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:5 Now the rest of the acts of Baasha and what he did and his might,  

are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)  

of the Kings of Yisra’El? 
 

‹5› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Βαασα καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
5 kai ta loipa t�n log�n Baasa kai panta, ha epoi�sen,  
 And the rest of the words of Baasha, and all which he did,  
kai hai dynasteiai autou, ouk idou tauta gegrammena  

and his dominations, not behold these are written 
en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´˜¸š¹œ̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‚´'¸”µA ƒµJ¸'¹Iµ‡ ‡ 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ †´�·‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 

6. wayish’kab Ba`’sha’ `im-‘abothayu wayiqaber b’Thir’tsah  
wayim’lok ‘Elah b’no tach’tayu. 
 

1Ki16:6 And Baasha slept with his fathers and was buried in Thirtsah,  

and Elah his son became king in his place. 
 

‹6› καὶ ἐκοιµήθη Βαασα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν Θερσα,  
καὶ βασιλεύει Ηλα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως Ασα.   
6 kai ekoim�th� Baasa meta t�n pater�n autou kai thaptetai en Thersa,  
 And Baasha slept with his fathers, and they entombed him in Tirzah,  
kai basileuei =la huios autou antí autou en tŸ eikostŸ etei basile�s Asa.   
 and reigned Elah his son instead of him in the twentifeth year of Asa the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´'¸”µA-�¶‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧C ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹¹’´’¼‰-‘¶ƒ ‚E†´‹-…µ‹̧A �µ„¸‡ ˆ 

Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A †´\´”-š¶'¼‚ †´”´š´†-�´J �µ”¸‡ Ÿœ‹·A-�¶‚¸‡  
– :Ÿœ¾‚ †´J¹†-š¶'¼‚ �µ”¸‡ �́”¸ƒ́š´‹ œ‹·ƒ̧J œŸ‹̧†¹� ‡‹́…́‹ †·\¼”µ÷¸A  

7. w’gam b’yad-Yahu’ ben-Chanani hanabi’ d’bar-Yahúwah hayah ‘el-Ba`’sha’  
w’el-beytho w’`al kal-hara`ah ‘asher-`asah b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso  
b’ma`aseh yadayu lih’yoth k’beyth Yarab’`am w’`al ‘asher-hikah ‘otho. 
 

1Ki16:7 And also by the Word of JWJY by the hand of the prophet Yahu  

the son of Chanani came against Baasha and against his house, even for all the evil  

which he did in the sight of JWJY, provoking Him to anger with the work of his hands,  

in being like the house of Yaraboam, and because he smote him. 
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‹7› καὶ ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ Ανανι ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Βαασα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
πᾶσαν τὴν κακίαν, ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι κατὰ τὸν οἶκον Ιεροβοαµ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν.   
7 kai en cheiri Iou huiou Anani elal�sen kyrios epi Baasa  

And YHWH spoke by the hand of Jehu son of Hanani against Baasha, 
kai epi ton oikon autou pasan t�n kakian,  
 and against his house, and upon all the evil  
h�n epoi�sen en�pion kyriou tou parorgisai auton en tois ergois t�n cheir�n autou,  
 which he did before YHWH, provoking him to anger by the works of his hands,  
tou einai kata ton oikon Ieroboam kai hyper tou pataxai auton.   
 in being like the house of Jeroboam, and for striking him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚�̧ †´’´' '·'´‡ �‹¹š¸\¶” œµ’¸'¹A ‰ 

:�¹‹́œ́’¸' †´˜¸š¹œ̧A �·‚´š¸\¹‹-�µ” ‚´'¸”µA-‘¶ƒ †´�·‚ 
8. bish’nath `es’rim washesh shanah l’Asa’ melek Yahudah malak  
‘Elah ben-Ba`’sha’ `al-Yis’ra’El b’Thir’tsah sh’nathayim. 
 

1Ki16:8 In the twenty-sixth year of Asa king of Yahudah,  

Elah the son of Baasha became king over Yisra’El at Thirtsah, two years. 
 

‹8› Καὶ Ηλα υἱὸς Βαασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ δύο ἔτη ἐν Θερσα.   
8 Kai =la huios Baasa ebasileusen epi Isra�l duo et� en Thersa.   
 And Elah son of Baasha reigned over Israel in Tirzah two years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶�´š´† œ‹¹˜¼‰µ÷ šµ\ ‹¹š¸÷¹ˆ ŸÇƒµ” ‡‹́�´” š¾'¸™¹Iµ‡ Š 

:†´˜¸š¹œ̧A œ¹‹µAµ†-�µ” š¶'¼‚ ‚´˜¸šµ‚ œ‹·A šŸJ¹' †¶œ¾' †´˜¸š¹œ̧ƒ ‚E†¸‡ 
9. wayiq’shor `alayu `ab’do Zim’ri sar machatsith harakeb  
w’hu’ b’Thir’tsah shotheh shikor beyth ‘Ar’tsa’ ‘asher `al-habayith b’Thir’tsah. 
 

1Ki16:9 His servant Zimri, commander of half his chariots, conspired against him.  

Now he was at Thirtsah drinking himself drunk in the house of Artsa,  

who was over the house at Thirtsah. 
 

‹9› καὶ συνέστρεψεν ἐπ’ αὐτὸν Ζαµβρι ὁ ἄρχων τῆς ἡµίσους τῆς ἵππου,  
καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσα πίνων µεθύων ἐν τῷ οἴκῳ Ωσα τοῦ οἰκονόµου ἐν Θερσα·   
9 kai synestrepsen epí auton Zambri ho arch�n t�s h�misous t�s hippou,  
 And was confederated against him – Zimri the ruler of half the chariots.  
kai autos �n en Thersa pin�n methy�n  

And he was in Tirzah drinking, being intoxicated 
en tŸ oikŸ Nsa tou oikonomou en Thersa;   
 in the house of Azra the manager, the one in Tirzah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š¸\¶” œµ’¸'¹A E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ E†·JµIµ‡ ‹¹š¸÷¹ˆ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚¸� ”µƒ¶'´‡ 
10. wayabo’ Zim’ri wayakehu way’mithehu  
bish’nath `es’rim washeba` l’Asa’ melek Yahudah wayim’lok tach’tayu. 
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1Ki16:10 Then Zimri went in and struck him and put him to death  

in the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, and became king in his place. 
 

‹10› καὶ εἰσῆλθεν Ζαµβρι καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
10 kai eis�lthen Zambri kai epataxen auton  

And Zimri entered and struck him, 
kai ethanat�sen auton kai ebasileusen antí autou.   
 and killed him, and he reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‹·A-�´J-œ¶‚ †´J¹† Ÿ‚¸“¹J-�µ” ŸU̧ƒ¹'¸J Ÿ�¸�´÷¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:E†·”·š¸‡ ‡‹́�¼‚¾„¸‡ š‹¹™¸A ‘‹¹U̧'µ÷ Ÿ� š‹¹‚¸'¹†-‚¾� ‚´'¸”µA 
11. way’hi b’mal’ko k’shib’to `al-kis’o hikah ‘eth-kal-beyth Ba`’sha’  
lo’-hish’ir lo mash’tin b’qir w’go’alayu w’re`ehu. 
 

1Ki16:11 It came about when he became king, as he sat on his throne,  

that he killed all the house of Baasha; he did not leave him a one who urinated  

against the wall, neither of his relatives nor of his friends. 
 

‹11› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ  
καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασα 
11 kai egen�th� en tŸ basileusai auton en tŸ kathisai auton epi tou thronou autou  
 And it came to pass in his taking reign, in his sitting upon his throne,  
kai epataxen holon ton oikon Baasa  

 he struck the entire house of Baasha, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹ šµƒ̧…¹J ‚´'¸”µA œ‹·A-�´J œ·‚ ‹¹š¸÷¹ˆ …·÷¸'µIµ‡ ƒ‹ 

:‚‹¹ƒ́Mµ† ‚E†´‹ …µ‹̧A ‚´'¸”µA-�¶‚ š¶A¹C š¶'¼‚ 
12. wayash’med Zim’ri ‘eth kal-beyth Ba`’sha’ kid’bar Yahúwah  
‘asher diber ‘el-Ba`’sha’ b’yad Yahu’ hanabi’. 
 

1Ki16:12 And Zimri destroyed all the house of Baasha, according to the Word of JWJY,  

which He spoke against Baasha by the hand of Yahu the prophet, 
 

‹12› κατὰ τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασα πρὸς Ιου τὸν προφήτην 
12 kata to hr�ma, ho elal�sen kyrios epi ton oikon Baasa  

according to the saying which YHWH spoke against the house of Baasha, 
pros Iou ton proph�t�n  

 by Jehu the prophet, 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ’̧ƒ †´�·‚ œ‡‚¾Hµ‰¸‡ ‚´'¸”µA œ‡‚¾Hµ‰-�´J �¶‚ „‹ 

�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ E‚‹¹Š½‰¶† š¶'¼‚µ‡ E‚¸Š´‰ š¶'¼‚ 
:�¶†‹·�¸ƒµ†¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ “‹¹”¸�µ†¸� 

13. ‘el kal-chato’uth Ba`’sha’ w’chato’uth ‘Elah b’no ‘asher chat’u wa’asher hecheti’u  
‘eth-Yis’ra’El l’hak’`is ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’hab’eleyhem. 
 

1Ki16:13 for all the sins of Baasha and the sins of Elah his son, which they sinned  

and which they made Yisra’El sin, provoking JWJY the El of Yisra’El to anger  
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with their idols. 
 

‹13› περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν Βαασα καὶ Ηλα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήµαρτεν  
τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν.   

13 peri pas�n t�n hamarti�n Baasa kai =la tou huiou autou, h�s ex�marten ton Isra�l 
 for all the sins of Baasha, and Elah his son, as he led Israel into sin, 
tou parorgisai kyrion ton theon Isra�l en tois mataiois aut�n.   
 provoking to anger YHWH the El of Israel in their vanities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´\´” š¶'¼‚-�´�¸‡ †´�·‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ …‹ 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† 
14. w’yether dib’rey ‘Elah w’kal-‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:14 Now the rest of the acts of Elah and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisra’El? 
 

‹14› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ηλα καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
14 kai ta loipa t�n log�n =la kai panta, ha epoi�sen,  
 And the rest of the words of Elah, and all which he did,  
ouk idou tauta gegrammena  

not behold these are written 
en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹š¸÷¹ˆ ¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚¸� †´’´' ”µƒ¶'´‡ �‹¹š¸\¶” œµ’¸'¹A ‡Š 

:�‹¹U̧'¹�¸Pµ� š¶'¼‚ ‘Ÿœ̧A¹B-�µ” �‹¹’¾‰ �́”´†¸‡ †´˜¸š¹œ̧A �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹' 
15. bish’nath `es’rim washeba` shanah l’Asa’ melek Yahudah malak Zim’ri shib’`ath 
yamim b’Thir’tsah w’ha`am chonim `al-Gibb’thon ‘asher laP’lish’tim. 
 

1Ki16:15 In the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, Zimri reigned seven days  

at Thirtsah.  Now the people were camped against Gibbethon,  

which belonged to Pelishetim. 
 

‹15› Καὶ Ζαµβρι ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἡµέρας ἐν Θερσα.   
καὶ ἡ παρεµβολὴ Ισραηλ ἐπὶ Γαβαθων τὴν τῶν ἀλλοφύλων, 
15 Kai Zambri ebasileusen hepta h�meras en Thersa.   
 And Zimri reigned in Tizrah seven days.  
kai h� parembol� Isra�l epi Gabath�n t�n t�n allophyl�n,  
 And the camp of Israel was upon Gibbethon of the Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹š¸÷¹ˆ šµ'´™ š¾÷‚·� �‹¹’¾‰µ† �́”´† ”µ÷¸'¹Iµ‡ ˆŠ 

�·‚´š¸\¹‹-�´� E�¹�¸÷µIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †´J¹† �µ„¸‡ 
:†¶’¼‰µLµA ‚E†µ† �ŸIµA �·‚´š¸\¹‹-�µ” ‚´ƒ́˜-šµ\ ‹¹š¸÷´”-œ¶‚ 

16. wayish’ma` ha`am hachonim le’mor qashar Zim’ri  
w’gam hikah ‘eth-hamelek wayam’liku kal-Yis’ra’El  
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‘eth-`Am’ri sar-tsaba’ `al-Yis’ra’El bayom hahu’ bamachaneh. 
 

1Ki16:16 The people who were camped heard it said, Zimri has conspired  

and has also struck down the king.  Therefore all Yisra’El made Amri,  

the commander of the army, king over Yisra’El on that day in the camp. 
 

‹16› καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ παρεµβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαµβρι  
καὶ ἔπαισεν τὸν βασιλέα·  καὶ ἐβασίλευσαν ἐν Ισραηλ τὸν Αµβρι τὸν ἡγούµενον  
τῆς στρατιᾶς ἐπὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
16 kai �kousen ho laos en tÿ parembolÿ legont�n Synestraph� Zambri  

And heard the people in the camp, saying, Zimri conspired 
kai epaisen ton basilea;  kai ebasileusan en Isra�l 
 and smote the king.  And they gave reign in Israel 
ton Ambri ton h�goumenon t�s stratias epi Isra�l en tÿ h�mera7 ekeinÿ en tÿ parembolÿ. 
 to Omri, the one leading the military over Israel in that day, in the camp. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´˜¸š¹U-�µ” Ešº˜´Iµ‡ ‘Ÿœ̧A¹B¹÷ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ ‹¹š¸÷´” †¶�¼”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`aleh `Am’ri w’kal-Yis’ra’El `imo miGibb’thon wayatsuru `al-Tir’tsah. 
 

1Ki16:17 And Amri and all Yisra’El with him went up from Gibbethon  

and they laid siege to Tirtsah. 
 

‹17› καὶ ἀνέβη Αµβρι καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Γαβαθων  
καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσα.   
17 kai aneb� Ambri kai pas Isra�l metí autou ek Gabath�n  

And Omri ascended from Gibbethon, and all Israel with him, 
kai periekathisan epi Thersa.   
 and they besieged against Tizrah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ÷¸šµ‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ š‹¹”´† †´…̧J¸�¹’-‹¹J ‹¹š¸÷¹ˆ œŸ‚¸š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:œ¾÷´Iµ‡ '·‚´A ¢¶�¶÷-œ‹·A-œ¶‚ ‡‹́�´” •¾š¸\¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A 
18. way’hi kir’oth Zim’ri ki-nil’k’dah ha`ir wayabo’ ‘el-‘ar’mon beyth-hamelek  
wayis’roph `alayu ‘eth-beyth-melek ba’esh wayamoth. 
 

1Ki16:18 And it came to pass, when Zimri saw that the city was taken, he went into  

the citadel of the king’s house and burned the king’s house over him with fire, and died, 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη ὡς εἶδεν Ζαµβρι ὅτι προκατείληµπται αὐτοῦ ἡ πόλις,  
καὶ εἰσπορεύεται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἐνεπύρισεν ἐπ’ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἐν πυρὶ καὶ ἀπέθανεν 
18 kai egen�th� h�s eiden Zambri hoti prokateil�mptai autou h� polis,  

And it came to pass as Zimri beheld that was taken his city, 
kai eisporeuetai eis antron tou oikou tou basile�s 
 that he entered into the inner room of the house of the king, 
kai enepyrisen epí auton ton oikon tou basile�s en pyri kai apethanen  

 and he set over himself the house of the king with fire, and he died 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶�¶�´� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� ‚´Š´‰ š¶'¼‚ Ÿœ‚´Hµ‰-�µ” Š‹ 
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:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š¼‰µ†¸� †´\´” š¶'¼‚ Ÿœ‚´Hµ‰¸ƒE �́”¸ƒ́š´‹ ¢¶š¶…̧A 
19. `al-chata’tho ‘asher chata’ la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah laleketh b’derek 
Yarab’`am ub’chata’tho ‘asher `asah l’hachati’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki16:19 because of his sins which he sinned, doing evil in the sight of JWJY,  

walking in the way of Yaraboam, and in his sin which he did, making Yisra’El sin. 
 

‹19› ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν  
ἐνώπιον κυρίου πορευθῆναι ἐν ὁδῷ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
19 hyper t�n hamarti�n autou, h�n epoi�sen tou poi�sai to pon�ron  

for his sins which he did to act wickedly 
en�pion kyriou poreuth�nai en hodŸ Ieroboam huiou Nabat 
 before YHWH, to go in the way of Jeroboam son of Nabat, 
kai en tais hamartiais autou, h�s ex�marten ton Isra�l.   
 and in his sins which he caused Israel to sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† š´'´™ š¶'¼‚ Ÿš¸'¹™¸‡ ‹¹š¸÷¹ˆ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ � 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
20. w’yether dib’rey Zim’ri w’qish’ro ‘asher qashar halo’-hem k’thubim  
`al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:20 Now the rest of the acts of Zimri and his conspiracy which he carried out,  

are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)  

of the Kings of Yisra’El? 
 

‹20› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαµβρι καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ, ἃς συνῆψεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
20 kai ta loipa t�n log�n Zambri kai tas synapseis autou,  
 And the rest of the words of Zimri, and his associations  
has syn�psen, ouk idou tauta gegrammena  

which he joined in, not behold these are written 
en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‹́† �́”´† ‹¹˜¼‰ ‹¹˜·‰µ� �·‚´š¸\¹‹ �́”´† ™·�´‰·‹ ˆ´‚ ‚� 

:‹¹š¸÷´” ‹·š¼‰µ‚ ‹¹˜¼‰µ†¸‡ Ÿ�‹¹�¸÷µ†¸� œµ’‹¹B-‘¶ƒ ‹¹’¸ƒ¹œ ‹·š¼‰µ‚ 
21. ‘az yechaleq ha`am Yis’ra’El lachetsi chatsi ha`am hayah  
‘acharey Thib’ni ben-Ginath l’ham’liko w’hachatsi ‘acharey `Am’ri. 
 

1Ki16:21 Then the people of Yisra’El were divided into two parts: half of the people  

were after Thibni the son of Ginath, to make him king; the other half were after Amri. 
 

‹21› Τότε µερίζεται ὁ λαὸς Ισραηλ·  ἥµισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Θαµνι  
υἱοῦ Γωναθ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥµισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Αµβρι.   

21 Tote merizetai ho laos Isra�l;  h�misy tou laou ginetai opis� Thamni huiou G�nath  
 Then parted the people of Israel; half the people went after Tibni son of Ginath  
tou basileusai auton, kai to h�misy tou laou ginetai opis� Ambri.   
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 for him to reign, and half of the people went after Omri. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́”´†-œ¶‚ ‹¹š¸÷´” ‹·š¼‰µ‚ š¶'¼‚ �́”´† ™µˆ½‰¶Iµ‡ ƒ� 

– :‹¹š¸÷´” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‹¹’¸ƒ¹U œ́÷´Iµ‡ œµ’‹¹B-‘¶ƒ ‹¹’¸ƒ¹U ‹·š¼‰µ‚ š¶'¼‚ 
22. wayechezaq ha`am ‘asher ‘acharey `Am’ri ‘eth-ha`am  
‘asher ‘acharey Tib’ni ben-Ginath wayamath Tib’ni wayim’lok `Am’ri. 
 

1Ki16:22 But the people who were after Amri prevailed over the people  

who were after Tibni the son of Ginath.  And Tibni died and Amri became king. 
 

‹22› ὁ λαὸς ὁ ὢν ὀπίσω Αµβρι ὑπερεκράτησεν τὸν λαὸν τὸν ὀπίσω Θαµνι  
υἱοῦ Γωναθ, καὶ ἀπέθανεν Θαµνι καὶ Ιωραµ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αµβρι µετὰ Θαµνι.   
22 ho laos ho �n opis� Ambri hyperekrat�sen ton laon ton  
 And the people being after Omri prevailed against the people that followed  

opis� Thamni huiou G�nath, kai apethanen Thamni  
after Tibni son of Ginath.  And Tibni died, 

kai I�ram ho adelphos autou en tŸ kairŸ ekeinŸ, kai ebasileusen Ambri meta Thamni.   
 and Joram his brother at that time, Omri reigned with Tibni.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹š¸÷´” ¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚¸� †´’´' œµ‰µ‚¸‡ �‹¹'¾�¸' œµ’¸'¹A „� 

:�‹¹’´'-'·' ¢µ�´÷ †´˜¸š¹œ̧A †´’´' †·š¸\¶” �‹·U̧' �·‚´š¸\¹‹-�µ” 
23. bish’nath sh’loshim w’achath shanah l’Asa’ melek Yahudah malak `Am’ri  
`al-Yis’ra’El sh’teym `es’reh shanah b’Thir’tsah malak shesh-shanim. 
 

1Ki16:23 In the thirty-first year of Asa king of Yahudah, Amri became king over Yisra’El, 

twelve years; he reigned six years at Thirtsah. 
 

‹23› ἐν τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ βασιλέως Ασα βασιλεύει Αµβρι  
ἐπὶ Ισραηλ δώδεκα ἔτη.  ἐν Θερσα βασιλεύει ἓξ ἔτη·   
23 en tŸ etei tŸ triakostŸ kai pr�tŸ tou basile�s Asa basileuei Ambri epi Isra�l d�deka et�.   
 In the thirtieth and first year of king Asa, Omri reigned over Israel twelve years.  
en Thersa basileuei hex et�;   
 In Tirzah he reigned six years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

•¶“´J �¹‹µš¸J¹�¸A š¶÷¶' œ¶‚·÷ ‘Ÿš¸÷¾' š´†´†-œ¶‚ ‘¶™¹Iµ‡ …� 

š‹¹”´† �·'-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ š´†´†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
:‘Ÿš¸÷¾' š´†´† ‹·’¾…¼‚ š¶÷¶'-�¶' �µ” †´’´A š¶'¼‚ 

24. wayiqen ‘eth-hahar Shom’ron me’eth Shemer b’kik’rayim kaseph  
wayiben ‘eth-hahar wayiq’ra’ ‘eth-shem ha`ir  
‘asher banah `al shem-Shemer ‘adoney hahar Shom’ron. 
 

1Ki16:24 He bought the hill Shomron from Shemer for two talents of silver;  

and he built on the hill, and called the name of the city which he built  Shomron,  

after the name of Shemer, the owner of the hill. 
 

‹24› καὶ ἐκτήσατο Αµβρι τὸ ὄρος τὸ Σεµερων παρὰ Σεµηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους δύο 
ταλάντων ἀργυρίου καὶ ᾠκοδόµησεν τὸ ὄρος καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ ὄρους,  
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οὗ ᾠκοδόµεσεν, ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Σεµηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους Σαεµηρων.   
24 kai ekt�sato Ambri to oros to Semer�n para Sem�r tou kyriou  

Omri acquired the mountain Samaria from Shemer the master 
tou orous duo talant�n argyriou kai Ÿkodom�sen to oros 
 of the mountain for two talents of silver.  And he built on the mountain, 
kai epekalesen to onoma tou orous, hou Ÿkodomesen,  
 and he called the name of the mountain which he built upon  
epi tŸ onomati Sem�r tou kyriou tou orous Saem�r�n.   
 after the name of Shemer the master of the mountain – Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‡‹́’´–̧� š¶'¼‚ �¾J¹÷ ”µš´Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† ‹¹š¸÷´” †¶\¼”µIµ‡ †� 

25. waya`aseh `Am’ri hara` b’`eyney Yahúwah wayara` mikol ‘asher l’phanayu. 
 

1Ki16:25 Amri did evil in the sight of JWJY, and did evil above all who were before him. 
 

‹25› καὶ ἐποίησεν Αµβρι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου  
καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενοµένους ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   
25 kai epoi�sen Ambri to pon�ron en�pion kyriou  
 And Omri did the wicked thing before YHWH,  
kai epon�reusato hyper pantas tous genomenous emprosthen autou;   
 and was wicked over all the ones being prior of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚‹¹Š½‰¶† š¶'¼‚ ‡‹́œ‚¾Hµ‰¸ƒE Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ ¢¶š¶C-�´�¸A ¢¶�·Iµ‡ ‡� 

:�¶†‹·�¸ƒµ†¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ “‹¹”¸�µ†¸� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚  
26. wayelek b’kal-derek Yarab’`am ben-N’bat ub’chato’thayu   
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El l’hak’`is ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’hab’leyhem. 
 

1Ki16:26 For he walked in all the way of Yaraboam the son of Nebat and in his sins  

which he made Yisra’El sin, provoking JWJY the El of Yisra’El with their idols. 
 

‹26› καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι  
τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν.   

26 kai eporeuth� en pasÿ hodŸ Ieroboam huiou Nabat kai en tais hamartiais autou,  
 And he went in all the way of Jeroboam son of Nebat, and in his sins  
hais ex�marten ton Isra�l tou parorgisai ton kyrion theon Isra�l  

in which he led Israel into sin, to provoke to anger YHWH the El of Israel 
en tois mataiois aut�n.   
 in their vanities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·†-‚¾�¼† †´\´” š¶'¼‚ Ÿœ́šEƒ̧„E †´\´” š¶'¼‚ ‹¹š¸÷´” ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ˆ� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
27. w’yether dib’rey `Am’ri ‘asher `asah ug’buratho  
‘asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:27 Now the rest of the acts of Amri which he did and his might which he showed,  

are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)  

of the Kings of Yisra’El? 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      225 

 

‹27› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµβρι καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ ἡ δυναστεία αὐτοῦ,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
27 kai ta loipa t�n log�n Ambri kai panta, ha epoi�sen,  

And the rest of the words of Omri, and all which he did, 
kai h� dynasteia autou, ouk idou tauta gegrammena 
 and his dominations, not behold these are written 
en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿš¸÷¾'̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‹¹š¸÷´” ƒµJ¸'¹Iµ‡ ‰� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ƒ́‚¸‰µ‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 

28. wayish’kab `Am’ri `im-‘abothayu wayiqaber b’Shom’ron  
wayim’lok ‘Ach’ab b’no tach’tayu. 
 

1Ki16:28 So Amri slept with his fathers and was buried in Shomron;  

and Achab his son became king in his place. 
 

‹28› καὶ ἐκοιµήθη Αµβρι µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν Σαµαρείᾳ,  
καὶ βασιλεύει Αχααβ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
28 kai ekoim�th� Ambri meta t�n pater�n autou kai thaptetai en Samareia7,  
 And Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria.  
kai basileuei Achaab huios autou antí autou.   
 And reigned Ahab his son instead of him.  
‹28›a Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ τοῦ Αµβρι βασιλεύει Ιωσαφατ υἱὸς Ασα  
ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Γαζουβα θυγάτηρ Σελεϊ.   
28A Kai en tŸ eniautŸ tŸ hendekatŸ tou Ambri basileuei I�saphat huios Asa  

And in the eleventh year of Ambri Josaphat the son of Asa reigns, 
et�n triakonta kai pente en tÿ basileia7 autou, 
 being thirty-five years old in the beginning of his reign, 

kai eikosi pente et� ebasileusen en Ierousal�m,  
 and he reigned twenty-five years in Jerusalem: 

kai onoma t�s m�tros autou Gazouba thygat�r Selei.   
 and his mother’s name was Gazuba, daughter of Seli. 

‹28›b καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ὁδῷ Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου·   
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυµίων.   

28B kai eporeuth� en tÿ hodŸ Asa tou patros autou  
And he walked in the way of Asa his father, 

kai ouk exeklinen apí aut�s tou poiein to euthes en�pion kyriou;   
 and turned not from it, even from doing right before YHWH: 

pl�n t�n huy�l�n ouk ex�ran,  
only they removed not any of the high places; 

ethuon en tois huy�lois kai ethymi�n.   
  they sacrificed and burnt incense on the high places. 

‹28›c καὶ ἃ συνέθετο Ιωσαφατ µετὰ βασιλέως Ισραηλ, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία,  
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ἣν ἐποίησεν, καὶ οὓς ἐπολέµησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα;   

28C kai ha synetheto I�saphat meta basile�s Isra�l,  
 Now the engagements which Josaphat made with the king of Yisrael,  

kai pasa h� dynasteia, h�n epoi�sen,  
and all his mighty deeds which he performed, 

kai hous epolem�sen, ouk idou tauta gegrammena 
      and the enemies whom he fought against, behold, are not these written 

en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Iouda?   
 in the scroll of the annuls of days (chronicles) of the kings of Yahudah? 

‹28›d καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συµπλοκῶν, ἃς ἐπέθεντο  
ἐν ταῖς ἡµέραις Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς.   

28D kai ta loipa t�n symplok�n, has epethento  
and the remains of the prostitution which they practiced 

en tais h�merais Asa tou patros autou, ex�ren apo t�s g�s.   
 in the days of Asa his father, he removed out of the land: 

‹28›e καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ νασιβ.   

28E kai basileus ouk �n en Syria7 nasib.   
 and there was no king in Syria, but a deputy. 

‹28›f καὶ ὁ βασιλεὺς Ιωσαφατ ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσις πορεύεσθαι εἰς Σωφιρ  
ἐπὶ τὸ χρυσίον·  καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ἐν Γασιωνγαβερ.   
28F kai ho basileus I�saphat epoi�sen naun  

And king Josaphat made a ship at Tharsis 
eis Tharsis poreuesthai eis S�phir epi to chrysion;   
 to go to Sophir for gold: 

kai ouk eporeuth�, hoti synetrib� h� naus en Gasi�ngaber.   
 but it went not, for the ship was broken at Gasion Gaber. 

‹28›g τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἐξαποστελῶ τοὺς παῖδάς σου  
καὶ τὰ παιδάριά µου ἐν τῇ νηί·  καὶ οὐκ ἐβούλετο Ιωσαφατ.   
28G tote eipen ho basileus Isra�l pros I�saphat Exapostel� tous paidas sou  
 Then the king of Israel said to Josaphat, I shall send forth thy servants 

kai ta paidaria mou en tÿ n�i;  kai ouk ebouleto I�saphat.   
 and my servants in the ship: but Josaphat would not. 

‹28›h καὶ ἐκοιµήθη Ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται µετὰ  
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   

28H kai ekoim�th� I�saphat meta t�n pater�n autou  
And Josaphat slept with his fathers, 

kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid,  
 and is buried with his fathers in the city of David: 

kai ebasileusen I�ram huios autou antí autou.   
 and Joram his son reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹'¾�¸' œµ’¸'¹A �·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢µ�´÷ ‹¹š¸÷´”-‘¶A ƒ́‚¸‰µ‚¸‡ Š� 

ƒ́‚¸‰µ‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´“´‚¸� †´’´' †¶’¾÷¸'E 
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:†´’´' �¹‹µU̧'E �‹¹š¸\¶” ‘Ÿš¸÷¾'¸A �·‚´š¸\¹‹-�µ” ‹¹š¸÷´”-‘¶A 
29. w’Ach’ab ben-`Am’ri malak `al-Yis’ra’El bish’nath sh’loshim  
ush’moneh shanah l’Asa’ melek Yahudah wayim’lok ‘Ach’ab ben-`Am’ri 
`al-Yis’ra’El b’Shom’ron `es’rim ush’tayim shanah. 
 

1Ki16:29 Now Ahab the son of Amri became king over Yisra’El  

in the thirty-eighth year of Asa king of Yahudah,  

and Achab the son of Amri reigned over Yisra’El in Shomron twenty-two years. 
 

‹29› Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ιωσαφατ βασιλεύει Ιουδα, Αχααβ υἱὸς Αµβρι·   
ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη.   
29 En etei deuterŸ tŸ I�saphat basileuei Iouda, Achaab huios Ambri;   
 In the second year of Josaphat king of Judah, Ahab son of Omri  
ebasileusen epi Isra�l en Samareia7 eikosi kai duo et�.   
 reigned over Israel in Samaria twenty and two years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‡‹́’´–̧� š¶'¼‚ �¾J¹÷ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† ‹¹š¸÷´”-‘¶A ƒ́‚¸‰µ‚ \µ”µIµ‡ � 

30. waya`as ‘Ach’ab ben-`Am’ri hara` b’`eyney Yahúwah mikol ‘asher l’phanayu. 
 

1Ki16:30 Achab the son of Amri did evil in the sight of JWJY above all  

who were before him. 
 

‹30› καὶ ἐποίησεν Αχααβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   
30 kai epoi�sen Achaab to pon�ron en�pion kyriou,  

And Ahab did the wicked thing before YHWH, 
epon�reusato hyper pantas tous emprosthen autou;    

and he was wicked above all the ones prior of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰¸A ŸU̧�¶� �·™´’¼† ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

�‹¹’¾…‹¹˜ ¢¶�¶÷ �µ”µA̧œ¶‚-œµA �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚ †´V¹‚ ‰µR¹Iµ‡ 
:Ÿ� E‰µU̧'¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 

31. way’hi hanaqel lek’to b’chato’uth Yarab’`am ben-N’bat  
wayiqach ‘ishah ‘eth-‘Yizebel bath-‘Eth’ba`al melek Tsidonim  
wayelek waya`abod ‘eth-haBa`al wayish’tachu lo. 
 

1Ki16:31 It came about, as if it were a light thing that he walked  

in the sins of Yaraboam the son of Nebat, that he took to wife Yezebel the daughter  

of Ethbaal king of the Tsidonians, and went and serve Baal and worshiped him. 
 

‹31› καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁµαρτίαις Ιεροβοαµ  
υἱοῦ Ναβατ, καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν Ιεζαβελ θυγατέρα Ιεθεβααλ βασιλέως Σιδωνίων  
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Βααλ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
31 kai ouk �n autŸ hikanon tou poreuesthai en tais hamartiais Ieroboam huiou Nabat,  
 And it was not enough for him to go in the sins of Jeroboam son of Nebat,  
kai elaben gynaika t�n Iezabel thygatera Iethebaal basile�s Sid�ni�n  
 but he took for wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians.  
kai eporeuth� kai edouleusen tŸ Baal kai prosekyn�sen autŸ.   
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 And he went and served to Baal, and did obeisance to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿš¸÷¾'̧A †´’´A š¶'¼‚ �µ”µAµ† œ‹·A �µ”´Aµ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �¶™´Iµ‡ ƒ� 

32. wayaqem miz’beach laBa`al beyth haBa`al ‘asher banah b’Shom’ron. 
 

1Ki16:32 So he erected an altar for Baal in the house of Baal which he built in Shomron. 
 

‹32› καὶ ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ Βααλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισµάτων αὐτοῦ,  
ὃν ᾠκοδόµησεν ἐν Σαµαρείᾳ, 

32 kai est�sen thysiast�rion tŸ Baal en oikŸ t�n prosochthismat�n autou,  
And he set up an altar to Baal in the house of Baal of his abominations, 

hon Ÿkodom�sen en Samareia7,  
 which he built in Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“‹¹”¸�µ†¸� œŸ\¼”µ� ƒ́‚¸‰µ‚ •¶“ŸIµ‡ †´š·'¼‚´†-œ¶‚ ƒ́‚¸‰µ‚ \µ”µIµ‡ „� 

:‡‹́’´–̧� E‹́† š¶'¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷ �¾J¹÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ 
33. waya`as ‘Ach’ab ‘eth-ha’Asherah wayoseph ‘Ach’ab la`asoth l’hak’`is  
‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El mikol mal’key Yis’ra’El ‘asher hayu l’phanayu. 
 

1Ki16:33 Achab made the Asherah.  Thus Achab did more to provoke JWJY the El  

of Yisra’El above all the kings of Yisra’El who were before him. 
 

‹33› καὶ ἐποίησεν Αχααβ ἄλσος, καὶ προσέθηκεν Αχααβ τοῦ ποιῆσαι  
παροργίσµατα τοῦ παροργίσαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξολεθρευθῆναι·  ἐκακοποίησεν  
ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς Ισραηλ τοὺς γενοµένους ἔµπροσθεν αὐτοῦ.  -- 

33 kai epoi�sen Achaab alsos, kai proseth�ken Achaab tou poi�sai parorgismata  
 And Ahab prepared the sacred grove.  And Ahab proceeded to make provocations  
tou parorgisai t�n psych�n autou tou exolethreuth�nai;   
 to sin against his soul so that he should be destroyed: 
ekakopoi�sen hyper pantas tous basileis Isra�l tous genomenous emprosthen autou.  -- 
 he did evil  above all the kings of Israel being prior of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́š‹¹ƒ¼‚µA †¾‰‹¹š¸‹-œ¶‚ ‹¹�½‚´† œ‹·A �·‚‹¹‰ †´’´A ‡‹́÷´‹̧A …� 

 †´E†´‹ šµƒ̧…¹J ́†‹¶œ́�¸C ƒ‹¹Q¹† Ÿš‹¹”¸˜ ƒ‹¹„¸\¹ƒE D´…̧N¹‹ Ÿš¾�¸A 
“ :‘E’-‘¹A µ”º'E†´‹ …µ‹̧A š¶A¹C š¶'¼‚ 

34. b’yamayu banah Chi’El Beyth ha’eli ‘eth-Y’richoh ba’Abiram b’koro yis’dah  
ubiS’gib ts’`iro hitsib d’latheyah kid’bar Yahúwah  
‘asher diber b’yad Yahushu`a bin-Nun. 
 

1Ki16:34 In his days Chi’El the Beythelite built Yerichoh;  

he laid the foundation in Abiram his firstborn, and set up its gates  

in his youngest son Segib, according to the Word of JWJY,  

which He spoke by the hand of Yahushua the son of Nun. 
 

‹34› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν Αχιηλ ὁ Βαιθηλίτης τὴν Ιεριχω·   
ἐν τῷ Αβιρων τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ἐθεµελίωσεν αὐτὴν  
καὶ τῷ Σεγουβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς  
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κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ιησου υἱοῦ Ναυη.    
34 en tais h�merais autou Ÿkodom�sen Achi�l ho Baith�lit�s t�n Ierich�;   
 In his days, built Hiel the Beth-elite Jericho;  
en tŸ Abir�n tŸ pr�totokŸ autou ethemeli�sen aut�n  

with Abiram his first-born he laid its foundation, 
kai tŸ Segoub tŸ ne�terŸ autou epest�sen thyras aut�s kata to hr�ma kyriou, 
 and with Segub his younger he set up its doors, according to the saying of YHWH, 
ho elal�sen en cheiri I�sou huiou Nau�.   
 which he spoke by the hand of Joshua son of Nun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 

…́”¸�¹„ ‹·ƒ́'¾U¹÷ ‹¹A̧'¹Uµ† E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

‡‹́’´–̧� ‹¹U̧…µ÷´” š¶'¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-‹µ‰ ƒ́‚¸‰µ‚-�¶‚ 
“ :‹¹š´ƒ̧… ‹¹–̧�-�¹‚ ‹¹J š´Š´÷E �µŠ †¶K·‚´† �‹¹’´Vµ† †¶‹̧†¹‹-�¹‚ 

1. wayo’mer ‘EliYahu haTish’bi mitoshabey Gil’`ad ‘el-‘Ach’ab  
chay-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘asher `amad’ti l’phanayu  
‘im-yih’yeh hashanim ha’eleh tal umatar ki ‘im-l’phi d’bari. 
 

1Ki17:1 Now EliYahu the Tishbite, who was of the settlers of Gilead, said to Achab,  

As JWJY, the El of Yisra’El lives, before whom I stand,  

there shall be neither dew nor rain these years, except by the mouth of my word. 
 

‹17:1› Καὶ εἶπεν Ηλιου ὁ προφήτης ὁ Θεσβίτης ἐκ Θεσβων τῆς Γαλααδ  
πρὸς Αχααβ Ζῇ κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ,  
ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος  
καὶ ὑετὸς ὅτι εἰ µὴ διὰ στόµατος λόγου µου.   

1 Kai eipen =liou ho proph�t�s ho Thesbit�s ek Thesb�n t�s Galaad  
And said Elijah the prophet, the Tishbite, the one from Tishbon of Gilead, 

pros Achaab Zÿ kyrios ho theos t�n dyname�n ho theos Isra�l, 
 to Ahab, As YHWH the El of the host lives, the El of Israel, 
hŸ parest�n en�pion autou, ei estai ta et� tauta drosos 
 in whom I stand before him, Shall there be these years dew 
kai huetos hoti ei m� dia stomatos logou mou.   
 and rain, no, but unless it be through the mouth of my word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elayu le’mor. 
 

1Ki17:2 The Word of JWJY came to him, saying, 
 

‹2› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Ηλιου 
2 kai egeneto hr�ma kyriou pros =liou  

 And came to pass the saying of YHWH to Elijah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷¸…·™ ¡̧K ́œ‹¹’´–E †¶F¹÷ ¢·� „ 

:‘·ÇšµIµ† ‹·’¸P-�µ” š¶'¼‚ œ‹¹š¸J �µ‰µ’¸A ́U̧šµU̧“¹’¸‡ 
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3. lek mizeh uphaniath l’ak qed’mah  
w’nis’tar’at b’nachal K’rith ‘asher `al-p’ney haYar’den. 
 

1Ki17:3 Go away from here and you shall turn eastward,  

and hide yourself by the brook Kerith, which is before the Yarden. 
 

‹3› Πορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολὰς καὶ κρύβηθι ἐν τῷ χειµάρρῳ Χορραθ τοῦ  
ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιορδάνου·   
3 Poreuou enteuthen kata anatolas kai kryb�thi en tŸ cheimarrŸ Chorrath tou  
 Go from here according to the east, and hide at the rushing stream Cherith,  
epi pros�pou tou Iordanou;   
 upon the face of the Jordan!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́' ¡̧�¶J¸�µ�¸� ‹¹œ‹¹E¹˜ �‹¹ƒ̧š¾”´†-œ¶‚¸‡ †¶U̧'¹U �µ‰µMµ†·÷ †´‹́†¸‡ … 

4. w’hayah mehanachal tish’teh w’eth-ha`or’bim tsiuithi l’kal’kel’ak sham. 
 

1Ki17:4 It shall be that you shall drink of the brook,  

and I have commanded the ravens to feed you there. 
 

‹4› καὶ ἔσται ἐκ τοῦ χειµάρρου πίεσαι ὕδωρ,  
καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦµαι διατρέφειν σε ἐκεῖ.   
4 kai estai ek tou cheimarrou piesai hyd�r,  

And it shall be from out of the rushing stream you shall drink water, 
kai tois koraxin enteloumai diatrephein se ekei.   
 and to the crows I shall give charge to nourish you there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J \µ”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ † 

:‘·ÇšµIµ† ‹·’¸P-�µ” š¶'¼‚ œ‹¹š¸J �µ‰µ’¸A ƒ¶'·Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 
5. wayelek waya`as kid’bar Yahúwah  
wayelek wayesheb b’nachal K’rith ‘asher `al-p’ney haYar’den. 
 

1Ki17:5 So he went and did according to the Word of JWJY,  

for he went and lived by the brook Kerith, which is on the front of the Yarden. 
 

‹5› καὶ ἐποίησεν Ηλιου κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου  
καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειµάρρῳ Χορραθ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιορδάνου.   
5 kai epoi�sen =liou kata to hr�ma kyriou  
 And did Elijah according to the saying of YHWH.  
kai ekathisen en tŸ cheimarrŸ Chorrath epi pros�pou tou Iordanou.   
 And he settled by the rushing stream Cherith upon the face of the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶™¾AµA š´\´ƒE �¶‰¶� Ÿ� �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �‹¹ƒ̧š¾”´†¸‡ ‡ 

:†¶U̧'¹‹ �µ‰µMµ†-‘¹÷E ƒ¶š´”´A š´\´ƒE �¶‰¶�¸‡ 
6. w’ha`or’bim m’bi’im lo lechem ubasar baboqer  
w’lechem ubasar ba`areb umin-hanachal yish’teh. 
 

1Ki17:6 The ravens brought him bread and meat in the morning  

and bread and meat in the evening, and he would drink from the brook. 
 

‹6› καὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωὶ καὶ κρέα τὸ δείλης,  
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καὶ ἐκ τοῦ χειµάρρου ἔπινεν ὕδωρ.   
6 kai hoi korakes epheron autŸ artous to pr�i  

And the crows brought to him bread loaves in the morning, 
kai krea to deil�s, kai ek tou cheimarrou epinen hyd�r.   

and meat in the afternoon.  And from out of the rushing stream he drank water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :—¶š´‚´A �¶'¶„ †´‹́†-‚¾� ‹¹J �µ‰´Mµ† 'µƒ‹¹Iµ‡ �‹¹÷´‹ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 
7. way’hi miqets yamim wayibash hanachal ki lo’-hayah geshem ba’arets. 
 

1Ki17:7 And it came to pass after the end of certain days, that the brook dried up,  

because there was no rain in the land. 
 

‹7› Καὶ ἐγένετο µετὰ ἡµέρας καὶ ἐξηράνθη ὁ χειµάρρους,  
ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς.   
7 Kai egeneto meta h�meras kai ex�ranth� ho cheimarrous,  

And it came to pass after many days, that dried up the rushing stream,  

hoti ouk egeneto huetos epi t�s g�s.   
 for there was no rain upon the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elayu le’mor. 
 

1Ki17:8 And the Word of JWJY came to him, saying, 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Ηλιου 
8 kai egeneto hr�ma kyriou pros =liou  

And came to pass the Word of YHWH to Elijah, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́' ́U̧ƒµ'´‹̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜¸� š¶'¼‚ †´œµ–̧š´˜ ¢·� �E™ Š 

:¡¶�¸J¸�µ�¸� †´’´÷¸�µ‚ †´V¹‚ �́' ‹¹œ‹¹E¹˜ †·M¹†  
9. qum lek Tsar’phathah ‘asher l’Tsidon w’yashab’at sham  
hinneh tsiuithi sham ‘ishah ‘al’manah l’kal’k’leak. 
 

1Ki17:9 Arise, go to Tsarephath, which belongs to Tsidon, and stay there;  

behold, I have commanded a widow woman there to sustain you. 
 

‹9› Ἀνάστηθι καὶ πορεύου εἰς Σαρεπτα τῆς Σιδωνίας·   
ἰδοὺ ἐντέταλµαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε.   
9 Anast�thi kai poreuou eis Sarepta t�s Sid�nias;   

Rise up, and go into Sarepta of the Sidonians! 
idou entetalmai ekei gynaiki ch�ra7 tou diatrephein se.   

and behold, I have given charge there woman for a widow to nourish you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´† ‰µœ¶P-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ †´œµ–̧š´˜ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‹ 

´†‹¶�·‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ �‹¹˜·” œ¶'¶'¾™¸÷ †´’´÷¸�µ‚ †´V¹‚ �́'-†·M¹†¸‡ 
:†¶U̧'¶‚¸‡ ‹¹�¸JµA �¹‹µ÷-Šµ”¸÷ ‹¹� ‚´’-‹¹‰¸™ šµ÷‚¾Iµ‡ 

10. wayaqam wayelek Tsar’phathah wayabo’ ‘el-pethach ha`ir  
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w’hinneh-sham ‘ishah ‘al’manah m’qoshesheth `etsim wayiq’ra’ ‘eleyah  
wayo’mar q’chi-na’ li m’`at-mayim bak’li w’esh’teh. 
 

1Ki17:10 So he arose and went to Tsarephath, and when he came to the gate of the city,  

behold, a widow woman was there gathering sticks; and he called to her  

and said, Please get me a little water in a jar, that I may drink. 
 

‹10› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαρεπτα εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως,  
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα·  καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου  
καὶ εἶπεν αὐτῇ Λαβὲ δή µοι ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίοµαι.   
10 kai anest� kai eporeuth� eis Sarepta  

And he rose up and went into Sarepta, 
eis ton pyl�na t�s pole�s,  

and he came unto the gate-house of the city. 
kai idou ekei gyn� ch�ra synelegen xyla;   

And behold, there woman a widow was collecting together wood.  

kai ebo�sen opis� aut�s =liou kai eipen autÿ  
And yelled out after her Elijah, and said to her, 

Labe d� moi oligon hyd�r eis aggos kai piomai.   
Take indeed for me a little water into a container, and I shall drink. 

_____________________________________________________________________________________________ 

´†‹¶�·‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ œµ‰µ™´� ¢¶�·Uµ‡ ‚‹ 

:¢·…́‹̧A �¶‰¶�-œµP ‹¹� ‚´’-‹¹‰¸™¹� šµ÷‚¾Iµ‡ 

11. watelek laqachath wayiq’ra’ ‘eleyah wayo’mar liq’chi-na’ li path-lechem b’yadek. 
 

1Ki17:11 And as she was going to get it, he called to her  

and said, Please bring me a piece of bread in your hand. 
 

‹11› καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου  
καὶ εἶπεν Λήµψῃ δή µοι ψωµὸν ἄρτου ἐν τῇ χειρί σου.   
11 kai eporeuth� labein, kai ebo�sen opis� aut�s =liou  

And she went to take, and yelled out after her Elijah,  
kai eipen L�mpsÿ d� moi ps�mon artou en tÿ cheiri sou.   
 and said, Give indeed to me the morsel of bread in your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚¾�¸÷-�¹‚ ‹¹J „Ÿ”´÷ ‹¹�-'¶‹-�¹‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ‹ 

�‹¹˜·” �¹‹µ’¸' œ¶'¶'¾™¸÷ ‹¹’¸’¹†¸‡ œµ‰´PµQµA ‘¶÷¶'-Šµ”¸÷E …µJµA ‰µ÷¶™-•µ� 
:E’̧œ́÷´‡ E†º’¸�µ�¼‚µ‡ ‹¹’¸ƒ¹�¸‡ ‹¹� E†‹¹œ‹¹\¼”µ‡ ‹¹œ‚´ƒE  

12. wato’mer chay-Yahúwah ‘Eloheyak ‘im-yesh-li ma`og ki ‘im-m’lo’ kaph-qemach 
bakad um’`at-shemen batsapachath w’hin’ni m’qoshesheth sh’nayim `etsim  
uba’thi wa`asithihu li w’lib’ni wa’akal’nuhu wamath’nu. 
 

1Ki17:12 But she said, As JWJY your El lives, I do not have a cake,  

only a handful of flour in the bowl and a little oil in the jar; and behold, I am gathering  

two sticks that I may go in and prepare for me and for my son, that we may eat it and die. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ζῇ κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν µοι ἐγκρυφίας  
ἀλλ’ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ·   
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καὶ ἰδοὺ ἐγὼ συλλέγω δύο ξυλάρια καὶ εἰσελεύσοµαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐµαυτῇ  
καὶ τοῖς τέκνοις µου, καὶ φαγόµεθα καὶ ἀποθανούµεθα.   

12 kai eipen h� gyn� Zÿ kyrios ho theos sou,  
And said the woman, As lives YHWH your El, 

ei estin moi egkryphias  
If there is to me a cake baked in hot ashes – good?  

allí � hoson drax aleurou en tÿ hydria7 
but I have only as much as a handful of flour in the pitcher, 

kai oligon elaion en tŸ kapsakÿ;  kai idou eg� sylleg� duo xylaria  
and a little olive oil in the jar.  And behold, I shall collected together two sticks,  

kai eiseleusomai kai poi�s� auto emautÿ kai tois teknois mou,  
and I shall enter and make it for myself and my children, 

kai phagometha kai apothanoumetha.   
and we shall eat and die.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹\¼” ‹¹‚¾A ‹¹‚¸š‹¹U-�µ‚ E†´I¹�·‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

†´’¾'‚¹š´ƒ †´MµŠ¸™ †´„º” �́V¹÷ ‹¹�-‹¹\¼” ¢µ‚ ¢·š´ƒ̧…¹� 
“ :†´’¾š¼‰µ‚´A ‹¹\¼”µU ¢·’¸ƒ¹�¸‡ ¢́�¸‡ ‹¹� ̧œ‚·˜Ÿ†¸‡ 

13. wayo’mer ‘eleyah ‘EliYahu ‘al-tir’i bo’i `asi kid’barek ‘ak `asi-li misham `ugah 
q’tanah bari’shonah w’hotse’th’ li w’lak w’lib’nek ta`asi ba’acharonah. 
 

1Ki17:13 Then EliYahu said to her, Do not fear; go, do according to your word,  

but make me thereof a little cake first and bring it out to me,  

and afterward you may make one for yourself and for your son. 
 

‹13› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ηλιου Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ῥῆµά σου·   
ἀλλὰ ποίησον ἐµοὶ ἐκεῖθεν ἐγκρυφίαν µικρὸν ἐν πρώτοις  
καὶ ἐξοίσεις µοι, σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιήσεις ἐπ’ ἐσχάτου·   

13 kai eipen pros aut�n =liou Tharsei, eiselthe kai poi�son kata to hr�ma sou;   
And said to her Elijah, Be of courage!  enter and do according to your word! 

alla poi�son emoi ekeithen egkryphian mikron en pr�tois 
But make for me from there cake baked in hot ashes a small at first, 

kai exoiseis moi,  
and bring it forth to me!   

sautÿ de kai tois teknois sou poi�seis epí eschatou;   
 and to yourself you shall make and to your children at last. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‰µ÷¶Rµ† …µJ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J …‹ 

š´“¸‰¶œ ‚¾� ‘¶÷¶Vµ† œµ‰µPµ˜¸‡ †´�¸�¹œ ‚¾�  
:†´÷´…¼‚´† ‹·’¸P-�µ” �¶'¶B †´E†´‹-‘¶U¹U �Ÿ‹ …µ” 

14. ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El kad haqemach lo’ thik’lah w’tsapachath  
hashemen lo’ thech’sar `ad yom titen-Yahúwah geshem `al-p’ney ha’adamah. 
 

1Ki17:14 For thus says JWJY the El of Yisra’El,  

The bowl of flour shall not be exhausted, nor shall the jar of oil be empty,  

until the day that JWJY sends rain on the face of the earth. 
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‹14› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης  
τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡµέρας τοῦ δοῦναι κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς.   
14 hoti tade legei kyrios H� hydria tou aleurou ouk ekleipsei  

For thus says YHWH, The pitcher of flour shall not fail,  
kai ho kapsak�s tou elaiou ouk elatton�sei  

and the jar of olive oil shall not dimish, 
he�s h�meras tou dounai kyrion ton hueton epi t�s g�s.   
 until the days of the giving by YHWH the rain upon the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹÷´‹ D´œ‹·ƒE ‚‹¹†´‡-‚E† �µ�‚¾Uµ‡ E†´I¹�·‚ šµƒ̧…¹J †¶\¼”µUµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ‡Š 

15. watelek wata`aseh kid’bar ‘EliYahu wato’kal hu’-wahi’  ubeythah yamim. 
 

1Ki17:15 So she went and did according to the word of EliYahu,  

and she and he and her household ate for many days. 
 

‹15› καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν·  καὶ ἤσθιεν αὐτὴ  
καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς.   
15 kai eporeuth� h� gyn� kai epoi�sen;  kai �sthien aut� kai autos kai ta tekna aut�s.   

And went the woman and did so; and and did eat, she, and he, and her children. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J š·“´‰ ‚¾� ‘¶÷¶Vµ† œµ‰µPµ˜¸‡ †´œ́�´� ‚¾� ‰µ÷¶Rµ† …µJ ˆŠ 

– :E†´I¹�·‚ …µ‹̧A š¶A¹C š¶'¼‚  
16. kad haqemach lo’ kalathah w’tsapachath hashemen lo’ chaser kid’bar Yahúwah  
‘asher diber b’yad ‘EliYahu. 
 

1Ki17:16 The bowl of flour was not exhausted nor did the jar of oil become empty,  

according to the Word of JWJY which He spoke by the hand of EliYahu. 
 

‹16› καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου  
οὐκ ἐλαττονώθη κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ηλιου.   
16 kai h� hydria tou aleurou ouk exelipen kai ho kapsak�s tou elaiou ouk elatton�th�  

And the pitcher of flour failed not, and the jar of olive oil was not diminished,  
kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen en cheiri =liou.   
 according to the saying of YHWH, which he spoke by the hand of Elijah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ¹‹́Aµ† œµ�¼”µA †´V¹‚´†-‘¶A †´�´‰ †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:†´÷´'¸’ ŸA-†´š¸œŸ’-‚¾� š¶'¼‚ …µ” …¾‚¸÷ ™´ˆ´‰ Ÿ‹̧�´‰ ‹¹†¸‹µ‡ 
17. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh chalah ben-ha’ishah ba`alath habayith  
way’hi chal’yo chazaq m’od `ad ‘asher lo’-noth’rah-bo n’shamah. 
 

1Ki17:17 Now it came about after these things that the son of the woman,  

the mistress of the house, became sick; and his sickness was so severe  

until that there was no breath left in him. 
 

‹17› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα  
καὶ ἠρρώστησεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου,  
καὶ ἦν ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα, ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦµα.   
17 Kai egeneto meta tauta  
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And it came to pass after these things 
kai �rr�st�sen ho huios t�s gynaikos t�s kyrias tou oikou,  

that became ill the son of the woman the mistress of the house,  
kai �n h� arr�stia autou krataia sphodra,  

and was illness his fortified very much, 
he�s hou ouch hypeleiphth� en autŸ pneuma.   
 until there was not left behind in him a breath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µ�·‚ ́œ‚´A �‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚ ¢́�´‡ ‹¹K-†µ÷ E†´I¹�·‚-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

:‹¹’¸A-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸�E ‹¹’¾‡¼”-œ¶‚ š‹¹J¸ˆµ†¸�  
18. wato’mer ‘el-‘EliYahu mah-li  
wala’k ‘ish ha’Elohim ba’ath ‘elay l’haz’kir ‘eth-`awoni ul’hamith ‘eth-b’ni. 
 

1Ki17:18 So she said to EliYahu, What do I have to do with you, O man of the Elohim?  

You have come to me to bring my iniquity to remembrance and to put my son to death! 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς Ηλιου Τί ἐµοὶ καὶ σοί, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ;   
εἰσῆλθες πρός µε τοῦ ἀναµνῆσαι τὰς ἀδικίας µου καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν µου.   
18 kai eipen pros =liou Ti emoi kai soi, anthr�pe tou theou?   

And she said to Elijah, What is it to me and to you, O man of the Elohim,  
eis�lthes pros me tou anamn�sai tas adikias mou kai thanat�sai ton huion mou.   
 for you to enter to me, to call to mind my iniquities and to kill my son? 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´™‹·‰·÷ E†·‰´R¹Iµ‡ ¢·’¸A-œ¶‚ ‹¹�-‹¹’¸U ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:Ÿœ́H¹÷-�µ” E†·ƒ¹J¸'µIµ‡ �́' ƒ·'¾‹ ‚E†-š¶'¼‚ †´I¹�¼”´†-�¶‚ E†·�¼”µIµ‡ 
19. wayo’mer ‘eleyah t’ni-li ‘eth-b’nek wayiqachehu mecheyqah  
waya`alehu ‘el-ha`aliah ‘asher-hu’ yosheb sham wayash’kibehu `al-mitatho. 
 

1Ki17:19 He said to her, Give me your son.  And he took him from her bosom  

and carried him up to the upper room which he was dwelling there,  

and laid him on his own bed. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὴν γυναῖκα ∆ός µοι τὸν υἱόν σου.   
καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον,  
ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ.   
19 kai eipen =liou pros t�n gynaika Dos moi ton huion sou.   
 And Elijah said to the woman, Give me your son! 
kai elaben auton ek tou kolpou aut�s  
 And he took him from out of her bosom,  
kai an�negken auton eis to hyperŸon, en hŸ autos ekath�to ekei,  
 and brought him into the upper room in which he settled there,  
kai ekoimisen auton epi t�s klin�s autou.  
 and he rested him upon his bed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´’´÷¸�µ‚´†-�µ” �µ„¼† ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ � 

:D´’¸A-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸� ́œŸ”·š¼† D´L¹” š·šŸB¸œ¹÷ ‹¹’¼‚-š¶'¼‚ 
20. wayiq’ra’ ‘el-Yahúwah wayo’mar Yahúwah ‘Elohay hagam `al-ha’al’manah  
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‘asher-‘ani mith’gorer `imah hare`oath l’hamith ‘eth-b’nah. 
 

1Ki17:20 He cried to JWJY and said, O JWJY my El, have You also brought evil  

to the widow with whom I sojourn with her, by slaying her son? 
 

‹20› καὶ ἀνεβόησεν Ηλιου καὶ εἶπεν Οἴµµοι, κύριε ὁ µάρτυς τῆς χήρας,  
µεθ’ ἧς ἐγὼ κατοικῶ µετ’ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς.   
20 kai anebo�sen =liou kai eipen Oimmoi, kyrie ho martys t�s ch�ras,  
 And Elijah cried aloud, and he said, Alas, O YHWH, the witness of the widow  
methí h�s eg� katoik� metí aut�s, sy kekak�kas tou thanat�sai ton huion aut�s.   
 with whom I sojourn with her, You have wrought evil to kill her son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-�¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ �‹¹÷´”¸P '¾�´' …¶�¶Iµ†-�µ” …·…¾÷¸œ¹Iµ‡ ‚� 

:ŸA̧š¹™-�µ” †¶Fµ† …¶�¶Iµ†-'¶–¶’ ‚´’ ƒ́'´U ‹́†¾�½‚ †́E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ 
21. wayith’moded `al-hayeled shalosh p’`amim wayiq’ra’ ‘el-Yahúwah  
wayo’mar Yahúwah ‘Elohay tashab na’ nephesh-hayeled hazeh `al-qir’bo. 
 

1Ki17:21 Then he stretched himself upon the child three times, and called to JWJY  

and said, O JWJY my El, I pray You, let this child’s life return to him. 
 

‹21› καὶ ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρὶς καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπεν  
Κύριε ὁ θεός µου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν.   

21 kai enephys�sen tŸ paidariŸ tris kai epekalesato ton kyrion  
 And he breathed into the boy three times, and he called upon YHWH,  
kai eipen Kyrie ho theos mou, epistraph�t� d� h� psych� tou paidariou toutou eis auton.   
 and he said, O YHWH my El, return indeed the life of this boy to him! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹¹‰¶Iµ‡ ŸA̧š¹™-�µ” …¶�¶Iµ†-'¶–¶’ ƒ́'´Uµ‡ E†´I¹�·‚ �Ÿ™¸A †´E†´‹ ”µ÷¸'¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayish’ma` Yahúwah b’qol ‘EliYahu  
watashab nephesh-hayeled `al-qir’bo wayechi. 
 

1Ki17:22 JWJY listened to the voice of EliYahu,  

and the life of the child returned to him and he revived. 
 

‹22› καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνεβόησεν τὸ παιδάριον.   
22 kai egeneto hout�s, kai anebo�sen to paidarion.   
 And it became so, and cried out the boy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †œ̧́‹µAµ† †´I¹�¼”´†-‘¹÷ E†·…¹š¾Iµ‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ E†´I¹�·‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

:¢·’¸A ‹µ‰ ‹¹‚¸š E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸL¹‚¸� E†·’¸U¹Iµ‡ 
23. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-hayeled wayoridehu min-ha`aliah habay’thah  
wayit’nehu l’imo wayo’mer ‘EliYahu r’i chay b’nek. 
 

1Ki17:23 EliYahu took the child and brought him down from the upper room  

into the house and gave him to his mother; and EliYahu said, See, your son is alive. 
 

‹23› καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον  
καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ µητρὶ αὐτοῦ·  καὶ εἶπεν Ηλιου Βλέπε, ζῇ ὁ υἱός σου.   
23 kai kat�gagen auton apo tou hyperŸou eis ton oikon kai ed�ken auton tÿ m�tri autou;   
 And he led him from the upper room into the house, and he gave it to his mother.  
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kai eipen =liou Blepe, zÿ ho huios sou.   
 And Elijah said, See! lives your son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹U̧”µ…́‹ †¶ˆ †´Uµ” E†´I¹�·‚-�¶‚ †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ …� 

– :œ¶÷½‚ ¡‹¹–̧A †´E†´‹-šµƒ̧…E †´Ú‚ �‹¹†¾�½‚ '‹¹‚ ‹¹J 
24. wato’mer ha’ishah ‘el-‘EliYahu `attah zeh yada`’ti ki ‘ish ‘Elohim ‘attah  
ud’bar-Yahúwah b’phik ‘emeth. 
 

1Ki17:24 Then the woman said to EliYahu, Now by this I know  

that you are a man of Elohim and that the Word of JWJY in your mouth is truth. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ηλιου Ἰδοὺ ἔγνωκα ὅτι ἄνθρωπος θεοῦ εἶ σὺ  
καὶ ῥῆµα κυρίου ἐν στόµατί σου ἀληθινόν.   
24 kai eipen h� gyn� pros =liou Idou egn�ka hoti anthr�pos theou ei sy  
 And said the woman to Elijah, Behold, I know that a man of Elohim you are,  
kai hr�ma kyriou en stomati sou al�thinon.    
 and the Word of YHWH in your mouth is true. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 

E†´I¹�·‚-�¶‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧…E �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

ƒ́‚¸‰µ‚-�¶‚ †·‚´š·† ¢·� š¾÷‚·� œ‹¹'‹¹�¸Vµ† †´’´VµA 
:†´÷´…¼‚´† ‹·’¸P-�µ” š´Š´÷ †´’¸U¶‚¸‡ 

1. way’hi yamim rabbim ud’bar-Yahúwah hayah ‘el-‘EliYahu bashanah hash’lishith  
le’mor lek hera’eh ‘el-‘Ach’ab w’et’nah matar `al-p’ney ha’adamah. 
 

1Ki18:1 Now it happened after many days  

that the Word of JWJY came to EliYahu in the third year, saying,  

Go, show yourself to Achab, and I shall send rain on the face of the earth. 
 

‹18:1› Καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας πολλὰς καὶ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο  
πρὸς Ηλιου ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ λέγων Πορεύθητι καὶ ὄφθητι τῷ Αχααβ,  
καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς.   
1 Kai egeneto methí h�meras pollas kai hr�ma kyriou egeneto pros =liou  
 And it came to pass after days many, and the Word of YHWH came to Elijah  
en tŸ eniautŸ tŸ tritŸ leg�n Poreuth�ti kai ophth�ti tŸ Achaab,  
 in year the third, saying, Go, and appear to Ahab!   
kai d�s� hueton epi pros�pon t�s g�s.   
 and I shall put rain upon the face of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿš¸÷¾'̧A ™´ˆ´‰ ƒ́”´š´†¸‡ ƒ́‚¸‰µ‚-�¶‚ œŸ‚´š·†¸� E†´I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ ƒ 

2. wayelek ‘EliYahu l’hera’oth ‘el-‘Ach’ab w’hara`ab chazaq b’Shom’ron. 
 

1Ki18:2 So EliYahu went to show himself to Achab.   

And there was a sore the famine in Shomron. 
 

‹2› καὶ ἐπορεύθη Ηλιου τοῦ ὀφθῆναι τῷ Αχααβ.  --καὶ ἡ λιµὸς κραταιὰ ἐν Σαµαρείᾳ.   
2 kai eporeuth� =liou tou ophth�nai tŸ Achaab.  --kai h� limos krataia en Samareia7.   
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 And Elijah went to appear to Ahab, and there was famine a strong in Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¹‹́Aµ†-�µ” š¶'¼‚ E†´‹̧…µƒ¾”-�¶‚ ƒ́‚¸‰µ‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ „ 

:…¾‚¸÷ †´E†´‹-œ¶‚ ‚·š´‹ †´‹́† E†´‹̧…µƒ¾”¸‡ 
3. wayiq’ra’ ‘Ach’ab ‘el-`Obad’Yahu ‘asher `al-habayith  
w’`Obad’Yahu hayah yare’ ‘eth-Yahúwah m’od. 
 

1Ki18:3 Achab called to ObadYahu who was over the house.   

Now ObadYahu was fearing JWJY greatly; 
 

‹3› καὶ ἐκάλεσεν Αχααβ τὸν Αβδιου τὸν οἰκονόµον·   
(καὶ Αβδιου ἦν φοβούµενος τὸν κύριον σφόδρα, 
3 kai ekalesen Achaab ton Abdiou ton oikonomon;   
 And Ahab called Obadiah the manager.   
(kai Abdiou �n phoboumenos ton kyrion sphodra,  
 And Obadiah was fearing YHWH exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ ‹·‚‹¹ƒ̧’ œ·‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ œ‹¹š¸�µ†¸A ‹¹†¸‹µ‡ … 

�‹¹V¹÷¼‰ �·‚‹¹A̧‰µIµ‡ �‹¹‚¹ƒ̧’ †´‚·÷ E†´‹̧…µƒ¾” ‰µR¹Iµ‡ 
:�¹‹́÷´‡ �¶‰¶� �́�¸J¸�¹�¸‡ †´š´”¸LµA '‹¹‚ 

4. way’hi b’hak’rith ‘Yizebel ‘eth n’bi’ey Yahúwah wayiqach `Obad’Yahu me’ah  
n’bi’im wayach’bi’em chamishim ‘ish bam’`arah w’kil’k’lam lechem wamayim. 
 

1Ki18:4 for it was so, when Yezebel destroyed the prophets of JWJY,  

ObadYahu took a hundred prophets and hid them by fifty men in a cave,  

and provided them with bread and water. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν Ιεζαβελ τοὺς προφήτας κυρίου  
καὶ ἔλαβεν Αβδιου ἑκατὸν ἄνδρας προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς  
κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδατι· ) 

4 kai egeneto en tŸ typtein t�n Iezabel tous proph�tas kyriou  
 And it came to pass when Jezebel struck the prophets of YHWH, 
kai elaben Abdiou hekaton andras proph�tas 
  that Obadiah took a hundred men prophets, 
kai ekruuen autous kata pent�konta en sp�laiŸ kai dietrephen autous en artŸ kai hydati; )  
 and he hid them by fifty in a cave, and nourished them with bread and water. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·’¸‹̧”µ÷-�´J-�¶‚ —¶š´‚´A ¢·� E†´‹̧…µƒ¾”-�¶‚ ƒ́‚¸‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

š‹¹˜´‰ ‚´˜¸÷¹’ ‹µ�E‚ �‹¹�´‰¸Mµ†-�´J �¶‚‡̧ �¹‹µLµ† 
:†´÷·†¸Aµ†·÷ œ‹¹š¸�µ’ ‚Ÿ�¸‡ …¶š¶–́‡ “E“ †¶Iµ‰¸’E 

5. wayo’mer ‘Ach’ab ‘el-`Obad’Yahu lek ba’arets ‘el-kal-ma`’y’ney hamayim  
w’el kal-han’chalim ‘ulay nim’tsa’ chatsir un’chayeh sus waphered  
w’lo’ nak’rith mehab’hemah. 
 

1Ki18:5 Then Achab said to ObadYahu, Go through the land to all the springs of water  

and to all the valleys; perhaps we shall find grass and keep the horses and mules alive,  

and should not cut off any of the cattle. 
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‹5› καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Αβδιου ∆εῦρο καὶ διέλθωµεν  
ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειµάρρους,  
ἐάν πως εὕρωµεν βοτάνην καὶ περιποιησώµεθα ἵππους καὶ ἡµιόνους,  
καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν κτηνῶν.   
5 kai eipen Achaab pros Abdiou Deuro kai dielth�men epi t�n g�n  
 And Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through in the land 
epi p�gas t�n hydat�n kai epi cheimarrous, 
  unto the springs of the waters, and unto the rushing streams, 
ean p�s heur�men botan�n kai peripoi�s�metha hippous  
 if perchance we should find pasturage, and we should preserve the horses  
kai h�mionous, kai ouk exolothreuth�sontai apo t�n kt�n�n.   
 and mules, and they shall not perish from the tents. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶š¶…̧A ¢µ�´† ƒ́‚¸‰µ‚ D´A-š´ƒ¼”µ� —¶š´‚´†-œ¶‚ �¶†´� E™¸Kµ‰¸‹µ‡ ‡ 

:ŸCµƒ̧� …́‰¶‚-¢¶š¶…̧A ¢µ�´† E†´‹̧…µƒ¾”¸‡ ŸCµƒ̧� …́‰¶‚ 
6. way’chal’qu lahem ‘eth-ha’arets la`abar-bah ‘Ach’ab halak b’derek ‘echad l’bado  
w’`Obad’Yahu halak b’derek-‘echad l’bado. 
 

1Ki18:6 So they divided the land between them to survey it; Achab went in one way  

by himself and ObadYahu went in another way by himself. 
 

‹6› καὶ ἐµέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν·   
Αχααβ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ µιᾷ µόνος, καὶ Αβδιου ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ µόνος.  -- 
6 kai emerisan heautois t�n hodon tou dielthein aut�n;   
 And they divided to themselves the way to go by it;  
Achaab eporeuth� en hodŸ mia7 monos, kai Abdiou eporeuth� en hodŸ allÿ monos.  --  
 Ahab went by way one alone, and Obadiah went by way another alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E†·š¹JµIµ‡ Ÿœ‚´š¸™¹� E†´I¹�·‚ †·M¹†¸‡ ¢¶š¶CµA E†´‹̧…µƒ¾” ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:E†´I¹�·‚ ‹¹’¾…¼‚ †¶ˆ †´Uµ‚µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’´P-�µ” �¾P¹Iµ‡ 
7. way’hi `Obad’Yahu baderek w’hinneh ‘EliYahu liq’ra’tho wayakirehu  
wayipol `al-panayu wayo’mer ha’attah zeh ‘adoni ‘EliYahu. 
 

1Ki18:7 Now as ObadYahu was on the way, behold, EliYahu met him,  

and he recognized him and fell on his face and said, Is this you, EliYahu my master? 
 

‹7› καὶ ἦν Αβδιου ἐν τῇ ὁδῷ µόνος, καὶ ἦλθεν Ηλιου εἰς συνάντησιν αὐτοῦ µόνος·   
καὶ Αβδιου ἔσπευσεν καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτός, κύριέ µου Ηλιου;   

7 kai �n Abdiou en tÿ hodŸ monos, kai �lthen =liou eis synant�sin autou monos;   
 And Obadiah was alone in the way, and Elijah came alone to meet with him.  
kai Abdiou espeusen kai epesen epi pros�pon autou  
 And Obadiah hastened and fell upon his face, 
kai eipen Ei sy ei autos, kyrie mou =liou?   
 and he said, Are you he, O my master, Elijah?  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:E†´I¹�·‚ †·M¹† ¡‹¶’¾…‚µ� š¾÷½‚ ¢·� ‹¹’´‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer lo ‘ani lek ‘emor l’adoneyak hinneh ‘EliYahu. 
 

1Ki18:8 He said to him, It is I. Go, say to your master, Behold, EliYahu is here. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Ηλιου αὐτῷ Ἐγώ·  πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου.   
8 kai eipen =liou autŸ Eg�;  poreuou lege tŸ kyriŸ sou Idou =liou.   
 And Elijah said to him, I am, Go, tell your master, Behold, Elijah!  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹œ‚´Š´‰ †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� ƒ́‚¸‰µ‚-…µ‹̧A ¡̧Çƒµ”-œ¶‚ ‘·œ¾’ †´Uµ‚-‹¹J 

9. wayo’mer meh chata’thi ki-‘attah nothen ‘eth-`ab’d’ak b’yad-‘Ach’ab lahamitheni. 
 

1Ki18:9 He said, What have I sinned, that you are giving your servant  

into the hand of Achab to put me to death? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Αβδιου Τί ἡµάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου  
εἰς χεῖρα Αχααβ τοῦ θανατῶσαί µε;   
9 kai eipen Abdiou Ti h�mart�ka, hoti did�s ton doulon sou  
 And Obadiah said, How have I sinned that you appoint your servant 
eis cheira Achaab tou thanat�sai me?   
 into the hands of Ahab to kill me? 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�´�¸÷µ÷E ‹ŸB-'¶‹-�¹‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹µ‰ ‹ 

‘¹‹́‚ Eš¸÷´‚¸‡ ¡̧'¶Rµƒ̧� �́' ‹¹’¾…¼‚ ‰µ�´'-‚¾� š¶'¼‚ 
:†´J¶‚´˜¸÷¹‹ ‚¾� ‹¹J ‹ŸBµ†-œ¶‚¸‡ †´�´�¸÷µLµ†-œ¶‚ µ”‹¹A̧'¹†¸‡ 

10. chay Yahúwah ‘Eloheyak ‘im-yesh-goy umam’lakah  
‘asher lo’-shalach ‘adoni sham l’baqesh’ak w’am’ru ‘ayin  
w’hish’bi`a ‘eth-hamam’lakah w’eth-hagoy ki lo’ yim’tsa’ekah. 
 

1Ki18:10 As JWJY your El lives, there is no nation or kingdom  

which my master has not sent to seek you there; and when they said,  

He is not there, he made the kingdom or the nation swear that they could not find you. 
 

‹10› ζῇ κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασιλεία,  
οὗ οὐκ ἀπέσταλκεν ὁ κύριός µου ζητεῖν σε, καὶ εἶπον Οὐκ ἔστιν·   
καὶ ἐνέπρησεν τὴν βασιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε.   
10 zÿ kyrios ho theos sou, ei estin ethnos � basileia,  
 As lives YHWH your El, is there a nation or kingdom of 
hou ouk apestalken ho kyrios mou z�tein se, kai eipon Ouk estin;   
 which did not send my master to seek you?  And if they said, He is not here; 
kai enepr�sen t�n basileian kai tas ch�ras aut�s, hoti ouch heur�ken se.   
 then he adjured the kingdom and its places, for he did not find you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E†´I¹�·‚ †·M¹† ¡‹¶’¾…‚µ� š¾÷½‚ ¢·� š·÷¾‚ †´Uµ‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

11. w’`attah ‘attah ‘omer lek ‘emor l’adoneyak hinneh ‘EliYahu. 
 

1Ki18:11 And now you are saying, Go, say to your master, Behold, EliYahu is here. 
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‹11› καὶ νῦν σὺ λέγεις Πορεύου ἀνάγγελλε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου·   
11 kai nyn sy legeis Poreuou anaggelle tŸ kyriŸ sou Idou =liou;   
 And now you say, Go announce to your master, Behold, Elijah! 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¼‚´W¹‹ †´E†´‹ µ‰Eš¸‡ ¢́U¹‚·÷ ¢·�·‚ ‹¹’¼‚ †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

¡¼‚´˜¸÷¹‹ ‚¾�¸‡ ƒ́‚¸‰µ‚¸� …‹¹Bµ†¸� ‹¹œ‚´ƒE ”´…·‚-‚¾� š¶'¼‚ �µ” 
:‹́šº”¸M¹÷ †´E†´‹-œ¶‚ ‚·š´‹ ¡̧Çƒµ”¸‡ ‹¹’´„´š¼†µ‡ 

12. w’hayah ‘ani ‘elek me’itak w’Ruach Yahúwah yisa’ak `al ‘asher lo’-‘eda` uba’thi 
l’hagid l’Ach’ab w’lo’ yim’tsa’ak waharagani w’`ab’d’k yare’ ‘eth-Yahúwah min’`uray. 
 

1Ki18:12 And it shall be, I shall go away from you that the Spirit of JWJY shall carry you 

where I do not know; so when I come and tell Achab and he cannot find you,  

he shall kill me, but I your servant have feared JWJY from my youth. 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦµα κυρίου ἀρεῖ σε εἰς γῆν,  
ἣν οὐκ οἶδα, καὶ εἰσελεύσοµαι ἀπαγγεῖλαι τῷ Αχααβ,  
καὶ οὐχ εὑρήσει σε καὶ ἀποκτενεῖ µε·   
καὶ ὁ δοῦλός σού ἐστιν φοβούµενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ.   
12 kai estai ean eg� apelth� apo sou,  
 And it shall be if I should go forth from you, 
kai pneuma kyriou arei se eis g�n, h�n ouk oida,  
 and a Spirit of YHWH shall lift you into the land which I do not know,  
kai eiseleusomai apaggeilai tŸ Achaab, kai ouch heyr�sei se  
 and I shall enter to report to Ahab, and he should not find you, 
kai apoktenei me;  kai ho doulos sou estin phoboumenos ton kyrion ek neot�tos autou.   
 then he shall kill me.  But your servant is fearing YHWH from out of his youth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶ƒ¶ˆ‹¹‚ „¾š¼†µA ‹¹œ‹¹\´”-š¶'¼‚ œ·‚ ‹¹’¾…‚µ� …µBº†-‚¾�¼† „‹ 

†´‚·÷ †´E†´‹ ‹·‚‹¹ƒ̧M¹÷ ‚¹A̧‰µ‚´‡ †´E†´‹ ‹·‚‹¹ƒ̧’ œ·‚ 
:�¹‹́÷´‡ �¶‰¶� �·�¸J¸�µ�¼‚´‡ †´š´”¸LµA '‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹V¹÷¼‰ '‹¹‚ 

13. halo’-hugad l’adoni ‘eth ‘asher-`asithi baharog ‘Yizebel ‘eth n’bi’ey Yahúwah 
wa’ach’bi’ min’bi’ey Yahúwah me’ah ‘ish chamishim chamishim ‘ish bam’`arah 
wa’akal’k’lem lechem wamayim. 
 

1Ki18:13 Has it not been told to my master what I did when Yezebel killed the prophets  

of JWJY, that I hid a hundred men of prophets of JWJY by fifty men by fifty men  

in a cave, and provided them with bread and water? 
 

‹13› ἦ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ µου οἷα πεποίηκα ἐν τῷ ἀποκτείνειν Ιεζαβελ  
τοὺς προφήτας κυρίου καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας ἀνὰ 
πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι;   
13 � ouk ap�ggel� soi tŸ kyriŸ mou  
 Or was it not reported to you, O my master, 
hoia pepoi�ka en tŸ apokteinein Iezabel tous proph�tas kyriou 
 what things I have done when Jezebel killed the prophets of YHWH, 
kai ekruua apo t�n proph�t�n kyriou hekaton andras  
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 that I hid some of the prophets of YHWH – a hundred men  
ana pent�konta en sp�laiŸ kai ethrepsa en artois kai hydati?   
 in the caves by fifty, and I maintained them with bread loaves and water? 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‹¹’´„´š¼†µ‡ E†´I¹�·‚ †·M¹† ¡‹¶’¾…‚µ� š¾÷½‚ ¢·� š·÷¾‚ †´Uµ‚ †´Uµ”¸‡ …‹ 

14. w’`attah ‘attah ‘omer lek ‘emor l’adoneyak hinneh ‘EliYahu waharagani. 
 

1Ki18:14 And now you are saying, Go, say to your master,  

Behold, EliYahu is here; he shall kill me. 
 

‹14› καὶ νῦν σὺ λέγεις µοι Πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου·   
καὶ ἀποκτενεῖ µε.   
14 kai nyn sy legeis moi Poreuou lege tŸ kyriŸ sou Idou =liou;  kai apoktenei me.   
 And now you say to me, Go, tell your master, Behold, Elijah! and he shall kill me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́’´–̧� ‹¹U̧…µ÷´” š¶'¼‚ œŸ‚´ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹µ‰ E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‡‹́�·‚ †¶‚´š·‚ �ŸIµ† ‹¹J 
15. wayo’mer ‘EliYahu chay Yahúwah ts’ba’oth ‘asher `amad’ti l’phanayu  
ki hayom ‘era’eh ‘elayu. 
 

1Ki18:15 EliYahu said, As JWJY of hosts lives, before whom I stand,  

surely today I shall appear to him. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Ηλιου Ζῇ κύριος τῶν δυνάµεων, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ,  
ὅτι σήµερον ὀφθήσοµαι αὐτῷ.   
15 kai eipen =liou Zÿ kyrios t�n dyname�n,  
 And Elijah said, As lives YHWH of the forces,  
hŸ parest�n en�pion autou, hoti s�meron ophth�somai autŸ.   
 in which I stand before him, that today I shall appear to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́‚¸‰µ‚ œ‚µš¸™¹� E†´‹̧…µƒ¾” ¢¶�·Iµ‡ ˆŠ 

:E†´I¹�·‚ œ‚µš¸™¹� ƒ́‚¸‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ Ÿ�-…¶BµIµ‡ 

16. wayelek `Obad’Yahu liq’ra’th ‘Ach’ab  
wayaged-lo wayelek ‘Ach’ab liq’ra’th ‘EliYahu. 
 

1Ki18:16 So ObadYahu went to meet Achab and told him;  

and Achab went to meet EliYahu. 
 

‹16› καὶ ἐπορεύθη Αβδιου εἰς συναντὴν τῷ Αχααβ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ·   
καὶ ἐξέδραµεν Αχααβ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν Ηλιου.   
16 kai eporeuth� Abdiou eis synant�n tŸ Achaab kai ap�ggeilen autŸ;   
 And Obadiah went to meet with Ahab, and he reported to him.  
kai exedramen Achaab kai eporeuth� eis synant�sin =liou.   
 And Ahab ran forth and went to meet with Elijah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E†´I¹�·‚-œ¶‚ ƒ́‚¸‰µ‚ œŸ‚¸š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:�·‚´š¸\¹‹ š·�¾” †¶ˆ †´Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ ƒ́‚¸‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. way’hi kir’oth ‘Ach’ab ‘eth-‘EliYahu  
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wayo’mer ‘Ach’ab ‘elayu ha’attah zeh `oker Yis’ra’El. 
 

1Ki18:17 And it came to pass, when Achab saw EliYahu,  

that Achab said to him, Are you he that trouble Yisra’El? 
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Αχααβ τὸν Ηλιου,  
καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Ηλιου Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν Ισραηλ;   
17 Kai egeneto h�s eiden Achaab ton =liou,  
 And it came to pass as Ahab saw Elijah,  
kai eipen Achaab pros =liou Ei sy ei autos ho diastreph�n ton Isra�l?   
 that Ahab said to Elijah, Are you he turning aside Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Uµ‚-�¹‚ ‹¹J �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�´” ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹�´”¸Aµ† ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Uµ‡ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚ �¶�¸ƒ́ˆ¼”µA ¡‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒE 
18. wayo’mer lo’ `akar’ti ‘eth-Yis’ra’El ki ‘im-‘attah  
ubeyth ‘abik ba`azab’kem ‘eth-mits’woth Yahúwah watelek ‘acharey haB’`alim. 
 

1Ki18:18 He said, I have not troubled Yisra’El, but you and your father’s house,  

in that you have forsaken the commandments of JWJY  

and you have gone after the Baalim. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ηλιου Οὐ διαστρέφω τὸν Ισραηλ, ὅτι ἀλλ’ ἢ σὺ  
καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου ἐν τῷ καταλιµπάνειν ὑµᾶς τὸν κύριον θεὸν ὑµῶν  
καὶ ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Βααλιµ·   

18 kai eipen =liou Ou diastreph� ton Isra�l, hoti allí � sy kai ho oikos tou patros sou  
 And Elijah said, I do not turn aside Israel, but you, and the house of your father,  
en tŸ katalimpanein hymas ton kyrion theon hym�n kai eporeuth�s opis� t�n Baalim;   
 in your leaving YHWH your El, and to go after the Baalim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶÷¸šµJµ† šµ†-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-�´J-œ¶‚ ‹µ�·‚ —¾ƒ̧™ ‰µ�¸' †´Uµ”¸‡ Š‹ 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚¸‡ 
:�¶ƒ́ˆ‹¹‚ ‘µ‰¸�º' ‹·�¸�¾‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ †´š·'¼‚´† ‹·‚‹¹ƒ̧’E 

19. w’`attah sh’lach q’bots ‘elay ‘eth-kal-Yis’ra’El ‘el-har haKar’mel  
w’eth-n’bi’ey haBa`al ‘ar’ba` me’oth wachamishim  
un’bi’ey ha’Asherah ‘ar’ba` me’oth ‘ok’ley shul’chan ‘Yizabel. 
 

1Ki18:19 Now then send and gather to me all Yisra’El at Mount Karmel,   

with four hundred fifty prophets of Baal and four hundred prophets of the Asherah,  

who eat at Yezabel’s table. 
 

‹19› καὶ νῦν ἀπόστειλον συνάθροισον πρός µε πάντα Ισραηλ εἰς ὄρος τὸ Καρµήλιον  
καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα  
καὶ τοὺς προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους ἐσθίοντας τράπεζαν Ιεζαβελ.   
19 kai nyn aposteilon synathroison pros me panta Isra�l eis oros to Karm�lion  
 And now, send and gather together to me all Israel at mount Carmel,  
kai tous proph�tas t�s aischyn�s tetrakosious kai pent�konta  
 and the prophets of the shame – four hundred and fifty,  
kai tous proph�tas t�n als�n tetrakosious esthiontas trapezan Iezabel.   
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 and the prophets of the groves – four hundred, eating at the table of Jezebel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´�¸A ƒ́‚¸‰µ‚ ‰µ�¸'¹Iµ‡ � 

:�¶÷¸šµJµ† šµ†-�¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ —¾A̧™¹Iµ‡ 
20. wayish’lach ‘Ach’ab b’kal-b’ney Yis’ra’El  
wayiq’bots ‘eth-han’bi’im ‘el-har haKar’mel. 
 

1Ki18:20 So Achab sent among all the sons of Yisra’El  

and brought the prophets together at Mount Karmel. 
 

‹20› καὶ ἀπέστειλεν Αχααβ εἰς πάντα Ισραηλ  
καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς προφήτας εἰς ὄρος τὸ Καρµήλιον.   
20 kai apesteilen Achaab eis panta Isra�l  
 And Ahab sent into all Israel, 
kai episyn�gagen pantas tous proph�tas eis oros to Karm�lion.    
 and he assembled all the prophets to mount Carmel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‰¸“¾P �¶Uµ‚ ‹µœ́÷-…µ” š¶÷‚¾Iµ‡ �́”´†-�´J-�¶‚ E†´I¹�·‚ 'µB¹Iµ‡ ‚� 

 ‡‹́š¼‰µ‚ E�¸� �‹¹†¾�½‚´† †´E†´‹-�¹‚ �‹¹P¹”¸Nµ† ‹·U̧'-�µ” 
:š´ƒ́C Ÿœ¾‚ �́”´† E’´”-‚¾�¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ E�¸� �µ”µAµ†-�¹‚¸‡ 

21. wayigash ‘EliYahu ‘el-kal-ha`am wayo’mer `ad-mathay ‘atem pos’chim  
`al-sh’tey has’`ipim ‘im-Yahúwah ha’Elohim l’ku ‘acharayu  
w’im-haBa`al l’ku ‘acharayu w’lo’-`anu ha`am ‘otho dabar. 
 

1Ki18:21 EliYahu came near to all the people and said, How long shall you hesitate  

between two opinions?  If JWJY is the Elohim, go after Him; but if Baal, go after him.  

But the people did not answer him a word. 
 

‹21› καὶ προσήγαγεν Ηλιου πρὸς πάντας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς  
Ηλιου Ἕως πότε ὑµεῖς χωλανεῖτε ἐπ’ ἀµφοτέραις ταῖς ἰγνύαις;   
εἰ ἔστιν κύριος ὁ θεός, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ·   
εἰ δὲ ὁ Βααλ, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ.  καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς λόγον.   
21 kai pros�gagen =liou pros pantas, kai eipen autois =liou He�s pote hymeis ch�laneite  
 And Elijah came near to them all, and Elijah said to them, How long shall you halt  
epí amphoterais tais ignuais?  ei estin kyrios ho theos, poreuesthe opis� autou;   
 on both your feet?  If YHWH is the Elohim, go after Him!  
ei de ho Baal, poreuesthe opis� autou.  kai ouk apekrith� ho laos logon.   
 But if Baal, go after him!  And answered not the people a word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹Cµƒ̧� †´E†´‹µ� ‚‹¹ƒ́’ ‹¹U̧šµœŸ’ ‹¹’¼‚ �́”´†-�¶‚ E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:'‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚ �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’E 
22. wayo’mer ‘EliYahu ‘el-ha`am ‘ani nothar’ti nabi’ laYahúwah l’badi  
un’bi’ey haBa`al ‘ar’ba`-me’oth wachamishim ‘ish. 
 

1Ki18:22 Then EliYahu said to the people, I alone am left a prophet of JWJY,  

but Baal’s prophets are four hundred fifty men. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Ἐγὼ ὑπολέλειµµαι προφήτης  
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τοῦ κυρίου µονώτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βααλ τετρακόσιοι  
καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακόσιοι·   

22 kai eipen =liou pros ton laon Eg� hypoleleimmai proph�t�s tou kyriou mon�tatos,  
 And Elijah said to the people, I am left a prophet of YHWH alone,  
kai hoi proph�tai tou Baal tetrakosioi kai pent�konta andres,  

and the prophets of Baal are four hundred and fifty men, 
kai hoi proph�tai tou alsous tetrakosioi;   
 and the prophets of the groves four hundred.   
 _____________________________________________________________________________________________ 

  …́‰¶‚´† š´Pµ† �¶†´� Eš¼‰¸ƒ¹‹̧‡ �‹¹š´P �¹‹µ’¸' E’´�-E’¸U¹‹̧‡ „� 

‹¹’¼‚µ‡ E÷‹¹\´‹ ‚¾� '·‚¸‡ �‹¹˜·”´†-�µ” E÷‹¹\´‹̧‡ E†º‰¸Uµ’‹¹‡ 
:�‹¹\´‚ ‚¾� '·‚¸‡ �‹¹˜·”´†-�µ” ‹¹Uµœ́’¸‡ …́‰¶‚´† š´Pµ†-œ¶‚ †¶\½”¶‚ 

23. w’yit’nu-lanu sh’nayim parim w’yib’charu lahem hapar ha’echad  
winat’chuhu w’yasimu `al-ha`etsim w’esh lo’ yasimu wa’ani ‘e`eseh  
‘eth-hapar ha’echad w’nathati `al-ha`etsim w’esh lo’ ‘asim. 
 

1Ki18:23 Now let them give us two oxen; and let them choose one ox for themselves  

and cut it up, and place it on the wood, but put no fire under it;  

and I shall prepare the other ox and lay it on the wood, and I shall not put a fire under it. 
 

‹23› δότωσαν ἡµῖν δύο βόας, καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἕνα  
καὶ µελισάτωσαν καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ µὴ ἐπιθέτωσαν,  
καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον καὶ πῦρ οὐ µὴ ἐπιθῶ·   
23 dot�san h�min duo boas, kai eklexasth�san heautois ton hena  
 Give then to us two oxen, and let them choose for themselves one,  
kai melisat�san kai epithet�san epi t�n xyl�n  

and let them dismember it, and place it upon the wood, 
kai pyr m� epithet�san, kai eg� poi�s� ton boun ton allon 
 and fire do not put upon it!  And I shall do the same ox with the other, 
kai pyr ou m� epith�;   
 and fire in no way shall I put upon it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-�·'¸ƒ ‚´š¸™¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¶�‹·†¾�½‚ �·'¸A �¶œ‚´š¸™E …� 

�‹¹†¾�½‚´† ‚E† '·‚´ƒ †¶’¼”µ‹-š¶'¼‚ �‹¹†¾�½‚´† †´‹́†¸‡ 
:š´ƒ́Cµ† ƒŸŠ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́”´†-�´J ‘µ”µIµ‡ 

24. uq’ra’them b’shem ‘eloheykem wa’ani ‘eq’ra’ b’shem-Yahúwah w’hayah ha’Elohim  
‘asher-ya`aneh ba’esh hu’ ha’Elohim waya`an kal-ha`am wayo’m’ru tob hadabar. 
 

1Ki18:24 Then you call on the name of your mighty ones, and I shall call  

on the name of JWJY, and the Elohim who answers by fire, He is the Elohim.   

And all the people answered and said, The word is good. 
 

‹24› καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόµατι θεῶν ὑµῶν, καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσοµαι  
ἐν ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ µου, καὶ ἔσται ὁ θεός, ὃς ἐὰν ἐπακούσῃ ἐν πυρί,  
οὗτος θεός, καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησας.   

24 kai boate en onomati the�n hym�n,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      246 

And you yell out in the name of your mighty ones, 
kai eg� epikalesomai en onomati kyriou tou theou mou,  
 and I shall call upon the name of YHWH my El.  
kai estai ho theos, hos ean epakousÿ en pyri, houtos theos,  
 And it shall be the Elohim who ever heeds by fire, this is Elohim.  
kai apekrith�san pas ho laos kai eipon Kalon to hr�ma, ho elal�sas.   
 And answered all the people and said, is good The word which you have spoken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�´� Eš¼‰µA �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’¹� E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

�‹¹Aµš´† �¶Uµ‚ ‹¹J †´’¾'‚¹š E\¼”µ‡ …́‰¶‚´† š´Pµ† 
:E÷‹¹\´œ ‚¾� '·‚¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ �·'¸A E‚¸š¹™¸‡ 

25. wayo’mer ‘EliYahu lin’bi’ey haBa`al bacharu lakem hapar ha’echad  
wa`asu ri’shonah ki ‘atem harabbim 
w’qir’u b’shem ‘eloheykem w’esh lo’ thasimu. 
 

1Ki18:25 So EliYahu said to the prophets of Baal, Choose one ox for yourselves  

and prepare it first for you are many, and call on the name of your mighty one,  

but put no fire under it. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Ηλιου τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης  
Ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν µόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι πολλοὶ ὑµεῖς,  
καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόµατι θεοῦ ὑµῶν καὶ πῦρ µὴ ἐπιθῆτε.   
25 kai eipen =liou tois proph�tais t�s aischyn�s Eklexasthe heautois ton moschon ton hena  
 And Elijah said to the prophets of Baal, Choose for yourselves the ox one,  
kai poi�sate pr�toi, hoti polloi hymeis,  

and prepare it first!  for you are many; 
kai epikalesasthe en onomati theou hym�n kai pyr m� epith�te.    
 and call in the name of your mighty one, and fire do not put upon it! 
_____________________________________________________________________________________________ 

E\¼”µIµ‡ �¶†´� ‘µœ́’-š¶'¼‚ š´Pµ†-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‡� 

E’·’¼” �µ”µAµ† š¾÷‚·� �¹‹µš»†´Qµ†-…µ”¸‡ š¶™¾Aµ†·÷ �µ”µAµ†-�·'¸ƒ E‚¸š¸™¹Iµ‡ 
:†´\´” š¶'¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” E‰¸Nµ–̧‹µ‡ †¶’¾” ‘‹·‚¸‡ �Ÿ™ ‘‹·‚¸‡ 

26. wayiq’chu ‘eth-hapar ‘asher-nathan lahem waya`asu wayiq’r’u b’shem-haBa`al  
mehaboqer w’`ad-hatsaharayim le’mor haBa`al `anenu w’eyn qol  
w’eyn `oneh way’phas’chu `al-hamiz’beach ‘asher `asah. 
 

1Ki18:26 Then they took the ox which was given them and they prepared it  

and called on the name of Baal from morning until noon saying, O Baal, answer us.   

But there was no voice, nor any that answered.  

And they leaped about the altar which they made. 
 

‹26› καὶ ἔλαβον τὸν µόσχον καὶ ἐποίησαν καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόµατι τοῦ Βααλ  
ἐκ πρωίθεν ἕως µεσηµβρίας καὶ εἶπον Ἐπάκουσον ἡµῶν,  
ὁ Βααλ, ἐπάκουσον ἡµῶν·  καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις·   
καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησαν.   

26 kai elabon ton moschon kai epoi�san kai epekalounto en onomati tou Baal  
 And they took the ox, and offered it, and they called in the name of Baal  
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ek pr�ithen he�s mes�mbrias kai eipon Epakouson h�m�n, ho Baal, epakouson h�m�n;   
 from morning until midday.  And they said, Heed us, O Baal, heed us!  
kai ouk �n ph�n� kai ouk �n akroasis;   

And there was no sound, and there was no hearing a thing. 
kai dietrechon epi tou thysiast�riou, hou epoi�san.   
 And they ran upon the altar of which they made.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E†´I¹�·‚ �¶†´A �·Uµ†¸‹µ‡ �¹‹µš»†´Qµƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

µ‰‹¹\ ‹¹J ‚E† �‹¹†¾�½‚-‹¹J �Ÿ…́B-�Ÿ™¸ƒ E‚¸š¹™ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:—´™¹‹̧‡ ‚E† ‘·'´‹ ‹µ�E‚ Ÿ� ¢¶š¶…-‹¹�¸‡ Ÿ� „‹¹\-‹¹�¸‡ 

27. way’hi batsaharayim way’hatel bahem ‘EliYahu wayo’mer qir’u b’qol-gadol  
ki-‘elohim hu’ ki siach w’ki-sig lo w’ki-derek lo ‘ulay yashen hu’ w’yiqats. 
 

1Ki18:27 It came about at noon, that EliYahu mocked them and said,  

Call out with a loud voice, for he is an mighty one; either he is meditating,  

or pursuing, or he is on a journey, or perhaps he is asleep and must be awakened. 
 

‹27› καὶ ἐγένετο µεσηµβρίᾳ καὶ ἐµυκτήρισεν αὐτοὺς Ηλιου ὁ Θεσβίτης  
καὶ εἶπεν Ἐπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ µεγάλῃ, ὅτι θεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστιν,  
καὶ ἅµα µήποτε χρηµατίζει αὐτός, ἢ µήποτε καθεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται.   
27 kai egeneto mes�mbria7 kai emykt�risen autous =liou ho Thesbit�s  
 And it became midday, and sneered at them Elijah the Tishbite,  
kai eipen Epikaleisthe en ph�nÿ megalÿ, hoti theos estin, hoti adoleschia autŸ estin,  
 and he said, Call with voice a great, for he is a mighty one; for he is meditating,  
kai hama m�pote chr�matizei autos, � m�pote katheudei autos,  

or else perhaps he is engaged in business, or perhaps he is asleep, 
kai exanast�setai.   
 and is to be awaked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸƒ́š¼‰µA �́Š´P̧'¹÷¸J E…̧…¾B¸œ¹Iµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™¸A E‚¸š¸™¹Iµ‡ ‰� 

:�¶†‹·�¼” �́C-¢́–̧'-…µ” �‹¹‰´÷¸š´ƒE 
28. wayiq’r’u b’qol gadol wayith’god’du k’mish’patam bacharaboth  
ubar’machim `ad-sh’phak-dam `aleyhem. 
 

1Ki18:28 So they cried with a loud voice and cut themselves according to their custom  

with swords and lances until the blood gushed out on them. 
 

‹28› καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ µεγάλῃ καὶ κατετέµνοντο κατὰ τὸν ἐθισµὸν αὐτῶν  
ἐν µαχαίραις καὶ σειροµάσταις ἕως ἐκχύσεως αἵµατος ἐπ’ αὐτούς·   
28 kai epekalounto en ph�nÿ megalÿ kai katetemnonto  

And they called out with voice a great, and mutilated themselves 
kata ton ethismon aut�n en machairais 
 according to their custom with knives 
kai seiromastais he�s ekchyse�s haimatos epí autous;   
 and by spears, until poured out blood of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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†´‰¸’¹Lµ† œŸ�¼”µ� …µ” E‚¸Aµ’¸œ¹Iµ‡ �¹‹µš»†´Qµ† š¾ƒ¼”µJ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:ƒ¶'´™ ‘‹·‚¸‡ †¶’¾”-‘‹·‚¸‡ �Ÿ™-‘‹·‚¸‡ 
29. way’hi ka`abor hatsaharayim wayith’nab’u `ad la`aloth hamin’chah  
w’eyn-qol w’eyn-`oneh w’eyn qasheb. 
 

1Ki18:29 And it came to pass, as midday was past, they prophesied  

until the time of the offering of the evening sacrifice;  

but there was no voice, there was no one answering, and there was no one paying attention. 
 

‹29› καὶ ἐπροφήτευον, ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δειλινόν.  καὶ ἐγένετο ὡς ὁ καιρὸς  
τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν καὶ οὐκ ἦν φωνή, καὶ ἐλάλησεν Ηλιου ὁ Θεσβίτης  
πρὸς τοὺς προφήτας τῶν προσοχθισµάτων λέγων Μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν,  
καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωµά µου·  καὶ µετέστησαν καὶ ἀπῆλθον.  -- 
29 kai eproph�teuon, he�s hou par�lthen to deilinon.   
 And they prophesied until of which time it came the evening.   
kai egeneto h�s ho kairos tou anab�nai t�n thysian  

And it came to pass as it was the time of the offering of the sacrifice as the time 
kai ouk �n ph�n�, kai elal�sen =liou ho Thesbit�s 
 and there was no sound, and EliYahu the Thesbite spoke 
pros tous proph�tas t�n prosochthismat�n leg�n Metast�te apo tou nyn, 
 to the prophets of the abominations, saying, Stand by for the present, 
kai eg� poi�s� to holokaut�ma mou;  kai metest�san kai ap�lthon.  -- 
 and I shall offer my sacrifice.  And they stood aside and departed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́�·‚ �́”´†-�´� E'¸B¹Iµ‡ ‹µ�·‚ E'¸B �́”´†-�´�¸� E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:“Eš´†¶† †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ ‚·Pµš¸‹µ‡ 
30. wayo’mer ‘EliYahu l’kal-ha`am g’shu ‘elay wayig’shu kal-ha`am ‘elayu  
way’rape’ ‘eth-miz’bach Yahúwah heharus. 
 

1Ki18:30 And EliYahu said to all the people, Come near to me.  So all the people  

came near to him.  And he repaired the altar of JWJY that had been torn down. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Προσαγάγετε πρός µε·   
καὶ προσήγαγεν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν.   
30 kai eipen =liou pros ton laon Prosagagete pros me;   

And Elijah said to the people, Come forward to me!   
kai pros�gagen pas ho laos pros auton.   
 And came forward all the people to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¾™¼”µ‹-‹·’¸ƒ ‹·Š¸ƒ¹' šµP̧“¹÷¸J �‹¹’´ƒ¼‚ †·š¸\¶” �‹·U̧' E†´I¹�·‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:¡¶÷¸' †¶‹̧†¹‹ �·‚´š¸\¹‹ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† š¶'¼‚  
31. wayiqach ‘EliYahu sh’teym `es’reh ‘abanim k’mis’par shib’tey b’ney-Ya`aqob  
‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘elayu le’mor Yis’ra’El yih’yeh sh’meak. 
 

1Ki18:31 EliYahu took twelve stones according to the number of the tribes of the sons  

of Ya’aqob, to whom the Word of JWJY had come, saying, Yisra’El shall be your name. 
 

‹31› καὶ ἔλαβεν Ηλιου δώδεκα λίθους κατ’ ἀριθµὸν φυλῶν τοῦ Ισραηλ,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      249 

ὡς ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου.   
31 kai elaben =liou d�deka lithous katí arithmon phyl�n tou Isra�l,  
 And Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of Israel,  
h�s elal�sen kyrios pros auton leg�n Isra�l estai to onoma sou.   
 as YHWH spoke to him, saying, Israel shall be your name.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ �·'¸A µ‰·A̧ˆ¹÷ �‹¹’´ƒ¼‚´†-œ¶‚ †¶’¸ƒ¹Iµ‡ ƒ� 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ƒ‹¹ƒ́“ ”µš¶ˆ �¹‹µœ‚´“ œ‹·ƒ̧J †´�´”¸U \µ”µIµ‡ 
32. wayib’neh ‘eth-ha’abanim miz’beach b’shem Yahúwah  
waya`as t’`alah k’beyth sa’thayim zera` sabib lamiz’beach. 
 

1Ki18:32 And he built an altar with the stones in the name of JWJY,  

and he made a trench around the altar, large as two measures of seed. 
 

‹32› καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς λίθους ἐν ὀνόµατι κυρίου  
καὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον τὸ κατεσκαµµένον  
καὶ ἐποίησεν θααλα χωροῦσαν δύο µετρητὰς σπέρµατος κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου.   
32 kai Ÿkodom�sen tous lithous en onomati kyriou  

And he built the stones in the name of YHWH, 
kai iasato to thysiast�rion to kateskammenon kai epoi�sen thaala 
 and he repaired the altar that had been broken down.  And he made a trench 
ch�rousan duo metr�tas spermatos kyklothen tou thysiast�riou.   
 that would hold two measures of seed, round about the altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹˜·”´†-�µ” �¶\´Iµ‡ š´Pµ†-œ¶‚ ‰µUµ’¸‹µ‡ �‹¹˜·”´†-œ¶‚ ¢¾š¼”µIµ‡ „� 

33. waya`arok ‘eth-ha`etsim way’natach ‘eth-hapar wayasem `al-ha`etsim. 
 

1Ki18:33 And he arranged the wood and cut the ox in pieces and laid it on the wood.  
 

‹33› καὶ ἐστοίβασεν τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃ ἐποίησεν,  
καὶ ἐµέλισεν τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰς σχίδακας  
καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
33 kai estoibasen tas schidakas epi to thysiast�rion, ho epoi�sen,  
 And he put the kindling upon the altar which he made.  
kai emelisen to holokaut�ma  

And he dismembered the whole burnt-offering,  
kai epeth�ken epi tas schidakas kai estoibasen epi to thysiast�rion.   
  and he put it upon the kindling, and he piled upon the altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´�¾”´†-�µ” E™¸˜¹‹̧‡ �¹‹µ÷ �‹¹Cµ� †´”´A̧šµ‚ E‚¸�¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:E'·Kµ'¸‹µ‡ E'·Kµ' š¶÷‚¾Iµ‡ E’¸'¹Iµ‡ E’¸' š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹˜·”´†-�µ”¸‡ 
34. wayo’mer mil’u ‘ar’ba`ah kadim mayim w’yits’qu `al-ha`olah w’`al-ha`etsim  
wayo’mer sh’nu wayish’nu wayo’mer shaleshu way’shaleshu. 
 

And he said, Fill four pitchers with water  

and pour it on the burnt offering and on the wood. 

1Ki18:34 And he said, Do it a second time, and they did it a second time.  

And he said, Do it a third time, and they did it a third time. 
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‹34› καὶ εἶπεν Λάβετέ µοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα  
καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας·  καὶ ἐποίησαν οὕτως.  καὶ εἶπεν ∆ευτερώσατε·   
καὶ ἐδευτέρωσαν.  καὶ εἶπεν Τρισσώσατε·  καὶ ἐτρίσσευσαν.   
34 kai eipen Labete moi tessaras hydrias hydatos  

And said, Bring to me four pitchers water, 
kai epicheete epi to holokaut�ma kai epi tas schidakas;   
 and pour upon the whole burnt-offering, and upon the kindling!  
kai epoi�san hout�s.  kai eipen Deuter�sate;   

And they did so.  And he said, Do it a second time!   
kai edeuter�san.   

And they repeated it a second time. 
kai eipen Triss�sate;  kai etrisseusan.   
 And he said, Do it a third time!  And they did it a third time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¹‹́÷-‚·K¹÷ †´�´”¸Uµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹µLµ† E�¸�·Iµ‡ †� 

35. wayel’ku hamayim sabib lamiz’beach w’gam ‘eth-hat’`alah mile’-mayim. 
 

1Ki18:35 The water flowed around the altar and he also filled the trench with water. 
 

‹35› καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ θυσιαστηρίου,  
καὶ τὴν θααλα ἔπλησαν ὕδατος.   
35 kai dieporeueto to hyd�r kyklŸ tou thysiast�riou, kai t�n thaala epl�san hydatos.   
 And went the water round about the altar, and the sea filled with water. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚‹¹ƒ́Mµ† E†´I¹�·‚ 'µB¹Iµ‡ †´‰¸’¹Lµ† œŸ�¼”µA ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

”µ…́E¹‹ �ŸIµ† �·‚´š¸\¹‹̧‡ ™´‰¸˜¹‹ �́†´š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ 
¡¶Çƒµ” ‹¹’¼‚µ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A �‹¹†¾�½‚ †´Uµ‚-‹¹J 

:†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‹¹œ‹¹\´” ¡‹·š¸ƒ¹…̧ƒE 
36. way’hi ba`aloth hamin’chah wayigash ‘EliYahu hanabi’  
wayo’mar Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq w’Yis’ra’El hayom yiuada`  
ki-‘attah ‘Elohim b’Yis’ra’El wa’ani `ab’dek ub’dib’reyak `asithi  
‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

1Ki18:36 And it came to pass at the time of the offering of the evening sacrifice,  

EliYahu the prophet came near and said, O JWJY, the El of Abraham, Yitschaq  

and Yisra’El, today let it be known that You are Elohim in Yisra’El  

and that I am Your servant and I have done all these things at Your word. 
 

‹36› καὶ ἀνεβόησεν Ηλιου εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ισραηλ, ἐπάκουσόν µου, κύριε, ἐπάκουσόν µου σήµερον ἐν πυρί,  
καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ κἀγὼ δοῦλός σου  
καὶ διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα.   

36 kai anebo�sen =liou eis ton ouranon kai eipen Kyrie ho theos Abraam  
And Elijah cried aloud to the heavens and said, YHWH the El of Abraham, 

kai Isaak kai Isra�l, epakouson mou, kyrie, 
 and Isaac, and Israel, answer me, O YHWH, 
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epakouson mou s�meron en pyri, kai gn�t�san pas ho laos houtos  
 answer me today by fire, and let it be known to all this people!  
hoti sy ei kyrios ho theos Isra�l  

that you are YHWH the El of Israel, 
kag� doulos sou kai dia se pepoi�ka ta erga tauta.   
 and I am your servant, and through you I have done these works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† �́”´† E”¸…·‹̧‡ ‹¹’·’¼” †´E†´‹ ‹¹’·’¼” ˆ� 

:œ‹¹Mµš¾‰¼‚ �́A¹�-œ¶‚ ́œ¾A¹“¼† †´Uµ‚¸‡ �‹¹†¾�½‚´† †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J 
37. `aneni Yahúwah `aneni w’yed’`u ha`am hazeh ki-‘attah Yahúwah ha’Elohim  
w’attah hasiboath ‘eth-libam ‘achoranith. 
 

1Ki18:37 Answer me, O JWJY, answer me, that this people may know  

that You, O JWJY, are the Elohim, and that You have turned their heart back again. 
 

‹37› ἐπάκουσόν µου, κύριε, ἐπάκουσόν µου, καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος  
ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ θεὸς καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω.   
37 epakouson mou, kyrie, epakouson mou, kai gn�t� ho laos houtos  
 Heed me, O YHWH, heed me !  And let know this people  
hoti sy ei kyrios ho theos kai sy estrepsas t�n kardian tou laou toutou opis�.   
 that You are YHWH the Elohim! and You turned the heart of this people back.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹˜·”´†-œ¶‚¸‡ †´�¾”´†-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ †´E†´‹-'·‚ �¾P¹Uµ‡ ‰� 

:†´�·‰¹� †´�´”¸UµA-š¶'¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚¸‡ š´–́”¶†-œ¶‚¸‡ �‹¹’´ƒ¼‚´†-œ¶‚¸‡ 
38. watipol ‘esh-Yahúwah wato’kal ‘eth-ha`olah w’eth-ha`etsim  
w’eth-ha’abanim w’eth-he`aphar w’eth-hamayim ‘asher-bat’`alah lichekah. 
 

1Ki18:38 Then the fire of JWJY fell and consumed the burnt offering  

and the wood and the stones and the dust, and licked up the water that was in the trench. 
 

‹38› καὶ ἔπεσεν πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τὸ ὁλοκαύτωµα  
καὶ τὰς σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θααλα, καὶ τοὺς λίθους  
καὶ τὸν χοῦν ἐξέλιξεν τὸ πῦρ.   
38 kai epesen pyr para kyriou ek tou ouranou  

And fell fire from YHWH from out of the heavens, 
kai katephagen to holokaut�ma kai tas schidakas 
 and it devoured the whole burnt-offering, and the kindling, 
kai to hyd�r to en tÿ thaala, kai tous lithous kai ton choun exelixen to pyr.   
 and the water in the sea, and the stones, and the dust was licked up by the fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·’¸P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ �́”´†-�´J ‚¸šµIµ‡ Š� 

:�‹¹†¾�½‚´† ‚E† †´E†´‹ �‹¹†¾�½‚´† ‚E† †´E†´‹ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
39. wayar’ kal-ha`am wayip’lu `al-p’neyhem  
wayo’m’ru Yahúwah hu’ ha’Elohim Yahúwah hu’ ha’Elohim. 
 

1Ki18:39 When all the people saw it, they fell on their faces;  

and they said, JWJY, He is the Elohim; JWJY, He is the Elohim. 
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‹39› καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν  
 

καὶ εἶπον Ἀληθῶς κύριός ἐστιν ὁ θεός, αὐτὸς ὁ θεός.   
39 kai epesen pas ho laos epi pros�pon aut�n  

And all the people fell upon their face.   
kai eipon Al�th�s kyrios estin ho theos, autos ho theos.   
 And they said, Truly, YHWH is the Elohim. YHWH, He is the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E\¸–¹U �¶†´� E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 

�E\¸P̧œ¹Iµ‡ �¶†·÷ Š·�´L¹‹-�µ‚ '‹¹‚ �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚ 
:�́' �·Š´‰¸'¹Iµ‡ ‘Ÿ'‹¹™ �µ‰µ’-�¶‚ E†´I¹�·‚ �·…¹šŸIµ‡ 

40. wayo’mer ‘EliYahu lahem tiph’su ‘eth-n’bi’ey haBa`al ‘ish ‘al-yimalet mehem  
wayith’p’sum wayoridem ‘EliYahu ‘el-nachal Qishon wayish’chatem sham. 
 

1Ki18:40 And EliYahu said to them, Seize the prophets of Baal;  

do not let a man of them escape.  So they seized them;  

and EliYahu brought them down to the brook Qishon, and slew them there. 
 

‹40› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βααλ,  
µηθεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν·  καὶ συνέλαβον αὐτούς,  
καὶ κατάγει αὐτοὺς Ηλιου εἰς τὸν χειµάρρουν Κισων καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ.   
40 kai eipen =liou pros ton laon Syllabete tous proph�tas tou Baal,  

And Elijah said to the people, Seize the prophets of Baal, 
m�theis s�th�t� ex aut�n;  kai synelabon autous, 
 let not one escape of them! And they seized them.   
kai katagei autous =liou eis ton cheimarroun Kis�n kai esphaxen autous ekei.   
 And led them down Elijah unto the rushing stream Kishon, and slew them there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶'´Bµ† ‘Ÿ÷¼† �Ÿ™-‹¹J †·œ̧'E �¾�½‚ †·�¼” ƒ́‚¸‰µ‚¸� E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

41. wayo’mer ‘EliYahu l’Ach’ab `aleh ‘ekol ush’theh ki-qol hamon hagashem. 
 

1Ki18:41 Now EliYahu said to Achab, Go up, eat and drink;  

for there is the sound of abundance of rain. 
 

‹41› Καὶ εἶπεν Ηλιου τῷ Αχααβ Ἀνάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε,  
ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ ὑετοῦ.   
41 Kai eipen =liou tŸ Achaab Anab�thi kai phage kai pie,  

And Elijah said to Ahab, Ascend, and eat, and drink!   
hoti ph�n� t�n pod�n tou huetou.   
 for it is the sound of the noise of the rain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶÷¸šµJµ† '‚¾š-�¶‚ †´�´” E†´I¹�·‚¸‡ œŸU̧'¹�¸‡ �¾�½‚¶� ƒ́‚¸‰µ‚ †¶�¼”µIµ‡ ƒ÷ 

  :Ÿ�´š¸A ‘‹·A ‡‹́’´P �¶\´Iµ‡ †´˜¸šµ‚ šµ†¸„¹Iµ‡  
42. waya`aleh ‘Ach’ab le’ekol w’lish’toth w’EliYahu `alah ‘el-ro’sh haKar’mel  
wayig’har ‘ar’tsah wayasem panayu beyn b’rako.  
 

1Ki18:42 So Achab went up to eat and to drink.  But EliYahu went up to the top  

of Karmel; and he crouched down on the earth and put his face between his knees. 
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‹42› καὶ ἀνέβη Αχααβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν,  
καὶ Ηλιου ἀνέβη ἐπὶ τὸν Κάρµηλον καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ ἔθηκεν τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἀνὰ µέσον τῶν γονάτων αὐτοῦ.   

42 kai aneb� Achaab tou phagein kai piein, kai =liou aneb� epi ton Karm�lon  
 And Ahab ascended to eat and to drink.  And Elijah ascended unto Carmel,  
kai ekuuen epi t�n g�n kai eth�ken to pros�pon heautou ana meson t�n gonat�n autou.   
 and bowed upon the ground, and put his face between his knees. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Š·AµIµ‡ �µ”µIµ‡ �́‹-¢¶š¶C Š·Aµ† ‚´’-†·�¼” Ÿš¼”µ’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 
:�‹¹÷´”¸P ”µƒ¶' ƒº' š¶÷‚¾Iµ‡ †´÷E‚¸÷ ‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

43. wayo’mer ‘el-na`aro `aleh-na’ habet derek-yam waya`al wayabet  
wayo’mer ‘eyn m’umah wayo’mer shub sheba` p’`amim. 
 

1Ki18:43 He said to his servant, Go up now, look closely to the way of the sea.   

So he went up and looked and said, There is nothing.  And he said, Go back seven times. 
 

‹43› καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ Ἀνάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης.   
καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν οὐθέν.   
καὶ εἶπεν Ηλιου Καὶ σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάκι·  καὶ ἐπέστρεψεν τὸ παιδάριον ἑπτάκι.   
43 kai eipen tŸ paidariŸ hautou Anab�thi kai epiblepson hodon t�s thalass�s.   
 And he said to his servant-lad, Ascend, and look the way of the sea!  
kai epeblepsen to paidarion kai eipen Ouk estin outhen.   
 And looked the servant-lad.  And he said, There is nothing.   
kai eipen =liou Kai sy epistrepson heptaki;   

And Elijah said, Do you go back seven times.   
kai epestrepsen to paidarion heptaki.   
 And the servant went again seven times.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  �́I¹÷ †´�¾” '‹¹‚-•µ�¸J †´MµŠ¸™ ƒ́”-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹”¹ƒ̧VµA ‹¹†¸‹µ‡ …÷ 

:�¶'´Bµ† †´�¸š´˜µ”µ‹ ‚¾�¸‡ …·š´‡ š¾“½‚ ƒ́‚¸‰µ‚-�¶‚ š¾÷½‚ †·�¼” š¶÷‚¾Iµ‡  
44. way’hi bash’bi`ith wayo’mer hinneh-`ab q’tanah k’kaph-‘ish `olah miyam  
wayo’mer `aleh ‘emor ‘el-‘Ach’ab ‘esor wared w’lo’ ya`atsar’kah hagashem. 
 

1Ki18:44 It came about at the seventh time, that he said, Behold, a cloud as small  

as a man’s hand is coming up from the sea.  And he said, Go up, say to Achab,  

Get ready and go down, so that the rain does not stop you. 
 

‹44› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόµῳ καὶ ἰδοὺ νεφέλη µικρὰ  
ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα ὕδωρ·  καὶ εἶπεν Ἀνάβηθι  
καὶ εἰπὸν τῷ Αχααβ Ζεῦξον τὸ ἅρµα σου καὶ κατάβηθι, µὴ καταλάβῃ σε ὁ ὑετός.   
44 kai egeneto en tŸ hebdomŸ kai idou nephel� mikra  

And it came to pass in the seventh time, and behold, cloud a small 
h�s ichnos andros anagousa hyd�r;   
 as the sole of a man’s foot came with water.   
kai eipen Anab�thi kai eipon tŸ Achaab Zeuxon to harma sou  

And he said, Ascend and say to Ahab!  Team up your chariot,  
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kai katab�thi, m� katalabÿ se ho huetos.   
 and go down, lest should overtake you the rain! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ‰Eš¸‡ �‹¹ƒ́” Eš¸Cµ™¸œ¹† �¹‹µ÷´Vµ†¸‡ †¾J-…µ”¸‡ †¾J-…µ” ‹¹†¸‹µ‡ †÷ 

:†´�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ¢¶�·Iµ‡ ƒ́‚¸‰µ‚ ƒµJ¸š¹Iµ‡ �Ÿ…́B �¶'¶B ‹¹†¸‹µ‡ 
45. way’hi `ad-koh w’`ad-koh w’hashamayim hith’qad’ru `abim  
w’ruach way’hi geshem gadol wayir’kab ‘Ach’ab wayelek Yiz’r’`e’lah. 
 

1Ki18:45 And it came to pass in the meantime, the heavens grew black with clouds  

and wind, and there was a great rain.  And Achab rode and went to Yizreel. 
 

‹45› καὶ ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις  
καὶ πνεύµατι, καὶ ἐγένετο ὑετὸς µέγας·  καὶ ἔκλαιεν καὶ ἐπορεύετο Αχααβ  
εἰς Ιεζραελ.   

45 kai egeneto he�s h�de kai h�de kai ho ouranos syneskotasen nephelais  
And it happened from here and here, and the heaven darkened with clouds 

kai pneumati, kai egeneto huetos megas;   
 and wind, and there became rain a great.   
kai eklaien kai eporeueto Achaab eis Iezrael.   
 And Ahab wept, and went unto Jezreel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́’¸œ́÷ “·Mµ'¸‹µ‡ E†´I¹�·‚-�¶‚ †´œ̧‹́† †´E†´‹-…µ‹̧‡ ‡÷ 

:†�́‚¶”¸š¸ˆ¹‹ †´�¼‚¾A-…µ” ƒ́‚¸‰µ‚ ‹·’¸–¹� —´š´Iµ‡ 
46. w’yad-Yahúwah hay’thah ‘el-‘EliYahu way’shanes math’nayu  
wayarats liph’ney ‘Ach’ab `ad-bo’akah Yiz’r’`e’lah. 
 

1Ki18:46 Then the hand of JWJY was on EliYahu, and he girded up his loins  

and ran before Achab to the entrance of Yizreel. 
 

‹46› καὶ χεὶρ κυρίου ἐπὶ τὸν Ηλιου, καὶ συνέσφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ  
καὶ ἔτρεχεν ἔµπροσθεν Αχααβ ἕως Ιεζραελ.    
46 kai cheir kyriou epi ton =liou, kai synesphigxen t�n osphyn autou  
 And the hand of YHWH was upon Elijah, and he fastened his loin,  
kai etrechen emprosthen Achaab he�s Iezrael.    
 and he ran in front of Ahab unto Jezreel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 

E†´I¹�·‚ †´\´” š¶'¼‚-�´J œ·‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚¸� ƒ́‚¸‰µ‚ …·BµIµ‡ ‚ 

:ƒ¶š´‰¶A �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�´J-œ¶‚ „µš´† š¶'¼‚-�´J œ·‚¸‡ 
1. wayaged ‘Ach’ab l’Yizebel ‘eth kal-‘asher `asah ‘EliYahu  
w’eth kal-‘asher harag ‘eth-kal-han’bi’im bechareb. 
 

1Ki19:1 Now Achab told Yezebel all that EliYahu had done,  

and all how he had killed all the prophets with the sword. 
 

‹19:1› Καὶ ἀνήγγειλεν Αχααβ τῇ Ιεζαβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα, ἃ ἐποίησεν Ηλιου,  
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καὶ ὡς ἀπέκτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥοµφαίᾳ.   
1 Kai an�ggeilen Achaab tÿ Iezabel gynaiki autou panta, ha epoi�sen =liou,  
 And Ahab announced to Jezebel his wife all that Elijah did,  
kai h�s apekteinen tous proph�tas en hromphaia7.   
 and as to kill the prophets by the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹†¾�½‚ ‘E\¼”µ‹-†¾J š¾÷‚·� E†´I¹�·‚-�¶‚ ¢́‚¸�µ÷ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‰µ�¸'¹Uµ‡ ƒ 

:�¶†·÷ …µ‰µ‚ '¶–¶’¸J ¡̧'¸–µ’-œ¶‚ �‹¹\´‚ š´‰´÷ œ·”´�-‹¹J ‘E–¹“Ÿ‹ †¾�¸‡ 
2. watish’lach ‘Yizebel mal’ak ‘el-‘EliYahu le’mor koh-ya`asun ‘elohim w’koh yosiphun  
ki-ka`eth machar ‘asim ‘eth-naph’sh’ak k’nephesh ‘achad mehem. 
 

1Ki19:2 Then Yezebel sent a messenger to EliYahu, saying,  

So may the mighty ones do to me and even more,  

if not, at this time I shall cause your life as the life of one of them by tomorrow. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ιεζαβελ πρὸς Ηλιου καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ Ηλιου  
καὶ ἐγὼ Ιεζαβελ, τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον θήσοµαι τὴν ψυχήν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν.   
2 kai apesteilen Iezabel pros =liou kai eipen Ei sy ei =liou kai eg� Iezabel,  
 And Jezebel sent to Elijah, and said, If you are Elijah and I am Jezabel,  
tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�,  
 Thus may do to me the mighty ones, and thus may they add,  
hoti taut�n t�n h�ran aurion th�somai t�n psych�n sou kath�s psych�n henos ex aut�n.   
 that this hour tomorrow I shall put your life as the life of one of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

”µƒ¶' š·‚¸A ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ'¸–µ’-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‚¸šµIµ‡ „ 

:�́' Ÿš¼”µ’-œ¶‚ ‰µMµIµ‡ †´…E†´‹¹� š¶'¼‚ 
3. wayar’ wayaqam wayelek ‘el-naph’sho 
 wayabo’ B’er sheba` ‘asher liYahudah wayanach ‘eth-na`aro sham. 
 

1Ki19:3 And he was afraid and arose and ran for his life  

and came to Beersheba, which belongs to Yahudah, and left his servant there. 
 

‹3› καὶ ἐφοβήθη Ηλιου καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  
καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεε τὴν Ιουδα καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ·   
3 kai ephob�th� =liou kai anest� kai ap�lthen kata t�n psych�n autou  
 And Elijah feared, and rose up, and went forth for his life.  
kai erchetai eis B�rsabee t�n Iouda kai aph�ken to paidarion autou ekei;   
 And he came into Beersheba of Judah.  And he left his servant-lad there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ́‰¶‚ �¶œ¾š œµ‰µU ƒ¶'·Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �Ÿ‹ ¢¶š¶C š´A̧…¹LµA ¢µ�´†-‚E†¸‡ … 

‹¹'¸–µ’ ‰µ™ †´E†´‹ †´Uµ” ƒµš š¶÷‚¾Iµ‡ œE÷´� Ÿ'¸–µ’-œ¶‚ �µ‚¸'¹Iµ‡  
:‹́œ¾ƒ¼‚·÷ ‹¹�¾’´‚ ƒŸŠ-‚¾�-‹¹J  

4. w’hu’-halak bamid’bar derek yom wayabo’ wayesheb tachath rothem ‘echath  
wayish’al ‘eth-naph’sho lamuth wayo’mer rab `attah Yahúwah qach naph’shi  
ki-lo’-tob ‘anoki me’abothay. 
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1Ki19:4 But he himself went a day’s journey into the wilderness, and came  

and sat down under a juniper tree; and he requested for his life that he might die,  

and said, It is enough; now, O JWJY, take my life, for I am not better than my fathers. 
 

‹4› καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήµῳ ὁδὸν ἡµέρας καὶ ἦλθεν  
καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ ραθµ ἓν καὶ ᾐτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν  
καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω νῦν, λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν µου ἀπ’ ἐµοῦ, κύριε,  
ὅτι οὐ κρείσσων ἐγώ εἰµι ὑπὲρ τοὺς πατέρας µου.   

4 kai autos eporeuth� en tÿ er�mŸ hodon h�meras  
 And he went by the wilderness way a day.   
kai �lthen kai ekathisen hypo rathm hen kai ÿt�sato t�n psych�n autou apothanein  

And came and stayed underneath a juniper tree, and he asked for his life to die. 
kai eipen Hikanousth� nyn, labe d� t�n psych�n mou apí emou, kyrie, 
 And he said, It is fit now, O YHWH, take indeed my life from me!   
hoti ou kreiss�n eg� eimi hyper tous pateras mou.   
 for no better I am than my fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

…́‰¶‚ �¶œ¾š œµ‰µU ‘µ'‹¹Iµ‡ ƒµJ¸'¹Iµ‡ † 

:�Ÿ�½‚ �E™ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA µ”·„¾’ ¢́‚¸�µ÷ †¶ˆ-†·M¹†¸‡ 
5. wayish’kab wayishan tachath rothem ‘echad  
w’hinneh-zeh mal’ak noge`a bo wayo’mer lo qum ‘ekol. 
 

1Ki19:5 He lay down and slept under a juniper tree;  

and behold, there was a messenger touching him, and he said to him, Arise, eat. 
 

‹5› καὶ ἐκοιµήθη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν,  
καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστηθι καὶ φάγε.   
5 kai ekoim�th� kai hypn�sen ekei hypo phyton,  
 And he bedded down and slept there under a plant.  
kai idou tis h�psato autou kai eipen autŸ Anast�thi kai phage.   
 And behold, someone touched him, and said to him, Rise up, and eat! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹–́˜¸š œµ„º” ‡‹́œ¾'¼‚µš¸÷ †·M¹†¸‡ Š·AµIµ‡ ‡ 

:ƒ́J¸'¹Iµ‡ ƒ́'´Iµ‡ ̧U̧'·Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �¹‹́÷ œµ‰µPµ˜¸‡ 
6. wayabet w’hinneh m’ra’ashothayu `ugath r’tsaphim  
w’tsapachath mayim wayo’kal wayesh’t’ wayashab wayish’kab. 
 

1Ki19:6 Then he looked and behold, there was at his head a cake baked on hot stones,  

and a jar of water.  So he ate and drank and turned and lay down. 
 

‹6› καὶ ἐπέβλεψεν Ηλιου, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυφίας ὀλυρίτης  
καὶ καψάκης ὕδατος·  καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν.  καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιµήθη.   
6 kai epeblepsen =liou, kai idou 

And Elijah looked.  And behold, 
pros kephal�s autou egkryphias olyrit�s kai kapsak�s hydatos;   
 by his head was a cake baked in hot ashes of oaten bread, and a jar of water.  
kai anest� kai ephagen kai epien.  kai epistrepsas ekoim�th�.   
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 And he rose up and ate and drank.  And he returned and lay down. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸA-”µB¹Iµ‡ œ‹¹’·' †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ ƒ́'´Iµ‡ ˆ 

:¢¶š´Cµ† ¡̧L¹÷ ƒµš ‹¹J �¾�½‚ �E™ š¶÷‚¾Iµ‡ 

7. wayashab mal’ak Yahúwah shenith wayiga`-bo  
wayo’mer qum ‘ekol ki rab mim’ak hadarek. 
 

1Ki19:7 The messenger of JWJY returned a second time and touched him  

and said, Arise, eat, because the journey is too great for you. 
 

‹7› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος κυρίου ἐκ δευτέρου καὶ ἥψατο αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστα φάγε, ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός.   
7 kai epestrepsen ho aggelos kyriou ek deuterou kai h�psato autou  

And returned the angel of YHWH a second time, and touched him, 
kai eipen autŸ Anasta phage, hoti poll� apo sou h� hodos. 
 and said to him, Rise up, eat!  for is great for you the journey. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚‹¹†µ† †´�‹¹�¼‚´† µ‰¾�¸A ¢¶�·Iµ‡ †¶U̧'¹Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‰ 

:ƒ·š¾‰ �‹¹†¾�½‚´† šµ† …µ” †´�¸‹µ� �‹¹”´A̧šµ‚¸‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ 
8. wayaqam wayo’kal wayish’teh wayelek b’koach ha’akilah hahi’ ‘ar’ba`im yom  
w’ar’ba`im lay’lah `ad har ha’Elohim Choreb. 
 

1Ki19:8 So he arose and ate and drank, and went in the strength of that food forty days  

and forty nights to Choreb, the mountain of the Elohim. 
 

‹8› καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν·  καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως  
ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρηβ.   
8 kai anest� kai ephagen kai epien;   

And he rose up, and ate and drank.   
kai eporeuth� en tÿ ischui t�s br�se�s ekein�s tessarakonta h�meras  
 And he went in the strength of that food forty days  

kai tessarakonta nyktas he�s orous Ch�r�b.   
 and forty nights unto mount Horeb. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †·M¹†¸‡ �́' ‘¶�´Iµ‡ †´š´”¸Lµ†-�¶‚ �́'-‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

:E†´I¹�·‚ †¾– ¡̧K-†µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayabo’-sham ‘el-ham’`arah wayalen sham w’hinneh d’bar-Yahúwah ‘elayu  
wayo’mer lo mah-l’ak phoh ‘EliYahu. 
 

1Ki19:9 And he came there to a cave and lodged there; and behold,  

the Word of JWJY came to him, and He said to him, What are you doing here, EliYahu? 
 

‹9› καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ·   
καὶ ἰδοὺ ῥῆµα κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, Ηλιου;   
9 kai eis�lthen ekei eis to sp�laion kai katelysen ekei;   
 And he entered there into the cave, and rested up there.  
kai idou hr�ma kyriou pros auton kai eipen Ti sy entautha, =liou?   
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 And behold, a Word of YHWH came to him.  And he said, Why are you here, Elijah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧œ‹¹š¸ƒ Eƒ̧ˆ´”-‹¹J œŸ‚´ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‹¹œ‚·M¹™ ‚¾Mµ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

ƒ¶š´‰¶ƒ E„¸š´† ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚¸‡ E“´š´† ¡‹¶œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A  
:D´U̧‰µ™¸� ‹¹'¸–µ’-œ¶‚ E'¸™µƒ̧‹µ‡ ‹¹Cµƒ̧� ‹¹’¼‚ š·œ́E¹‚´‡ 

10. wayo’mer qano’ qine’thi laYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ki-`az’bu b’rith’ak  
b’ney Yis’ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w’eth-n’bi’eyak har’gu bechareb  
wa’iuather ‘ani l’badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi l’qach’tah. 
 

1Ki19:10 He said, I have been very zealous for JWJY, the El of hosts;  

for the sons of Yisra’El have forsaken Your covenant, torn down Your altars  

and killed Your prophets with the sword.  

And I alone am left; and they seek my life, to take it away. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Ηλιου Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι,  
ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ισραηλ·  τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν  
καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ,  
καὶ ὑπολέλειµµαι ἐγὼ µονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν.   
10 kai eipen =liou Z�l�n ez�l�ka tŸ kyriŸ pantokratori,  

And Elijah said, Being zealous, I am zealous for YHWH Almighty, 
hoti egkatelipon se hoi huioi Isra�l;   
 for abandoned You the sons of Israel.  
ta thysiast�ria sou kateskapsan kai tous proph�tas sou apekteinan en hromphaia7,  
 Your altar they razed, and Your prophets they killed by the broadsword,  
kai hypoleleimmai eg� mon�tatos, kai z�tousi t�n psych�n mou labein aut�n.   
 and am left I alone, and they seek my life to take it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š·ƒ¾” †´E†´‹ †·M¹†¸‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� š´†´ƒ ́U̧…µ÷´”¸‡ ‚·˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

†´E†´‹ ‹·’¸–¹� �‹¹”´�¸“ š·Aµ'¸÷E �‹¹š´† ™·š´–̧÷ ™´ˆ´‰¸‡ †´�Ÿ…̧B µ‰Eš¸‡ 
:†´E†´‹ 'µ”µš´ƒ ‚¾� 'µ”µš µ‰Eš´† šµ‰µ‚¸‡ †´E†´‹ µ‰Eš´ƒ ‚¾� 

11. wayo’mer tse’ w’`amad’at bahar liph’ney Yahúwah w’hinneh Yahúwah `ober 
w’ruach g’dolah w’chazaq m’phareq harim um’shaber s’la`im liph’ney Yahúwah   
lo’ baruach Yahúwah w’achar haruach ra`ash lo’ bara`ash Yahúwah. 
 

1Ki19:11 So He said, Go forth and stand on the mountain before JWJY.  

And behold, JWJY was passing by!  And a great and strong wind  

was rending the mountains and breaking in pieces the rocks before JWJY;  

but JWJY was not in the wind.  And after the wind an earthquake,  

but JWJY was not in the earthquake. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ ὄρει·   
ἰδοὺ παρελεύσεται κύριος.  καὶ πνεῦµα µέγα κραταιὸν διαλῦον ὄρη  
καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐν τῷ πνεύµατι κύριος·   
καὶ µετὰ τὸ πνεῦµα συσσεισµός, οὐκ ἐν τῷ συσσεισµῷ κύριος·   

11 kai eipen Exeleusÿ aurion kai st�sÿ en�pion kyriou  
And he said, You shall go forth tomorrow and stand before YHWH 
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en tŸ orei;  idou pareleusetai kyrios.   
 in the mountain!  and behold, YHWH shall go by.  
kai pneuma mega krataion dialuon or�  

And wind there was a great strong parting the mountains, 
kai syntribon petras en�pion kyriou, ouk en tŸ pneumati kyrios;   
 and breaking rocks before YHWH; was not in the wind but YHWH.   
kai meta to pneuma sysseismos, ouk en tŸ sysseismŸ kyrios;   
 And after the wind a rumbling; was not in the rumbling but YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ '·‚´ƒ ‚¾� '·‚ 'µ”µš´† šµ‰µ‚¸‡ ƒ‹ 

:†´Rµ… †´÷´÷¸C �Ÿ™ '·‚´† šµ‰µ‚¸‡ 

12. w’achar hara`ash ‘esh lo’ ba’esh Yahúwah w’achar ha’esh qol d’mamah daqah. 
 

1Ki19:12 After the earthquake a fire, but JWJY was not in the fire;  

and after the fire came a still, small sound. 
 

‹12› καὶ µετὰ τὸν συσσεισµὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος·   
καὶ µετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς, κακεῖ κύριος.   
12 kai meta ton sysseismon pyr, ouk en tŸ pyri kyrios;   

And after the rumbling a fire; was not in the fire but YHWH.   
kai meta to pyr ph�n� auras lept�s, kakei kyrios.   
 And after the fire a sound breeze of a fine – there was YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

…¾÷¼”µIµ‡ ‚·˜·Iµ‡ ŸU̧šµCµ‚¸A ‡‹́’´P Š¶�´Iµ‡ E†´I¹�·‚ µ”¾÷¸'¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:E†´I¹�·‚ †¾– ¡̧K-†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ™ ‡‹́�·‚ †·M¹†¸‡ †´š´”¸Lµ† ‰µœ¶P  
13. way’hi kish’mo`a ‘EliYahu wayalet panayu b’adar’to wayetse’ waya`amod pethach 
ham’`arah w’hinneh ‘elayu qol wayo’mer mah-l’ak phoh ‘EliYahu. 
 

1Ki19:13 And it was so, when EliYahu heard it, he wrapped his face in his mantle  

and went out and stood in the entrance of the cave.   

And behold, a voice came to him and said, What are you doing here, EliYahu? 
 

‹13› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ηλιου, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ  
ἐν τῇ µηλωτῇ ἑαυτοῦ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ τὸ σπήλαιον·   
καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, Ηλιου;   
13 kai egeneto h�s �kousen =liou, kai epekaluuen to pros�pon autou  

And it came to pass as Elijah heard, that he covered over his face 
en tÿ m�l�tÿ heautou kai ex�lthen kai est� hypo to sp�laion;   
 with his sheepskin, and he went forth and stood by the cave.   
kai idou pros auton ph�n� kai eipen Ti sy entautha, =liou?   
 And behold, before him was a voice, and he said, Why are you here, Elijah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Eƒ̧ˆ´”-‹¹J œŸ‚´ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‹¹œ‚·M¹™ ‚¾Mµ™ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

¡‹¶‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚¸‡ E“´š´† ¡‹¶œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ¡̧œ‹¹š¸ƒ 
“ :D´U̧‰µ™¸� ‹¹'¸–µ’-œ¶‚ E'¸™µƒ̧‹µ‡ ‹¹Cµƒ̧� ‹¹’¼‚ š·œ́E¹‚´‡ ƒ¶š´‰¶ƒ E„¸š´† 

14. wayo’mer qano’ qine’thi laYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ki-`az’bu b’rith’ak  
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b’ney Yis’ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w’eth-n’bi’eyak har’gu bechareb  
wa’iuather ‘ani l’badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi l’qach’tah. 
 

1Ki19:14 Then he said, I have been very zealous for JWJY, the El of hosts;  

for the sons of Yisra’El have forsaken Your covenant, torn down Your altars  

and killed Your prophets with the sword.   

And I alone am left; and they seek my life, to take it away. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ηλιου Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι,  
ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην σου οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
τὰ θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ,  
καὶ ὑπολέλειµµαι ἐγὼ µονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν.   
14 kai eipen =liou Z�l�n ez�l�ka tŸ kyriŸ pantokratori,  

And Elijah said, Being zealous, I am zealous for YHWH Almighty, 
hoti egkatelipon t�n diath�k�n sou hoi huioi Isra�l;   
 for abandoned Your covenant the sons of Israel, 
ta thysiast�ria sou katheilan kai tous proph�tas sou apekteinan en hromphaia7,  
 Your altars they razed, and Your prophets they killed by the broadsword,  
kai hypoleleimmai eg� mon�tatos, kai z�tousi t�n psych�n mou labein aut�n.   
 and am left I alone, and they seek my life to take it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ™¶\´Lµ… †´šµA̧…¹÷ ¡̧J¸šµ…̧� ƒE' ¢·� ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�́š¼‚-�µ” ¢¶�¶÷¸� �·‚´ˆ¼‰-œ¶‚ ́U̧‰µ'´÷E ́œ‚´ƒE 
15. wayo’mer Yahúwah ‘elayu lek shub l’dar’k’ak mid’barah Damaseq  
uba’ath umashach’at ‘eth-Chaza’El l’melek `al-‘Aram. 
 

1Ki19:15 JWJY said to him, Go, return on your way to the wilderness of Damaseq,  

and when you come, you shall anoint Chaza’El to be king over Aram; 
 

‹15› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Πορεύου ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου  
καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήµου ∆αµασκοῦ καὶ χρίσεις τὸν Αζαηλ  
εἰς βασιλέα τῆς Συρίας·   
15 kai eipen kyrios pros auton Poreuou anastrephe eis t�n hodon sou  
 And YHWH said to him, Go, return to your journey!  
kai h�xeis eis t�n hodon er�mou Damaskou  

And you shall come unto the way of the wilderness of Damascus, 
kai chriseis ton Aza�l eis basilea t�s Syrias;   
 and you shall anoint Hazael as king over Syria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� ‰µ'¸÷¹U ‹¹'¸÷¹’-‘¶ƒ ‚E†´‹ œ·‚¸‡ ˆŠ 

:¡‹¶U̧‰µU ‚‹¹ƒ́’¸� ‰µ'¸÷¹U †´�Ÿ‰¸÷ �·ƒ́‚·÷ Š´–́'-‘¶A ”´'‹¹�½‚-œ¶‚¸‡ 
16. w’eth Yahu’ ben-Nim’shi tim’shach l’melek `al-Yis’ra’El  
w’eth-‘Elisha` ben-Shaphat me’Abel m’cholah tim’shach l’nabi’ tach’teyak. 
 

1Ki19:16 and Yahu the son of Nimshi you shall anoint to be king over Yisra’El;  

and Elisha the son of Shaphat of Abel-mecholah you shall anoint as prophet in your place. 
 

‹16› καὶ τὸν Ιου υἱὸν Ναµεσσι χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ·   
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καὶ τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ ἀπὸ Αβελµαουλα χρίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ.   
16 kai ton Iou huion Namessi chriseis eis basilea epi Isra�l;   
 And Jehu son of Nimshi you shall anoint as king over Israel.  
kai ton Elisaie huion Saphat apo Abelmaoula chriseis  

And Elisha son of Shaphat of Abel-meholah you shall anoint 
eis proph�t�n anti sou.   
 as prophet instead of you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E†´‹ œ‹¹÷´‹ �·‚´ˆ¼‰ ƒ¶š¶‰·÷ Š´�¸÷¹Mµ† †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:”´'‹¹�½‚ œ‹¹÷´‹ ‚E†´‹ ƒ¶š¶‰·÷ Š´�¸÷¹Mµ†¸‡ 
17. w’hayah hanim’lat mechereb Chaza’El yamith Yahu’  
w’hanim’lat mechereb Yahu’ yamith ‘Elisha`. 
 

1Ki19:17 It shall come about, the one who escapes from the sword of Chaza’El,  

Yahu shall put to death, and the one who escapes from the sword of Yahu,  

Elisha shall put to death. 
 

‹17› καὶ ἔσται τὸν σῳζόµενον ἐκ ῥοµφαίας Αζαηλ θανατώσει Ιου,  
καὶ τὸν σῳζόµενον ἐκ ῥοµφαίας Ιου θανατώσει Ελισαιε.   
17 kai estai ton sŸzomenon ek hromphaias Aza�l  
 And it shall be the one being delivered from the broadsword of Hazael,  
thanat�sei Iou, kai ton sŸzomenon  

Jehu shall put to death.  And the one being delivered 
ek hromphaias Iou thanat�sei Elisaie.   
 from the broadsword of Jehu, Elisha shall put to death. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µJ¸š¹Aµ†-�´J �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹' �·‚´š¸\¹‹̧ƒ ‹¹U̧šµ‚¸'¹†¸‡ ‰‹ 

:Ÿ� ™µ'´’-‚¾� š¶'¼‚ †¶Pµ†-�´�¸‡ �µ”µAµ� E”¸š´�-‚¾� š¶'¼‚ 
18. w’hish’ar’ti b’Yis’ra’El shib’`ath ‘alaphim kal-habir’kayim  
‘asher lo’-kar’`u laBa`al w’kal-hapeh ‘asher lo’-nashaq lo. 
 

1Ki19:18 Yet I shall leave seven thousand in Yisra’El, all the knees  

that have not bowed to Baal and every mouth that has not kissed him. 
 

‹18› καὶ καταλείψεις ἐν Ισραηλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατα,  
ἃ οὐκ ὤκλασαν γόνυ τῷ Βααλ, καὶ πᾶν στόµα, ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
18 kai kataleipseis en Isra�l hepta chiliadas andr�n, panta gonata,  
 And I shall leave behind in Israel seven thousand men, all knees  
ha ouk �klasan gony tŸ Baal, kai pan stoma,  

which do not bend the knee to Baal, and every mouth 
ho ou prosekyn�sen autŸ.   
 which does not do obeisance to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Š´–́'-‘¶A ”´'‹¹�½‚-œ¶‚ ‚´˜¸÷¹Iµ‡ �́V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ Š‹ 

š´\´”¶† �‹·’¸'¹A ‚E†¸‡ ‡‹́’´–̧� �‹¹…́÷¸˜ š´\´”-�‹·’¸' '·š¾‰ ‚E†¸‡ 
:‡‹́�·‚ ŸU̧šµCµ‚ ¢·�¸'µIµ‡ ‡‹́�·‚ E†´I¹�·‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
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19. wayelek misham wayim’tsa’ ‘eth-‘Elisha` ben-Shaphat  
w’hu’ choresh sh’neym-`asar ts’madim l’phanayu w’hu’ bish’neym he`asar  
waya`abor ‘EliYahu ‘elayu wayash’lek ‘adar’to ‘elayu. 
 

1Ki19:19 So he departed from there and found Elisha the son of Shaphat,  

while he was plowing with twelve pairs of oxen before him, and he with the twelfth.  

And EliYahu passed over to him and threw his mantle on him. 
 

‹19› Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ εὑρίσκει τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ, καὶ αὐτὸς ἠροτρία  
ἐν βουσίν--δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα--,  
καὶ ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπέρριψε τὴν µηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν.   
19 Kai ap�lthen ekeithen kai heuriskei ton Elisaie huion Saphat,  
 And he went forth from there, and he finds Elisha son of Shaphat,  
kai autos �rotria en bousin--d�deka zeug� en�pion autou,  

and he was plowing with oxen.  There were twelve yoke before him, 
kai autos en tois d�deka--,  
 and he was among the twelve.   
kai ep�lthen epí auton kai eperripse t�n m�l�t�n autou epí auton.   
 And passed by to him, and cast his mantle upon him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†´I¹�·‚ ‹·š¼‰µ‚ —´š´Iµ‡ š´™´Aµ†-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ � 

¡‹¶š¼‰µ‚ †´�¸�·‚¸‡ ‹¹L¹‚¸�E ‹¹ƒ́‚¸� ‚´M-†´™¸V¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¢́� ‹¹œ‹¹\´”-†¶÷ ‹¹J ƒE' ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 

20. waya`azob ‘eth-habaqar wayarats ‘acharey ‘EliYahu wayo’mer ‘esh’qah-na’ l’abi  
ul’imi w’el’kah ‘achareyak wayo’mer lo lek shub ki meh-`asithi lak. 
 

1Ki19:20 He left the oxen and ran after EliYahu  

and said, Please let me kiss my father and my mother, then I shall follow after you.   

And he said to him, Go, return, for what have I done to you? 
 

‹20› καὶ κατέλιπεν Ελισαιε τὰς βόας καὶ κατέδραµεν ὀπίσω Ηλιου  
καὶ εἶπεν Καταφιλήσω τὸν πατέρα µου καὶ ἀκολουθήσω ὀπίσω σου·   
καὶ εἶπεν Ηλιου Ἀνάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι.   
20 kai katelipen Elisaie tas boas kai katedramen opis� =liou  

And Elisha left the oxen, and he ran after Elijah, 
kai eipen Kataphil�s� ton patera mou kai akolouth�s� opis� sou;   
 and said, I shall kiss my father and I shall follow after you.   
kai eipen =liou Anastrephe, hoti pepoi�ka soi.   
 And Elijah said, Return! for I have done a work for you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†·‰´A̧ˆ¹Iµ‡ š´™´Aµ† …¶÷¶˜-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ ƒ́'´Iµ‡ ‚� 

E�·�‚¾Iµ‡ �́”´� ‘·U¹Iµ‡ š´\´Aµ† �́�¸V¹A š´™´Aµ† ‹¹�¸�¹ƒE 
– :E†·œ̧š´'¸‹µ‡ E†´I¹�·‚ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ 

21. wayashab me’acharayu wayiqach ‘eth-tsemed habaqar wayiz’bachehu  
ubik’li habaqar bish’lam habasar wayiten la`am wayo’kelu wayaqam  
wayelek ‘acharey ‘EliYahu way’shar’thehu. 
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1Ki19:21 So he returned from following after him, and took the pair of oxen  

and sacrificed them and boiled their flesh with the implements of the oxen,  

and gave it to the people and they ate.  Then he arose and followed after EliYahu  

and ministered to him. 
 

‹21› καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν  
καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ, καὶ ἔφαγον·   
καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω Ηλιου καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ.   
21 kai anestrepsen exopisthen autou kai elaben ta zeug� t�n bo�n  

And he returned from following after him.  And he took the yoke of oxen, 
kai ethysen kai h�ps�sen auta en tois skeuesi t�n bo�n 
 and he sacrificed and cooked them by the equipment of the oxen, 
kai ed�ken tŸ laŸ, kai ephagon;   
 and he gave to the people and they ate.  
kai anest� kai eporeuth� opis� =liou kai eleitourgei autŸ.   
 And he rose up, and went after Elijah, and ministered to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 

�¹‹µ’¸'E �‹¹'¾�¸'E Ÿ�‹·‰-�´J-œ¶‚ —µƒ́™ �́š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶ƒE ‚ 

:D´A �¶‰´K¹Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾'-�µ” šµ˜´Iµ‡ �µ”µIµ‡ ƒ¶�´š´‡ “E“¸‡ ŸU¹‚ ¢¶�¶÷ 
1. uBen-hadad melek-‘Aram qabats ‘eth-kal-cheylo ush’loshim ush’nayim melek ‘ito  
w’sus warakeb waya`al wayatsar `al-Shom’ron wayilachem bah. 
 

1Ki20:1 Now Ben-hadad king of Aram gathered all his army,  

and there were thirty-two kings with him, and horses and chariots.   

And he went up and laid siege to Shomron and fought against it. 
 

‹21:1› Καὶ συνήθροισεν υἱὸς Αδερ πᾶσαν τὴν δύναµιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη  
καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαµάρειαν καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς µετ’ αὐτοῦ  
καὶ πᾶς ἵππος καὶ ἅρµα·  καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Σαµάρειαν  
καὶ ἐπολέµησαν ἐπ’ αὐτήν.   

1 Kai syn�throisen huios Ader pasan t�n dynamin autou kai aneb�  
 And the son of Hadad gathered together all his force, and went up  
kai periekathisen epi Samareian kai triakonta kai duo basileis metí autou  

and besieged against Samaria, he and thirty-two kings with him, 
kai pas hippos kai harma;  kai aneb�san 
 and all his horse and chariots: and they went up 
kai periekathisan epi Samareian kai epolem�san epí aut�n.   
 and besieged against Samaria, and fought against it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´š‹¹”´† �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚¸‰µ‚-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ ‰µ�¸'¹Iµ‡ ƒ 

2. wayish’lach mal’akim ‘el-‘Ach’ab melek-Yis’ra’El ha`irah. 
 

1Ki20:2 And he sent messengers to the city to Achab king of Yisra’El  
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Αχααβ βασιλέα Ισραηλ εἰς τὴν πόλιν 
2 kai apesteilen pros Achaab basilea Isra�l eis t�n polin  
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 And he sent to Ahab king of Israel, into the city, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E†-‹¹� ¡̧ƒ́†¸ˆE ¡̧P̧“µJ …µ…¼†-‘¶A šµ÷´‚ †¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�·†-‹¹� �‹¹ƒŸHµ† ¡‹¶’´ƒE ¡‹¶'´’¸‡ 
3. wayo’mer lo koh ‘amar Ben-hadad kas’p’ak uz’hab’ak li-hu’  
w’nasheyak ubaneyak hatobim li-hem. 
 

1Ki20:3 and said to him, Thus says Ben-hadad, Your silver and your gold are mine;  

your wives and your children, even the best, they are mine. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει υἱὸς Αδερ Τὸ ἀργύριόν σου  
καὶ τὸ χρυσίον σου ἐµόν ἐστιν, καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐµά ἐστιν.   
3 kai eipen pros auton Tade legei huios Ader To argyrion sou  
 and he said to him, Thus says the son of Hadad.  Your silver  
kai to chrysion sou emon estin, kai hai gynaikes sou kai ta tekna sou ema estin.   
 and your gold is mine; and your wives and your children are mine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’¼‚ ¡̧� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡̧š´ƒ̧…¹J š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‘µ”µIµ‡ … 

:‹¹�-š¶'¼‚-�´�¸‡ 

4. waya`an melek-Yis’ra’El wayo’mer kid’bar’ak ‘adoni hamelek l’ak ‘ani  
w’kal-‘asher-li. 
 

1Ki20:4 The king of Yisra’El answered and said,  

It is according to your word, my master, O king; I am yours, and all that I have. 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν Καθὼς ἐλάλησας,  
κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰµι καὶ πάντα τὰ ἐµά.   
4 kai apekrith� ho basileus Isra�l kai eipen Kath�s elal�sas,  

And answered the king of Israel and said, As you have spoken, 
kyrie basileu, sos eg� eimi kai panta ta ema.   
 O my master, O king, yours I am, and all mine also.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¾÷‚·� …µ…¼†-‘¶A šµ÷´‚-†¾J Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹�´‚¸�µLµ† Eƒº'´Iµ‡ † 

:‘·U¹œ ‹¹� ¡‹¶’´ƒE ¡‹¶'´’¸‡ ¡̧ƒ́†¸ˆE ¡̧P̧“µJ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µ�´'-‹¹J 
5. wayashubu hamal’akim wayo’m’ru koh-‘amar Ben-hadad le’mor  
ki-shalach’ti ‘eleyak le’mor kas’p’ak uz’hab’ak w’nasheyak ubaneyak li thiten. 
 

1Ki20:5 Then the messengers returned and said, Thus says Ben-hadad, saying,  

Surely, I sent to you saying, You shall give me your silver and your gold  

and your wives and your children, 
 

‹5› καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον Τάδε λέγει υἱὸς Αδερ  
Ἐγὼ ἀπέσταλκα πρὸς σὲ λέγων Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου  
καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα σου δώσεις ἐµοί·   
5 kai anestrepsan hoi aggeloi kai eipon Tade legei huios Ader  

And returned the messengers and said, Thus says the son of Hadad, 
Eg� apestalka pros se leg�n To argyrion sou kai to chrysion sou 
 I have sent to you, saying, Your silver and your gold 
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kai tas gynaikas sou kai ta tekna sou d�seis emoi;   
 and your wives and your children you shall give to me, 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧œ‹·A-œ¶‚ E\¸P¹‰̧‡ ¡‹¶�·‚ ‹µ…́ƒ¼”-œ¶‚ ‰µ�¸'¶‚ š´‰´÷ œ·”´J-�¹‚ ‹¹J ‡ 

:E‰´™´�¸‡ �́…́‹̧ƒ E÷‹¹\´‹ ¡‹¶’‹·” …µ÷¸‰µ÷-�´J †´‹́†¸‡ ¡‹¶…́ƒ¼” ‹·ÚA œ·‚¸‡  
6. ki ‘im-ka`eth machar ‘esh’lach ‘eth-`abaday ‘eleyak w’chip’su ‘eth-beyth’ak  
w’eth batey `abadeyak w’hayah kal-mach’mad `eyneyak yasimu b’yadam w’laqachu. 
 

1Ki20:6 but about this time tomorrow I shall send my servants to you,  

and they shall search your house and the houses of your servants;  

and whatever is desirable in your eyes, they shall take in their hand and carry away. 
 

‹6› ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς µου πρὸς σέ,  
καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου  
καὶ ἔσται πάντα τὰ ἐπιθυµήµα ὀφθαλµῶν αὐτῶν,  
ἐφ’ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήµψονται.   
6 hoti taut�n t�n h�ran aurion apostel� tous paidas mou pros se,  
 for this hour tomorrow I shall send my servants to you,  
kai ereun�sousin ton oikon sou kai tous oikous t�n paid�n sou  
 and they shall search your house, and the houses of your servants.  
kai estai panta ta epithym�mata ophthalm�n aut�n,  
 And it shall be that all the desires of their eyes, 
ephí ha an epibal�si tas cheiras aut�n, kai l�mpsontai.   
 of what ever they shall lay their hands, they shall take.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚´’-E”¸C š¶÷‚¾Iµ‡ —¶š´‚´† ‹·’¸™¹ˆ-�´�¸� �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‚´š¸™¹Iµ‡ ˆ 

 ‹µ’´ƒ̧�E ‹µ'´’¸� ‹µ�·‚ ‰µ�´'-‹¹J '·Rµƒ̧÷ †¶ˆ †´”´š ‹¹J E‚¸šE 
:EM¶L¹÷ ‹¹U̧”µ’´÷ ‚¾�¸‡ ‹¹ƒ́†¸ˆ¹�¸‡ ‹¹P̧“µ�¸�E 

7. wayiq’ra’ melek-Yis’ra’El l’kal-ziq’ney ha’arets wayo’mer d’`u-na’  
ur’u ki ra`ah zeh m’baqesh ki-shalach ‘elay l’nashay ul’banay  
ul’kas’pi w’liz’habi w’lo’ mana`’ti mimenu. 
 

1Ki20:7 Then the king of Yisra’El called all the elders of the land and said,  

Please observe and see how this man seek mischief; for he sent to me for my wives  

and for my children and for my silver and for my gold, and I did not withhold from him. 
 

‹7› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους τὴν γῆν  
καὶ εἶπεν Γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκεν πρός µε  
περὶ τῶν γυναικῶν µου καὶ περὶ τῶν υἱῶν µου καὶ περὶ τῶν θυγατέρων µου·   
τὸ ἀργύριόν µου καὶ τὸ χρυσίον µου οὐκ ἀπεκώλυσα ἀπ’ αὐτοῦ.   

7 kai ekalesen ho basileus Isra�l pantas tous presbyterous t�n g�n  
 And called the king of Israel all the elders of the land,  
kai eipen Gn�te d� kai idete hoti kakian houtos z�tei,  

and he said, Know indeed and behold! that evil this one seeks, 
hoti apestalken pros me peri t�n gynaik�n mou kai peri t�n hui�n mou  
 for he has sent to me for my wives, and for my sons  
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kai peri t�n thygater�n mou;  to argyrion mou  
and for my daughters.  And my silver 

kai to chrysion mou ouk apek�lysa apí autou.   
 and my gold I have not kept back from him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶ƒ‚¾œ ‚Ÿ�¸‡ ”µ÷¸'¹U-�µ‚ �́”´†-�´�¸‡ �‹¹’·™¸Fµ†-�´J ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’m’ru ‘elayu kal-haz’qenim w’kal-ha`am ‘al-tish’ma` w’lo’ tho’beh. 
 

1Ki20:8 All the elders and all the people said to him, Do not listen nor consent. 
 

‹8› καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς ὁ λαός Μὴ ἀκούσῃς καὶ µὴ θελήσῃς.   
8 kai eipan autŸ hoi presbyteroi  

And said to him the elders 
kai pas ho laos M� akousÿs kai m� thel�sÿs.   
 and all the people, You should not hearken, and you should not want. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� Eš¸÷¹‚ …µ…¼†-‘¶ƒ ‹·�¼‚¸�µ÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

†¶\½”¶‚ †´’¾'‚¹š´ƒ ¡̧Çƒµ”-�¶‚ ́U̧‰µ�´'-š¶'¼‚ 
:š´ƒ́C E†ºƒ¹'¸‹µ‡ �‹¹�´‚¸�µLµ† E�¸�·Iµ‡ œŸ\¼”µ� �µ�E‚ ‚¾� †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†¸‡ 

9. wayo’mer l’mal’akey Ben-hadad ‘im’ru l’adoni hamelek kol  
‘asher-shalach’at ‘el-`ab’d’ak bari’shonah ‘e`eseh  
w’hadabar hazeh lo’ ukal la`asoth wayel’ku hamal’akim way’shibuhu dabar. 
 

1Ki20:9 So he said to the messengers of Ben-hadad, Tell my master the king,  

All that you sent for to your servant at the first I shall do, but this thing I am not able to do.  

And the messengers departed and took word back to him. 
 

‹9› καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ Αδερ Λέγετε τῷ κυρίῳ ὑµῶν Πάντα,  
ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις, ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆµα τοῦτο  
οὐ δυνήσοµαι ποιῆσαι.  καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον.   
9 kai eipen tois aggelois huiou Ader Legete tŸ kyriŸ hym�n  
 And he said to the messengers of the son of Hadad, Say to your master!   
Panta, hosa apestalkas pros ton doulon sou en pr�tois,  

All things that you sent to your servant at first, 
poi�s�, to de hr�ma touto ou dyn�somai poi�sai.   
 I shall do; but this thing I shall not be able to do.  
kai ap�ran hoi andres kai epestrepsan autŸ logon.   
 And departed the men and returned to him the word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹†¾�½‚ ‹¹� ‘E\¼”µ‹-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ …µ…¼†-‘¶A ‡‹́�·‚ ‰µ�¸'¹Iµ‡ ‹ 

�́”´†-�´�¸� �‹¹�´”¸'¹� ‘Ÿš¸÷¾' šµ–¼” ™¾P̧\¹‹-�¹‚ E–¹“Ÿ‹ †¾�¸‡ 
:‹́�¸„µš¸A š¶'¼‚ 

10. wayish’lach ‘elayu Ben-hadad wayo’mer koh-ya`asun li ‘elohim  
w’koh yosiphu ‘im-yis’poq `aphar Shom’ron lish’`alim l’kal-ha`am ‘asher b’rag’lay. 
 

1Ki20:10 Ben-hadad sent to him and said, Thus may the mighty ones do to me  

and thus may they add, if the dust of Shomron shall suffice for handfuls  
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for all the people who were at my feet. 
 

‹10› καὶ ἀνταπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Αδερ λέγων Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς  
καὶ τάδε προσθείη, εἰ ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαµαρείας ταῖς ἀλώπεξιν  
παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς µου.   
10 kai antapesteilen pros auton huios Ader leg�n Tade poi�sai moi ho theos  

And sent to him the son of Hadad saying, Thus may do to me the mighty ones, 
kai tade prosthei�, ei ekpoi�sei ho chous Samareias 
 and thus may they add, if shall suffice the dust of Samaria 
tais al�pexin panti tŸ laŸ tois pezois mou.   
 for the handful to all the people, to my footmen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:µ‰·Uµ–̧÷¹J š·„¾‰ �·Kµ†¸œ¹‹-�µ‚ Eš¸AµC š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`an melek-Yis’ra’El wayo’mer dab’ru ‘al-yith’halel choger kim’phateach. 
 

1Ki20:11 Then the king of Yisra’El answered and said,  

Tell him, Let not him who girds on his armor boast like him who takes it off. 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω·   
µὴ καυχάσθω ὁ κυρτὸς ὡς ὁ ὀρθός.   
11 kai apekrith� ho basileus Isra�l kai eipen Hikanousth�;   

And answered the king of Israel and said, Let it be enough! 
m� kauchasth� ho kyrtos h�s ho orthos.   
 Let not boast the humpback as the one standing straight! 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E† †¶œ¾' ‚E†¸‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ µ”¾÷¸'¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:š‹¹”´†-�µ” E÷‹¹\´Iµ‡ E÷‹¹\ ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œŸJºNµA �‹¹�´�¸Lµ†¸‡ 
12. way’hi kish’mo`a ‘eth-hadabar hazeh w’hu’ shotheh hu’ w’ham’lakim basukkoth  
wayo’mer ‘el-`abadayu simu wayasimu `al-ha`ir. 
 

1Ki20:12 And it came to pass, when this word was heard, and he was drinking,  

he and the kings in the booths, he said to his servants, Set yourselves in order.   

So they set themselves against the city. 
 

‹12› καὶ ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς  
καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς µετ’ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς·  καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ  
Οἰκοδοµήσατε χάρακα·  καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν.   
12 kai egeneto hote apekrith� autŸ ton logon touton, pin�n �n autos  

And it came to pass when he answered to him this word, was drinking he 
kai pantes hoi basileis metí autou en sk�nais;  kai eipen tois paisin autou 
 and all the kings with him in tents.  And he said to his servants, 
Oikodom�sate charaka;  kai ethento charaka epi t�n polin.   
 Build a siege mound!  And they put a siege mound against the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚¸‰µ‚-�¶‚ 'µB¹’ …́‰¶‚ ‚‹¹ƒ́’ †·M¹†¸‡ „‹ 

 �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿ÷´†¶†-�´J œ·‚ ́œ‹¹‚´š¸† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ́U̧”µ…́‹̧‡ �ŸIµ† ¡̧…́‹̧ƒ Ÿ’¸œ¾’ ‹¹’¸’¹† †¶Fµ† 
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13. w’hinneh nabi’ ‘echad nigash ‘el-‘Ach’ab melek-Yis’ra’El  
wayo’mer koh ‘amar Yahúwah h’ra’iath ‘eth kal-hehamon hagadol hazeh  
hin’ni noth’no b’yad’ak hayom w’yada`’at ki-‘ani Yahúwah. 
 

1Ki20:13 Now behold, a prophet came near to Achab king of Yisra’El  

and said, Thus says JWJY, Have you seen all this great multitude?  

Behold, I shall deliver them into your hand today, and you shall know that I am JWJY. 
 

‹13› Καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προσῆλθεν τῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Εἰ ἑόρακας πάντα τὸν ὄχλον τὸν µέγαν τοῦτον;   
ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτὸν σήµερον εἰς χεῖρας σάς, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος.   
13 Kai idou proph�t�s heis pros�lthen tŸ Achaab basilei Isra�l  
 And behold, prophet one came forward to Ahab king of Israel, 
kai eipen Tade legei kyrios Ei heorakas panta ton ochlon ton megan touton?   
 and he said, Thus says YHWH, Have you seen all multitude great this?  
idou eg� did�mi auton s�meron eis cheiras sas, kai gn�sÿ hoti eg� kyrios.   
 Behold, I give it today into your hands; and you shall know that I am YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·š¼”µ’¸A †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹÷¸A ƒ́‚¸‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†´Ú‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† š¾“¸‚¶‹-‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š´\ 
14. wayo’mer ‘Ach’ab b’mi wayo’mer koh-‘amar Yahúwah b’na`arey sarey ham’dinoth  
wayo’mer mi-ye’sor hamil’chamah wayo’mer ‘attah. 
 

1Ki20:14 Achab said, By whom?  So he said, Thus says JWJY,  

By the young men of the rulers of the provinces.   

Then he said, Who shall begin the battle?  And he answered, You. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Αχααβ Ἐν τίνι;  καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τοῖς παιδαρίοις  
τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν.  καὶ εἶπεν Αχααβ Τίς συνάψει τὸν πόλεµον;  καὶ εἶπεν Σύ.   
14 kai eipen Achaab En tini?  kai eipen Tade legei kyrios  

And Ahab said, By whom?  And he said, Thus says YHWH, 
En tois paidariois t�n archont�n t�n ch�r�n.   
 By the young men of the rulers of the regions.  

kai eipen Achaab Tis synapsei ton polemon?  kai eipen Sy.   
 And Ahab said, Who shall join together for the war?  And he said, You. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š´\ ‹·š¼”µ’-œ¶‚ …¾™¸–¹Iµ‡ ‡Š 

…µ™´P �¶†‹·š¼‰µ‚¸‡ �‹¹'¾�¸'E �¹‹µ’¸' �¹‹µœ‚´÷ E‹̧†¹Iµ‡ 
:�‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹' �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´J �́”´†-�´J-œ¶‚ 

15. wayiph’qod ‘eth-na`arey sarey ham’dinoth wayih’yu ma’thayim sh’nayim  
ush’loshim w’achareyhem paqad ‘eth-kal-ha`am kal-b’ney Yis’ra’El  
shib’`ath ‘alaphim. 
 

1Ki20:15 Then he numbered the young men of the rulers of the provinces,  

and there were two hundred thirty and two; and after them he numbered all the people,  

even all the sons of Yisra’El, seven thousand. 
 

‹15› καὶ ἐπεσκέψατο Αχααβ τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν,  
καὶ ἐγένοντο διακόσιοι καὶ τριάκοντα·  καὶ µετὰ ταῦτα ἐπεσκέψατο τὸν λαόν,  
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πᾶν υἱὸν δυνάµεως, ἑξήκοντα χιλιάδας.   
15 kai epeskepsato Achaab ta paidaria t�n archont�n t�n ch�r�n,  

And Ahab numbered the servants of the rulers of the regions, 
kai egenonto diakosioi kai triakonta; kai meta tauta 

and they were two hundred and thirty: And after these things 

epeskepsato ton laon, pan huion dyname�s, hex�konta chiliadas.   
 he numbered the people, every son fit for war – seven thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E† œŸJºNµA šŸJ¹' †¶œ¾' …µ…¼†-‘¶ƒE �¹‹́š»†´QµA E‚¸˜·Iµ‡ ˆŠ 

:Ÿœ¾‚ š·ˆ¾” ¢¶�¶÷ �¹‹µ’¸'E-�‹¹'¾�¸' �‹¹�´�¸Lµ†¸‡ 
16. wayets’u batsaharayim uBen-hadad shotheh shikor basukkoth hu’  
w’ham’lakim sh’loshim-ush’nayim melek `ozer ‘otho. 
 

1Ki20:16 And they went out at noon, while Ben-hadad was drinking himself drunk  

in the booths, he and the kings, the thirty and two kings who helped him. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν µεσηµβρίας·  καὶ υἱὸς Αδερ πίνων µεθύων ἐν Σοκχωθ,  
αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς συµβοηθοὶ µετ’ αὐτοῦ.   
16 kai ex�lthen mes�mbrias;   

And he went forth at midday.   
kai huios Ader pin�n methy�n en Sokch�th,  
 And the son of Hadad was drinking and being intoxicated in Succoth,  
autos kai hoi basileis, triakonta kai duo basileis symbo�thoi metí autou.   
 he and the kings, thirty and two kings, the aliens with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  …µ…¼†-‘¶A ‰µ�¸'¹Iµ‡ †´’¾'‚¹š´A œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š´\ ‹·š¼”µ’ E‚¸˜·Iµ‡ ˆ‹ 

:‘Ÿš¸÷¾V¹÷ E‚¸˜´‹ �‹¹'´’¼‚ š¾÷‚·� Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ 
17. wayets’u na`arey sarey ham’dinoth bari’shonah  
wayish’lach Ben-hadad wayagidu lo le’mor ‘anashim yats’u miShom’ron. 
 

1Ki20:17 The young men of the rulers of the provinces went out at first;  

and Ben-hadad sent out and they told him, saying, Men have come out from Shomron. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθον παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν ἐν πρώτοις.  καὶ ἀποστέλλουσιν  
καὶ ἀπαγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες Ἄνδρες ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαµαρείας.   
17 kai ex�lthon paidaria archont�n t�n ch�r�n en pr�tois.   
 And came forth the young men, the rulers of the regions at first.   
kai apostellousin kai apaggellousin tŸ basilei Syrias legontes  

And they sent, and report to the king of Syria, saying, 
Andres exel�lythasin ek Samareias.   
 There are men come forth from out of Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Iµ‰ �E\¸–¹U E‚´˜´‹ �Ÿ�´'¸�-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�E\¸–¹U �‹¹Iµ‰ E‚´˜´‹ †´÷´‰¸�¹÷¸� �¹‚¸‡ 
18. wayo’mer ‘im-l’shalom yatsa’u tiph’sum chayim  
w’im l’mil’chamah yatsa’u chayim tiph’sum. 
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1Ki20:18 And he said, If they have come out for peace, take them alive;  

or if they have come out for war, take them alive. 
 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ εἰς εἰρήνην οὗτοι ἐκπορεύονται, συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας,  
καὶ εἰ εἰς πόλεµον, ζῶντας συλλάβετε αὐτούς·   
18 kai eipen autois Ei eis eir�n�n houtoi ekporeuontai, syllabete autous z�ntas,  
 And he said to them, If in peace they come forth, seize them alive!  
kai ei eis polemon, z�ntas syllabete autous;   
 And if they came forth to war, seize them alive! 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š´\ ‹·š¼”µ’ š‹¹”´†-‘¹÷ E‚¸˜´‹ †¶K·‚¸‡ Š‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ š¶'¼‚ �¹‹µ‰µ†¸‡ 

19. w’eleh yats’u min-ha`ir na`arey sarey ham’dinoth w’hachayil ‘asher ‘achareyhem. 
 

1Ki20:19 So these went out from the city, the young men of the rulers of the provinces,  

and the army which followed after them. 
 

‹19› καὶ µὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως τὰ παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν.   
καὶ ἡ δύναµις ὀπίσω αὐτῶν 
19 kai m� exelthat�san ek t�s pole�s ta paidaria archont�n t�n ch�r�n.   
           And let not go forth of the city the young men of the rulers of the regions, 
kai h� dynamis opis� aut�n  

 and the force after them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ �·–̧Çš¹Iµ‡ �́š¼‚ E“º’´Iµ‡ Ÿ'‹¹‚ '‹¹‚ EJµIµ‡ � 

:�‹¹'´š´–E “E“-�µ” �́š¼‚ ¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶A Š·�´L¹Iµ‡ 
20. wayaku ‘ish ‘isho wayanusu ‘Aram wayir’d’phem Yis’ra’El  
wayimalet Ben-hadad melek ‘Aram `al-sus upharashim. 
 

1Ki20:20 They killed each his man; and the Aram fled and Yisra’El pursued them,  

and Ben-hadad king of Aram escaped on a horse with horsemen. 
 

‹20› ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ’ αὐτοῦ καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἔφυγεν Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ισραηλ·   
καὶ σῴζεται υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἐφ’ ἵππου ἱππέως.   
20 epataxen hekastos ton parí autou  

And smote each one the man next to him; 
kai edeuter�sen hekastos ton parí autou,  
 and each one a second time smote the man next to him:  
kai ephygen Syria, kai katedi�xen autous Isra�l;   

and Syria fled, and pursued them Israel.   
kai sŸzetai huios Ader basileus Syrias ephí hippou hippe�s.   
 And escaped the son of Hadad king of Syria upon a horse of a horseman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶�´š´†-œ¶‚¸‡ “ENµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ‚·˜·Iµ‡ ‚� 

:†´�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ �́š¼‚µƒ †´J¹†¸‡ 
21. wayetse’ melek Yis’ra’El wayak ‘eth-hasus w’eth-harakeb  
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w’hikah ba’Aram makah g’dolah. 
 

1Ki20:21 The king of Yisra’El went out and struck the horses and chariots,  

and killed Aram with a great slaughter. 
 

‹21› καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους  
καὶ τὰ ἅρµατα καὶ ἐπάταξεν πληγὴν µεγάλην ἐν Συρίᾳ.   
21 kai ex�lthen basileus Isra�l kai elaben pantas tous hippous kai ta harmata  
           And came forth the king of Israel, and took all the horses, and the chariots,  
kai epataxen pl�g�n megal�n en Syria7.   
           and he struck calamity a great against Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† 'µB¹Iµ‡ ƒ� 

œ·‚ †·‚¸šE ”µ…̧‡ ™µFµ‰¸œ¹† ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
“ :¡‹¶�´” †¶�¾” �́š¼‚ ¢¶�¶÷ †´’´Vµ† œµƒE'¸œ¹� ‹¹J †¶\¼”µU-š¶'¼‚ 

22. wayigash hanabi’ ‘el-melek Yis’ra’El wayo’mer lo lek hith’chazaq w’da`  
ur’eh ‘eth ‘asher-ta`aseh ki lith’shubath hashanah melek ‘Aram `oleh `aleyak. 
 

1Ki20:22 Then the prophet came near to the king of Yisra’El and said to him,  

Go, strengthen yourself and observe and see what you do;  

for at the return of the year the king of Aram shall come up against you. 
 

‹22› καὶ προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα Ισραηλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ  
καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ τί ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς  
Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ.   
22 kai pros�lthen ho proph�t�s pros basilea Isra�l kai eipen  

And came forward the prophet to the king of Israel, and he said, 
Krataiou kai gn�thi kai ide ti poi�seis, hoti epistrephontos 
 Strengthen yourself, and know, and see what you shall do!  for returning 
tou eniautou huios Ader basileus Syrias anabainei epi se.   
 during the year, the son of Hadad king of Syria shall ascend against you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·J-�µ” �¶†‹·†¾�½‚ �‹¹š´† ‹·†¾�½‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷´‚ �́š¼‚-¢¶�¶÷ ‹·…̧ƒµ”¸‡ „� 

:�¶†·÷ ™µˆ½‰¶’ ‚¾�-�¹‚ šŸ'‹¹LµA �́U¹‚ �·‰´K¹’ �́�E‚¸‡ EM¶L¹÷ E™¸ˆ´‰ 
23. w’`ab’dey melek-‘Aram ‘am’ru ‘elayu ‘elohey harim ‘eloheyhem  
`al-ken chaz’qu mimenu w’ulam nilachem ‘itam bamishor ‘im-lo’ nechezaq mehem. 
 

1Ki20:23 Now the servants of the king of Aram said to him,  

Their mighty ones are mighty ones of the mountains, therefore they were stronger than we;  

but let us fight against them in the plain, and surely we shall be stronger than they. 
 

‹23› Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας εἶπον Θεὸς ὀρέων θεὸς Ισραηλ  
καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡµᾶς·   
ἐὰν δὲ πολεµήσωµεν αὐτοὺς κατ’ εὐθύ, εἰ µὴ κραταιώσοµεν ὑπὲρ αὐτούς.   
23 Kai hoi paides basile�s Syrias eipon  

And the servants of the king of Syria, even they said, 
Theos ore�n theos Isra�l kai ou theos koilad�n,  

The El of Israel is an El of mountains, and not an El of valleys; 
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dia touto ekratai�sen hyper h�mas;  ean de polem�s�men autous 
 on account of this they powered over us.  But if we wage war against them 
katí euthy, ei m� kratai�somen hyper autous.   
 according to the straight plains, assuredly we shall power over them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ÷¾™̧L¹÷ '‹¹‚ �‹¹�´�¸Lµ† š·“´† †·\¼” †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚¸‡ …� 

:�¶†‹·U̧‰µU œŸ‰µP �‹¹\¸‡ 
24. w’eth-hadabar hazeh `aseh haser ham’lakim ‘ish mim’qomo  
w’sim pachoth tach’teyhem. 
 

1Ki20:24 Do this thing: remove the kings, each from his place,  

and put captains in their place, 
 

‹24› καὶ τὸ ῥῆµα τοῦτο ποίησον·  ἀπόστησον τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον  
εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ’ αὐτῶν σατράπας, 
24 kai to hr�ma touto poi�son;  apost�son tous basileis hekaston eis ton topon aut�n  
 And this thing you do!  Let depart the kings each to his place,  
kai thou antí aut�n satrapas, 
 and establish in place of them satraps! 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ENµJ “E“¸‡ ¢́œŸ‚·÷ �·–¾Mµ† �¹‹µ‰µJ �¹‹µ‰ ¡̧�-†¶’¸÷¹œ †´Uµ‚¸‡ †� 

�¶†·÷ ™µˆ½‰¶’ ‚¾�-�¹‚ šŸ'‹¹LµA �́œŸ‚ †´÷¼‰´K¹’¸‡ ƒ¶�¶š´J ƒ¶�¶š¸‡ 
– :‘·J \µ”µIµ‡ �́�¾™¸� ”µ÷¸'¹Iµ‡ 

25. w’attah thim’neh-l’ak chayil kachayil hanophel me’othak  
w’sus kasus w’rekeb karekeb w’nilachamah ‘otham bamishor ‘im-lo’ nechezaq mehem  
wayish’ma` l’qolam waya`as ken. 
 

1Ki20:25 and you number to yourself an army like the army that was lost from you,  

horse for horse, and chariot for chariot.  Then we shall fight against them in the plain.   

Are we not stronger than they?  And he listened to their voice and did so. 
 

‹25› καὶ ἀλλάξοµέν σοι δύναµιν κατὰ τὴν δύναµιν τὴν πεσοῦσαν ἀπὸ σοῦ καὶ ἵππον  
κατὰ τὴν ἵππον καὶ ἅρµατα κατὰ τὰ ἅρµατα καὶ πολεµήσοµεν πρὸς αὐτοὺς κατ’ εὐθὺ  
καὶ κραταιώσοµεν ὑπὲρ αὐτούς.  καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ ἐποίησεν οὕτως.   
25 kai allaxomen soi dynamin kata t�n dynamin t�n pesousan apo sou  

And you exchange according to the force falling from you – 
kai hippon kata t�n hippon kai harmata kata ta harmata 
 even horse for horse, and chariots for chariots.   
kai polem�somen pros autous katí euthy  
 And we shall wage war against them in the straight plains,  
kai kratai�somen hyper autous.  kai �kousen t�s ph�n�s aut�n kai epoi�sen hout�s.   
 and we shall power over them.  And he hearkened to their voice, and did thus. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́š¼‚-œ¶‚ …µ…¼†-‘¶A …¾™¸–¹Iµ‡ †´’´Vµ† œµƒE'¸œ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:�·‚´š¸\¹‹-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� †´™·–¼‚ �µ”µIµ‡ 
26. way’hi lith’shubath hashanah wayiph’qod Ben-hadad ‘eth-‘Aram  
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waya`al ‘Apheqah lamil’chamah `im-Yis’ra’El. 
 

1Ki20:26 And it came to pass at the return of the year,  

Ben-hadad numbered Aram and went up to Apheq to fight against Yisra’El. 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς Αδερ τὴν Συρίαν  
καὶ ἀνέβη εἰς Αφεκα εἰς πόλεµον ἐπὶ Ισραηλ.   
26 kai egeneto epistrepsantos tou eniautou  

And it came to pass at the return of the year, 
kai epeskepsato huios Ader t�n Syrian  
 that mustered the son of Hadad Syria,  
kai aneb� eis Apheka eis polemon epi Isra�l.   
 and he ascended into Aphek for war against Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ‚´š¸™¹� E�¸�·Iµ‡ E�¸J¸�´�¸‡ E…̧™´P̧œ́† �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE ˆ� 

�‹¹F¹” ‹·–¹\¼‰ ‹·’¸'¹J �́Ç„¶’ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E’¼‰µIµ‡ 
:—¶š´‚´†-œ¶‚ E‚¸�¹÷ �́š¼‚µ‡ 

27. ub’ney Yis’ra’El hath’paq’du w’kal’k’lu wayel’ku liq’ra’tham wayachanu  
b’ney-Yis’ra’El neg’dam kish’ney chasiphey `izim wa’Aram mil’u ‘eth-ha’arets. 
 

1Ki20:27 And the sons of Yisra’El were numbered and were provisioned  

and went to meet them; and the sons of Yisra’El camped before them  

like two little flocks of goats, but Aram filled the country. 
 

‹27› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν,  
καὶ παρενέβαλεν Ισραηλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίµνια αἰγῶν,  
καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν γῆν.   
27 kai hoi huioi Isra�l epeskep�san kai paregenonto eis apant�n aut�n,  
 And the sons of Israel were mustered, and they came to meet them.  
kai parenebalen Isra�l ex enantias aut�n h�sei duo poimnia aig�n,  

And Israel camped right opposite them, as two flocks of goats.   
kai Syria epl�sen t�n g�n.   
 And Syria filled the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚´† '‹¹‚ 'µB¹Iµ‡ ‰� 

†´E†´‹ �‹¹š´† ‹·†¾�½‚ �́š¼‚ Eš¸÷´‚ š¶'¼‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
‘Ÿ÷´†¶†-�´J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ‚E† �‹¹™´÷¼” ‹·†¾�½‚-‚¾�¸‡ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ¡¶…́‹̧A †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† 
28. wayigash ‘ish ha’Elohim wayo’mer ‘el-melek Yis’ra’El wayo’mer koh-‘amar  
Yahúwah ya`an ‘asher ‘am’ru ‘Aram ‘Elohey harim Yahúwah w’lo’-’Elohey `amaqim  
hu’ w’nathati ‘eth-kal-hehamon hagadol hazeh b’yadeak wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

1Ki20:28 Then a man of the Elohim came near and spoke to the king of Yisra’El and said,  

Thus says JWJY, Because Aram have said, JWJY is the El of the mountains,  

but He is not the El of the valleys, therefore I shall give all this great multitude  

into your hand, and you shall know that I am JWJY. 
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‹28› καὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ Τάδε λέγει  
κύριος Ἀνθ’ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων αὐτός, καὶ δώσω τὴν δύναµιν τὴν µεγάλην ταύτην  
εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος.   

28 kai pros�lthen ho anthr�pos tou theou kai eipen tŸ basilei Isra�l  
And came forward a man of the Elohim, and he said to the king of Israel, 

Tade legei kyrios Anthí h�n eipen Syria  
Thus says YHWH, Because Syria said, 

Theos ore�n kyrios ho theos Isra�l kai ou theos koilad�n autos, 
 is the El of the mountains YHWH El of Israel, and is not El of the valleys he,  
kai d�s� t�n dynamin t�n megal�n taut�n eis cheira s�n,  

that I shall give force great this into hand your, 
kai gn�sÿ hoti eg� kyrios.   
 and you shall know that I am YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹' †¶K·‚ ‰µ�¾’ †¶K·‚ E’¼‰µIµ‡ Š� 

†´÷´‰¸�¹Lµ† ƒµš¸™¹Uµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ 
:…́‰¶‚ �Ÿ‹̧A ‹¹�¸„µš •¶�¶‚-†´‚·÷ �́š¼‚-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ EJµIµ‡ 

29. wayachanu ‘eleh nokach ‘eleh shib’`ath yamim  
way’hi bayom hash’bi`i watiq’rab hamil’chamah  
wayaku b’ney-Yis’ra’El ‘eth-‘Aram me’ah-‘eleph rag’li b’yom ‘echad. 
 

1Ki20:29 So they camped one over against the other seven days.   

And so it was, that in the seventh day the battle was joined,  

and the sons of Yisra’El killed of Aram one hundred thousand footmen in one day. 
 

‹29› καὶ παρεµβάλλουσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡµέρας,  
καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεµος,  
καὶ ἐπάταξεν Ισραηλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν µιᾷ ἡµέρᾳ.   
29 kai paremballousin houtoi apenanti tout�n hepta h�meras,  

And these camped before those seven days.   
kai egeneto en tÿ h�mera7 tÿ hebdomÿ kai pros�gagen ho polemos, 
 And it came to pass in the day seventh, that led on the war.   
kai epataxen Isra�l t�n Syrian hekaton chiliadas pez�n mia7 h�mera7.  
  And Israel struck Syria – a hundred thousand footmen in one day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´†-�¶‚ †´™·–¼‚ �‹¹š´œŸMµ† E“º’´Iµ‡ � 

�‹¹š´œŸMµ† '‹¹‚ •¶�¶‚ †´”¸ƒ¹'¸‡ �‹¹š¸\¶”-�µ” †´÷Ÿ‰µ† �¾P¹Uµ‡ 
“ :š¶…́‰¸A š¶…¶‰ š‹¹”´†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ “´’ …µ…¼†-‘¶ƒE 

30. wayanusu hanotharim ‘Apheqah ‘el-ha`ir watipol hachomah `al-`es’rim  
w’shib’`ah ‘eleph ‘ish hanotharim uBen-hadad nas wayabo’ ‘el-ha`ir cheder b’chader. 
 

1Ki20:30 But the rest fled to Apheq into the city,  

and the wall fell on twenty-seven thousand men of those left.   

And Ben-hadad fled and came into the city into an inner chamber. 
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‹30› καὶ ἔφυγον οἱ κατάλοιποι εἰς Αφεκα εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων.   
--καὶ υἱὸς Αδερ ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸ ταµίειον.   
30 kai ephygon hoi kataloipoi eis Apheka eis t�n polin,  
 And fled the rest unto Aphek, into the city.   
kai epesen to teichos epi eikosi kai hepta chiliadas andr�n t�n kataloip�n.  -- 
 And fell the wall upon twenty and seven thousand men of the ones remaining.   
kai huios Ader ephygen kai eis�lthen eis ton oikon tou koit�nos  

And the son of Hadad fled, and he entered into the house of the bedroom, 
eis to tamieion.   
 into the inner chamber. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ œ‹·A ‹·�¸�µ÷ ‹¹J E’¸”µ÷´' ‚´’-†·M¹† ‡‹́…́ƒ¼” ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

E’‹·’̧œ́÷¸A �‹¹Rµ\ ‚´M †´÷‹¹\´’ �·† …¶“¶‰ ‹·�¸�µ÷-‹¹J  
:¡¶'¸–µ’-œ¶‚ †¶Iµ‰¸‹ ‹µ�E‚ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‚·˜·’¸‡ E’·'‚¾š¸A �‹¹�´ƒ¼‰µ‡ 

31. wayo’m’ru ‘elayu `abadayu hinneh-na’ shama`’nu ki mal’key beyth Yis’ra’El  
ki-mal’key chesed hem nasimah na’ saqim b’math’neynu wachabalim b’ro’shenu  
w’netse’ ‘el-melek Yis’ra’El ‘ulay y’chayeh ‘eth-naph’sheak. 
 

1Ki20:31 His servants said to him, Behold now, we have heard  

that the kings of the house of Yisra’El, that they are merciful kings,  

please let us put sackcloth on our loins and ropes on our heads,  

and go out to the king of Yisra’El; perhaps he shall save your life. 
 

‹31› καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς Ισραηλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν·   
ἐπιθώµεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡµῶν καὶ σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡµῶν  
καὶ ἐξέλθωµεν πρὸς βασιλέα Ισραηλ, εἴ πως ζωογονήσει τὰς ψυχὰς ἡµῶν.   

31 kai eipen tois paisin autou Oida hoti basileis Isra�l basileis eleous eisin;   
 And he said his servants, I know that the kings of Israel kings of mercy are.  
epith�metha d� sakkous epi tas osphuas h�m�n  

We should place indeed sackcloths upon our loins, 
kai schoinia epi tas kephalas h�m�n kai exelth�men pros basilea Isra�l, 
 and rough cords upon our heads, and we should go forth to the king of Israel; 
ei p�s z�ogon�sei tas psychas h�m�n.   
 if by any means he shall bring forth alive our lives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·'‚´š¸A �‹¹�´ƒ¼‰µ‡ �¶†‹·’¸œ́÷¸A �‹¹Rµ\ Eš¸B¸‰µIµ‡ ƒ� 

…µ…¼†-‘¶ƒ ¡̧Çƒµ” Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
:‚E† ‹¹‰´‚ ‹µ‰ EM¶…Ÿ”µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹'¸–µ’ ‚´’-‹¹‰¸U šµ÷´‚ 

32. wayach’g’ru saqim b’math’neyhem wachabalim b’ra’sheyhem  
wayabo’u ‘el-melek Yis’ra’El wayo’m’ru `ab’d’ak Ben-hadad ‘amar t’chi-na’ naph’shi  
wayo’mer ha`odenu chay ‘achi hu’. 
 

1Ki20:32 So they put sackcloth on their loins and ropes on their heads,  

and came to the king of Yisra’El and said, Your servant Ben-hadad says,  

Please let my life live.  And he said, Is he still alive?  He is my brother. 
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‹32› καὶ περιεζώσαντο σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία  
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ∆οῦλός σου  
υἱὸς Αδερ λέγει Ζησάτω δὴ ἡ ψυχή µου.  καὶ εἶπεν Εἰ ἔτι ζῇ;  ἀδελφός µού ἐστιν.   

32 kai periez�santo sakkous epi tas osphuas aut�n  
And they girded sackcloths upon their loins, 

kai ethesan schoinia epi tas kephalas aut�n kai eipon tŸ basilei Isra�l 
 and put rough cords upon their heads.  And they said to the king of Israel, 
Doulos sou huios Ader legei Z�sat� d� h� psych� mou.   
 Your servant, the son of Hadad says, Let live indeed my soul!  
kai eipen Ei eti zÿ?  adelphos mou estin.   
 And he said, Does he still live?  brother he is my.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EM¶L¹÷¼† EŠ¸�¸‰µIµ‡ Eš¼†µ÷¸‹µ‡ E'¼‰µ’¸‹ �‹¹'´’¼‚´†¸‡ „� 

E†º‰´™ E‚¾A š¶÷‚¾Iµ‡ …µ…¼†-‘¶ƒ ¡‹¹‰´‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:†´ƒ́J¸š¶Lµ†-�µ” E†·�¼”µIµ‡ …µ…¼†-‘¶A ‡‹́�·‚ ‚·˜·Iµ‡ 

33. w’ha’anashim y’nachashu way’maharu wayach’l’tu hamimenu  
wayo’m’ru ‘achiyak Ben-hadad wayo’mer bo’u qachuhu  
wayetse’ ‘elayu Ben-hadad waya`alehu `al-hamer’kabah. 
 

1Ki20:33 Now the men watched carefully and made haste and caught it from him,  

and said, Your brother Ben-hadad.  Then he said, Go, bring him.  

Then Ben-hadad came out to him, and he took him up into the chariot. 
 

‹33› καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο καὶ ἔσπευσαν καὶ ἀνέλεξαν τὸν λόγον  
ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ καὶ εἶπον Ἀδελφός σου υἱὸς Αδερ.   
καὶ εἶπεν Εἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν·  καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Αδερ,  
καὶ ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα.   
33 kai hoi andres oi�nisanto kai espeusan kai anelexan ton logon ek tou stomatos autou  
 And the men foretold and hastened and gathered up the word out of his mouth,  
kai eipon Adelphos sou huios Ader.   

and they said, Your brother the son of Hadad.   
kai eipen Eiselthate kai labete auton;  kai ex�lthen pros auton huios Ader, 
 And he said, Enter, and receive him!  And came forth to him the son of Hadad; 
kai anabibazousin auton pros auton epi to harma.   
 and they transported him upon the chariot to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ‹¹'´‚ ¡‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‹¹ƒ́‚-‰µ™´�-š¶'¼‚ �‹¹š´”¶† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

‘Ÿš¸÷¾'̧A ‹¹ƒ́‚ �́\-š¶'¼‚µJ ™¶\¶Lµ…̧ƒ ¡̧� �‹¹\´U œŸ˜E‰¸‡ 
“ :E†·‰¸Kµ'¸‹µ‡ œ‹¹š¸ƒ Ÿ�-œ́š¸�¹Iµ‡ ́ ¶‰¸Kµ'¼‚ œ‹¹š¸AµA ‹¹’¼‚µ‡ 

34. wayo’mer ‘elayu he`arim ‘asher-laqach-‘abi me’eth ‘abiyak ‘ashib  
w’chutsoth tasim l’ak b’Dameseq ka’asher-sam ‘abi b’Shom’ron  
wa’ani bab’rith ‘ashal’cheak wayik’rath-lo b’rith way’shal’chehu. 
 

1Ki20:34 And he said to him, The cities which my father took from your father  

I shall restore, and you shall make streets for yourself in Dameseq,  
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as my father made in Shomron.  Then I shall let you go with this covenant.   

So he made a covenant with him and let him go. 
 

‹34› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τὰς πόλεις, ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ µου  
παρὰ τοῦ πατρός σου, ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ ἐν ∆αµασκῷ,  
καθὼς ἔθετο ὁ πατήρ µου ἐν Σαµαρείᾳ·  καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε.   
καὶ διέθετο αὐτῷ διαθήκην καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν.   
34 kai eipen pros auton Tas poleis, has elaben ho pat�r mou para tou patros sou,  

And he said to him, The cities which took father my from your father, 
apod�s� soi, kai exodous th�seis sautŸ en DamaskŸ, 
 I give back to you.  And streets you shall establish in Damascus for yourself, 
kath�s etheto ho pat�r mou en Samareia7;  kai eg� en diath�kÿ exapostel� se.   
 as established my father in Samaria.  And I by covenant shall send you out.   
kai dietheto autŸ diath�k�n kai exapesteilen auton.   
 And he ordained with him a covenant, and sent him out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E†·”·š-�¶‚ šµ÷´‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’¸A¹÷ …́‰¶‚ '‹¹‚¸‡ †� 

:Ÿœ¾Jµ†¸� '‹¹‚´† ‘·‚´÷¸‹µ‡ ‚´’ ‹¹’‹·Jµ† †´E†´‹ šµƒ̧…¹A 
35. w’ish ‘echad mib’ney han’bi’im ‘amar ‘el-re`ehu bid’bar Yahúwah hakeyni na’  
way’ma’en ha’ish l’hakotho. 
 

1Ki20:35 Now a certain man of the sons of the prophets said to another  

by the Word of JWJY, Please strike me.  But the man refused to strike him. 
 

‹35› Καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν εἶπεν πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ  
ἐν λόγῳ κυρίου Πάταξον δή µε·  καὶ οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἄνθρωπος πατάξαι αὐτόν.   
35 Kai anthr�pos heis ek t�n hui�n t�n proph�t�n eipen pros ton pl�sion autou  

And man one of the sons of the prophets said to his neighbor, 
en logŸ kyriou Pataxon d� me;  kai ouk �thel�sen ho anthr�pos pataxai auton.   
 by a Word of YHWH, Strike me indeed!  And not would the man strike him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹U¹‚·÷ ¢·�Ÿ† ¡̧M¹† †´E†´‹ �Ÿ™¸A ́U̧”µ÷´'-‚¾� š¶'¼‚ ‘µ”µ‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:E†·JµIµ‡ †·‹̧šµ‚´† E†·‚´˜¸÷¹Iµ‡ Ÿ�¸˜¶‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ †·‹̧šµ‚´† ¡̧J¹†¸‡  
36. wayo’mer lo ya`an ‘asher lo’-shama`’at b’qol Yahúwah hinn’ak holek me’iti  
w’hik’ak ha’ar’yeh wayelek me’ets’lo wayim’tsa’ehu ha’ar’yeh wayakehu. 
 

1Ki20:36 Then he said to him, Because you have not listened to the voice of JWJY,  

behold, you shall go from me, a lion shall kill you.  

And he had departed from him a lion found him and killed him. 
 

‹36› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἀνθ’ ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς κυρίου,  
ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ πατάξει σε λέων·   
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ ἐπάταξεν αὐτόν.   
36 kai eipen pros auton Anthí h�n ouk �kousas t�s ph�n�s kyriou,  

And he said to him, Because you hearkened not to the voice of YHWH, 
idou sy apotrecheis apí emou, kai pataxei se le�n;   
 behold, as you run from me, shall strike you a lion.   
kai ap�lthen apí autou, kai heuriskei auton le�n kai epataxen auton.   
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 And he went forth from him, and found him a lion, and struck him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´’ ‹¹’‹·Jµ† š¶÷‚¾Iµ‡ š·‰µ‚ '‹¹‚ ‚´˜¸÷¹Iµ‡ ˆ� 

:µ”¾˜´–E †·Jµ† '‹¹‚´† E†·JµIµ‡ 

37. wayim’tsa’ ‘ish ‘acher wayo’mer hakeyni na’ wayakehu ha’ish hakeh uphatso`a. 
 

1Ki20:37 Then he found another man and said, Please strike me.  

And the man struck him, striking and wounding him. 
 

‹37› καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν µε δή·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος πατάξας καὶ συνέτριψεν.   
37 kai heuriskei anthr�pon allon kai eipen Pataxon me d�;   
 And he finds man another, and he said, Strike indeed me!  
kai epataxen auton ho anthr�pos pataxas kai synetripsen.   
 And struck him the man, and striking he broke him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¢¶š´Cµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ� …¾÷¼”µIµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† ¢¶�·Iµ‡ ‰� 

:‡‹́’‹·”-�µ” š·–¼‚´A \·Pµ‰¸œ¹Iµ‡ 

38. wayelek hanabi’ waya`amod lamelek `al-hadarek  
wayith’chapes ba’apher `al-`eynayu. 
 

1Ki20:38 So the prophet departed and waited for the king by the way,  

and disguised himself with ashes over his eyes. 
 

‹38› καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ  
καὶ κατεδήσατο τελαµῶνι τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
38 kai eporeuth� ho proph�t�s kai est� tŸ basilei Isra�l epi t�s hodou  
 And went the prophet and stood to the king of Israel upon the way,  
kai kated�sato telam�ni tous ophthalmous autou.   
 and he bound with a ligature his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡̧Çƒµ” š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ™µ”´˜ ‚E†¸‡ š·ƒ¾” ¢¶�¶Lµ† ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

'‹¹‚ ‹µ�·‚ ‚·ƒ́Iµ‡ š´“ '‹¹‚-†·M¹†¸‡ †´÷´‰¸�¹Lµ†-ƒ¶š¶™¸ƒ ‚´˜´‹ 
…·™´P¹‹ …·™´P¹†-�¹‚ †¶Fµ† '‹¹‚´†-œ¶‚ š¾÷¸' š¶÷‚¾Iµ‡ 

:�Ÿ™¸'¹U •¶“¶J-šµJ¹� Ÿ‚ Ÿ'¸–µ’ œµ‰µU ¡̧'¸–µ’ †´œ̧‹́†¸‡ 
39. way’hi hamelek `ober w’hu’ tsa`aq ‘el-hamelek wayo’mer `ab’d’ak yatsa’  
b’qereb-hamil’chamah w’hinneh-‘ish sar wayabe’ ‘elay ‘ish  
wayo’mer sh’mor ‘eth-ha’ish hazeh ‘im-hipaqed yipaqed  
w’hay’thah naph’sh’k tachath naph’sho ‘o kikar-keseph tish’qol. 
 

1Ki20:39 As the king passed by, it happened that he cried to the king and said,  

Your servant went out into the midst of the battle; and behold, a man turned aside  

and brought a man to me and said, Guard this man; if by any means he is missing,  

then your life shall be for his life, or else you shall weigh out a talent of silver. 
 

‹39› καὶ ἐγένετο ὡς ὁ βασιλεὺς παρεπορεύετο, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα  
καὶ εἶπεν Ὁ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολέµου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ  
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εἰσήγαγεν πρός µε ἄνδρα καὶ εἶπεν πρός µε Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα,  
ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήσῃ, καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ  
ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις·   
39 kai egeneto h�s ho basileus pareporeueto, kai houtos eboa pros ton basilea  
 And it came to pass as the king came near, that he yelled out to the king.  
kai eipen Ho doulos sou ex�lthen epi t�n stratian tou polemou,  

And he said, Your servant went forth with the military for war, 
kai idou an�r eis�gagen pros me andra  
 and behold, a man brought to me another man,  
kai eipen pros me Phylaxon touton ton andra, ean de ekp�d�n ekp�d�sÿ,  
 and he said to me, Guard this man!  And if by rushing away he should rush away,  
kai estai h� psych� sou anti t�s psych�s autou � talanton argyriou st�seis;   
 then shall be required life your for his life, or a talent of silver you establish for it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EM¶’‹·‚ ‚E†¸‡ †´M·†´‡ †´M·† †·\¾” ¡̧Çƒµ” ‹¹†¸‹µ‡ ÷ 

:´U̧˜´š´‰ †´Uµ‚ ¡¶Š´P̧'¹÷ ‘·J �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
40. way’hi `ab’d’ak `oseh henah wahenah w’hu’ ‘eynenu  
wayo’mer ‘elayu melek-Yis’ra’El ken mish’pateak ‘attah charats’at. 
 

1Ki20:40 And it came to pass, your servant was working here and there, he was not.  

And the king of Yisra’El said to him, So shall your judgment be; you have decided it. 
 

‹40› καὶ ἐγενήθη περιεβλέψατο ὁ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ ἦν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Ἰδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα, παρ’ ἐµοὶ ἐφόνευσας.   

40 kai egen�th� perieblepsato ho doulos sou h�de  
And it came to pass as your servant looked round about here this way 

kai h�de, kai houtos ouk �n.  kai eipen 
 and here that way, that this man was not around.  And said 
pros auton ho basileus Isra�l Idou kai ta enedra, parí emoi ephoneusas.   
 to him the king of Israel, Behold, you are the magistrate, for me you murdered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́’‹·” �µ”·÷ š·–¼‚´†-œ¶‚ šµ“´Iµ‡ š·†µ÷¸‹µ‡ ‚÷ 

:‚E† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†·÷ ‹¹J �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ Ÿœ¾‚ š·JµIµ‡ 
41. way’maher wayasar ‘eth-ha’apher me`al `eynayu  
wayaker ‘otho melek Yis’ra’El ki mehan’bi’im hu’. 
 

1Ki20:41 Then he hurried and he took the ashes away from his eyes,  

and the king of Yisra’El recognized him that he was of the prophets. 
 

‹41› καὶ ἔσπευσεν καὶ ἀφεῖλεν τὸν τελαµῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος.   

41 kai espeusen kai apheilen ton telam�na apo t�n ophthalm�n autou,  
 And he hastened and removed the ligature from his eyes.  
kai epegn� auton ho basileus Isra�l hoti ek t�n proph�t�n houtos.   
 And recognized him the king of Israel, that was of the prophets this one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

…́I¹÷ ‹¹÷¸š¶‰-'‹¹‚-œ¶‚ ́U̧‰µK¹' ‘µ”µ‹ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 
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:ŸLµ” œµ‰µU ¡̧Lµ”¸‡ Ÿ'¸–µ’ œµ‰µU ¡̧'¸–µ’ †´œ̧‹́†¸‡  
42. wayo’mer ‘elayu koh ‘amar Yahúwah ya`an shilach’at ‘eth-‘ish-cher’mi miyad  
w’hay’thah naph’sh’ak tachath naph’sho w’`am’ak tachath `amo. 
 

1Ki20:42 He said to him, Thus says JWJY,  

Because you have sent away the man I had devoted from your hand,  

therefore your life shall go for his life, and your people for his people. 
 

‹42› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος  
∆ιότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ χειρός σου,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   

42 kai eipen pros auton Tade legei kyrios  
And he said to him, Thus says YHWH, 

Dioti ex�negkas sy andra olethrion ek cheiros sou,  
 Because you sent out man a pernicious to escape from out of your hand,  
kai estai h� psych� sou anti t�s psych�s autou kai ho laos sou anti tou laou autou.   
 even shall be required your life for his life, and your people for his people.   
_____________________________________________________________________________________________ 

– :†´’Ÿš¸÷¾' ‚¾ƒ́Iµ‡ •·”´ˆ¸‡ šµ“ Ÿœ‹·A-�µ” �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ¢¶�·Iµ‡ „÷ 

43. wayelek melek-Yis’ra’El `al-beytho sar w’za`eph wayabo’ Shom’ronah. 
 

1Ki20:43 So the king of Yisra’El went to his house sullen and vexed, and came to Shomron. 
 

‹43› καὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ συγκεχυµένος καὶ ἐκλελυµένος  
καὶ ἔρχεται εἰς Σαµάρειαν.    

43 kai ap�lthen ho basileus Isra�l sygkechymenos kai eklelymenos  
 And went forth the king of Israel being confounded and faint, 
kai erchetai eis Samareian.   
 and came unto Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 

‹¹�‚·”¸š¸ˆ¹Iµ† œŸƒ́’¸� †´‹́† �¶š¶J †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘Ÿš¸÷¾' ¢¶�¶÷ ƒ́‚¸‰µ‚ �µ�‹·† �¶˜·‚ �‚¶”¸š¸ˆ¹‹̧A š¶'¼‚  
1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh kerem hayah l’Naboth haYiz’r’`e’li  
‘asher b’Yiz’r’`e’l ‘etsel heykal ‘Ach’ab melek Shom’ron. 
 

1Ki21:1 Now it came about after these things that Naboth the Yizreelite had a vineyard  

which was in Yizreel beside the palace of Achab king of Shomron 
 

‹20:1› Καὶ ἀµπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουθαι τῷ Ιεζραηλίτῃ  
παρὰ τῷ ἅλῳ Αχααβ βασιλέως Σαµαρείας.   
1 Kai ampel�n heis �n tŸ Nabouthai tŸ Iezra�litÿ  

And that vineyard one there was to Naboth the Jezreelite, 
para tŸ halŸ Achaab basile�s Samareias.   
 near the threshingfloor of Ahab king of Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹�-‹¹†‹¹‡ ¡̧÷¸šµJ-œ¶‚ ‹¹K-†´’¸U š¾÷‚·� œŸƒ́’-�¶‚ ƒ́‚¸‰µ‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ 
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‡‹́U̧‰µU ¡̧� †´’¸U¶‚¸‡ ‹¹œ‹·A �¶˜·‚ ƒŸš´™ ‚E† ‹¹J ™´š´‹-‘µ„¸� 
:†¶ˆ š‹¹‰¸÷ •¶“¶� ¡̧�-†´’¸U¶‚ ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸŠ �¹‚ EM¶L¹÷ ƒŸŠ �¶š¶J 

2. way’daber ‘Ach’ab ‘el-Naboth le’mor t’nah-li ‘eth-kar’m’k wihi-li l’gan-yaraq  
ki hu’ qarob ‘etsel beythi w’et’nah l’ak tach’tayu kerem tob mimenu  
‘im tob b’`eyneyak ‘et’nah-l’ak keseph m’chir zeh. 
 

1Ki21:2 Achab spoke to Naboth, saying, Give me your vineyard,  

that it shall be a garden of green herbs for me, for it is close by my house,  

and I shall give you for it a better vineyard than it;  

if it seems good to your eyes, I shall give you its price in silver. 
 

‹2› καὶ ἐλάλησεν Αχααβ πρὸς Ναβουθαι λέγων ∆ός µοι τὸν ἀµπελῶνά σου  
καὶ ἔσται µοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτι ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ µου, καὶ δώσω σοι  
ἀµπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτόν·  εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι  
ἀργύριον ἀντάλλαγµα τοῦ ἀµπελῶνός σου τούτου, καὶ ἔσται µοι εἰς κῆπον λαχάνων.   
2 kai elal�sen Achaab pros Nabouthai leg�n Dos moi ton ampel�na sou  

And Ahab spoke to Naboth, saying, Give to me your vineyard!   
kai estai moi eis k�pon lachan�n, hoti eggi�n houtos tŸ oikŸ mou, 
 and it shall be to me for a garden of herbs, for this is near my house!   
kai d�s� soi ampel�na allon agathon hyper auton;  ei de areskei  
 And I shall give to you vineyard another good for it, but if not pleasing 
en�pion sou, d�s� soi argyrion antallagma tou ampel�nos sou toutou,  

before you, I shall give to you money in barter for your vineyard this 
kai estai moi eis k�pon lachan�n.   
  and I shall have it for a garden of herbs  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹·÷ ‹¹K †´�‹¹�´‰ ƒ́‚¸‰µ‚-�¶‚ œŸƒ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:¢́� ‹µœ¾ƒ¼‚ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ ‹¹U¹U¹÷ 

3. wayo’mer Naboth ‘el-‘Ach’ab chalilah li meYahúwah  
mititi ‘eth-nachalath ‘abothay lak. 
 

1Ki21:3 But Naboth said to Achab, JWJY forbid me  

that I should give you the inheritance of my fathers. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ναβουθαι πρὸς Αχααβ Μή µοι γένοιτο  
παρὰ θεοῦ µου δοῦναι κληρονοµίαν πατέρων µου σοί.   
3 kai eipen Nabouthai pros Achaab M� moi genoito  
 And Naboth said to Ahab, May it not be to me  
para theou mou dounai kl�ronomian pater�n mou soi.   
 from my El to give the inheritance of my fathers to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶A¹C-š¶'¼‚ š´ƒ́Cµ†-�µ” •·”´ˆ¸‡ šµ“ Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ́‚¸‰µ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

 œµ�¼‰µ’-œ¶‚ ¡̧� ‘·U¶‚-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�‚·”¸š¸ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ ‡‹́�·‚ 
:�¶‰´� �µ�´‚-‚¾�¸‡ ‡‹́’´P-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ Ÿœ́H¹÷-�µ” ƒµJ¸'¹Iµ‡ ‹́œŸƒ¼‚ 

4. wayabo’ ‘Ach’ab ‘el-beytho sar w’za`eph `al-hadabar ‘asher-diber ‘elayu  
Naboth haYiz’r’`e’li wayo’mer lo’-‘eten l’ak ‘eth-nachalath ‘abothay  
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wayish’kab `al-mitatho wayaseb ‘eth-panayu w’lo’-‘akal lachem. 
 

1Ki21:4 So Achab came into his house sullen and vexed because of the word  

which Naboth the Yizreelite had spoken to him;  

for he said, I shall not give you the inheritance of my fathers.  

And he lay down on his bed and turned away his face and did not eat bread. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦµα Αχααβ τεταραγµένον, καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ  
καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρώσωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον.   
4 kai egeneto to pneuma Achaab tetaragmenon, kai ekoim�th� epi t�s klin�s autou  
 And the spirit of Ahab was troubled, and he lay down upon his bed,  
kai synekaluuen to pr�s�pon autou kai ouk ephagen arton.   
 and covered his face, and ate no bread. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´š´“ ¡¼‰Eš †¶F-†µ÷ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧Uµ‡ ŸU̧'¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ † 

:�¶‰´� �·�¾‚ ¡̧’‹·‚¸‡  
5. watabo’ ‘elayu ‘Izebel ‘ish’to wat’daber ‘elayu mah-zeh ruchak sarah  
w’eyn’ak ‘okel lachem. 
 

1Ki21:5 But Izebel his wife came to him and said to him,  

How is it that your spirit is so sullen that you are not eating bread? 
 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν  
Τί τὸ πνεῦµά σου τεταραγµένον καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον;   

5 kai eis�lthen Iezabel h� gyn� autou pros auton kai elal�sen pros auton 
 And entered Jezebel his wife to him, and she said to him, 
Ti to pneuma sou tetaragmenon kai ouk ei sy esthi�n arton?   
 Why is your spirit disturbed, and are not you eating bread? 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹�‚·”¸š¸ˆ¹Iµ† œŸƒ́’-�¶‚ š·Aµ…¼‚-‹¹J ́†‹¶�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡ 

†´Uµ‚ —·–́‰-�¹‚ Ÿ‚ •¶“¶�¸A ¡̧÷¸šµJ-œ¶‚ ‹¹K-†´’¸U Ÿ� šµ÷¾‚´‡ 
:‹¹÷¸šµJ-œ¶‚ ¡̧� ‘·U¶‚-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́U̧‰µU �¶š¶� ¡̧�-†´’¸U¶‚ 

6. way’daber ‘eleyah ki-‘adaber ‘el-Naboth haYiz’r’`e’li wa’omar lo t’nah-li  
‘eth-kar’m’ak b’keseph ‘o ‘im-chaphets ‘attah ‘et’nah-l’ak kerem tach’tayu  
wayo’mer lo’-‘eten l’ak ‘eth-kar’mi. 
 

1Ki21:6 So he said to her, Because I spoke to Naboth the Yizreelite and said to him,  

Give me your vineyard for silver; or else, if it pleases you, I shall give you a vineyard  

in its place.  But he said, I shall not give you my vineyard. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ὅτι ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαι τὸν Ιεζραηλίτην λέγων  
∆ός µοι τὸν ἀµπελῶνά σου ἀργυρίου·  εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀµπελῶνα ἄλλον  
ἀντ’ αὐτοῦ·  καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονοµίαν πατέρων µου.   
6 kai eipen pros aut�n Hoti elal�sa pros Nabouthai ton Iezra�lit�n leg�n  
 And he said to her, For I spoke to Naboth the Jezreelite, saying,  
Dos moi ton ampel�na sou argyriou;   

Give to me your vineyard for money! 
ei de boulei, d�s� soi ampel�na allon antí autou;   
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 or if you would, I shall give to you a vineyard another for it.  
kai eipen Ou d�s� soi kl�ronomian pater�n mou.   
 And he said, I shall not give to you the inheritance of my fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Uµ” †´Uµ‚ ŸU̧'¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ 

�¶‰¶�-�´�½‚ �E™ �·‚´š¸\¹‹-�µ” †´�E�¸÷ †¶\¼”µU 
:‹¹�‚·”¸š¸ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ �¶š¶J-œ¶‚ ¡̧� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚ ¡¶A¹� ƒµŠ¹‹̧‡ 

7. wato’mer ‘elayu ‘Izebel ‘ish’to ‘attah `attah ta`aseh m’lukah `al-Yis’ra’El  
qum ‘ekal-lechem w’yitab libek ‘ani ‘eten l’ak ‘eth-kerem Naboth haYiz’r’`e’li. 
 

1Ki21:7 Izebel his wife said to him, Do you now reign over Yisra’El?  Arise, eat bread,  

and let your heart be joyful; I shall give you the vineyard of Naboth the Yizreelite. 
 

‹7› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα  
ἐπὶ Ισραηλ;  ἀνάστηθι φάγε ἄρτον καὶ σαυτοῦ γενοῦ·   
ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀµπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου.   
7 kai eipen pros auton Iezabel h� gyn� autou Sy nyn hout�s poieis basilea epi Isra�l?   
 And said to him Jezebel his wife, Do you now so act as king over Israel?  
anast�thi phage arton kai sautou genou;   

Rise up, and eat bread, and yourself be! 
eg� d�s� soi ton ampel�na Nabouthai tou Iezra�litou.   

and I shall give to you the vineyard of Naboth the Jezreelite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š´–̧“µ† ‰µ�¸'¹Uµ‡ Ÿ÷´œ¾‰¸A �¾U̧‰µUµ‡ ƒ́‚¸‰µ‚ �·'¸A �‹¹š´–̧“ ƒ¾U̧�¹Uµ‡ ‰ 

:œŸƒ́’-œ¶‚ �‹¹ƒ̧'¾Iµ† Ÿš‹¹”¸A š¶'¼‚ �‹¹š¾‰µ†-�¶‚¸‡ �‹¹’·™¸ˆµ†-�¶‚ 
8. watik’tob s’pharim b’shem ‘Ach’ab watach’tom b’chothamo watish’lach has’pharim  
‘el-haz’qenim w’el-hachorim ‘asher b’`iro hayosh’bim ‘eth-Naboth. 
 

1Ki21:8 So she wrote letters in Achab’s name and sealed them with his seal,  

and sent letters to the elders and to the nobles who were living with Naboth in his city. 
 

‹8› καὶ ἔγραψεν βιβλίον ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Αχααβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ  
καὶ ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους  
καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας µετὰ Ναβουθαι.   
8 kai egrapsen biblion epi tŸ onomati Achaab kai esphragisato tÿ sphragidi autou  

And she wrote upon a scroll the name of Ahab, and set seal with his seal,  
kai apesteilen to biblion pros tous presbyterous  

and sent the scroll to the elders 
kai tous eleutherous tous katoikountas meta Nabouthai.   
 and to the free men of the ones dwelling with Naboth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ˜-E‚¸š¹™ š¾÷‚·� �‹¹š´–̧NµA ƒ¾U̧�¹Uµ‡ Š 

:�́”´† '‚¾š¸A œŸƒ́’-œ¶‚ Eƒ‹¹'Ÿ†¸‡ 

9. watik’tob bas’pharim le’mor qir’u-tsom w’hoshibu ‘eth-Naboth b’ro’sh ha`am. 
 

1Ki21:9 Now she wrote in the letters, saying,  

Proclaim a fast and seat Naboth at the head of the people; 
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‹9› καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσατε νηστείαν  
καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ·   
9 kai egegrapto en tois bibliois leg�n N�steusate n�steian  

And she wrote in the scroll, saying, Fast a fast, 
kai kathisate ton Nabouthai en archÿ tou laou;   
 and set Naboth at the head place of the people! 
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸÇ„¶’ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’¸A �‹¹'´’¼‚ �¹‹µ’¸' Eƒ‹¹'Ÿ†¸‡ ‹ 

:œ¾÷´‹̧‡ E†º�¸™¹“¸‡ E†º‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ¢¶�¶÷´‡ �‹¹†¾�½‚ ́U̧�µš·A š¾÷‚·� E†º…¹”‹¹‡ 
10. w’hoshibu sh’nayim ‘anashim b’ney-b’lia`al neg’do  
wi`iduhu le’mor berak’at ‘Elohim wamelek w’hotsi’uhu w’siq’luhu w’yamoth. 
 

1Ki21:10 and seat two men, the sons of worthlessness, before him,  

and they shall testify of him, saying, You cursed Elohim and the king.   

Then take him out and stone him, that he may die. 
 

‹10› καὶ ἐγκαθίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόµων ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ,  
καὶ καταµαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ λέγοντες Ηὐλόγησεν θεὸν καὶ βασιλέα·   
καὶ ἐξαγαγέτωσαν αὐτὸν καὶ λιθοβολησάτωσαν αὐτόν, καὶ ἀποθανέτω.   
10 kai egkathisate duo andras huious paranom�n ex enantias autou,  

And set two men, sons of lawbreakers, right opposite him!   
kai katamartyr�sat�san autou legontes =ulog�sen theon 

And let them bear witness against him!  saying, You raved against Elohim 
kai basilea;  kai exagaget�san auton kai lithobol�sat�san auton, kai apothanet�.   
 and king.  And let them lead him out and stone him, and let him die! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ƒ̧'¾Iµ† š¶'¼‚ �‹¹š¾‰µ†¸‡ �‹¹’·™¸Fµ† Ÿš‹¹” ‹·'¸’µ‚ E\¼”µIµ‡ ‚‹ 

�‹¹š´–̧NµA ƒEœ́J š¶'¼‚µJ �¶ƒ́ˆ‹¹‚ �¶†‹·�¼‚ †´‰¸�´' š¶'¼‚µJ Ÿš‹¹”¸A 
:�¶†‹·�¼‚ †´‰¸�´' š¶'¼‚ 

11. waya`asu ‘an’shey `iro haz’qenim w’hachorim ‘asher hayosh’bim b’`iro ka’asher  
shal’chah ‘aleyhem ‘Izebel ka’asher kathub bas’pharim ‘asher shal’chah ‘aleyhem. 
 

1Ki21:11 So the men of his city, the elders and the nobles who lived in his city,  

did as Izebel had sent to them, just as it was written in the letters  

which she had sent them. 
 

‹11› καὶ ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ οἱ πρεσβύτεροι  
καὶ οἱ ἐλεύθεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ καθὰ ἀπέστειλεν  
πρὸς αὐτοὺς Ιεζαβελ, καθὰ γέγραπται ἐν τοῖς βιβλίοις, οἷς ἀπέστειλεν πρὸς αὐτούς.   
11 kai epoi�san hoi andres t�s pole�s autou hoi presbyteroi  

And they did (the men of his city, the elders,  
kai hoi eleutheroi hoi katoikountes en tÿ polei autou katha apesteilen pros autous Iezabel,  

and the free men dwelling in his city) as sent to them Jezebel,  
katha gegraptai en tois bibliois, hois apesteilen pros autous.   
 and as was written in the scrolls which she sent to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:�́”´† '‚¾š¸A œŸƒ́’-œ¶‚ Eƒ‹¹'¾†¸‡ �Ÿ˜ E‚¸š´™ ƒ‹ 

12. qar’u tsom w’hoshibu ‘eth-Naboth b’ro’sh ha`am. 
 

1Ki21:12 They proclaimed a fast and seated Naboth at the head of the people. 
 

‹12› ἐκάλεσαν νηστείαν καὶ ἐκάθισαν τὸν Ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ, 
12 ekalesan n�steian kai ekathisan ton Nabouthai en archÿ tou laou,  
 And they called a fast, and they sat Naboth at the head of the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†º…¹”¸‹µ‡ ŸÇ„¶’ Eƒ̧'·Iµ‡ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’¸A �‹¹'´’¼‚´† ‹·’¸' E‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

�‹¹†¾�½‚ œŸƒ́’ ¢µš·A š¾÷‚·� �́”´† …¶„¶’ œŸƒ́’-œ¶‚ �µ”µI¹�¸Aµ† ‹·'¸’µ‚ 
:œ¾÷´Iµ‡ �‹¹’´ƒ¼‚´ƒ E†º�¸™¸“¹Iµ‡ š‹¹”´� —E‰¹÷ E†º‚¹˜¾Iµ‡ ¢¶�¶÷´‡  

13. wayabo’u sh’ney ha’anashim b’ney-b’lia`al wayesh’bu neg’do way’`iduhu ‘an’shey 
hab’lia`al ‘eth-Naboth neged ha`am le’mor berak Naboth ‘Elohim  
wamelek wayotsi’uhu michuts la`ir wayis’q’luhu ba’abanim wayamoth. 
 

1Ki21:13 Then the two men, sons of worthlessness, came in and sat before him;  

and the men of worthlessness testified of him, even Naboth, before the people,  

saying, Naboth cursed Elohim and the king.  

So they took him outside the city and stoned him with stones, that he died. 
 

‹13› καὶ ἦλθον δύο ἄνδρες υἱοὶ παρανόµων καὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ  
καὶ κατεµαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες Ηὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα·   
καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν.   
13 kai �lthon duo andres huioi paranom�n kai ekathisan ex enantias autou  

And entered two men, sons of lawbreakers, and they sat right opposite him,  
kai katemartyr�san autou legontes =ulog�kas theon kai basilea;   

and bore witness against him, saying, He raved against Elohim and king.  
kai ex�gagon auton ex� t�s pole�s kai elithobol�san auton lithois, kai apethanen.   
 And they led him outside the city, and they stoned him with stones, and he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:œ¾÷´Iµ‡ œŸƒ́’ �µRº“ š¾÷‚·� �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-�¶‚ E‰¸�¸'¹Iµ‡ …‹ 

14. wayish’l’chu ‘el-‘Izebel le’mor suqal Naboth wayamoth. 
 

1Ki21:14 Then they sent to Izebel, saying, Naboth has been stoned and is dead. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλαν πρὸς Ιεζαβελ λέγοντες Λελιθοβόληται Ναβουθαι καὶ τέθνηκεν.   
14 kai apesteilan pros Iezabel legontes Lelithobol�tai Nabouthai kai tethn�ken.   
 And they sent to Jezebel, saying, Naboth has been stoned and died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¾÷´Iµ‡ œŸƒ́’ �µRº“-‹¹J �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ µ”¾÷¸'¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

 ‹¹�‚·”¸š¸ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ �¶š¶J-œ¶‚ '·š �E™ ƒ́‚¸‰µ‚-�¶‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
:œ·÷-‹¹J ‹µ‰ œŸƒ́’ ‘‹·‚ ‹¹J •¶“¶�¸ƒ ¡̧�-œ¶œ́� ‘·‚·÷ š¶'¼‚ 

15. way’hi kish’mo`a ‘Izebel ki-suqal Naboth wayamoth  
wato’mer ‘Izebel ‘el-‘Ach’ab qum resh ‘eth-kerem Naboth haYiz’r’`e’li  
‘asher me’en latheth-l’ak b’keseph ki ‘eyn Naboth chay ki-meth. 
 

1Ki21:15 And it came to pass, when Izebel heard that Naboth had been stoned  
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and was dead, Izebel said to Achab, Arise, take possession of the vineyard of Naboth,  

the Yizreelite, which he refused to give you for silver; for Naboth is not alive, but dead. 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ιεζαβελ, καὶ εἶπεν πρὸς Αχααβ  
Ἀνάστα κληρονόµει τὸν ἀµπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου,  
ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαι ζῶν, ὅτι τέθνηκεν.   
15 kai egeneto h�s �kousen Iezabel, kai eipen pros Achaab  

And it came to pass, as Jezebel heard it, she said to Ahab,  

Anasta kl�ronomei ton ampel�na Nabouthai tou Iezra�litou,  
Rise up, inherit the vineyard of Naboth the Jezreelite! 

hos ouk ed�ken soi argyriou, hoti ouk estin Nabouthai z�n, hoti tethn�ken.   
 for he did not give it to you for money, for is not Naboth living, but has died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸƒ́’ œ·÷ ‹¹J ƒ́‚¸‰µ‚ µ”¾÷¸'¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

“ :ŸU̧'¹š¸� ‹¹�‚·”¸š¸ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ �¶š¶J-�¶‚ œ¶…¶š´� ƒ́‚¸‰µ‚ �́™´Iµ‡ 
16. way’hi kish’mo`a ‘Ach’ab ki meth Naboth  
wayaqam ‘Ach’ab laredeth ‘el-kerem Naboth haYiz’r’`e’li l’rish’to. 
 

1Ki21:16 And it came to pass, when Achab heard that Naboth was dead,  

Achab arose to go down to the vineyard of Naboth the Yizreelite, to take possession of it. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Αχααβ ὅτι τέθνηκεν Ναβουθαι ὁ Ιεζραηλίτης,  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον·   
καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη Αχααβ  
εἰς τὸν ἀµπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου κληρονοµῆσαι αὐτόν.   

16 kai egeneto h�s �kousen Achaab hoti tethn�ken Nabouthai ho Iezra�lit�s,  
And it came to pass as Ahab heard that Naboth the Jezreelite has died,  

kai dierr�xen ta himatia heautou kai periebaleto sakkon;   
that he rent his garments, and put on sackcloth.   

kai egeneto meta tauta kai anest� kai kateb� Achaab 
And it came to pass afterward, that Ahab rose and went down 

eis ton ampel�na Nabouthai tou Iezra�litou kl�ronom�sai auton.   
 into the vineyard of Naboth the Jezreelite to inherit it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� ‹¹A̧'¹Uµ† E†´I¹�·‚-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-‘EliYahu haTish’bi le’mor. 
 

1Ki21:17 And the Word of JWJY came to EliYahu the Tishbite, saying, 
 

‹17› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ηλιου τὸν Θεσβίτην λέγων 
17 Kai eipen kyrios pros =liou ton Thesbit�n leg�n  

And YHWH said to Elijah the Tishbite, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚¸‰µ‚ œ‚µš¸™¹� …·š �E™ ‰‹ 

:ŸU̧'¹š¸� �́' …µš´‹-š¶'¼‚ œŸƒ́’ �¶š¶�¸A †·M¹† ‘Ÿš¸÷¾'¸A š¶'¼‚ 
18. qum red liq’ra’th ‘Ach’ab melek-Yis’ra’El  
‘asher b’Shom’ron hinneh b’kerem Naboth ‘asher-yarad sham l’rish’to. 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      287 

1Ki21:18 Arise, go down to meet Achab king of Yisra’El, who is in Shomron; behold,  

he is in the vineyard of Naboth where he has gone down there to take possession of it. 
 

‹18› Ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν Αχααβ βασιλέως Ισραηλ τοῦ ἐν Σαµαρείᾳ·   
ἰδοὺ οὗτος ἐν ἀµπελῶνι Ναβουθαι, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτόν.   
18 Anast�thi kai katab�thi eis apant�n Achaab basile�s Isra�l tou en Samareia7;   

Rise up and go down for a meeting with Ahab king of Israel, the one in Samaria!  
idou houtos en ampel�ni Nabouthai, hoti katabeb�ken ekei kl�ronom�sai auton.   

Behold, he is in the vineyard of Naboth, for he went down there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́U̧'´š´‹-�µ„¸‡ ́U̧‰µ˜´š¼† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ́U̧šµA¹…̧‡ Š‹ 

E™¸™´� š¶'¼‚ �Ÿ™¸÷¹A †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ́U̧šµA¹…̧‡ 
:†´Ú‚-�µB ¡̧÷´C-œ¶‚ �‹¹ƒ́�¸Jµ† ER¾�´‹ œŸƒ́’ �µC-œ¶‚ �‹¹ƒ́�¸Jµ†  

19. w’dibar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah haratsach’at w’gam-yarash’at  
w’dibar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah bim’qom  
‘asher laq’qu hak’labim ‘eth-dam Naboth yaloqu hak’labim ‘eth-dam’k gam-‘attah. 
 

1Ki21:19 You shall speak to him, saying, Thus says JWJY,  

Have you murdered and also taken possession?  And you shall speak to him, saying,  

Thus says JWJY, In the place where the dogs licked up the blood of Naboth the dogs  

shall lick up your blood, even yours. 
 

‹19› καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε λέγει κύριος Ὡς σὺ ἐφόνευσας  
καὶ ἐκληρονόµησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐν παντὶ τόπῳ,  
ᾧ ἔλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷµα Ναβουθαι,  
ἐκεῖ λείξουσιν οἱ κύνες τὸ αἷµά σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵµατί σου.   
19 kai lal�seis pros auton leg�n Tade legei kyrios  

And you shall speak to him, saying, Thus says YHWH, 
H�s sy ephoneusas kai ekl�ronom�sas, dia touto tade legei kyrios 

Forasmuch as you murdered and inherited.  Therefore thus says YHWH, 
En panti topŸ, hŸ eleixan hai hues kai hoi kynes to haima Nabouthai,  

In every place where licked the swine and the dogs the blood of Naboth,  
ekei leixousin hoi kynes to haima sou,  

there shall lick the dogs your blood, 
kai hai pornai lousontai en tŸ haimati sou.   

and the harlots shall wash themselves in your blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹ƒ̧‹¾‚ ‹¹’µœ‚´˜¸÷µ† E†´I¹�·‚-�¶‚ ƒ́‚¸‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� ¡̧š¶Jµ÷¸œ¹† ‘µ”µ‹ ‹¹œ‚´˜´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
20. wayo’mer ‘Ach’ab ‘el-‘EliYahu ham’tsa’thani ‘oy’bi  
wayo’mer matsa’thi ya`an hith’maker’ak la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

1Ki21:20 Achab said to EliYahu, Have you found me, O my enemy?  And he said,  

I have found you, because you have sold yourself to do evil in the sight of JWJY. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Ηλιου Εἰ εὕρηκάς µε, ὁ ἐχθρός µου;  καὶ εἶπεν Εὕρηκα,  
διότι µάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου παροργίσαι αὐτόν.   
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20 kai eipen Achaab pros =liou Ei heur�kas me, ho echthros mou?   
And Ahab said to Elijah, Have you found me, O my enemy?  

kai eipen Heur�ka, dioti mat�n peprasai poi�sai to pon�ron  
And he said, I have found you, for you sell yourself in folly to act wickedly 

en�pion kyriou parorgisai auton.   
before YHWH, to provoke him to anger. 

_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶š¼‰µ‚ ‹¹U̧šµ”¹ƒE †´”´š ¡‹¶�·‚ ‹¹ƒ·÷ ‹¹’¸’¹† ‚� 

:�·‚´š¸\¹‹̧A ƒEˆ´”¸‡ šE˜´”¸‡ š‹¹™¸A ‘‹¹U̧'µ÷ ƒ́‚¸‰µ‚¸� ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ 
21. hin’ni mebi ‘eleyak ra`ah ubi`ar’ti ‘achareyak  
w’hik’rati l’Ach’ab mash’tin b’qir w’`atsur w’`azub b’Yis’ra’El. 
 

1Ki21:21 Behold, I shall bring evil upon you, and shall utterly sweep you away,  

and shall cut off from Achab those that urinating against the wall,  

and him that is shut up, and left in Yisra’El; 
 

‹21› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου  
καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ Αχααβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόµενον  
καὶ ἐγκαταλελειµµένον ἐν Ισραηλ·   

21 tade legei kyrios Idou eg� epag� epi se kaka kai ekkaus� opis� sou  
Thus says YHWH, Behold, I bring upon you evils.  And I shall burn away after you,  

kai exolethreus� tou Achaab ourounta pros toichon  
and I shall utterly destroy of Ahab the one urinating against the wall,  

kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Isra�l;   
 and the one being constrained, and the one being left in Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´'¸”µA œ‹·ƒ̧�E Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‹·ƒ̧J ¡̧œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ƒ� 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚¹Š¼‰µUµ‡ ́U̧“µ”¸�¹† š¶'¼‚ “µ”µJµ†-�¶‚ †´I¹‰¼‚-‘¶ƒ  
22. w’nathati ‘eth-beyth’ak k’beyth Yarab’`am ben-N’bat  
uk’beyth Ba`’sha’ ben-‘AchiYah ‘el-haka`as ‘asher hik’`as’at watachati’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki21:22 and I shall make your house like the house of Yaraboam the son of Nebat,  

and like the house of Baasha the son of AchiYah, because of the provocation  

with which you have provoked Me to anger, and you have made Yisra’El sin. 
 

‹22› καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασα υἱοῦ Αχια περὶ τῶν παροργισµάτων, ὧν παρώργισας  
καὶ ἐξήµαρτες τὸν Ισραηλ.   

22 kai d�s� ton oikon sou h�s ton oikon Ieroboam huiou Nabat  
And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat,  

kai h�s ton oikon Baasa huiou Achia peri t�n parorgismat�n,  
and as the house of Baasha son of Ahijah, on account of the provocations 

h�n par�rgisas kai ex�martes ton Isra�l.   
 which you provoke to anger, and led Israel into sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E�¸�‚¾‹ �‹¹ƒ́�¸Jµ† š¾÷‚·� †´E†´‹ š¶A¹C �¶ƒ¶ˆ‹¹‚¸�-�µ„¸‡ „� 
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:�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ �·‰¸A �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚ 
23. w’gam-l’Izebel diber Yahúwah le’mor hak’labim yo’k’lu ‘eth-‘Izebel b’chel Yiz’r’`e’l. 
 

1Ki21:23 And of Izebel also has JWJY spoken, saying,  

The dogs shall eat Izebel in the district of Yizreel. 
 

‹23› καὶ τῇ Ιεζαβελ ἐλάλησεν κύριος λέγων Οἱ κύνες καταφάγονται αὐτὴν  
ἐν τῷ προτειχίσµατι Ιεζραελ.   
23 kai tÿ Iezabel elal�sen kyrios leg�n Hoi kynes kataphagontai aut�n  

And to Jezebel YHWH spoke, saying, The dogs shall eat her 
en tŸ proteichismati Iezrael.   

in the area around the wall of Jezreel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ š‹¹”´A ƒ́‚¸‰µ‚¸� œ·Lµ† …� 

:�¹‹́÷´Vµ† •Ÿ” E�¸�‚¾‹ †¶…́WµA œ·Lµ†¸‡ 
24. hameth l’Ach’ab ba`ir yo’k’lu hak’labim  
w’hameth basadeh yo’k’lu `oph hashamayim. 
 

1Ki21:24 He who dies of Achab in the city, the dogs shall eat,  

and he who dies in the field the birds of the heavens shall eat. 
 

‹24› τὸν τεθνηκότα τοῦ Αχααβ ἐν τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες,  
καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.   
24 ton tethn�kota tou Achaab en tÿ polei phagontai hoi kynes,  

The one having died of Ahab in the city, shall eat the dogs;  
kai ton tethn�kota autou en tŸ pediŸ phagontai ta peteina tou ouranou.   
 and the one having died of his in the plain, shall eat the birds of the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� š·Jµ÷¸œ¹† š¶'¼‚ ƒ́‚¸‰µ‚¸� †´‹́†-‚¾� ™µš †� 

:ŸU̧'¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ Ÿœ¾‚ †´Uµ“·†-š¶'¼‚  
25. raq lo’-hayah k’Ach’ab ‘asher hith’maker la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah  
‘asher-hesatah ‘otho ‘Izebel ‘ish’to. 
 

1Ki21:25 Surely there was none like Achab who sold himself to do evil  

in the sight of JWJY, because Yizebel his wife incited him. 
 

‹25› πλὴν µαταίως Αχααβ ὡς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
ὡς µετέθηκεν αὐτὸν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ·   
25 pl�n matai�s Achaab h�s eprath� poi�sai to pon�ron  

But Achaab did wickedly, in that he sold himself to do the wicked thing  
en�pion kyriou, h�s meteth�ken auton Iezabel h� gyn� autou;   
 before YHWH, as altered him Jezebel his wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¾�¸J �‹¹�ºK¹Bµ† ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� …¾‚¸÷ ƒ·”¸œµIµ‡ ‡� 

“ :�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ †´E†´‹ '‹¹šŸ† š¶'¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† E\´” š¶'¼‚ 
26. wayath’`eb m’od laleketh ‘acharey hagilulim k’kol  
‘asher `asu ha’Emori ‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
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1Ki21:26 He acted very abominably in going after idols, according to all that the Emorites 

had done, whom JWJY cast out from the presence of the sons of Yisra’El. 
 

‹26› καὶ ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγµάτων κατὰ πάντα,  
ἃ ἐποίησεν ὁ Αµορραῖος, ὃν ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
26 kai ebdelychth� sphodra poreuesthai opis� t�n bdelygmat�n  
 And he acted abhorrent exceedingly to go after the abominations,  
kata panta, ha epoi�sen ho Amorraios, hon ex�lethreusen kyrios  

according to all that made the Amorite, whom YHWH utterly destroyed 
apo pros�pou hui�n Isra�l.   
 from the face of the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́…́„¸A ”µš¸™¹Iµ‡ †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ƒ́‚¸‰µ‚ µ”¾÷¸'¹� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

“ :Šµ‚ ¢·Kµ†¸‹µ‡ ™´WµA ƒµJ¸'¹Iµ‡ �Ÿ˜´Iµ‡ Ÿš´\¸A-�µ” ™µ\-�¶\´Iµ‡ 
27. way’hi kish’mo`a ‘Ach’ab ‘eth-had’barim ha’eleh wayiq’ra` b’gadayu  
wayasem-saq `al-b’saro wayatsom wayish’kab basaq way’halek ‘at. 
 

1Ki21:27 And it came about when Achab heard these words, that he tore his clothes  

and put sackcloth upon his flesh and fasted, and he lay in sackcloth and went quietly. 
 

‹27› καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου, ὡς κατενύγη Αχααβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου  
καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον  
ἐπὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν καὶ περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἐπάταξεν Ναβουθαι τὸν Ιεζραηλίτην, καὶ ἐπορεύθη. 
27 kai hyper tou logou, h�s katenyg� Achaab apo pros�pou tou kyriou  

because of the word, Achaab was pierced with sorrow from the presence of YHWH, 
kai eporeueto klai�n kai dierr�xen ton chit�na autou 
  and he both went weeping, and he tore his inner-garment, 

kai ez�sato sakkon epi to s�ma autou kai en�steusen  
 and he wore sackcloth upon his body, and he fasted,  
kai periebaleto sakkon en tÿ h�mera7,  

and he put on sackcloth also in the day 
hÿ epataxen Nabouthai ton Iezra�lit�n, kai eporeuth�.  
 that he smote Nabuthai the Jezraelite, and he went his way. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� ‹¹A̧'¹Uµ† E†´I¹�·‚-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

28. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-‘EliYahu haTish’bi le’mor. 
 

1Ki21:28 Then the Word of JWJY came to EliYahu the Tishbite, saying, 
 

‹28› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου  
περὶ Αχααβ, καὶ εἶπεν κύριος 

28 kai egeneto hr�ma kyriou en cheiri doulou autou =liou  
And came to pass the Word of YHWH by the hand of his servant to Elijah 

peri Achaab, kai eipen kyrios  
 concerning Achab, and YHWH said,  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µ’´P¹÷ ”µ’¸�¹’-‹¹J ‘µ”µ‹ ‹́’´–̧K¹÷ ƒ́‚¸‰µ‚ ”µ’¸�¹’-‹¹J ́œ‹¹‚´š¼† Š� 
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:Ÿœ‹·A-�µ” †´”´š´† ‚‹¹ƒ́‚ Ÿ’¸ƒ ‹·÷‹¹A ‡‹́÷´‹̧A †´”´š´† ‹¹ƒ́‚-‚¾�  
29. hara’iath ki-nik’na` ‘Ach’ab mil’phanay ya`an ki-nik’na` mipanay  
lo’-‘abi hara`ah b’yamayu biymey b’no ‘abi’ hara`ah `al-beytho. 
 

1Ki21:29 Do you see how Achab has humbled himself in the presence of Me?   

Because he has humbled himself in the presence of Me, I shall not bring the evil in his days,  

but I shall bring the evil upon his house in his son’s days. 
 

‹29› Ἑώρακας ὡς κατενύγη Αχααβ ἀπὸ προσώπου µου;  οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν  
ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ, ἀλλ’ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν.    
29 He�rakas h�s katenyg� Achaab apo pros�pou mou?   
 Have you seen that Ahab was vexed in front of Me?  
ouk epax� t�n kakian en tais h�merais autou,  

I shall not bring the evil in his days, 
allí en tais h�merais tou huiou autou epax� t�n kakian.   
 but in the days of his son shall I bring on the evil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‘‹·ƒE �́š¼‚ ‘‹·A †´÷´‰¸�¹÷ ‘‹·‚ �‹¹’´' '¾�´' Eƒ̧'·Iµ‡ ‚ 

1. wayesh’bu shalosh shanim ‘eyn mil’chamah beyn ‘Aram ubeyn Yis’ra’El. 
 

1Ki22:1 Three years passed without war between Aram and Yisra’El. 
 

‹22:1› Καὶ ἐκάθισεν τρία ἔτη, καὶ οὐκ ἦν πόλεµος ἀνὰ µέσον Συρίας  
καὶ ἀνὰ µέσον Ισραηλ. 
1 Kai ekathisen tria et�, kai ouk �n polemos ana meson Syrias  

And he stayed in place three years, and there was no war between Syria 
kai ana meson Isra�l.   

and between Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‹¹'‹¹�¸Vµ† †´’´VµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ †´…E†¸‹-¢¶�¶÷ Š´–́'E†´‹ …¶š·Iµ‡ 

2. way’hi bashanah hash’lishith  
wayered Yahushaphat melek-Yahudah ‘el-melek Yis’ra’El. 
 

1Ki22:2 And it came to pass in the third year  

Yahushaphat the king of Yahudah came down to the king of Yisra’El. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ  
καὶ κατέβη Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Ισραηλ.   
2 kai egen�th� en tŸ eniautŸ tŸ tritŸ  

And it came to pass in the year third, 
kai kateb� I�saphat basileus Iouda pros basilea Isra�l.   
 that went down Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…́”¸�¹B œ¾÷´š E’´�-‹¹J �¶U̧”µ…̧‹µ† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�́š¼‚ ¢¶�¶÷ …µI¹÷ D´œ¾‚ œµ‰µR¹÷ �‹¹'¸‰µ÷ E’¸‰µ’¼‚µ‡  
3. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-`abadayu hay’da`’tem ki-lanu Ramoth Gil’`ad  
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wa’anach’nu mach’shim miqachath ‘othah miyad melek ‘Aram. 
 

1Ki22:3 Now the king of Yisra’El said to his servants,  

Do you know that Ramoth-Gilead is ours, and we have been quiet  

and have not taken it out of the hand of the king of Aram? 
 

‹3› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ οἴδατε ὅτι ἡµῖν  
Ρεµµαθ Γαλααδ, καὶ ἡµεῖς σιωπῶµεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας;   

3 kai eipen basileus Isra�l pros tous paidas autou  
And said the king of Israel to his servants, 

Ei oidate hoti h�min Remmath Galaad,  
 Do you know that is ours Ramoth Gilead,  
kai h�meis si�p�men labein aut�n ek cheiros basile�s Syrias?   
 and we are slow to take it from out of the hand of the king of Syria? 
_____________________________________________________________________________________________ 

…́”¸�¹B œ¾÷´š †́÷´‰¸�¹Lµ� ‹¹U¹‚ ¢·�·œ¼† Š´–́'E†´‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

¡Ÿ÷´� ‹¹’Ÿ÷´J �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ Š´–́'E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¡‹¶“E“¸J ‹µ“E“¸J ¡¶Lµ”¸� ‹¹Lµ”¸J 

4. wayo’mer ‘el-Yahushaphat hathelek ‘iti lamil’chamah Ramoth Gil’`ad  
wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El kamoni kamoak  
k’`ami k’`amek k’susay k’suseyak. 
 

1Ki22:4 And he said to Yahushaphat, Shall you go with me to battle at Ramoth-Gilead?   

And Yahushaphat said to the king of Yisra’El, I am as you are,  

my people as your people, my horses as your horses. 
 

‹4› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἀναβήσῃ  
µεθ’ ἡµῶν εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ εἰς πόλεµον;  καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Καθὼς ἐγὼ οὕτως  
καὶ σύ, καθὼς ὁ λαός µου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι σου.   
4 kai eipen basileus Isra�l pros I�saphat Anab�sÿ methí h�m�n  

And said the king of Israel to Jehoshaphat, Shall you go up with us 
eis Remmath Galaad eis polemon?  kai eipen I�saphat  

unto Ramoth Gilead for war?  And Jehoshaphat said, 
Kath�s eg� hout�s kai sy, kath�s ho laos mou ho laos sou, 
 As you, thus also I.  As your people, thus also my people.   
kath�s hoi hippoi mou hoi hippoi sou. 
 As your horses, so also my horses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´’-'´š¸C �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ Š´–́'E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:†́E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ �ŸIµ� 

5. wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El d’rash-na’ kayom ‘eth-d’bar Yahúwah. 
 

1Ki22:5 And Yahushaphat said to the king of Yisra’El,  

Please inquire at the Word of JWJY today. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Ισραηλ  
Ἐπερωτήσατε δὴ σήµερον τὸν κύριον.   
5 kai eipen I�saphat basileus Iouda pros basilea Isra�l  
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And said Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel, 
Eper�t�sate d� s�meron ton kyrion.   
 Ask indeed today of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  '‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚¸J �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ —¾A̧™¹Iµ‡ ‡ 

 �´Ç‰¶‚-�¹‚ †´÷´‰¸�¹Lµ� …́”¸�¹B œ¾÷´š-�µ” ¢·�·‚µ† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† …µ‹̧A ‹́’¾…¼‚ ‘·U¹‹̧‡ †·�¼” Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

6. wayiq’bots melek-Yis’ra’El ‘eth-han’bi’im k’ar’ba` me’oth ‘ish  
wayo’mer ‘alehem ha’elek `al-Ramoth Gil’`ad lamil’chamah ‘im-‘ech’dal  
wayo’m’ru `aleh w’yiten ‘Adonay b’yad hamelek. 
 

1Ki22:6 Then the king of Yisra’El gathered the prophets together,  

about four hundred men, and said to them,  

Shall I go against Ramoth-Gilead to battle or shall I refrain?  

And they said, Go up, for Adonay shall give it into the hand of the king. 
 

‹6› καὶ συνήθροισεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πάντας τοὺς προφήτας  
ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς  
Εἰ πορευθῶ εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπαν Ἀνάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
6 kai syn�throisen ho basileus Isra�l pantas tous proph�tas  

And gathered together the king of Israel all the prophets, 
h�s tetrakosious andras, kai eipen autois ho basileus 
 about four hundred men.  And the king said to them, 
Ei poreuth� eis Remmath Galaad eis polemon � episch�?  kai eipan  
 Shall I go unto Ramoth Gilead for war, or wait?  And they said, 
Anabaine, kai didous d�sei kyrios eis cheiras tou basile�s.   
 Ascend!  for by giving, YHWH shall give into the hands of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ŸœŸ‚·÷ †´'¸š¸…¹’¸‡ …Ÿ” †´E†´‹µ� ‚‹¹ƒ́’ †¾P ‘‹·‚µ† Š´–́'E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 
7. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ laYahúwah `od w’nid’r’shah me’otho. 
 

1Ki22:7 But Yahushaphat said, Is there not yet a prophet of JWJY here  

that we may inquire of him? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ πρὸς βασιλέα Ισραηλ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου  
καὶ ἐπερωτήσοµεν τὸν κύριον δι’ αὐτοῦ;   
7 kai eipen I�saphat pros basilea Isra�l Ouk estin h�de proph�t�s tou kyriou  
 And Jehoshaphat said to the king of Israel, Is there not here a prophet of YHWH,  
kai eper�t�somen ton kyrion dií autou?   
 and we shall ask YHWH through him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

…Ÿ” Š´–́'E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

‡‹¹œ‚·’¸\ ‹¹’¼‚µ‡ Ÿœ¾‚·÷ †´E†´‹-œ¶‚ '¾š¸…¹� …́‰¶‚-'‹¹‚ 
†´�¸÷¹‹-‘¶A E†´‹́�‹¹÷ ”´š-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‹µ�´” ‚·Aµ’¸œ¹‹-‚¾� ‹¹J 
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:‘·J ¢¶�¶Lµ† šµ÷‚¾‹-�µ‚ Š´–́'E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat `od ‘ish-‘echad lid’rosh  
‘eth-Yahúwah me’otho wa’ani s’ne’thiu ki lo’-yith’nabe’ `alay tob  
ki ‘im-ra` MikaYahu ben-Yim’lah wayo’mer Yahushaphat ‘al-yo’mar hamelek ken. 
 

1Ki22:8 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, There is yet one man by him,  

we may inquire of JWJY, but I hate him, because he does not prophesy good  

concerning me, but evil.  He is MikaYahu son of Yimlah.   

But Yahushaphat said, Let not the king say so. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ  
Ἔτι ἔστιν ἀνὴρ εἷς τοῦ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι’ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ µεµίσηκα αὐτόν,  
ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐµοῦ καλά, ἀλλ’ ἢ κακά, Μιχαιας υἱὸς Ιεµλα.   
καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως.   
8 kai eipen ho basileus Isra�l pros I�saphat  
 And said the king of Israel to Jehoshaphat, 
Eti estin an�r heis tou eper�t�sai ton kyrion dií autou, kai eg� memis�ka auton, 
 Yet there is one man for the asking YHWH through him, and I detest him, 
hoti ou lalei peri emou kala,  
 for he does not speak concerning me for good things, 
allí � kaka, Michaias huios Iemla.   
 but only bad – Micaiah son of Imlah.  
kai eipen I�saphat basileus Iouda M� leget� ho basileus hout�s.   
 And Jehoshaphat the king said, Let not speak the king so. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…́‰¶‚ “‹¹š´“-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ‚´š¸™¹Iµ‡ Š 

:†´�¸÷¹‹-‘¶ƒ E†´‹́�‹¹÷ †´š¼†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 

9. wayiq’ra’ melek Yis’ra’El ‘el-saris ‘echad  
wayo’mer maharah MikaYahu ben-Yim’lah. 
 

1Ki22:9 Then the king of Yisra’El called to a certain eunuch  

and said, cause to hurry MikaYahu the son of Yimlah. 
 

‹9› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εὐνοῦχον ἕνα  
καὶ εἶπεν Τάχος Μιχαιαν υἱὸν Ιεµλα.   
9 kai ekalesen ho basileus Isra�l eunouchon hena  
 And called the king of Israel eunuch one, 
kai eipen Tachos Michaian huion Iemla.   
 and he said, Bring hither quickly Micaiah son of Imlah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  '‹¹‚ �‹¹ƒ̧'¾‹ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š´–́'E†´‹¹‡ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷E ‹ 

 ‘Ÿš¸÷¾' šµ”µ' ‰µœ¶P ‘¶š¾„¸A �‹¹…́„¸A �‹¹'´Aº�¸÷ Ÿ‚¸“¹J-�µ” 
:�¶†‹·’¸–¹� �‹¹‚¸Aµ’¸œ¹÷ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�´�¸‡ 

10. umelek Yis’ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah yosh’bim ‘ish `al-kis’o m’lubashim  
b’gadim b’goren pethach sha`ar Shom’ron w’kal-han’bi’im mith’nab’im liph’neyhem. 
 

1Ki22:10 Now the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah were sitting each  
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on his throne, arrayed in their robes, at the threshing floor at the entrance  

of the gate of Shomron; and all the prophets were prophesying before them. 
 

‹10› καὶ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα ἐκάθηντο ἀνὴρ  
ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σαµαρείας,  
καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν.   
10 kai ho basileus Isra�l kai I�saphat basileus Iouda ekath�nto an�r  

And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down each 
epi tou thronou autou enoploi en tais pylais Samareias, 
 upon his throne, armed, at the threshing-floor gate of Samaria.   
kai pantes hoi proph�tai eproph�teuon en�pion aut�n.   
 And all the prophets prophesied before them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶ˆ¸šµƒ ‹·’¸šµ™ †´’¼”µ’¸J-‘¶ƒ †´I¹™¸…¹˜ Ÿ� \µ”µIµ‡ ‚‹ 

:�́œ¾KµJ-…µ” �́š¼‚-œ¶‚ ‰µBµ’¸U †¶K·‚¸A †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
11. waya`as lo Tsid’qiYah ben-K’na`anah qar’ney bar’zel  
wayo’mer koh-‘amar Yahúwah b’eleh t’nagach ‘eth-‘Aram `ad-kalotham. 
 

1Ki22:11 Then TsedeqiYah the son of Kenaanah made horns of iron for himself and said,  

Thus says JWJY, With these you shall gore Aram until they are consumed. 
 

‹11› καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκιας υἱὸς Χανανα κέρατα σιδηρᾶ  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν, ἕως συντελεσθῇ.   
11 kai epoi�sen heautŸ Sedekias huios Chanana kerata sid�ra  
 And made for himself Zedekiah son of Chenaanah horns of iron.  
kai eipen Tade legei kyrios  

And he said, Thus says YHWH, 
En toutois keratieis t�n Syrian, he�s syntelesthÿ.   
 By these you shall gore the Syrian until it be consumed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…́”¸�¹B œ¾÷´š †·�¼” š¾÷‚·� ‘·J �‹¹‚¸A¹’ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†-�´�¸‡ ƒ‹ 

:¢¶�¶Lµ† …µ‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’¸‡ ‰µ�¸˜µ†¸‡ 
12. w’kal-han’bi’im nib’im ken le’mor `aleh Ramoth Gil’`ad  
w’hats’lach w’nathan Yahúwah b’yad hamelek. 
 

1Ki22:12 All the prophets were prophesying thus, saying, Go up to Ramoth-Gilead  

and prosper, for JWJY shall give it into the hand of the king. 
 

‹12› καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ἀνάβαινε  
εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ, καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖράς σου  
καὶ τὸν βασιλέα Συρίας.   
12 kai pantes hoi proph�tai eproph�teuon hout�s legontes  
 And all the prophets prophesied thus, saying,  
Anabaine eis Remmath Galaad, kai euod�sei  

Ascend unto Ramoth Gilead! and the thing shall prosper, 
kai d�sei kyrios eis cheiras sou kai ton basilea Syrias.  
 and YHWH shall put into your hands the king of Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ š¶A¹C E†´‹́�‹¹÷ ‚¾š¸™¹� ¢µ�´†-š¶'¼‚ ¢́‚¸�µLµ†¸‡ „‹ 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒŸŠ …́‰¶‚-†¶P �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·š¸ƒ¹C ‚´’-†·M¹† 
:ƒŸH ́U̧šµA¹…̧‡ �¶†·÷ …µ‰µ‚ šµƒ̧…¹J ¡‹·š¸ƒ¹… ‚´’-‹¹†¸‹ 

13. w’hamal’ak ‘asher-halak liq’ro’ MikaYahu diber ‘elayu le’mor  
hinneh-na’ dib’rey han’bi’im peh-‘echad tob ‘el-hamelek y’hi-na’ dib’reyak  
kid’bar ‘achad mehem w’dibar’at tob. 
 

1Ki22:13 Then the messenger who went to summon MikaYahu spoke to him saying,  

Behold now, the words of the prophets with one mouth are good towards the king.  

Please let your word be like the word of one of them, and speak that which is good. 
 

‹13› καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μιχαιαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων  
Ἰδοὺ δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ προφῆται ἐν στόµατι ἑνὶ καλὰ περὶ τοῦ βασιλέως·   
γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς λόγους σου κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον καλά.   
13 kai ho aggelos ho poreutheis kalesai ton Michaian elal�sen autŸ leg�n  
 And the messenger, the one going to call Micaiah spoke to him, saying,  
Idou d� lalousin pantes hoi proph�tai en stomati heni kala peri tou basile�s;   
 Behold, indeed all the prophets speak with one mouth good concerning the king.  
ginou d� kai sy eis logous sou  

Let it be indeed that you be with your words 
kata tous logous henos tout�n kai lal�son kala.   
 according to the words of one of these, and speak good!  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-‹µ‰ E†´‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ š¶'¼‚-œ¶‚ ‹¹J 

14. wayo’mer MikaYahu chay-Yahúwah  
ki ‘eth-‘asher yo’mar Yahúwah ‘elay ‘otho ‘adaber. 
 

1Ki22:14 But MikaYahu said, As JWJY lives,  

that which JWJY says to me, that I shall speak. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ζῇ κύριος ὅτι ἃ ἂν εἴπῃ κύριος πρός µε, ταῦτα λαλήσω.   
14 kai eipen Michaias Zÿ kyrios  

And Micaiah said, As YHWH lives, 
hoti ha an eipÿ kyrios pros me, tauta lal�s�.   
 that what ever YHWH should say to me, these things I shall speak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢·�·’¼† E†´‹́�‹¹÷ ‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡ ‡Š 

 †·�¼” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´Ç‰¶’-�¹‚ †´÷´‰̧�¹Lµ� …́”¸�¹B œ¾÷´š-�¶‚ 
:¢¶�¶Lµ† …µ‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’¸‡ ‰µ�¸˜µ†¸‡ 

15. wayabo’ ‘el-hamelek wayo’mer hamelek ‘elayu MikaYahu hanelek  
‘el-Ramoth Gil’`ad lamil’chamah ‘im-nech’dal wayo’mer ‘elayu `aleh  
w’hats’lach w’nathan Yahúwah b’yad hamelek. 
 

1Ki22:15 When he came to the king, the king said to him, MikaYahu,  

shall we go to Ramoth-Gilead to battle, or shall we refrain?  
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And he said to him, Go up and succeed, and JWJY shall give it into the hand of the king. 
 

‹15› καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Μιχαια,  
εἰ ἀναβῶ εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπεν Ἀνάβαινε, καὶ εὐοδώσει κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως.   
15 kai �lthen pros ton basilea, kai eipen autŸ ho basileus Michaia,  
 And he came to the king.  And said to him the king, Micaiah, 
ei anab� eis Remmath Galaad eis polemon � episch�?   
 Shall I ascend to Ramoth Gilead for war, or wait?   
kai eipen Anabaine, kai euod�sei kyrios eis cheira tou basile�s.   
 And he said, Ascend!  and YHWH shall deliver it in the hand of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶”¹A̧'µ÷ ‹¹’¼‚ �‹¹÷´”¸– †¶LµJ-…µ” ¢¶�¶Lµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†´E†´‹ �·'¸A œ¶÷½‚-™µš ‹µ�·‚ š·Aµ…̧œ-‚¾� š¶'¼‚ 
16. wayo’mer ‘elayu hamelek `ad-kameh ph’`amim ‘ani mash’bi`eak  
‘asher lo’-th’daber ‘elay raq-‘emeth b’shem Yahúwah. 
 

1Ki22:16 Then the king said to him, How many times shall I adjure you  

that you shall speak to me nothing but the truth in the name of JWJY? 
 

‹16› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ποσάκις ἐγὼ ὁρκίζω σε ὅπως λαλήσῃς  
πρός µε ἀλήθειαν ἐν ὀνόµατι κυρίου;   
16 kai eipen autŸ ho basileus Posakis eg� horkiz� se  

And said to him the king, How often shall I adjure you 
hop�s lal�sÿs pros me al�theian en onomati kyriou?   
 that you should speak to me the truth in the name of YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š´†¶†-�¶‚ �‹¹˜¾–̧’ �·‚´š¸\¹‹-�´J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚´š š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

†´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶”¾š �¶†´�-‘‹·‚ š¶'¼‚ ‘‚¾QµJ 
:�Ÿ�´'¸A Ÿœ‹·ƒ̧�-'‹¹‚ EƒE'´‹ †¶K·‚´� �‹¹’¾…¼‚-‚¾� 

17. wayo’mer ra’ithi ‘eth-kal-Yis’ra’El n’photsim ‘el-heharim katso’n ‘asher ‘eyn-lahem 
ro`eh wayo’mer Yahúwah lo’-‘adonim la’eleh yashubu ‘ish-l’beytho b’shalom. 
 

1Ki22:17 So he said, I saw all Yisra’El scattered on the mountains,  

Like sheep which have no shepherd.  And JWJY said, These have no master.   

Let each of them return to his house in peace.  
 

‹17› καὶ εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως·  ἑώρακα πάντα τὸν Ισραηλ διεσπαρµένον  
ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίµνιον, ᾧ οὐκ ἔστιν ποιµήν, καὶ εἶπεν κύριος Οὐ κύριος τούτοις,  
ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ.   
17 kai eipen Michaias Ouch hout�s;  he�raka panta ton Isra�l diesparmenon 
 And Micaiah said thus, I see all Israel being scattered 
en tois oresin h�s poimnion, hŸ ouk estin poim�n, kai eipen kyrios 
 in the mountains as sheep in which there is no shepherd.  And YHWH said, 
Ou kyrios toutois, anastrephet� hekastos eis ton oikon autou en eir�nÿ.   
 There is no master to these, let return each to his house in peace! 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ ‚Ÿ�¼† Š´–́'E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:”´š-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‹µ�´” ‚·Aµ’¸œ¹‹-‚Ÿ� 
18. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat  
halo’ ‘amar’ti ‘eleyak lo’-yith’nabe’ `alay tob ki ‘im-ra`. 
 

1Ki22:18 Then the king of Yisra’El said to Yahushaphat,  

Did I not tell you that he would not prophesy good concerning me, but evil? 
 

‹18› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα  
Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός µοι καλά, διότι ἀλλ’ ἢ κακά;   
18 kai eipen basileus Isra�l pros I�saphat basilea Iouda  
 And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah,  
Ouk eipa pros se Ou proph�teuei houtos moi kala,  

Did I not say to you that would not prophesy this man unto me good things, 
dioti allí � kaka?   
 but only bad?  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·'¾‹ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚´š †´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷¸' ‘·�´� š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:Ÿ�‚¾÷¸W¹÷E Ÿ’‹¹÷‹¹÷ ‡‹́�´” …·÷¾” �¹‹µ÷´Vµ† ‚´ƒ̧˜-�´�¸‡ Ÿ‚¸“¹J-�µ” 
19. wayo’mer laken sh’ma` d’bar-Yahúwah ra’ithi ‘eth-Yahúwah yosheb `al-kis’o  
w’kal-ts’ba’ hashamayim `omed `alayu mimino umis’mo’lo. 
 

1Ki22:19 And he said, Therefore, hear the Word of JWJY.  I saw JWJY sitting  

on His throne, and all the host of the heavens standing by Him on His right and on His left. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ, ἄκουε ῥῆµα κυρίου, οὐχ οὕτως·   
εἶδον τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ καθήµενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ  
τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύµων αὐτοῦ.   
19 kai eipen Michaias Ouch hout�s, ouk eg�, akoue hr�ma kyriou, ouch hout�s;   
 And Micaiah said, Not so, it is not I: hear the Word of YHWH!  
eidon ton kyrion theon Isra�l kath�menon epi thronou autou,  
 I saw YHWH El of Israel sitting upon His throne,  
kai pasa h� stratia tou ouranou heist�kei peri auton ek dexi�n autou  

and all the military of the heaven standing about Him at His right, 
kai ex eu�nym�n autou.   
 and at His left. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…́”¸�¹B œ¾÷´š¸A �¾P¹‹̧‡ �µ”µ‹̧‡ ƒ́‚¸‰µ‚-œ¶‚ †¶Uµ–̧‹ ‹¹÷ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†¾�¸A š·÷¾‚ †¶ˆ¸‡ †¾�¸A †¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡  
20. wayo’mer Yahúwah mi y’phateh ‘eth-‘Ach’ab w’ya`al w’yipol b’Ramoth Gil’`ad  
wayo’mer zeh b’koh w’zeh ‘omer b’koh. 
 

1Ki22:20 JWJY said, Who shall entice Achab to go up and fall at Ramoth-Gilead?  

And this one said this and that one said that. 
 

‹20› καὶ εἶπεν κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν Αχααβ βασιλέα Ισραηλ καὶ ἀναβήσεται  
καὶ πεσεῖται ἐν Ρεµµαθ Γαλααδ;  καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως καὶ οὗτος οὕτως.   
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20 kai eipen kyrios Tis apat�sei ton Achaab basilea Isra�l kai anab�setai  
 And YHWH said, Who shall deceive Ahab king of Israel, that he shall ascend  
kai peseitai en Remmath Galaad?  kai eipen houtos hout�s kai houtos hout�s.   
 and fall in Ramoth Gilead?  And one spoke one way, and another another way. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EM¶Uµ–¼‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� …¾÷¼”µIµ‡ µ‰Eš´† ‚·˜·Iµ‡ ‚� 

:†´LµA ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
21. wayetse’ haruach waya`amod liph’ney Yahúwah wayo’mer ‘ani ‘aphatenu  
wayo’mer Yahúwah ‘elayu bamah. 
 

1Ki22:21 And a spirit came forward and stood before JWJY and said, I shall entice him. 

And JWJY said to him, By what means?   
 

‹21› καὶ ἐξῆλθεν πνεῦµα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἐν τίνι;   
21 kai ex�lthen pneuma kai est� en�pion kyriou kai eipen Eg� apat�s� auton.   
 And came forth a spirit, and stood before YHWH.  And he said, I shall deceive him.  
kai eipen pros auton kyrios En tini?   
 And said to him YHWH, In what way? 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́‚‹¹ƒ̧’-�´J ‹¹–̧A š¶™¶' µ‰Eš ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‚·˜·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‘·�-†·\¼”µ‡ ‚·˜ �´�EU-�µ„¸‡ †¶Uµ–̧U š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. wayo’mer ‘etse’ w’hayithi ruach sheqer b’phi kal-n’bi’ayu  
wayo’mer t’phateh w’gam-tukal tse’ wa`aseh-ken. 
 

1Ki22:22 And he said, I shall go out and I shall be a spirit of falsehood  

in the mouth of all his prophets.  Then He said, You shall entice him  

and also you are able; go out and do so. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ἐξελεύσοµαι καὶ ἔσοµαι πνεῦµα ψευδὲς  
ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν Ἀπατήσεις καί γε δυνήσει, ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως.   
22 kai eipen Exeleusomai kai esomai pneuma pseudes  

And he said, I shall go forth, and I shall be spirit a lying 
en stomati pant�n t�n proph�t�n autou.   
 in the mouth of all his prophets.  
kai eipen Apat�seis kai ge dyn�sei, exelthe kai poi�son hout�s.   
 And he said, You shall deceive, and indeed you shall be able.  Go forth, and do so! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶K·‚ ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’-�´J ‹¹–̧A š¶™¶' µ‰Eš †´E†´‹ ‘µœ́’ †·M¹† †´Uµ”¸‡ „� 

:†´”´š ¡‹¶�´” š¶A¹C †´E†´‹µ‡ 
23. w’`attah hinneh nathan Yahúwah ruach sheqer b’phi kal-n’bi’eyak ‘eleh  
waYahúwah diber `aleyak ra`ah. 
 

1Ki22:23 Now therefore, behold, JWJY has put a spirit of falsehood in the mouth  

of all these your prophets; and JWJY has proclaimed disaster against you. 
 

‹23› καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν κύριος πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων  
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τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά.   
23 kai nyn idou ed�ken kyrios pneuma pseudes  

And now, behold, YHWH has put spirit a lying 
en stomati pant�n t�n proph�t�n sou tout�n,  
 in the mouth of all your prophets these,  
kai kyrios elal�sen epi se kaka.   
 and YHWH spoke against you bad things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†´‹́�‹¹÷-œ¶‚ †¶JµIµ‡ †´’¼”µ’¸J-‘¶ƒ E†´I¹™¸…¹˜ 'µB¹Iµ‡ …� 

:¢́œŸ‚ š·Aµ…̧� ‹¹U¹‚·÷ †´E†´‹-µ‰Eš šµƒ́” †¶ˆ-‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
24. wayigash Tsid’qiYahu ben-K’na`anah wayakeh ‘eth-MikaYahu `al-halechi  
wayo’mer ‘ey-zeh `abar Ruach-Yahúwah me’iti l’daber ‘othak. 
 

1Ki22:24 Then TsdeqiYahu the son of Kenaanah came near and struck MikaYahu  

on the cheek and said, How did the Spirit of JWJY pass from me to speak to you? 
 

‹24› καὶ προσῆλθεν Σεδεκιου υἱὸς Χανανα καὶ ἐπάταξεν τὸν Μιχαιαν  
ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν Ποῖον πνεῦµα κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί;   
24 kai pros�lthen Sedekiou huios Chanana kai epataxen ton Michaian  

And came forward Zedekiah son of Chenaanah, and he struck Micaiah 
epi t�n siagona kai eipen Poion pneuma kyriou to lal�san en soi?   
 upon the jaw, and he said, What sort of Spirit of YHWH has spoken in you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E†µ† �ŸIµA †¶‚¾š ¡̧M¹† E†´‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†·ƒ́‰·†¸� š¶…¶‰¸A š¶…¶‰ ‚¾ƒ́U š¶'¼‚ 

25. wayo’mer MikaYahu hinn’ak ro’eh bayom hahu’  
‘asher tabo’ cheder b’cheder l’hechabeh. 
 

1Ki22:25 MikaYahu said, Behold, you shall see on that day  

when you come into an inner room to hide yourself. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ὅταν εἰσέλθῃς ταµίειον τοῦ ταµιείου τοῦ κρυβῆναι.   
25 kai eipen Michaias Idou sy opsÿ en tÿ h�mera7 ekeinÿ,  
 And Micaiah said, Behold, you shall see in that day,  
hotan eiselthÿs tamieion tou tamieiou tou kryb�nai.   
 whenever you shall enter an inner chamber of the storeroom to hide. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†´‹́�‹¹÷-œ¶‚ ‰µ™ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ†-‘¶A '´‚Ÿ‹-�¶‚¸‡ š‹¹”´†-šµ\ ‘¾÷´‚-�¶‚ E†·ƒ‹¹'¼†µ‡ 
26. wayo’mer melek Yis’ra’El qach ‘eth-MikaYahu  
wahashibehu ‘el-‘Amon sar-ha`ir w’el-Yo’ash ben-hamelek. 
 

1Ki22:26 Then the king of Yisra’El said, Take MikaYahu  

and return him to Amon the governor of the city and to Yoash the king’s son; 
 

‹26› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Λάβετε τὸν Μιχαιαν  
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καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Εµηρ τὸν ἄρχοντα τῆς πόλεως·   
26 kai eipen ho basileus Isra�l Labete ton Michaian  
 And said the king of Israel, Take Micaiah,  
kai apostrepsate auton pros Em�r ton archonta t�s pole�s;   
 and return him to Amon the ruler of the city, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚¶�¶Jµ† œ‹·A †¶ˆ-œ¶‚ E÷‹¹\ ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷´‚¸‡ ˆ� 

:�Ÿ�´'¸ƒ ‹¹‚¾A …µ” —µ‰µ� �¹‹µ÷E —µ‰µ� �¶‰¶� E†º�‹¹�¼‚µ†¸‡ 
27. w’amar’at koh ‘amar hamelek simu ‘eth-zeh beyth hakele’  
w’ha’akiluhu lechem lachats umayim lachats `ad bo’i b’shalom. 
 

1Ki22:27 and say, Thus says the king, Put this man in the guard house  

and feed him with bread of affliction and water of affliction, until I come in peace. 
 

‹27› καὶ τῷ Ιωας υἱῷ τοῦ βασιλέως εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ  
καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι µε ἐν εἰρήνῃ.   

27 kai tŸ I�as huiŸ tou basile�s eipon thesthai touton en phylakÿ  
 and to Joash son of the king!  And tell to put this fellow in prison,  
kai esthiein auton arton thlipse�s kai hyd�r thlipse�s he�s tou epistrepsai me en eir�nÿ.   
 and let him eat bread of affliction and water of affliction until my return in peace! 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹A †´E†´‹ š¶A¹…-‚¾� �Ÿ�´'¸A ƒE'´U ƒŸ'-�¹‚ E†´‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�́KºJ �‹¹Lµ” E”¸÷¹' š¶÷‚¾Iµ‡  
28. wayo’mer MikaYahu ‘im-shob tashub b’shalom lo’-diber Yahúwah bi  
wayo’mer shim’`u `amim kulam. 
 

1Ki22:28 MikaYahu said, If you indeed return in peace, JWJY has not spoken by me.  

And he said, Hear, O people, all of them. 
 

‹28› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ,  
οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐµοί.   
28 kai eipen Michaias Ean epistreph�n epistrepsÿs en eir�nÿ,  

And Micaiah said, If in returning, you should return in peace, 
ouk elal�sen kyrios en emoi.   
 did not speak YHWH by me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́”¸�¹B œ¾÷´š †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š´–́'E†´‹̧‡ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ Š� 

29. waya`al melek-Yis’ra’El w’Yahushaphat melek-Yahudah Ramoth Gil’`ad. 
 

1Ki22:29 So the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah  

went up against Ramoth-Gilead. 
 

‹29› Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα µετ’ αὐτοῦ  
εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ.   
29 Kai aneb� basileus Isra�l  

And ascended up the king of Israel, 
kai I�saphat basileus Iouda metí autou eis Remmath Galaad.   
 and Jehoshaphat king of Judah with him unto Ramoth Gilead.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷´‰¸�¹Lµƒ ‚¾ƒ́‡ \·Pµ‰¸œ¹† Š´–́'E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†´÷´‰¸�¹LµA ‚Ÿƒ́Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ \·Pµ‰¸œ¹Iµ‡ ¡‹¶…́„¸A 'µƒ̧� †´Uµ‚¸‡  
30. wayo’mer melek Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat hith’chapes wabo’ bamil’chamah  
w’attah l’bash b’gadeyak wayith’chapes melek Yis’ra’El wayabo’ bamil’chamah. 
 

1Ki22:30 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, I shall disguise myself  

and go into the battle, but you put on your robes.   

So the king of Yisra’El disguised himself and went into the battle. 
 

‹30› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα Συγκαλύψοµαι  
καὶ εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν πόλεµον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱµατισµόν µου·   
καὶ συνεκαλύψατο ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεµον.   
30 kai eipen basileus Isra�l pros I�saphat basilea Iouda Sygkaluuomai  
 And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah, I shall cover up myself,  
kai eiseleusomai eis ton polemon, kai sy endysai ton himatismon mou;   
 and enter into the battle; and you put on my clothes!  
kai synekaluuato ho basileus Isra�l kai eis�lthen eis ton polemon.   
 And covered himself up the king of Israel, and he entered into the battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶�¶š´† ‹·š´\-œ¶‚ †´E¹˜ �́š¼‚ ¢¶�¶÷E ‚� 

‘¾Š´™-œ¶‚ E÷¼‰´K¹U ‚¾� š¾÷‚·� �¹‹µ’¸'E �‹¹'¾�¸' Ÿ�-š¶'¼‚ 
:ŸCµƒ̧� �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J �Ÿ…́B-œ¶‚¸‡ 

31. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey harekeb ‘asher-lo sh’loshim ush’nayim le’mor  
lo’ tilachamu ‘eth-qaton w’eth-gadol ki ‘im-’eth-melek Yis’ra’El l’bado. 
 

1Ki22:31 Now the king of Aram had commanded the thirty-two captains of the chariots  

which were to him, saying, Do not fight with small or great,  

but with the king of Yisra’El alone. 
 

‹31› καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ τριάκοντα  
καὶ δυσὶν λέγων Μὴ πολεµεῖτε µικρὸν  
καὶ µέγαν ἀλλ’ ἢ τὸν βασιλέα Ισραηλ µονώτατον.   
31 kai basileus Syrias eneteilato tois archousi t�n harmat�n autou triakonta  
 And the king of Syria gave charge to the rulers of his chariots – thirty  
kai dysin leg�n M� polemeite mikron  

and two, saying, Do not do battle against the small 
kai megan allí � ton basilea Isra�l mon�taton.   
 or great, but the king of Israel alone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

¢µ‚ Eš¸÷´‚ †´L·†¸‡ Š´–́'E†´‹-œ¶‚ ƒ¶�¶š´† ‹·š´\ œŸ‚¸š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:Š´–́'E†´‹ ™µ”¸ˆ¹Iµ‡ �·‰´K¹†¸� ‡‹́�´” Ešº“´Iµ‡ ‚E† �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷  
32. way’hi kir’oth sarey harekeb ‘eth-Yahushaphat w’hemah ‘am’ru ‘ak  
melek-Yis’ra’El hu’ wayasuru `alayu l’hilachem wayiz’`aq Yahushaphat. 
 

1Ki22:32 And it came to pass, when the captains of the chariots saw Yahushaphat,  

they said, Surely it is the king of Yisra’El, and they turned aside to fight against him,  
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and Yahushaphat cried out. 
 

‹32› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων τὸν Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα,  
καὶ αὐτοὶ εἶπον Φαίνεται βασιλεὺς Ισραηλ οὗτος·   
καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν πολεµῆσαι, καὶ ἀνέκραξεν Ιωσαφατ.   
32 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n  

And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots 
ton I�saphat basilea Iouda, kai autoi eipon  
 Jehoshaphat king of Judah, that they said,  

Phainetai basileus Isra�l houtos;   
It appears that is the king of Israel this one.   

kai ekykl�san auton polem�sai, kai anekraxen I�saphat.   
 And they encircled him to do battle.  And Jehoshaphat shouted aloud.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E† �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-‚¾�-‹¹J ƒ¶�¶š´† ‹·š´\ œŸ‚¸š¹J ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:‡‹́š¼‰µ‚·÷ EƒE'´Iµ‡ 

33. way’hi kir’oth sarey harekeb ki-lo’-melek Yis’ra’El hu’ wayashubu me’acharayu. 
 

1Ki22:33 And it came to pass, when the captains of the chariots saw  

that it was not the king of Yisra’El, they turned back from pursuing him. 
 

‹33› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων  
ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς Ισραηλ οὗτος, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ’ αὐτοῦ.   

33 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n  
And it happened as saw the rulers of the chariots 

hoti ouk estin basileus Isra�l houtos, kai apestrepsan apí autou. 
 that is not the king of Israel this,  that they turned away from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚ †¶JµIµ‡ ŸLºœ̧� œ¶'¶RµA ¢µ'´÷ '‹¹‚¸‡ …� 

¡̧…́‹ ¢¾–¼† Ÿƒ́Jµš¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´‹̧š¹Vµ† ‘‹·ƒE �‹¹™´ƒ̧Cµ† ‘‹·A 
:‹¹œ‹·�»‰´† ‹¹J †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ ‹¹’·‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 

34. w’ish mashak baqesheth l’thumo wayakeh ‘eth-melek Yis’ra’El  
beyn had’baqim ubeyn hashir’yan wayo’mer l’rakabo haphok yad’ak  
w’hotsi’eni min-hamachaneh ki hachaleythi. 
 

1Ki22:34 And a man drew his bow in his innocence and struck the king of Yisra’El  

between the joints and the coat of mail.  So he said to his charioteer,  

Turn your hand, and take me out of the fight; for I am wounded. 
 

‹34› καὶ ἐνέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως  
καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ισραηλ ἀνὰ µέσον  
τοῦ πνεύµονος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θώρακος.  καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ  
Ἐπίστρεψον τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐκ τοῦ πολέµου, ὅτι τέτρωµαι.   
34 kai eneteinen heis to toxon eustoch�s  

And stretched tight one the bow merely, 
kai epataxen ton basilea Isra�l ana meson tou pneumonos  
 and it struck the king of Israel between the lungs  
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kai ana meson tou th�rakos.  kai eipen tŸ h�niochŸ autou  
 and between the chest plate.  And he said to his charioteer,  
Epistrepson tas cheiras sou kai exagage me ek tou polemou, hoti tetr�mai.   
 Turn your hand and lead me out of the battle!  for I have been wounded. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´ƒ́J¸š¶LµA …́÷»”´÷ †´‹́† ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´÷´‰¸�¹Lµ† †¶�¼”µUµ‡ †� 

:ƒ¶�´š´† ™‹·‰-�¶‚ †´JµLµ†-�µC ™¶˜¹Iµ‡ ƒ¶š¶”´A œ́÷´Iµ‡ �́š¼‚ ‰µ�¾’ 
35. wata`aleh hamil’chamah bayom hahu’ w’hamelek hayah ma`amad bamer’kabah  
nokach ‘Aram wayamath ba`ereb wayitseq dam-hamakah ‘el-cheyq harakeb. 
 

1Ki22:35 And the battle increased on that day,  

and the king was propped up in his chariot, against Aram,  

and died at evening, and the blood ran out of the wound into the midst of the chariot. 
 

‹35› καὶ ἐτροπώθη ὁ πόλεµος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἑστηκὼς  
ἐπὶ τοῦ ἅρµατος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας καὶ ἀπέχυννε τὸ αἷµα  
ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρµατος·  καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας,  
καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷµα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρµατος.   

35 kai etrop�th� ho polemos en tÿ h�mera7 ekeinÿ,  
And turned the war in that day.   

kai ho basileus �n hest�k�s epi tou harmatos ex enantias Syrias 
 And the king was set upon the chariot right opposite Syria, 
apo pr�i he�s hesperas kai apechynne to haima ek t�s pl�g�s  
 from morning until evening.  And poured out the blood from the wound  
eis ton kolpon tou harmatos;  kai apethanen hesperas,  
 into the bottom of the chariot, and died at evening,   
kai exeporeueto to haima t�s trop�s he�s tou kolpou tou harmatos.   
 and the blood ran out of the wound into the bottom of the chariot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿš‹¹”-�¶‚ '‹¹‚ š¾÷‚·� '¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ̧J †¶’¼‰µLµA †´M¹š´† š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡� 

:Ÿ˜¸šµ‚-�¶‚ '‹¹‚¸‡ 
36. waya`abor harinah bamachaneh k’bo’ hashemesh le’mor ‘ish ‘el-`iro  
w’ish ‘el-‘ar’tso. 
 

1Ki22:36 And he caused the cry to pass throughout the camp at sunset, saying,  

Every man to his city and every man to his country. 
 

‹36› καὶ ἔστη ὁ στρατοκῆρυξ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων  
Ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, 
36 kai est� ho stratok�ryx dynontos tou h�liou leg�n  
 And stood the herald of the army until the going down the sun, saying,  
Hekastos eis t�n heautou polin kai eis t�n heautou g�n,  
 Each to his own city and to his own land,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿš¸÷¾'̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾' ‚Ÿƒ́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ́÷´Iµ‡ ˆ� 

37. wayamath hamelek wayabo’ Shom’ron wayiq’b’ru ‘eth-hamelek b’Shom’ron. 
 

1Ki22:37 And the king died and was brought to Shomron,  
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and they buried the king in Shomron. 
 

‹37› ὅτι τέθνηκεν ὁ βασιλεύς.  καὶ ἦλθον εἰς Σαµάρειαν  
καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαµαρείᾳ.   
37 hoti tethn�ken ho basileus.  kai �lthon eis Samareian  

for has died the king.  And they went unto Samaria, 
kai ethapsan ton basilea en Samareia7.   
 and they entombed the king in Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† ER¾�´Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾' œµ�·š¸A �µ” ƒ¶�¶š´†-œ¶‚ •¾Š¸'¹Iµ‡ ‰� 

:š·A¹C š¶'¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J E˜´‰´š œŸ’¾Fµ†¸‡ Ÿ÷´C-œ¶‚ 
38. wayish’toph ‘eth-harekeb `al b’rekath Shom’ron wayaloqu hak’labim  
‘eth-damo w’hazonoth rachatsu kid’bar Yahúwah ‘asher diber. 
 

1Ki22:38 And they rinsed the chariot by the pool of Shomron,  

and the dogs licked up his blood when the harlots had washed in it,  

according to the Word of JWJY which He spoke. 
 

‹38› καὶ ἀπένιψαν τὸ ἅρµα ἐπὶ τὴν κρήνην Σαµαρείας,  
καὶ ἐξέλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷµα,  
καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵµατι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν.   
38 kai apenipsan to harma epi t�n kr�n�n Samareias,  

And they washed the chariot at the fountain of Samaria.   
kai exeleixan hai hues kai hoi kynes to haima,  
 And licked up the swine and the dogs the blood,  
kai hai pornai elousanto en tŸ haimati  

and the harlots washed themselves in the blood, 
kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen.   
 according to the saying of YHWH which he spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·Vµ† œ‹·ƒE †´\´” š¶'¼‚-�´�¸‡ ƒ́‚¸‰µ‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ Š� 

�·†-‚Ÿ�¼† †´’´A š¶'¼‚ �‹¹š´”¶†-�´�¸‡ †´’´A š¶'¼‚ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 

39. w’yether dib’rey ‘Ach’ab w’kal-‘asher `asah ubeyth hashen ‘asher banah  
w’kal-he`arim ‘asher banah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  
l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki22:39 And the rest of the acts of Achab and all that he did and the ivory house  

which he built and all the cities which he built, are they not written  

in the scroll of the annuals of days (Chronicles) of the Kings of Yisra’El? 
 

‹39› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχααβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον,  
ὃν ᾠκοδόµησεν, καὶ πάσας τὰς πόλεις, ἃς ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
39 kai ta loipa t�n log�n Achaab kai panta, ha epoi�sen, kai oikon elephantinon,  
 And the rest of the words of Ahab, and all which he did, and the house of ivory  

hon Ÿkodom�sen, kai pasas tas poleis, has epoi�sen,  
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 which he built, and all the cities which he made,  
ouk idou tauta gegraptai  

not behold these have been written 
en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ƒ́‚¸‰µ‚ ƒµJ¸'¹Iµ‡ ÷ 

40. wayish’kab ‘Ach’ab `im-‘abothayu wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu. 
 

1Ki22:40 And Achab slept with his fathers,  

and AchazYahu his son became king in his place. 
 

‹40› καὶ ἐκοιµήθη Αχααβ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
40 kai ekoim�th� Achaab meta t�n pater�n autou,  

And Ahab slept with his fathers; 
kai ebasileusen Ochozias huios autou antí autou.   
 and reigned Ahaziah his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹-�µ” ¢µ�´÷ ‚´“´‚-‘¶A Š´–́'E†´‹¹‡ ‚÷ 

:�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ́‚¸‰µ‚¸� ”µA̧šµ‚ œµ’¸'¹A 

41. wiYahushaphat ben-‘Asa’ malak `al-Yahudah  
bish’nath ‘ar’ba` l’Ach’ab melek Yis’ra’El. 
 

1Ki22:41 And Yahushaphat the son of Asa reigned over Yahudah  

in the fourth year of Achab king of Yisra’El. 
 

‹41› Καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Ασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιουδα.   
ἔτει τετάρτῳ τῷ Αχααβ βασιλέως Ισραηλ ἐβασίλευσεν Ιωσαφατ.   
41 Kai I�saphat huios Asa ebasileusen epi Iouda.   
 And Jehoshaphat son of Asa reigned over Judah 
etei tetartŸ tŸ Achaab basile�s Isra�l ebasileusen I�saphat.   
 in year the fourth of Ahab king of Israel Jehoshaphat began to reign.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š¸\¶”¸‡ Ÿ�¸�´÷¸A †´’´' '·÷´‰¸‡ �‹¹'¾�¸'-‘¶A Š´–́'E†´‹ ƒ÷ 

:‹¹‰¸�¹'-œµA †´ƒEˆ¼” ŸL¹‚ �·'¸‡ �¹´�´'Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´' '·÷´‰¸‡ 
42. Yahushaphat ben-sh’loshim w’chamesh shanah b’mal’ko w’`es’rim  
w’chamesh shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo `Azubah bath-Shil’chi. 
 

1Ki22:42 Yahushaphat was the son being thirty-five years old when he began to reign,  

and he reigned twenty-five years in Yerushalam.   

And his mother’s name was Azubah the daughter of Shilchi. 
 

‹42› Ιωσαφατ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αζουβα θυγάτηρ Σελεϊ.   
42 I�saphat huios triakonta kai pente et�n en tŸ basileuein auton  
 And Jehoshaphat was thirty and five years old in his taking reign;  
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kai eikosi kai pente et� ebasileusen en Ierousal�m,  
and twenty and five years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Azouba thygat�r Selei.   
 And the name of his mother was Azubah daughter of Shilhi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´“-‚¾� ‡‹¹ƒ́‚ ‚´“´‚ ¢¶š¶C-�´�¸A ¢¶�·Iµ‡ „÷ 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´'´Iµ† œŸ\¼”µ� EM¶L¹÷ 

43. wayelek b’kal-derek ‘Asa’ ‘abiu lo’-sar  
mimenu la`asoth hayashar b’`eyney Yahúwah. 
 

1Ki22:43 He walked in all the way of Asa his father;  

he did not turn aside from it, doing right in the sight of JWJY.  
 

‹43› καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
43 kai eporeuth� en pasÿ hodŸ Asa tou patros autou;   
 And he went in all the way of Asa his father. 
ouk exeklinen apí aut�s tou poi�sai to euthes en ophthalmois kyriou;   
 He turned not aside from it, to do the upright in the eyes of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:œŸ÷´AµA �‹¹š¸Hµ™¸÷E �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �́”´† …Ÿ” Eš´“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ¢µ‚ …÷ 

(22:44 in Heb.) ‘ak habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

But the high places were not taken away; the people still sacrificed  

and burnt incense on the high places. 
 

‹44› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν  
καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
44 pl�n t�n huy�l�n ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen  

Except the high places he did not lift away; for the people sacrificed 
kai ethymi�n en tois huy�lois.   
 and burnt incense on the high places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¹” Š´–́'E†´‹ �·�¸'µIµ‡ †÷ 

44.  (22:45 in Heb.) wayash’lem Yahushaphat `im-melek Yis’ra’El. 
 

1Ki22:44 And Yahushaphat made peace with the king of Yisra’El. 
 

‹45› καὶ εἰρήνευσεν Ιωσαφατ µετὰ βασιλέως Ισραηλ.   
45 kai eir�neusen I�saphat meta basile�s Isra�l.   
 And Jehoshaphat made peace with the king of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́‰¸�¹’ š¶'¼‚µ‡ †´\´”-š¶'¼‚ Ÿœ́šEƒ̧„E Š´–́'E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡÷ 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼†  
45.  (22:46 in Heb.) w’yether dib’rey Yahushaphat ug’buratho  
‘asher-`asah wa’asher nil’cham halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  
l’mal’key Yahudah. 
 

1Ki22:45 Now the rest of the acts of Yahushaphat, and his might which he showed  
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and how he warred, are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)  

of the Kings of Yahudah? 
 

‹46› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσαφατ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα;   
46 kai ta loipa t�n log�n I�saphat kai hai dynasteiai autou,  
 And the rest of the words of Jehoshaphat, and his dominions  
hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena  

which he had, not behold these are written 
en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Iouda?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:—¶š´‚´†-‘¹÷ š·”¹A ‡‹¹ƒ́‚ ‚´“´‚ ‹·÷‹¹A šµ‚¸'¹’ š¶'¼‚ '·…́Rµ† š¶œ¶‹̧‡ ˆ÷ 

46.  (22:47 in Heb.) w’yether haqadesh  
‘asher nish’ar biymey ‘Asa’ ‘abiu bi`er min-ha’arets. 
 

1Ki22:46 The remnant of the sodomites who remained in the days of his father Asa,  

he expelled from the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:¢¶�¶÷ ƒ́Q¹’ �Ÿ…½‚¶A ‘‹·‚ ¢¶�¶÷E ‰÷ 

47.  (22:48 in Heb.) umelek ‘eyn be’Edom nitsab melek. 
 

1Ki22:47 And there was no king in Edom; a deputy was king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́†´Fµ� †´š‹¹–Ÿ‚ œ¶�¶�´� '‹¹'¸šµU œŸI¹’»‚ š´\´” Š´–́'E†´‹ Š÷ 

:š¶ƒ́B ‘Ÿ‹̧˜¶”¸A œŸI¹’»‚ †´š¸A̧'¹’-‹¹J ¢́�´† ‚¾�¸‡  
48.  (22:49 in Heb.) Yahushaphat `asar ‘anioth Tar’shish laleketh ‘Ophirah lazahab  
w’lo’ halak ki-nish’b’rah ‘anioth b’`Ets’yon gaber. 
 

1Ki22:48 Yahushaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold,  

but they did not go for the ships were broken at Etsyon-gaber. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹µ…́ƒ¼” E�¸�·‹ Š´–́'E†´‹-�¶‚ ƒ́‚¸‰µ‚-‘¶ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ šµ÷´‚ ˆ´‚ ’ 

:Š´–́'E†´‹ †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ œŸI¹’»‚´A ¡‹¶…́ƒ¼”-�¹” 
49.  (22:50 in Heb.) ‘az ‘amar ‘Achaz’Yahu ben-‘Ach’ab ‘el-Yahushaphat  
yel’ku `abaday `im-`abadeyak ba’anioth w’lo’ ‘abah Yahushaphat. 
 

1Ki22:49 Then AchazYahu the son of Achab said to Yahushaphat,  

Let my servants go with your servants in the ships.  But Yahushaphat was not willing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Š´–́'E†´‹ ƒµJ¸'¹Iµ‡ ‚’ 

“ :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A �́šE†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C 
50.  (22:51 in Heb.) wayish’kab Yahushaphat `im-‘abothayu  
wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid ‘abiu wayim’lok Yahuram b’no tach’tayu. 
 

1Ki22:50 And Yahushaphat slept with his fathers and was buried with his fathers  

in the city of his father Dawid, and Yahuram his son reigned in his place. 
 

‹51› καὶ ἐκοιµήθη Ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
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καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   

51 kai ekoim�th� I�saphat meta t�n pater�n autou kai etaph� para tois patrasin autou  
 And Jehoshaphat slept with his fathers, and they entombed him by his fathers  

en polei Dauid tou patros autou;  kai ebasileusen I�ram huios autou antí autou.   
 in the city of David his forefather.  And reigned Jehoram his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œµ’¸'¹A ‘Ÿš¸÷¾'¸A �·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢µ�´÷ ƒ́‚¸‰µ‚-‘¶ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ƒ’ 

:�¹‹́œ́’¸' �·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š´–́'E†´‹¹� †·š¸\¶” ”µƒ̧' 
51.  (22:52 in Heb.) ‘Achaz’Yahu ben-‘Ach’ab malak `al-Yis’ra’El b’Shom’ron  
bish’nath sh’ba` `es’reh liYahushaphat melek Yahudah  
wayim’lok `al-Yis’ra’El sh’nathayim. 
 

1Ki22:51 AchazYahu the son of Achab reigned over Yisra’El in Shomron 

in the seventeenth year of Yahushaphat king of Yahudah,  

and he reigned two years over Yisra’El. 
 

‹52› Καὶ Οχοζιας υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ  
ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλεῖ Ιουδα·   
καὶ Οχοζιας υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἔτη δύο.   
52 Kai Ochozias huios Achaab ebasileusen epi Isra�l en Samareia7  
 And Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in Samaria.  
en etei heptakaidekatŸ I�saphat basilei Iouda;   
 In year the seventeenth of Jehoshaphat king of Judah, 
kai Ochozias huios Achaab ebasileusen en Isra�l en Samareia7 et� duo.   
 Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in Samaria two years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸL¹‚ ¢¶š¶…̧ƒE ‡‹¹ƒ́‚ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ „’ 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶'¼‚ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ ¢¶š¶…̧ƒE 
52.  (22:53 in Heb.) waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek b’derek ‘abiu  
ub’derek ‘imo ub’derek Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki22:52 He did evil in the sight of JWJY and walked in the way of his father  

and in the way of his mother and in the way of Yaraboam the son of Nebat,  

who caused Yisra’El to sin. 
 

‹53› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπορεύθη  
ἐν ὁδῷ Αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ὁδῷ Ιεζαβελ τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις οἴκου Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   

53 kai epoi�sen to pon�ron enantion kyriou  
And he acted wickedly before YHWH, 

kai eporeuth� en hodŸ Achaab tou patros autou kai en hodŸ 
 and went in the way of Ahab his father, and in the way of  
Iezabel t�s m�tros autou kai en tais hamartiais oikou Ieroboam huiou Nabat,  

Jezebel his mother, and in the sins of the house of Jeroboam son of Nebat, 
hos ex�marten ton Isra�l.   
 who caused Israel to sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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Ÿ� †¶‡¼‰µU̧'¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ …’ 

:‡‹¹ƒ́‚ †´\´”-š¶'¼‚ �¾�¸J �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ “·”¸�µIµ‡ 
53.  (22:54 in Heb.) waya`abod ‘eth-haBa`al wayish’tachaweh lo  
wayak’`es ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El k’kol ‘asher-`asah ‘abiu. 
 

1Ki22:53 So he served Baal and worshiped him  

and provoked JWJY the El of Yisra’El to anger, according to all that his father had done.  
 

‹54› καὶ ἐδούλευσεν τοῖς Βααλιµ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς  
καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ κατὰ πάντα τὰ γενόµενα ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   

54 kai edouleusen tois Baalim kai prosekyn�sen autois  
 And he served to the Baalim, and did obeisance to them,  
kai par�rgisen ton kyrion theon Isra�l kata panta ta genomena emprosthen autou.   
 and provoked YHWH the El of Israel, according to all had been done before him. 

 


